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MG  Dades generals 

MG.1 Identificació i objecte del projecte 
 
  

Projecte: Projecte executiu de reforma parcial de la planta 
baixa del Consell Comarcal del Ripollès 

Objecte de l’encàrrec: Reforma interior de la Sala de Plens
Emplaçament: Carrer del Progrés, 22
Municipi: 17500 Ripoll
Referència cadastral: 3422405DG3732S0001AK

 
 
MG.2 Agents del projecte  
 
  

Promotor: Nom: Consell Comarcal del Ripollès  
NIF: P6700004B 
Domicili: Carrer del Progrés, 22, bx. Ripoll (17500) 
Telèfon: 972703211 
 

Arquitectes: Nom: Jaume Paret i Garcia – Núria Roqué i Riu 
Nº colꞏlegiats: 37.426-1 - 32.822-7 
NIF: 40560967F -  43629254W 
Domicili: carrer de l’Estació, 16, bx, 2a Ripoll (17500) 
Telèfon: 972703103 
Correu electrònic: info@aresta-arquitectes.cat 
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MD  Memòria descriptiva 

 
 
MD 1 Informació prèvia: antecedents i condicionants de partida 
 
 
MD 1.1 Antecedents i objecte del projecte 
 
La seu del Consell Comarcal del Ripollès es compon de dues construccions unides entre si, una ubicada 
en l’antic edifici del carrer Progrés, 22 i l’altre, un cos adossat a aquest edifici situat al carrer Progrés, 20.  
 
L’objecte del projecte és la reforma parcial de la planta baixa del Consell Comarcal situat al carrer del 
Progrés, 22 de Ripoll. La reforma té per objectiu millorar l’espai de la sala de plens actual, que el pas dels 
anys ha quedat deteriorada i presenta deficiències funcionals i tècniques per l’ús que se’n fa.  
 
 
MD 1.2 Estat actual 
 
El Consell Comarcal del Ripollès limita a nord amb el carrer Sant Bartomeu, al sud amb el carrer del Ter, 
a l’est amb el carrer del Progrés i a l’oest amb l’edifici d’habitatge amb accés al carrer Estació 16.  
 

 
Emplaçament 

 
 
La reforma parcial de la planta baixa està ubicada a l’edifici més antic del Consell Comarcal.  
 
La planta baixa, objecte del projecte, està formada per una recepció diàfan, i al seu voltant diferents sales: 
un despatx, dues sales de reunions i l’entrada a la sala de plens. Al fons, una zona de serveis, els lavabos, 
sala de neteja i antiga sala de calderes. El cos de l’ascensor i de l’escala aïllats al mig de la recepció. Al 
final, una porta que comunica amb la resta de la planta baixa del Consell Comarcal destinada al públic en 
general.  
 
En l’interior de la sala de plens, quatre columnes delimiten l’espai, tancada amb divisòries mòbils de fusta, 
sense ventilació ni obertures que donin a l’exterior. La resta de sales estan ilꞏluminades amb llum natural. 
Aquesta planta baixa es troba a cota de carrer.  
 
El volum descriu una planta amb una forma lleugerament rectangular i els pilars interiors de la sala de 
plens/sala d’actes són l’estructura del pati situat a la planta primera. Dos dels costats del rectangle limiten 
amb parets mitgeres, la resta són façanes.  
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L’estructura de l’espai de la planta baixa està resolt amb uns pilars i un forjat pla format per un embigat de 
bigues metàlꞏliques que es recolza en les parets de càrrega i en unes jàsseres centrals parcialment 
sostingudes sobre pilars i parets.  
 
Les parets de la sala de plens estan recobertes amb panells de tauler de fusta premsada, el terra és 
parquet natural i el sostre registrable de panells amb virutes de fusta.  
 
L’espai disposa de sistemes d’ilꞏluminació, equip de so i projecció. Disposa d’una bomba de calor situada 
a la coberta i d’un sistema bàsic de ventilació.  
 
L’estat de conservació general és acceptable tot i que la sala de plens presenta algunes deficiències 
funcionals i tècniques que afecten la imatge institucional i dificulten el desenvolupament de les sessions i 
activitats que s’hi duen a terme.  
 
 
 
Imatges: 
 
 

       
Entrada principal edifici a reformar.   
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Sala de plens/Sala d’actes 

 
 
 

 

     
Sala de reunions i altre espais 
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Superfície construïda de la reforma: 
 

PLANTA BAIXA
Total a reformar  165,00 m2

 
 
 
 
Superfícies útils de la reforma: 
 

PLANTA BAIXA
Sala de plens 74,60 m2

Sala de reunions 8,40 m2

Hall 
Hall 2 

15,20 m2 
13,00 m2 

Sala 1 13,10 m2

Entrada secundària 
Magatzem 

15,20 m2 
13,00 m2 

Total 152,50 m2
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MD 2 Descripció del projecte 
 
 
 
MD 2.1 Descripció del projecte 
 
La proposta preveu que s’eliminin les sales properes a la façana sud de l’antic edifici del Consell Comarcal, 
eliminant la porta d’accés del personal i incorporant aquests espais a la sala de plens. Així la sala de plens 
amplia la seva superfície útil i permet tenir un espai més polivalent i amb llum natural. Al costat, l’antiga 
sala de reunions es converteix en una sala polivalent. I es preveu una zona habilitada de la sala de plens 
per la premsa, amb l’anagrama del Consell Comarcal a la paret, i la possible connexió d’una televisió.  
 
La proposta no modifica l’estructura actual, només afecta la distribució interior. L’antiga sala de calderes 
s’obre a la sala de plens i es converteix en magatzem del nou recinte.  
 
Es proposa eliminar el cablejat dels micròfons per permetre més mobilitat amb el mobiliari. Es proposta 
tancar la sala per millorar l’acústica, canviar el fals sostre per plaques que millorin la reverberació de la 
sala i canviar l’enllumenat creant diferents zones.     
 
El projecte preveu la substitució de l’actual paviment per un paviment vinílic i la millora energètica del clima 
i de la ventilació.  
 
En l’apartat de memòria constructiva es detallen les diferents actuacions a desenvolupar.  
 
 
Superfície construïda de la reforma: 
 

PLANTA BAIXA
Total a reformar  165,00 m2

 
 
 
Superfícies útils proposades: 
 

PLANTA BAIXA
Sala de plens 105,00 m2

Magatzem  13,00 m2

Sala de premsa 8,30 m2

Hall 25,70 m2

Total 152,00 m2

 
 
 
MD 2.2 Justificació del compliment de la normativa urbanística i ordenances 
 
La normativa urbanística d’aplicació és el Pla d'ordenació urbanística municipal de Ripoll, aprovat 
definitivament per la Comissió Territorial d’Urbanisme de Girona el 21 de juliol de 2010 i publicat al DOGC 
5735 de 15 d’octubre de 2010 
 
D’acord amb aquest planejament, l’edifici on es troba la planta objecte del projecte es qualifica com sistema 
urbà, clau 4.4a d’equipament comunitari.  
 
Els paràmetres que regeixen aquesta zona admeten l’ús d’oficines i socio-cultural. 
 
El projecte no altera l’ús actual, simplement millora les condicions de treball. 
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MD 2.3 Justificació del compliment de la normativa de l’edificació 
 
Pel que fa a les seves prestacions, la sala reformada compleix, en la mesura del que és possible, els 
requisits bàsics de qualitat establerts per la Llei d’Ordenació d’Edificació (LOE llei 38/1999) i desenvolupats 
principalment pel Codi Tècnic de l’Edificació (CTE RD. 314/2006). 
 
Igualment es dona compliment a la resta de normativa tècnica, d’àmbit estatal, autonòmic i municipal que 
li sigui d’aplicació. 
 
 
Aplicació del Codi Tècnic de l’Edificació (CTE RD. 314/2006): 
 
Punt 3 de l’article 2 Ámbito de aplicación del Capítol 1 de la Part I del CTE,  
 
“Igualmente, el Código Técnico de la Edificación se aplicará también a intervenciones en los edificios existentes y su 
cumplimiento se justificará en el proyecto o en una memoria suscrita por técnico competente, junto a la solicitud de 
licencia o de autorización administrativa para las obras. En caso de que la exigencia de licencia o autorización previa 
sea sustituida por la de declaración responsable o comunicación previa, de conformidad con lo establecido en la 
normativa vigente, se deberá manifestar explícitamente que se está en posesión del correspondiente proyecto o 
memoria justificativa, según proceda. 
Cuando la aplicación del Código Técnico de la Edificación no sea urbanística, técnica o económicamente viable o, en 
su caso, sea incompatible con la naturaleza de la intervención o con el grado de protección del edificio, se podrán 
aplicar, bajo el criterio y responsabilidad del proyectista o, en su caso, del técnico que suscriba la memoria, aquellas 
soluciones que permitan el mayor grado posible de adecuación efectiva. 
La posible inviabilidad o incompatibilidad de aplicación o las limitaciones derivadas de razones técnicas, económicas 
o urbanísticas se justificarán en el proyecto o en la memoria, según corresponda, y bajo la responsabilidad y el criterio 
respectivo del proyectista o del técnico competente que suscriba la memoria. En la documentación final de la obra 
deberá quedar constancia del nivel de prestación alcanzado y de los condicionantes de uso y mantenimiento del 
edificio, si existen, que puedan ser necesarios como consecuencia del grado final de adecuación efectiva alcanzado y 
que deban ser tenidos en cuenta por los propietarios y usuarios. 
En las intervenciones en los edificios existentes no se podrán reducir las condiciones preexistentes relacionadas con 
las exigencias básicas, cuando dichas condiciones sean menos exigentes que las es tablecidas en los documentos 
básicos del Código Técnico de la Edificación, salvo que en éstos se establezca un criterio distinto. Las que sean más 
exigentes, únicamente podrán reducirse hasta los niveles de exigencia que establecen los documentos básicos. 
... 
5 En todo cambio de uso característico de un edificio existente se deberán cumplir las exigencias básicas del CTE. 
Cuando un cambio de uso afecte únicamente a parte de un edificio o de un establecimiento, se cumplirán dichas 
exigencias en los términos en que se establece en los Documentos Básicos del CTE." 
 
I en el ANEJO III. TERMINOLOGÍA de la Parte I del CTE s'indica: 
"A efectos de aplicación del CTE, los términos que figuran a continuación deben utilizarse conforme al significado y a 
las condiciones que se establecen para cada uno de ellos. 
... 
Se consideran intervenciones en los edificios existentes, las siguientes: 
a) Ampliación: Aquellas en las que se incrementa la superficie o el volumen construidos. 
b) Reforma: Cualquier trabajo u obra en un edificio existente distinto del que se lleve a cabo para el exclusivo 
mantenimiento del edificio. 
c) Cambio de uso.” 
 
D’acord amb l’article anterior, al tractar-se d’una reforma interior en un edifici ja existent, s’aplicaran els 
paràmetres del CTE en elements que s’executin de nou, aquelles solucions que permetin el major grau 
possible d’adequació efectiva, sense reduir les condicions existents relacionades amb les exigències 
bàsiques. 
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MD 3 Prestacions de l’edifici: requisits a complimentar en funció de les característiques de l’edifici 
 
La reforma interior projectada proporciona unes prestacions de funcionalitat, seguretat i habitabilitat que 
permeten el major grau possible d’adequació efectiva, sense reduir les condicions existents relacionades 
amb les exigències bàsiques del CTE, en relació amb els requisits bàsics de la LOE, així com també dona 
compliment a la resta de normativa d’aplicació. 
 
A continuació es defineixen els requisits generals a complimentar en el conjunt de l’edifici, que depenen 
de les seves característiques i ubicació, i que s’agrupen de la següent manera:   
 
- Funcionalitat  Utilització: Condicions d’habitabilitat de l’edifici 
   
- Seguretat       Estructural 
   en cas d’Incendi 
   d’Utilització i accessibilitat 
 
- Habitabilitat    Salubritat 
   Protecció contra el soroll 
   Estalvi d’energia  
   Altres aspectes funcionals dels elements constructius o de les instalꞏlacions  
 
En la Memòria constructiva es defineixen els sistemes de l’edifici i es concreten els seus requisits específics 
i prestacions de les solucions. 
 
 
MD 3.1 Condicions de funcionalitat de l’edifici 
 
MD 3.1.1 Condicions funcionals relatives a l’ús 
 
El projecte manté l’ús actual socio-cultural, per tant al no tractar-se d’un habitatge no és d’aplicació el 
D.141/2012 “Condicions mínimes d’habitabilitat dels habitatges i la cèdula d’habitabilitat”.  
 
 
MD 3.2 Condicions de seguretat de l’edifici 
 
MD 3.2.1 Condicions de seguretat estructural 
 
El disseny de la reforma no afecta cap element estructural.  
 
MD 3.2.2  Condicions de seguretat en cas d’incendi         
 
Les condicions de seguretat en cas d’incendi de la redistribució projectada mantenen les condicions actuals 
pel que fa al compliment del CTE DB SI. Al tractar-se d’una reforma sense canvi d’ús, només s’aplica el 
DB en aquells elements que es reformen i mai es podran reduir les condicions de seguretat actual. Es 
considera un edifici amb ús de pública concurrència. 
 
Accessibilitat per a bombers 

La disposició de l’edifici permet l’accés als bombers pel que fa als espais d’intervenció, els vials i 
els forats en façana. 

 
Límits a l’extensió de l’incendi 

1. Estructura: 
No s’actua sobre l’estructura existent. 

 
2. Mitgeres, façanes i cobertes: 
No s’actua sobre les mitgeres, façanes i cobertes. 
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3. Sectors d’incendi: 
L’establiment és un sol sector d’incendi respecte els veïns al tenir una superfície inferior als 2.500 
m2. Els elements separadors d’aquest sector respecte els veïns tenen com a mínim EI90. 
 
4. Locals de risc: 
L’espai destinat a magatzem i instalꞏlacions no es considera de risc baix ja que la potència del 
quadre general elèctric és baixa. 
 
5. Reacció al foc dels materials: 
Els materials de revestiment de parets i sostres és C-S2, d0. 

 
Condicions d’evacuació d’ocupants 
L’ocupació estimada és de 61 persones i l’exterior de l’edifici es considera segur. 
 
 1. Elements d’evacuació: 

La porta i els passos tenen un amplada >80 cm. No hi ha rampes.  
 
2. Recorreguts d’evacuació: 
Per l’ocupació de l’edifici, només cal una sola sortida amb un recorregut inferior als 25 m i una 
evacuació ascendent inferior a 10 m. 
 
3. Senyalització i enllumenat d’emergència: 
Es senyalitzen els recorreguts i les sortides, i s’instal.la enllumenat d’emergència en tots els 
recorreguts d’evacuació. 

 
Recursos per a la lluita contra incendis 
 1. Detecció i alarma: 
 Es mantenen els 6 detectors d’incendis existents.  
 
 2. Mitjans d’extinció: 
 Es manté l’extintor existent de la sala, tipus 21A-113B.   
 
MD 3.2.3  Condicions de seguretat d’utilització  i accessibilitat 
 
Les condicions de seguretat d’utilització i accessibilitat de la redistribució projectada, malgrat no assolir 
totes les exigències, milloren o mantenen les condicions actuals pel que fa a les exigències bàsiques del 
CTE per tal de garantir l’ús de l’edifici en condicions segures i evitar, el màxim possible, els accidents i 
danys als usuaris, així com  facilitar el seu accés i utilització de forma no discriminatòria, independent i 
segura a les persones amb discapacitat. 
Aquestes exigències es satisfan adoptant algunes solucions tècniques basades en el Document Bàsic de 
Seguretat d’utilització i accessibilitat DB SUA, i el D. 209/2023 “Codi d’Accessibilitat de Catalunya”. 
 
Condicions per limitar el risc de caigudes 
A totes les zones afectades per la reforma interior no es contemplen discontinuïtats en els paviments.  
 
Condicions per limitar el risc d’impacte o d’atrapament 
A les zones afectades no es contemplen els elements fixes i practicables susceptibles de produir impactes 
i aquells elements fràgils susceptibles de rebre’ls –els quals garantiran el nivell de risc d’impacte que els 
hi és d’aplicació i que es detallen a l’apartat MC 3 “Sistemes envolvent i d’acabats exteriors” i MC4 
“Sistemes de compartimentació i d’acabats interiors”.  
 
Condicions per limitar el risc d’immobilització 
No s’actua a les cambres higièniques. 
 
Condicions per limitar el risc causat per ilꞏluminació inadequada  
No és d’aplicació. 
 

13



  PROJECTE EXECUTIU DE REFORMA PARCIAL DE LA PLANTA BAIXA                  
DEL CONSELL COMARCAL DEL RIPOLLÈS. 

 

MEMÒRIA 

 

Condicions per limitar el risc causat per l’acció del llamp  
No es d’aplicació. 
 
Condicions d’accessibilitat 
Estem davant un edifici existent sense canvi d’ús. Compleix el Decret 209/2023 de 28 de novembre, pel 
qual s’aprova el Codi d’accessibilitat de Catalunya.  
 
Es garanteix l’accessibilitat per a persones amb mobilitat reduïda. Les portes tenen una amplada de 0,80 
m o superior, i no escombren l’espai de gir. No existeix cap graó. 
 
 
MD 3.3  Condicions d’habitabilitat de l’edifici 
 
Les condicions d’habitabilitat de la reforma projectada, malgrat no assolir totes les exigències, milloren o 
mantenen les condicions actuals pel que fa a les exigències bàsiques del CTE.  
 
MD 3.3.1  Condicions d’habitabilitat en salubritat 
 
La reforma, millora les condicions actuals pel que fa a les exigències bàsiques del CTE HS garantint la 
protecció contra la humitat, disposant d’espais per a la recollida adequada dels residus, garantint la qualitat 
de l’aire interior i de l’entorn exterior. 
 
A continuació es desenvolupen les exigències que afecten la sala:   
 
Condicions per a la protecció contra la humitat 
Es millora la impermeabilització de la solera. Es colꞏloca una membrana de protecció al radó, en contacte 
amb la solera existent. 
 
Condicions per a la recollida i evacuació de residus  
Els residus són els propis d’unes oficines. 
  
Condicions de la qualitat de l’aire interior 
Es preveu la instalꞏlació de conductes d’impulsió i retorn de l’aire en l’interior de la sala de plens. 
 
Condicions del subministrament d’aigua 
No és d’aplicació. 
 
Condicions de l’evacuació d’aigües 
No és d’aplicació 
 
MD 3.3.2  Condicions d’habitabilitat en protecció contra el soroll 
 
La redistribució projectada, al tractar-se d’una redistribució interior sense afectar els elements divisoris 
entre veïns, no ha d’assolir les exigències bàsiques del CTE HR. Tot i això, per millorar l’acústica es preveu 
una paret de 10 cm de gruix formada per dues plaques de pladur de 15 mm, una guia de 70 mm i aïllament 
de llana de roca en l’interior.  
 
MD 3.3.3  Condicions d’habitabilitat en estalvi d’energia 
 
La redistribució projectada, al tractar-se d’una reforma, no ha d’assolir les exigències bàsiques del CTE 
HE. 
Actualment, ja disposa d’una bomba de calor situada a coberta i el projecte preveu afegir un fan-coil amb 
un ventilador EC o similar, en l’interior, amb comunicació  per RS-485. I bateria d’aigua per fred/calor.  
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  PROJECTE EXECUTIU DE REFORMA PARCIAL DE LA PLANTA BAIXA                  
DEL CONSELL COMARCAL DEL RIPOLLÈS. 

 

MEMÒRIA 

 

MD 3.3.4  Condicions d’habitabilitat en altres aspectes 
 
Accés al servei de telecomunicacions 
La redistribució projectada, al tractar-se d’una reforma, no ha d’assolir les exigències del RD 346/2011 
“Reglamento regulador de les Infraestructures comunes de telecomunicacions per a l’accés als serveis de 
telecomunicacions a l’interior de los edificios” (BOE 01/04/2011), tot i així, es millora i s’amplien les dades 
adaptant-les a l’ús que s’hi pretén portar a terme. 
Es canvien els micròfons per una instalꞏlació de megafonia sense fils i es millora el cablejat i el sistema de 
videoacta. Es preveu la instalꞏlació d’un monitor a paret i es deixa la previsió per altres possibles monitors. 
També es deixa la previsió de tomes de RAC pel so en l’ 
 
Ecoeficiència  
La reforma projectada, al tractar-se d’una reforma interior, no ha d’assolir les exigències del Decret 21/2006 
“Adopció de criteris ambientals i d’ecoeficiència en els edificis”. 
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MEMÒRIA 

 

 
 
MC  Memòria constructiva 
 
 
MC 0 Treballs previs, replanteig general i adequació del terreny 
 
No és objecte d’aquest projecte. 
 
 
MC 1 Sustentació de l’edifici 
 
No és objecte d’aquest projecte. 
 
 
MC 2 Sistema estructural 
 
No és objecte d’aquest projecte. 
 
 
MC 3 Sistemes envolvent i d’acabats exteriors 
 
MC 3.1 Terres en contacte amb el terreny 
No és objecte d’aquest projecte. 
 
MC 3.2 Murs en contacte amb el terreny 
No és objecte d’aquest projecte. 
 
MC 3.3 Façanes 
No s’actua sobre la composició constructiva de la part cega de les façanes. Només es canvia una porta 
exterior per una balconera fixe.  
 
Descripció de la fusteria: 
Fusteria de perfilaria d’alumini amb ruptura de pont tèrmic. 
L’envidrament s’ajusta a les determinacions pel que fa al possible impacte, d’acord amb DB SUA. 
 
MC 3.4 Mitgeres 
No és objecte d’aquest projecte. 
 
MC 3.5 Cobertes 
No és objecte d’aquest projecte. 
 
MC 3.6 Terres en contacte amb l’exterior 
No és objecte d’aquest projecte. 
 
 
MC 4 Sistemes de compartimentació i d’acabats interiors 
 
Es construeix l’envà interior que separa el hall de la sala de plens, a base de plaques de guix per banda 
“tipus pladur” i aïllament tèrmic a l’interior. Una part de la sala es revesteix de fusta i s’utilitzen materials 
absorbents a la reverberació per les parets i el sostre de la sala de plens.    
 
MC 4.1 Compartimentació interior vertical 
 
- Part cega de la compartimentació interior vertical 
Envà de 10 cm de gruix format per una placa de 1,5 cm per banda, guia de 7 cm i aïllament de llana de 
roca de 6 cm de gruix en l’interior.  
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MEMÒRIA 

 

 
MC 4.2 Compartimentació interior horitzontal 
No és objecte d’aquest projecte. 
 
MC 4.3 Rampes 
No és d’aplicació 
 
 
MC 5 Sistema de condicionament, instalꞏlacions i serveis 
 
MC 5.1 Instal.lacions d’aigua 
No és d’aplicació 
 
MC 5.2 Instalꞏlació elèctrica 
La instalꞏlació es considera per un establiment de pública concurrència. 
Es tracta per tant de complementar la instalꞏlació actual segons les noves necessitats de la sala, sempre 
seguint el Reglament Electrotècnic de Baixa Tensió Reial Decret 842/2002.  
La potència elèctrica no es modifica. El comptador i el quadre general tampoc.  
 
Les noves canalitzacions tindran característiques d’acord a la normativa UNE-EN 50086. 
Els tubs a instalꞏlar podran ser de PVC o altre materials i transcorreran pel fals sostre o empotrats per les  
parets laterals en la seva majoria. Es colꞏlocaran 8 caixes de treball situades al terra sota les taules, 
formades per 3 endolls i una xarxa. Es deixaran 4 tomes HDMI per connexions de televisió a les parets i 
una al paviment de la presidència. També es preveu la instalꞏlació de tres connectors cannon de tres pins 
anomenats RAC i situats dos a les parets i l’altre al paviment proper a la presidència.  
 
Es completarà la instalꞏlació amb mecanismes i punts de llum segons plànol I01 d’instalꞏlació elèctrica.  
 
La ilꞏluminació proposada pot ser aquesta o similar, però sempre amb les mateixes característiques. Les 
llums han de ser regulables. A la zona de la taula es preveuen dues enceses connectades a la tauleta 
programable actual (situada a la paret propera als banys) i les altres dues a través d’interruptors commutats 
en l’interior de la sala de plens.  
S’adjunta estudi d’ilꞏluminació. 
 
Al llarg del muntatge algunes preses elèctriques existents es poden aprofitar, però cal comprovar-les pel 
seu bon funcionament, sinó cal substituir-les.  
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INTRA LIGHTING d.o.o.
Vrtojbenska cesta 50, Šempeter pri Gorici

Page 1/420260709_01 Gaudir_mm_tt_light calculation

GAUDIR

Installation : LIGHT CALCULATION

Project number : 20260707

Customer :

Processed by : Tomić Tamara

Date : 09.07.2026

The following values are based on precise calculations performed on calibrated lamps and luminaires, and their configurations, whereby 
gradual, unavoidable deviations can occur in practice. All guarantee claims are excluded for the specified data. 

This exclusion of liability applies irrespective of the legal grounds for both damages and consequential damages suffered by users and third
parties.
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1 Room1

1.1 Summary, Room1

1.1.1 Result overview, Evaluation area 1

Object
Installation
Project number
Date

:  GAUDIR
:  LIGHT CALCULATION
:  20260707
:  09.07.2026

INTRA LIGHTING d.o.o.
Vrtojbenska cesta 50, Šempeter pri Gorici

Page 2/420260709_01 Gaudir_mm_tt_light calculation

-11 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 x [m]

-2.00-4.43-6.85-9.28

-0.65

-2.42

-3.62

-4.82

-6.60

-8.31

-10.03

0 0.10.150.2 0.3 0.50.75 1 1.5 2 3 5 7.5 10 15 20 30 50 75 100150200300500750100015002000300050007500

Illuminance [lx]

General
Calculation algorithm used Average indirect fraction
Height of luminaire plane 3.00 m
Maintenance factor 0.80

Total lamp luminous flux 77988.50 lm
Luminaire luminous flux 77987.42 lm
Total power 645.0 W
Total power per area (106.13 m²) 6.08 W/m² (1.09 W/m²/100lx)

Workplace Task area Surrounding Background
Task area 1, Task area
E̅m 631 lx 589 lx 559 lx 
Emin 590 lx 489 lx 284 lx 
Emin/E̅m (Uo) 0.94 0.83 0.51 
Position 0.75 m 0.75 m 

Task area 2, Task area
E̅m 676 lx 612 lx 558 lx 
Emin 629 lx 478 lx 284 lx 
Emin/E̅m (Uo) 0.93 0.78 0.51 
Position 0.75 m 0.75 m 
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1 Room1

1.1 Summary, Room1

1.1.1 Result overview, Evaluation area 1

Object
Installation
Project number
Date

:  GAUDIR
:  LIGHT CALCULATION
:  20260707
:  09.07.2026

INTRA LIGHTING d.o.o.
Vrtojbenska cesta 50, Šempeter pri Gorici

Page 3/420260709_01 Gaudir_mm_tt_light calculation

Workplace Task area Surrounding Background
Task area 3, Task area
E̅m 596 lx 633 lx 559 lx 
Emin 555 lx 552 lx 284 lx 
Emin/E̅m (Uo) 0.93 0.87 0.51 
Position 0.75 m 0.75 m 

Evaluation area 1 Reference plane 1.1
Horizontal cylindrical

E̅m 560 lx 195 lx 
Emin 284 lx 125 lx 
Emin/E̅m (Uo) 0.51 0.64 
Emin/Emax (Ud) 0.37 
Ez/Eh 0.34 
Position 0.75 m 1.20 m 
RUG (6.2H 5.9H) <=23.9 
Luminaire :
(Kalis 65 line C/S LIN DPR 5800 lm 51 W 830 L3082 mm FO IP20 white, 1725241529001)

Type No.\Make

Intra Lighting
2 5 x Order No. : 1725241529001

Luminaire name : Kalis 65 line C/S LIN DPR 5800 lm 51 W 830 L3082 mm FO IP20 whi
  te

Equipment : 1 x 33xPCBL11-93x23 3528 830 45mA 51 W / 5750 lm

3 6 x Order No. : 1725241529I01
Luminaire name : Kalis 65 line C/S LIN DPR 3300 lm 30 W 830 L1776 mm FO IP20 whi

  te
Equipment : 1 x 19xPCBL11-93x23 3528 830 45mA 29.6 W / 3310.75 lm

4 12 x Order No. : 148150211111
Luminaire name : Nitor RV PRO 1750-4700 lm 12-38 W 350-1050 mA 36 V 830 56° IP20

   white/white 350 mA
Equipment : 1 x 1xLC019D G3 830 350mA 11.6 W / 1755 lm

5 1 x Order No. : 1725241229001
Luminaire name : Kalis 65 line C/S LIN DPR 3900 lm 33 W 830 L3082 mm FO IP20 whi

  te
Equipment : 1 x 33xPCBL11-93x23 3528 830 30mA 33.4 W / 3864 lm

6 2 x Order No. : 1725241229I01
Luminaire name : Kalis 65 line C/S LIN DPR 2200 lm 20 W 830 L1776 mm FO IP20 whi

  te
Equipment : 1 x 19xPCBL11-93x23 3528 830 30mA 19.9 W / 2225 lm
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1 Room1

1.2 Calculation results, Room1

1.2.1 Pseudo colours, Reference plane 1.1 (E)

Object
Installation
Project number
Date

:  GAUDIR
:  LIGHT CALCULATION
:  20260707
:  09.07.2026

INTRA LIGHTING d.o.o.
Vrtojbenska cesta 50, Šempeter pri Gorici

Page 4/420260709_01 Gaudir_mm_tt_light calculation

-10 -9 -8 -7 -6 -5 -4 -3 -2 -1 -0 x [m]

1 : 100

-10

-9

-8

-7

-6

-5

-4

-3

-2

-1

y [m]

-2.00-4.43-6.85-9.28

-0.65

-2.42

-3.62

-4.82

-6.60

-8.31

-10.03

Height reference plane : 0.75 m
Average illuminance E̅m : 560 lx
Minimum illuminance Emin : 284 lx
Maximum illuminance Emax : 769 lx
Uniformity Uo Emin/E̅m : 1 : 1.97 (0.51)
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Dimension

D

H

Dimension (mm): D: 240 H: 110

Diámetro de corte (mm):Dco: 220 Hco: 130

Light output level in DC operation

Power 
(W)

FUENTE DE ALIMENTACIÓN 
(mA)

Luminaire Efficacy 
(lm/W)

Nominal luminaire 
luminous flux

12 350 151 1750

13 400 149 2000

17 500 144 2450

19 550 143 2650

20 600 140 2850

24 700 136 3300

32 900 128 4100

38 1050 123 4700

Photometry

Light output ratio

LOR 100

ulor 0

DLOR 100

UGR values

X=4H, Y=8H S = 0,25H

Clase radiante 70/50/20

Transverse 13.8

Longitudinal 13.8

Nitor RV PRO
1750-4700 lm 12-38 W 350-1050 mA 36 V 830 56° IP20 white/white Article No.: 148150211111

1 | 9. jul. 2026 | intra-lighting.com info@intra-lighting.com22



Product description

Instalación: Empotrado de techo (RV) Ángulo de haz: 56 °

Flujo luminoso nominal de la luminaria: 4700 lm Eficacia de la luminaria: 123

lm/W Flujo luminoso de la fuente de luz: 2026 lm

Temperatura de color correlacionada - CCT: 3000 K

Índice de reproducción cromática - CRI: 80

Tolerancia de cromaticidad (MacAdam inicial): 2

Factor de mantenimiento del lumen: 50000h L90 B10 at 25°C Conductor:

Conductor no incluido, pedir por separado Energía: 38 W Fuente de alimentación:

350 - 1050 mA DC Tensión directa (Vf): 37 V IP protección: IP 20 IK Protección:

IK06 Material: Cuerpo de policarbonato con disipador de calor de aluminio fundido a

presión material óptico: Óptica de policarbonato metalizado con acabado lacado,

distribución uniforme Peso: 0,80 kg Peso de la luminaria con embalaje: 0,90 kg

Ancho del paquete: 250 mm Longitud del paquete: 250 mm Altura del paquete:

138 mm Colour inner: White Colour trim: White

Nitor RV PRO
1750-4700 lm 12-38 W 350-1050 mA 36 V 830 56° IP20 white/white Article No.: 148150211111

2 | 9. jul. 2026 | intra-lighting.com info@intra-lighting.com23



Dimension

L

W

H

Dimension (mm): L: 3082 W: 36 H: 65

Photometry

Light output ratio

LOR 100

ulor 0

DLOR 100

Luminaire efficacy (LEF) 117

UGR values

X=4H, Y=8H S = 0,25H

Clase radiante 70/50/20

Transverse 23.6

Longitudinal 24.1

Product description

Instalación: Óptica: Soft light prismatic optics (DPR)

Flujo luminoso de la luminaria: 5751 lm Flujo luminoso de luminaria/metro: 1870

lm/m Temperatura de color correlacionada - CCT: 3000 K

Índice de reproducción cromática - CRI: 80

Tolerancia de cromaticidad (MacAdam inicial): 2

Factor de mantenimiento del lumen: 50000h L90 B10 at 25°C Energía: 51 W

Consumo de energía/medidor: 17 W/m Fuente de alimentación: 230V 50Hz

Conductor: Controlador LED con salida fija Nº de conductor: 1

Módulo de emergencia: Sin módulo de emergencia Material: Perfil de aluminio

extruido, con recubrimiento en polvo; tapas finales de policarbonato sin tornillos

material óptico: Soft-light prismatic PMMA diffuser (DPR) IP protección: IP 20

IK Protección: IK08 Colour: White structural Peso: 4,50 kg

Circuit braker information: B16 : 24 pcs

Kalis Line C/S 65
LIN DPR 5800 lm 51 W 830 L3082 mm FO IP20 white Article No.: 1725241529001

1 | 9. jul. 2026 | intra-lighting.com info@intra-lighting.com24



  PROJECTE EXECUTIU DE REFORMA PARCIAL DE LA PLANTA BAIXA                  
DEL CONSELL COMARCAL DEL RIPOLLÈS. 

 

MEMÒRIA 

 

 
 
MC 5.3 Seguretat de la instalꞏlació 
La instalꞏlació estarà dissenyada, estructurada i plantejada pel subministrament d’energia per les 
instalꞏlacions necessàries pel normal desenvolupament de l’activitat. 
Esmentar que la instalꞏlació disposarà dels aparells de protecció i comandament per tal d’assegurar una 
seguretat total de la mateixa. 
Tots els cablejats estaran convenientment protegits, disposant de protecció diferencial i magnetotèrmica i 
també es disposarà d’una xarxa de terres. 
Es disposarà d’enllumenat d’emergència i senyalització adequada, segons l’apartat corresponent. 
El cablejat corresponent a l’enllumenat d’emergència no tindrà les característiques específiques dels 
circuits de seguretat per ser aquest sistema autònom. 
La protecció contra contactes indirectes s’assegura per mitjà de: 
1) Tall automàtic de la instalꞏlació en un temps compatible amb la seguretat de les persones i una tensió 
de contacte no major a 24V. 
2) Executant la instalꞏlació per tal de minimitzar qualsevol defecte a les parts en tensió. 
 
La instalꞏlació d’enllumenat d’emergència té per objectiu assegurar que en cas de fallada de l’enllumenat 
general normal, la ilꞏluminació dels accessos i dels locals estigui assegurada per tal de garantir una 
eventual evacuació del públic o ilꞏluminar punts especials del  local en qüestió. 
L’alimentació de l’enllumenat d’emergència serà automàtica. S’inclouen en aquest apartat d’enllumenat, 
l’enllumenat de seguretat i el de substitució. 
 
És l’enllumenat d’emergència previst per garantir la seguretat de les persones en l’evacuació del local. 
Aquest enllumenat d’emergència actuarà en funcionament automàtic quan es produeixi una fallada de 
l’enllumenat general o quan la tensió d’aquest baixi per sota del 70% del seu valor nominal. 
 
És la part de l’enllumenat d’emergència prevista per a reconèixer la utilització de mitjans o rutes 
d’evacuació quan la sala pugui estar ocupada. 
En les rutes d’evacuació, l’enllumenat d’evacuació ha de proporcionar, a nivell de terra i en l’eix dels passos 
principals, una ilꞏluminació horitzontal mínima de 1 lux. 
En els punts en que hi hagi colꞏlocats els sistemes de protecció contra incendis i els quadres elèctrics es 
garantirà un grau d’ilꞏluminació mínim de 5 lux. 
L’enllumenat d’evacuació ha de poder funcionar, quan es produeixi la fallada de l’alimentació normal, com 
a mínim durant una hora, proporcionant aquest grau de luminància. 
Pel que fa als aparells autònoms d’emergència de tipus permanent o no permanent, tots els elements, tal 
com la bateria, la làmpada, el conjunt de comandament i els tipus de verificació i control estaran dins de la 
pròpia llumenera. 
Aquests aparells autònoms destinats a enllumenat d’emergència hauran de complir les normes UNE-EN 
60.598-2-22 i la norma UNE 20.392 o UNE 20.062, segons sigui la lluminària per làmpades fluorescents o 
incandescents. 
 
MC 5.4 Instal.lacions de telecomunicacions 
Es preveu xarxa de dades, punts de treball i previsió per dues pantalles planes. 
El projecte planteja uns micròfons sense fils, i s’adjunten les característiques del model a tenir en compte 
o similar.  
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MXCW
Microflex  Inalámbrico completo®

Complete user guide for the MXCW system. Includes installation instructions, specifications, best practices, and troubleshooting.
Version: 10 (2020-B)
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MXCW
Microflex  Inalámbrico completo

Descripción general
El sistema inalámbrico Microflex  Complete ofrece una funcionalidad de conferencia completa e incluye la conveniencia adi­
cional de transmisión inalámbrica digital cifrada de hasta 125 unidades para conferencia. Esto supera las limitaciones que 
pueden presentar los cables en reuniones fuera del sitio, en salas con asientos flexibles o en edificios históricos en donde per­
forar los muebles no es algo práctico. La tecnología probada de detección y anulación de interferencia de radiofrecuencia (RF) 
de Shure ofrece una transmisión confiable que protege contra la pérdida de señal, y el cifrado de audio robusto mantiene la 
privacidad del contenido de la reunión. Cada unidad de conferencia inalámbrica recibe alimentación de una batería inteligente 
recargable de litio, cuya carga restante (en horas y minutos) puede ser verificada por un técnico de manera remota.

Características
Eficiencia en la radiofre­
cuencia

La calidad del sonido es consistente con un altavoz o varios, y hasta 125 unidades son 
compatibles con un solo transceptor de punto de acceso y un solo canal de RF.

Coordinación automática 
de frecuencias

El sistema escanea automáticamente el espectro disponible y selecciona canales de trans­
misión limpios para obtener el mejor rendimiento. Configurar el sistema es tan fácil como 
configurar un enrutador inalámbrico.

Evitación de interferencias
Durante su uso, el sistema se aleja automáticamente de interferencias inesperadas y el 
ajuste del canal protege contra interrupciones en el audio.

Cifrado
El cifrado estándar AES-128 del audio y los datos mantiene la privacidad del contenido de 
las reuniones.

®

®
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1.

2.

3.

Inalámbrico Bidireccional
Proporciona canales de retorno para el audio de interpretación a las unidades de conferen­
cia y permite el control remoto en tiempo real de la configuración de las unidades de confe­
rencia.

Descripción general del sistema
El sistema Microflex  Complete Wireless (MXCW) de Shure proporciona una experiencia de audio constante y confiable para 
reuniones al exterior, salas de reuniones flexibles o edificios históricos. El sistema cuenta con detección y evitación automática 
de interferencias de RF, baterías recargables para unidades de conferencia inalámbricas, transmisión digital inalámbrica en­
criptada y redes de audio digital que utilizan .

El punto de acceso MXCW tiene múltiples opciones de montaje para la comunicación discreta entre las unidades de conferen­
cia inalámbricas y la red de audio digital. El punto de acceso funciona dentro de las bandas de frecuencia de 2,4 GHz y 5 GHz 
para soportar hasta 125 unidades de conferencia. Las unidades de conferencia tienen funciones configurables para los partici­
pantes de la reunión, y se pueden enrutar al audio del piso o a un canal de interpretación. La estación de carga conectada en 
red MXCW carga y almacena hasta 10 baterías recargables Shure que se pueden monitorear a través de su propia aplicación 
de Internet. Utilice la aplicación web del punto de acceso para la configuración del sistema y para supervisar y controlar unida­
des de conferencia.

Pasos iniciales
Establecer un punto de acceso del sistema (MXCWAPT)

Conecte el punto de acceso a una fuente de alimentación por Ethernet (PoE) para encender el dispositivo.

Si se te indica, seleccione la región de funcionamiento en el menú para la coordinación de RF (algunas variaciones del 
modelo).

Abra la aplicación web en un navegador y establezca una frase de contraseña de administrador.

®

 Dante™
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El punto de acceso escanea el área para el mejor canal disponible.

Una vez que haya seleccionado el canal, la red inalámbrica predeterminada (00) estará lista para los micrófonos 
MXCW.

Configuración de unidades de conferencia inalámbricas (MXCW640)
Inserte una batería SB930 totalmente cargada de Shure y conecte el micrófono de la serie MXC400.

Mantenga oprimido el botón de alimentación en la parte inferior del dispositivo hasta que se encienda la pantalla.
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Espere mientras el dispositivo del micrófono busca la red de punto de acceso predeterminada (00).

Los dispositivos están listos cuando los LED destellan brevemente en verde y la pantalla táctil muestra la pantalla ini­
cial.

Realizar una prueba de sonido
Pulse el botón para hablar en uno de los dispositivos para activar el micrófono.

Hable en el micrófono para comprobar el audio.

Escuche la prueba de sonido en los altavoces o en la salida de los audífonos.
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•
•
•
•

•

Para más información, visite pubs.shure.com para obtener la guía completa del usuario.

Transceptor de punto de acceso (MXCWAPT)
El transceptor de punto de acceso es el concentrador del flujo de señales de audio y administra la estabilidad de RF en cada 
micrófono del grupo. El punto de acceso realiza las siguientes funciones:

Recibe y descifra las señales de audio inalámbrico provenientes de los micrófonos en el grupo.
Emite señal de audio a la red de audio digital
Aloja un servidor web incorporado que proporciona acceso al software de control utilizado para administrar el sistema
Envía y recibe información de control (como ajuste de ganancia y parámetros de enlace) entre los componentes, software 
de control y controladores de otras marcas
Transmite una señal de audio cifrada a la salida del auricular del micrófono para escuchar audio traducido u otras fuentes 
externas.

34
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① Pantalla
Muestra las pantallas de menú y los valores de configuración.

② Botón Enter
Se usa para entrar a las pantallas de menú y para guardar los cambios de parámetros.

③ Botón Exit
Se usa para volver a las pantallas de menú anteriores o cancelar los cambios de parámetros.

④ Botones de flecha
Se usan para desplazarse por las pantallas de menú y para cambiar los valores de los parámetros del menú.

⑤ LED de alimentación
Se ilumina verde para indicar la presencia de alimentación por Ethernet (PoE).

⑥ LED de audio de red
Indica el estado de los canales de audio de red Dante conectados.

⑦ LED de audio inalámbrico
Indica el estado o la conexión inalámbrica.
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◦
◦
◦

◦
◦

⑧ Entrada de audio XLR analógica
Conectar a una salida externa.

⑨ Salida de audio XLR analógica
Conectar a una entrada externa.

⑩ Conmutador de desconexión de puesta a tierra
Desconecta la puesta a tierra de la clavija 1 del conector XLR y de la funda de la salida de audio ¼" para minimizar el ruido 
relacionado con la puesta a tierra que puede producirse al conectar la salida de audio XLR o la entrada a un dispositivo de 
otro fabricante. La posición ON del conmutador está rotulado con lift.

⑪ Botón de reinicio (empotrado)
Oprima sin soltar el botón Reset por 10 segundos para restaurar el sistema MXCW a la configuración predeterminada de 
fábrica.

⑫ Cubierta de punto de acceso
Puede pintarla para que haga juego con la decoración circundante y encájela en la placa frontal del dispositivo.

El menú LCD y los botones de navegación son inaccesibles con la cubierta.

⑬ Puerto Ethernet
Conecte un cable Cat5e (o superior) a una fuente de PoE y a la red.

⑭ LED de estado de Ethernet (verde)

Apagado = sin enlace de red
Encendido = enlace de red establecido
Destellando = enlace de red activo

⑮ LED de velocidad de enlace Ethernet (ámbar)

Apagado = 10/100 Mbps
Encendido = 1 Gbps (necesario para encaminado de audio digital)

⑯ Trayectoria de encaminado del cable
Proporciona una trayectoria para el cable Ethernet que hace posible el montaje al ras.

⑰ Soporte de montaje
Permite el montaje opcional en una pared, techo o soporte de micrófono.

LED indicadores de estado
Consulte los indicadores LED del punto de acceso para verificar o solucionar rápidamente el estado del sistema.
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 Ali­
menta­
ción

Desactivado Apagado (desconectado de la red o PoE no presente en el puerto)

Verde La unidad está recibiendo energía

Verde (destella) Un restablecimiento del sistema está en progreso

Ámbar (destella) Un restablecimiento de la red está en progreso

Verde (intermitente) +  LED 
RF verde (intermitente) + 
LED de audio de red verde (in­
termitente)

LED simultáneos: La identificación del dispositivo desde el software está 
en progreso
LED alternos: Actualización del firmware en curso

Au­
dio 
de 
red

Desactivado
No se enrutan canales Dante (recepción o transmisión) y el software del controlador Dante no 
muestra ninguna marca para estos canales.

Verde
Todos los canales de audio de red de Dante conectados son funcionales (reciben audio digital co­
mo se espera) y el software del controlador Dante muestra marcas de verificación verdes para es­
tos canales.

Ámbar

Uno o más canales de audio de red Dante conectados (receptores) están experimentando un error 
de suscripción o que no se ha resuelto (el dispositivo transmisor está apagado, desconectado, re­
nombrado o tiene una configuración de red incorrecta). El software del controlador Dante muestra 
marcas de triángulo amarillo para estos canales.

Ámbar (des­
tella)

Un restablecimiento de la red está en progreso

Verde (inter­
mitente) + 

 LED RF 
verde (inter­
mitente) + 

 LED 
Power verde 

LED simultáneos: La identificación del dispositivo desde el software está en progreso
LED alternos: Actualización del firmware en curso
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(intermiten­
te)

 RF/Au­
dio inalám­
brico

Desactivado No hay conexión o se ha configurado el silenciamiento de RF

Verde
Canal inalámbrico seguro y RF/Audio inalámbrico conectado para 1 o 
más dispositivos

Ámbar Selección de canal inalámbrico en progreso

Verde/rojo (destella) Detección de interferencias inalámbricas

Verde (intermitente) + 
LED de alimentación verde 
(intermitente) +  LED de 
audio de red verde (intermi­
tente)

LED simultáneos: La identificación del dispositivo desde el software está 
en progreso
LED alternos: Actualización del firmware en curso

Menú de punto de acceso
Utilice el menú LCD del punto de acceso para supervisar y ajustar la configuración del sistema sin una computadora.

enter Entre en un menú o guarde una nueva configuración.

exit Salga de un menú o cancele los cambios.

Flechas arriba/abajo Desplácese hasta un elemento del menú o cambie un ajuste.
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Menú SSID
Seleccione un ID de red de punto de acceso para un fácil reconocimiento y control de las unidades de conferencia conecta­
das. El SSID predeterminado es 00.

Menú Ctrls de la reunión
Modo de voz Seleccione un modo para determinar cómo se activan los micrófonos para los participantes.

Máximo de oradores
Cambie el número máximo de delegados y el total de oradores, incluso el número de presi­
dentes.

Conexiones del dispositivo
Determine el acceso de unidades de conferencia adicionales que se conectan y registran al 
audio de red.

Control del dispositivo Reinicie o apague todos los dispositivos conectados.

Menú Audio

Ganancia del altavoz
Ajuste la ganancia del altavoz desde un rango de ­30 dB a 6 dB, o seleccione enter para si­
lenciar.

Ganancia de la entrada 
analógica

Ajuste la ganancia de entrada de un rango de ­30 dB a 10 dB, o seleccione enter para silen­
ciar.

Nivel de la entrada analógi­
ca

Seleccione el nivel de línea o nivel auxiliar.
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Ganancia de la salida 
analógica

Ajuste la ganancia de salida de un rango de ­30 dB a 10 dB, o seleccione enter para silen­
ciar.

Menú de utilidades de APT

Red
Shure Control muestra la dirección IP, subred, puerta de enlace y dirección MAC del punto 
de acceso, mientras que Audio Network muestra esta información para Dante. Establezca la 
dirección IP para cada interfaz de red en automática, o manual para editar la dirección IP.

Firmware Muestra la versión del firmware del punto de acceso y el número de serie.

Reiniciar La unidad realiza un ciclo de encendido y apagado.

Menú inalámbrico
Potencia de RF Seleccione el nivel de cobertura de RF del punto de acceso o apáguelo.

Unidad de Conferencia (MXCW640)
Las unidades de conferencia MXCW facilitan la comunicación entre los participantes en reuniones de grupo y conferencias. 
Las unidades multifuncionales permiten a los participantes hablar y ser escuchados con claridad, incluso en eventos grandes 
y multilingües, al combinar un micrófono de cuello de ganso, un altavoz, un conector para auriculares y controles de usuario. 
Para tareas de reuniones avanzadas, las unidades de micrófono MXCW incluyen funciones para votaciones, manejo de ora­
dores y más.
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① Altavoz
Proporciona una señal de audio clara de la mezcla de sala.

② Salida de micrófono
Conector de micrófono de 10 clavijas con bloqueo para micrófonos de cuello de ganso MXC.

③ Salida de auriculares
Dos puertos TRRS de 3,5 mm a cada lado de la unidad permiten a los participantes escuchar un canal de interpretación o 
el audio del piso a través de los auriculares.

④ Control de volumen
Dos perillas en cada lado aumentan y disminuyen el volumen de reproducción de audio de los auriculares.

⑤ Ranura para tarjetas NFC
Inserte una tarjeta de NFC para identificar los participantes.

⑥ Pantalla táctil
Ver y seleccionar opciones de menú en la pantalla.

⑦ Botones del micrófono
Presione para controlar el micrófono. Los botones son personalizables y funcionan de forma diferente según la función del 
participante y la configuración de la reunión. Consulte Botones de unidades de conferencia para obtener más detalles.

⑧ Botón de alimentación
Mantenga presionado para encender o apagar la unidad. Los LED de los botones en la parte frontal de la unidad se ilumi­
nan de color rojo cuando está encendida.
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1.
2.

⑨ Botón de estado de la batería
Pulse para comprobar la carga restante de la batería en la unidad.

⑩ Puerto TRRS
Permite que una persona que llama a distancia escuche y sea escuchada en la mezcla de sala cuando se conecta un telé­
fono celular.

⑪ Ranura de la batería
Inserte una batería recargable SB930 para encender la unidad.

⑫ Receptáculo USB micro-B
Conecte un cable USB Micro-B para cargar la batería de la unidad de conferencia.

Micrófono de cuello de ganso (MXC416, MXC420, MXC425, MXC406/MS)
El micrófono MXCW ofrece un excelente rendimiento de audio con una respuesta de frecuencia específicamente adaptada pa­
ra el habla, con opciones de cuello de ganso de uno y dos pliegues que proporcionan una posición flexible. El micrófono de 
cuello de ganso también cuenta con las siguientes características:

La tecnología Commshield  elimina el ruido de RF
Conector modular de bloqueo de 10 pines
Indicador de estado LED integrado (anillo LED)
Compatible con los cartuchos cardioides, supercardioides y omnidireccionales de la serie Microflex
Disponible en longitudes de 40 cm (16 pulgadas), 50 cm (20 pulgadas) y 63 cm (25 pulgadas), así como en la versión del 
micrófono miniatura MXC406/MS

Fijación del micrófono a la unidad de conferencia
Inserte el micrófono en el conector del micrófono.
Introduzca la llave hexagonal en el orificio situado junto al micrófono de la unidad de conferencia y gírela en sentido 
contrario a las agujas del reloj.

®
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Uso de las unidades de conferencia
Botones de la unidad de conferencia
Los dos botones de hardware de la unidad de conferencia son personalizables, y puede cambiar la funcionalidad del botón iz­
quierdo según la función del participante.

Para cambiar la funcionalidad del botón izquierdo:

Acceda al menú técnico al tocar en el  icono del engranaje. Mientras esté en la parte superior de la página, manten­
ga pulsadas las perillas de control de volumen y toque el lado derecho de la pantalla.
Asigne una función a la unidad de conferencia.
Seleccione la función para el botón izquierdo de la unidad de conferencia.

Iconos del botón izquierdo

Utilícelo con unidades de delegado doble
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Iconos del botón derecho

Utilícelo con unidades de delegado doble

  Nombre Descripción Estado del LED

Funcionali­
dad del bo­
tón derecho

Hablar
Presione para colocar en la lista de oradores o en 
la lista de solicitudes.

Rojo sólido: El micrófono está en­
cendido.
Verde sólido: El participante se co­
loca en la cola de solicitudes.
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Verde intermitente: La petición de 
palabra ha sido denegada.

Funcionali­
dad del bo­
tón izquier­
do

Silencio
Manténgalo pulsado para silenciar el micrófono sin 
quitar el derecho a hablar.

Azul sólido

Silenciar todo
Manténgalo pulsado para silenciar a todos los ora­
dores sin quitar el derecho a hablar.

Azul sólido

Se desactiva­
ron todos los 
Del

Apaga los micrófonos de todos los delegados. Azul sólido

Siguiente
Enciende el primer micrófono de la lista de solicitu­
des.

Azul sólido

Exclusivo
Mantenga pulsado este botón para silenciar todos 
los micrófonos de delegados y activar solo el mi­
crófono de presidente.

Rojo constante

Hablar (sólo 
con delegado 
doble)

Presione para colocar en la lista de oradores o en 
la lista de solicitudes.

Rojo sólido: El micrófono está en­
cendido.
Verde sólido: El participante se co­
loca en la cola de solicitudes.
Verde intermitente: La petición de 
palabra ha sido denegada.

Uso de la pantalla táctil MXCW640
Una vez que la unidad se haya encendido, toque la pantalla táctil LCD para acceder a la pantalla de inicio e inicie sesión utili­
zando un código o una tarjeta con chip NFC, si se le solicita.

Utilice el panel de navegación para moverse entre los menús para ver diferentes opciones e información del MXCW640.
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•
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Pantalla inicial
Menú de votación (solo presidente)
Menú de ajustes

Pantalla inicial
La pantalla de inicio muestra una lista combinada de altavoces y solicitudes.

Los presidentes tienen los siguientes botones de software en su pantalla para controlar los micrófonos de los participantes du­
rante la reunión:

Exclusivo: Silenciar todos los micrófonos de los delegados y activar solo el micrófono de presidente
All Del off: Apaga todos los micrófonos de los delegados
Siguiente: Encienda el primer micrófono de la lista de solicitudes
Silenciar todos: Silenciar todos los micrófonos sin quitar el derecho a hablar
Mudo: silenciar el micrófono del presidente

Nota: Los botones de la pantalla táctil varían según la funcionalidad del botón izquierdo de la unidad.

Menú de votación
El presidente establece y supervisa las sesiones de votación en el menú de votación.

Elija 1 de las 6 configuraciones de votación: 2 botones, secreta con 2 botones, 3 botones, secreta con 3 botones, 5 botones o 
secreta con 5 botones. Una pantalla de votación se muestra automáticamente en todas las unidades de conferencia cuando el 
presidente inicia una sesión de votación. Los participantes con derecho a voto pueden emitir su voto a través de la pantalla 
táctil.
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Los resultados de la última sesión de votación no secreta se muestran una vez finalizada la votación. Los presidentes pueden 
elegir compartir los resultados de la votación secreta presionando Compartir después de la sesión. Los resultados no están 
disponibles ni se muestran para las sesiones de votación canceladas.

Nota: Es posible que los resultados no siempre sumen el 100 por ciento debido al redondeo decimal.

Menú de ajustes
Acceda al menú de ajustes tocando el  icono del engranaje en el panel de navegación. Desde esta pantalla puede ocultar 
la barra de estado, cambiar el brillo y cambiar el idioma de la pantalla.

Menú técnico
En el menú técnico, puede encontrar información y configuraciones adicionales de la unidad de conferencias. Desde este me­
nú, puede acceder a 4 pantallas diferentes para realizar las siguientes acciones:

① 

Asignar un rol de participante
Cambiar la funcionalidad del botón izquierdo

② 

Visualizar la versión de firmware de la unidad de conferencia y del punto de acceso conectado
47



Shure Incorporated

23/108

•
•

•
•

•
•

1.
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Restablecimiento de fábrica del dispositivo
Reiniciar el dispositivo

③ 

Muestra el SSID del punto de acceso conectado
Desconectar del punto de acceso

④ 

Cambiar el modo de arranque
Apagar el dispositivo

Para acceder al menú técnico:

Toque el  icono de engranaje para entrar en el menú de ajustes.
Mientras esté en la parte superior de la página de ajustes, mantenga pulsadas las perillas de control de volumen y to­
que el lado derecho de la pantalla táctil.

Batería recargable (SB930)
SB930 es una batería inteligente recargable de iones de litio que alimenta la unidad de conferencia MXCW640. Un indicador 
de nivel de batería integrado le permite comprobar rápidamente el estado de la batería.

① Botón de estado de la batería
Pulse el botón para comprobar la carga restante de la batería en la unidad.

② LED indicador de estado
Muestra el estado de la batería cuando se pulsa el botón de estado de la batería.
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Sugerencias importantes para el cuidado y almacenamiento de baterías 
recargables Shure
El cuidado y almacenamiento adecuado de baterías Shure resulta en rendimiento confiable y asegura una vida útil prolonga­
da.

Siempre almacene las baterías y transmisores a temperatura ambiente
En el caso ideal, las baterías deberán estar cargadas a aproximadamente un 40 % de su capacidad para almacenarlas 
por un período prolongado.
Limpie periódicamente los contactos de la batería con alcohol para mantener un contacto ideal
Durante el almacenamiento, revise las baterías cada 6 meses y recárguelas a un 40 % de su capacidad, según sea nece­
sario

Estación de carga en red (MXCWNCS)
La estación de carga en red MXCW (MXCWNCS) ofrece carga y almacenamiento de hasta diez baterías recargables SB930. 
Las opciones de instalación incluyen el montaje en un bastidor, en una pared o en la superficie de una mesa.

① LED de estado
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◦

Indicador
Descripción

Color Estado

Desactivado Desactivado Apagado

Verde

Continuo Encendido

Destellando
Restablecimiento de los valores predeterminados de fábrica 
en curso

Ámbar
Continuo Modo de almacenamiento habilitado

Destellando Restablecimiento de red en curso

② Ranura de carga
Para cambiar y almacenar las baterías SB930.

③ LED de estado de carga

Cada ranura de carga tiene 5 LED que se iluminan para mostrar el nivel de carga de la batería:

LED % de carga de batería

1
Destellando: < 10 %
Luz fija: > 10 %

2 > 25 %

3 > 50 %

4 > 75 %

5 > 95 %

Los detalles de los errores de carga están disponibles en la aplicación web y en la guía completa del sistema en línea en pubs.shure.com

④ Botón de alimentación
Gire el interruptor para encender o apagar la unidad.

⑤ Entrada de alimentación
Conéctese a la fuente de alimentación que se proporciona.

⑥ Puerto Ethernet
Conéctese a una red Ethernet para habilitar el monitoreo remoto desde la aplicación Web.

⑦ Botón de restablecimiento
Mantenga presionado para restablecer el dispositivo a la configuración predeterminada. El tiempo de presión del botón de­
termina el tipo de restablecimiento:

Restablecimiento de red: manténgalo presionado por 4 segundos para restablecer las configuraciones de red y actuali­
zar la conexión de red.
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2.

•

•

•
•

•

•

•

•
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Configuración predeterminada de fábrica: manténgalo presionado por 8 segundos para restablecer el dispositivo a la 
configuración predeterminada de fábrica.

⑧ LED de velocidad de enlace Ethernet (Ámbar)

Apagado = 10 Mbps
Encendido = 100 Mbps

⑨ LED de estado de Ethernet (Verde)

Apagado = Sin enlace de red
Encendido = Enlace de red establecido
Destellando = Enlace de red activo

⑩ Botón de modo de almacenamiento
Presione para preservar la condición de la batería cuando almacene las baterías por un período prolongado.

Encender el dispositivo
Conecte el dispositivo a una fuente de alimentación con el cable eléctrico que se suministra.
Gire el interruptor de alimentación para encender el dispositivo.

Monitoreo de carga de la batería
El sistema de administración de energía MXCW combina tecnología inteligente y recargable con una variedad de opciones de 
monitoreo para las baterías SB930.

In Use

Vea el tiempo de funcionamiento restante de la batería en los micrófonos en uso desde 
la pantalla táctil o bajo la pestaña de Dispositivosen la aplicación web del sistema 
MXCW. El tiempo restante se muestra en horas:minutos.
Puede comprobar los LED de la batería si pulsa el botón de estado de la batería situa­
do en la parte inferior de la unidad de conferencia.

Cargando
Ver el estado de carga desde la aplicación web de la estación de carga.
Controle los LED del cargador.

Iconos para carga de baterías
Los siguientes iconos aparecen en la aplicación web MXCWAPT para indicar el estado de la batería:

: Carga de la batería ≤ 30 minutos

: Carga de la batería ≤ 1 hora

: Calculando minutos de la batería

: Cargando batería por medio de USB

 (parpadeando): El cable USB no tiene suficiente energía

51



Shure Incorporated

27/108

LED de estado de carga
Cada ranura de carga tiene una fila de LED que se iluminan para indicar el estado de la batería. Consulte la aplicación web de 
la estación de carga en red para obtener más detalles.

Segmento LED Estado del LED Descripción

1

Verde (destella) <10 % de carga de batería

Verde >10 % de carga de batería

Rojo (destellando)

Batería no válida
La recuperación falló
La carga falló
Revise la batería
Revise el cargador
Error de lectura de la batería

Rojo
Batería fría
Batería caliente

Verde + ámbar (destello alterno) En recuperación

2 Verde >25 % de carga de batería

3 Verde >50 % de carga de batería

4 Verde
>75 % de carga de batería
Batería caliente. Ver la aplicación web 
para más detalles.

5 Verde <95 % de carga de batería
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Tiempos de carga promedio

Tiempo de carga Tiempo de funcionamien-
to Capacidad

30 minutos 1 hora 10 %

1,5 horas 5 horas 50 %

4 horas >11 horas 100 %

*con base en la batería con 100 % de condición

Carga de baterías con USB
Utilice el puerto USB de la unidad de conferencia para cargar la batería durante su funcionamiento, lo que puede resultar es­
pecialmente útil en reuniones de larga duración o cuando no se disponga de baterías de reserva. El estado de la batería se ve 
con la forma de un rayo en la pantalla táctil cuando se conecta al USB.

Cuando se carga una batería mientras la unidad se encuentra apagada, el estado de la carga aparece en la pantalla táctil. Si 
la batería está completamente cargada, la unidad de conferencia se apaga después de 10 minutos.

Tiempo promedio de carga mediante USB

Estado de alimentación del MXCW640 Tiempo de carga Capacidad

Activado 8 horas 100 %

Desactivado 6 horas: 30 minutos 100 %

Requisitos del cable USB
Utilice un cable micro USB que pueda suministrar al menos 2 amperios de corriente a la unidad de conferencia.

Si se conecta a una fuente de alimentación insuficiente mientras la unidad de conferencia se encuentra encendida, el estado 
de la batería alterna entre su estado y un símbolo de precaución. Si la unidad de conferencia está apagada, la pantalla táctil 
muestra que no se está cargando debido a una alimentación insuficiente y la unidad de conferencia se vuelve a apagar al ca­
bo de 10 minutos.

Estadísticas de la batería
La aplicación web de la estación de carga ofrece información detallada para cada batería en el cargador. Ordene las estadísti­
cas de la batería seleccionando una de las siguientes opciones de estadísticas desde el menú desplegable:
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2.

◦

Número de puesto
Muestra el orden de las baterías según la ranura en que se colocaron.

Estado de la batería
Muestra la carga como un porcentaje de la capacidad total de la batería. También muestra el tiempo restante hasta la car­
ga completa.

Condición
Muestra la condición de la batería seleccionada como un porcentaje de capacidad de la carga de una nueva batería. La 
capacidad de carga (vida de la batería cuando está completamente cargada) disminuirá como resultado de ciclos de carga 
repetidos, antigüedad o condiciones de almacenamiento.

Ciclo
Muestra la cantidad total de veces que la batería ha sufrido un conteo completo de carga y descarga. Recargar después 
de descargar la mitad cuenta como la mitad de un ciclo. Recargar después de descargar una cuarta parte cuenta como un 
cuarto de un ciclo.

Temperatura
Muestra la temperatura de la batería.

Almacenamiento de baterías
Utilice la estación de carga MXCW para almacenar las baterías durante largos períodos de tiempo (semanas y meses). El mo­
do de almacenamiento protege las baterías al almacenarlas en un nivel de carga seguro que conserva la condición de la bate­
ría durante el transcurso del tiempo. Cuando esté listo para usar las baterías nuevamente, simplemente apague el modo de 
almacenamiento y espere que las baterías estén completamente cargadas.

Inserte las baterías en la estación de carga.
Coloque el cargador en el modo de almacenamiento:

Desde el equipo: Mantenga pulsado el botón Modo de almacenamiento por 5 segundos.
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Desde el software: Abra la aplicación Web del cargador en la página de inicio y active el modo de almacenamien­
to.

Instalación
Equipo adicional

Cables de red

Use cables Ethernet Cat5e blindados (o superior), limitando los tramos de cable a un máxi­

mo de 100 metros entre dispositivos de red.

Cables de audio

Cables XLR balanceados para usar la entrada/salida analógica desde el punto de acceso.

Encaminador DHCP giga­
bit (sistemas con más de 1 
APT)

Se recomienda un enrutador DHCP para conectar varios puntos de acceso en la misma ins­
talación y asegurarse de que cumple los siguientes requisitos:

Puertos gigabit
Proporciona PoE clase 0 con un mínimo de 6,5 vatios (para alimentar el punto de acce­
so MXCW)
Calidad de servicio (QoS) con 4 colas
Calidad de servicio (DSCP) Diffserv con prioridad estricta
Si el enrutador dispone de Ethernet energéticamente eficiente (o Ethernet verde), verifi­
que que se inhabilita en los puertos dedicados al sistema MXCW.
Se recomienda: Un conmutador controlado para proporcionar información detallada so­
bre el funcionamiento de cada enlace de red: velocidad de puerto, contadores de erro­
res, ancho de banda utilizado, etc.

Lista de control de los requisitos
Asegúrese de que su equipo cumple con estos requisitos antes de instalar el sistema:

Utilice cables Ethernet Cat5e o superior blindados.
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Utilice equipos de red Gigabit entre dispositivos de audio en red.
Limite los tramos de cable a ≤100 m entre dispositivos.
La misma versión de firmware* para todos los dispositivos del sistema
Asegúrese de que los componentes MXCW y la computadora están en la misma red y configurados en la misma subred.

Consejo:* Mantenga el sistema actualizado a la última versión de firmware disponible para garantizar la compatibilidad ade­
cuada del sistema y aprovechar las nuevas funciones. Consulte Actualizaciones de firmware para más información.

Montaje del transceptor de punto de acceso
Las antenas direccionales del punto de acceso envían y reciben señales de RF en un patrón de cardioide con la mayor sensi­
bilidad hacia la cara del dispositivo. Oriente siempre este lado hacia la zona de cobertura del micrófono.

Seleccione una ubicación para el punto de acceso
El punto de acceso se instala generalmente en un cielo raso o una pared cerca de la zona de cobertura del micrófono.

Tenga en cuenta las siguientes prácticas recomendadas al seleccionar un lugar para el dispositivo:

Oriente la cara del punto de acceso hacia la zona de cobertura prevista del micrófono.
Posicione el punto de acceso de manera que no haya nada que obstruya la línea visual hacia los micrófonos.
Mantenga el dispositivo alejado de los objetos metálicos grandes.
Mantenga una separación mínima de ocho pies entre puntos de acceso.
Instale de forma tal que el botón de reinicio quede en un lugar accesible, ya que puede ser útil para la resolución de pro­
blemas.
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Importante: Siempre efectúe una prueba completa del sistema inalámbrico para comprobar la cobertura en la zona de la con­
ferencia o ejecución. Ensaye colocando la antena en diferentes posiciones hasta encontrar la ubicación óptima. De ser nece­
sario, marque los "puntos problemáticos" y pida a los presentadores o artistas que eviten dichas áreas.

Cubierta externa para pintar
El punto de acceso viene con una cubierta externa que se puede pintar para que se adapte al decorado de la instalación. Des­
pués que se ha pintado y secado, encaja en la placa delantera del dispositivo.
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1.
2.
3.

4.
5.

1.

Fijación a una pared o cielo raso

Equipo necesario
Dos tornillos #8 de largo apropiado*

*Largo de tornillo = Espesor de superficie + contacto de rosca (4,75 mm máx.) + espesor de arandela plana + espesor de la arandela seccionada

Pasos generales de instalación
Use la placa de montaje como plantilla y marque la posición de los agujeros.
Taladre los agujeros en la superficie de montaje.
Asegure la placa de montaje a la superficie.

PRECAUCIÓN: No apriete demasiado los tornillos, ya que esto puede causar daño permanente a la estación de carga

Conexión del cable Ethernet al punto de acceso usando la ruta del cable.
Coloque el punto de acceso sobre las ranuras de chavetero de la placa de montaje y deslícelo hacia abajo a la posi­
ción de traba.

Montaje en una caja eléctrica
Pase el cable Ethernet a través de la caja eléctrica.
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2.

3.

Monte el soporte a la caja eléctrica con tornillos N.° 6-32 (no incluidos).

Conecte el cable Ethernet al MXCWAPT y monte el MXCWAPT en el soporte.
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2.

Montaje en placa de yeso
Sujete el soporte a la pared y marque la ubicación de los tornillos.

Perfore agujeros e instale anclajes para placa de yeso en la placa de yeso.
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3.

4.

1.

Monte el soporte a los anclajes para placa de yeso con tornillos N.° 8 (no incluidos).

Conecte el cable Ethernet al MXCWAPT y monte el MXCWAPT en el soporte. Con los canales de la parte posterior del 
MXCWAPT, el cable Ethernet puede enrutarse hacia arriba o hacia abajo.

Montaje en paneles de madera
Sujete el soporte a la pared y marque la ubicación de los tornillos.
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2.

3.

Taladre orificios piloto de 3/32".

Monte el soporte a la pared con tornillos N.° 8 (no incluidos).

62



Shure Incorporated

38/108
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1.

2.
3.

Conecte el cable Ethernet al MXCWAPT y monte el MXCWAPT en el soporte. Con los canales de la parte posterior del 
MXCWAPT, el cable Ethernet puede enrutarse hacia arriba o hacia abajo.

Montaje en bandeja de techo
Importante: Asegúrese de usar arandelas de guardabarros grandes o una placa de metal grande en la parte posterior de la 
bandeja del techo para soportar el peso del punto de acceso.

Use el soporte de montaje para marcar la ubicación de dos orificios para tornillos y la entrada del cable en la bandeja 
del techo.
Taladre dos agujeros pequeños para los tornillos N.° 6 en la bandeja del techo para fijar el soporte de montaje.
Taladre o corte una abertura más grande para el cable y fije el soporte de montaje a la bandeja del techo.
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4.

Lado frontal de la bandeja de techo

Lado posterior de la bandeja del techo con arandelas de guardabarros o placa de metal.

Utilice contratuercas o Locktite azul en las tuercas estándar para asegurarse de que no se aflojen con ninguna vibración.

Pase el cable a través del orificio, conéctelo al APT y conecte el APT al soporte de montaje.
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Montaje en un trípode
Utilice un adaptador para atornillar la placa de montaje a un soporte para micrófono o a un trípode. Si se necesita un perno 
para asegurar la placa y el adaptador, tome nota del tamaño del perno y compre el perno correspondiente en una ferretería lo­
cal.

Fijación de la estación de carga en red

Cómo usar los tornillos para una instalación segura
Los tornillos para fijar los soportes de montaje al cargador vienen incluidos. Los tornillos para fijar el cargador a otra superficie 
deben adquirirse en una ferretería.

Importante: La parte superior del tornillo debe sobresalir exactamente 3,78 mm (9/64 [0,149] in) de la superficie (rocas de 4½ 
aprox.).

Use los tornillos más adecuados para el grosor de la superficie.
Utilice al menos 3 tornillos para fijar los soportes de montaje al cargador.
Utilice al menos 3 tornillos en cada lado para fijar los soportes de montaje al bastidor o a la pared.
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1.

2.
3.

Fijación de la estación de carga en red
Atornille los soportes de montaje a cada lado de la estación de carga.

Deje espacio para colocar los cables de la estación de carga.
Fije el soporte de montaje al bastidor o a la pared utilizando los tornillos adecuados para su superficie.

Nota: Utilice 3 tornillos a cada lado del soporte de montaje cuando instale el cargador.
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2.

Prácticas recomendadas para instalar en el bastidor
La temperatura ambiente del rack no debe ser mayor que la gama de temperatura de funcionamiento especificada para el 
dispositivo.
Mantenga las aberturas de aire de admisión y lateral del ventilador alejadas de las obstrucciones y proporcione espacio 
adecuado para el flujo de aire dentro del bastidor.
Cuando sea posible, deje 1 unidad de rack de espacio vacío entre dispositivos.

Configuración del sistema
Tamaño máximo del sistema
Conecte hasta 125 unidades de conferencia inalámbricas MXCW a un único punto de acceso. Los dispositivos conectados 
funcionan como un sistema de audio cifrado y autónomo para hablar, escuchar y contribuir a la reunión.

Red de dispositivos inalámbricos
Configurar los dispositivos inalámbricos MXCW es similar a conectar la computadora a una red inalámbrica. El punto de acce­
so MXCW actúa como el enrutador inalámbrico, transmitiendo un SSID de red a los dispositivos inalámbricos en el rango.

El punto de acceso incluye varios SSID de red personalizables que le permiten etiquetar redes MXCW para un fácil reconoci­
miento y control según la instalación o aplicación. Una red predeterminada (SSID 00) asegura que dispositivos nuevos o res­
tablecidos se conecten automáticamente luego del encendido.

Para añadir un micrófono, simplemente conéctelo a la red correcta.

Conexión de dispositivos por primera vez
Los dispositivos inalámbricos MXCW se conectan y registran automáticamente después del encendido. La red predetermina­
da SSID 00 asegura que los dispositivos nuevos o restablecidos a configuración de fábrica se conecten automáticamente al 
punto de acceso dentro del rango.

Para conectarse a una red de punto de acceso:

Encienda el punto de acceso y espere a que seleccione automáticamente el mejor canal inalámbrico disponible para 
su funcionamiento. Cuando el canal esté protegido, el punto de acceso transmitirá su red (SSID 00) a los dispositivos 
MXCW inalámbricos.
Encienda la unidad de conferencia MXCW. El dispositivo buscará automáticamente la red predeterminada.
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3.

4.

Se selecciona la red de punto de acceso predeterminada (SSID 00) y los dispositivos están listos para su uso.

Agregue micrófonos adicionales hasta que todos los participantes estén cubiertos o el sistema esté lleno.
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Etiquetas SSID de red personalizadas
Se recomienda cambiar a una red inalámbrica personalizada después de la instalación y la ejecución en la red predetermina­
da:

Reconocible: Proporcione nombres distintivos para su instalación. Nombres útiles se correlacionan con una sala o con el 
uso común del sistema (ejemplos: SSID=Formación o SSID=3NW)
Seguridad: Es poco probable que los SSID personalizados se conecten accidentalmente a micrófonos inalámbricos no 
deseados.
Actualizaciones automáticas: Todos los dispositivos conectados se actualizan automáticamente para que coincidan con 
la nueva etiqueta de red.

Para personalizar la etiqueta SSID de la red:

Vaya a  Settings > SSIDSSID.
Seleccione un SSID y renómbrelo. Elija nombres (hasta 32 caracteres) que tengan sentido para su instalación o caso 
de uso.

Nota: el SSID 00 predeterminado no es editable.

(Opcional) Pulse Presionar en los dispositivos para actualizar la lista SSID estática en todos los dispositivos conecta­
dos a este punto de acceso.

Resolución de conflictos de etiquetas idénticas
Si varios puntos de acceso comparten el mismo SSID y están dentro del alcance de los dispositivos, el sistema resuelve el 
conflicto seleccionando uno de los siguientes:

Último punto de acceso conectado basado en su dirección MAC única
O si no se reconoce ninguno, el punto de acceso con la señal de RF más fuerte

Separación de redes para sistemas múltiples
Para crear sistemas de micrófonos separados, utilice varios puntos de acceso y configure cada uno con un SSID diferente. 
Luego conecte las unidades para conferencia a la red correspondiente para configurar los sistemas independientes.
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3.

Las redes múltiples son útiles para instalaciones con reuniones simultáneas o para salas divisibles que se pueden reutilizar 
según del tamaño y las necesidades del evento.

Sala divisible con múltiples opciones de sistema

Utilice diferentes SSID para separar las unidades para conferencia en sistemas independientes para eventos peque­
ños. Cuando la sala se abre para dar lugar a más participantes, simplemente ajuste todas las unidades para confe­

rencia a la misma red de puntos de acceso para crear un sistema más grande.

Primero, ajuste un punto de acceso a un SSID distinto:

Abra la aplicación web de MXCW y vaya a Ajustes > SSIDSSID.
(Opcional) Cambie el nombre de una de las redes SSID para facilitar la identificación, por ejemplo: Sala C
Seleccione esa red y pulse Configurar para confirmar el ajuste.
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2.
3.

4.

Todos los micrófonos conectados se actualizan automáticamente a la nueva red.

Para actualizar cualquier otro dispositivo:

Abra el menú del técnico en MXCW640 tocando el ícono del engranaje. Mientras esté en la parte superior de la pá­
gina, mantenga pulsadas las perillas de control de volumen y toque el lado derecho de la pantalla.

Acceda a la ficha inalámbrica.
Dependiendo del Modo de arranque inicial ajustado en la unidad, o bien se escanea una red o se visualiza las opcio­
nes en la lista.
Seleccione una red de puntos de acceso y pulse Conectar.

Para combinar las salas nuevamente, simplemente cambie las unidades para conferencia de nuevo a la red original para crear 
el sistema más grande.
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Nombre de la red conectada

El dispositivo muestra la red conectada desde la barra de herramientas.

Modo de inicio de la unidad de conferencia
Configure el Modo de inicio para determinar cómo se conectan las unidades de conferencia MXCW al punto de acceso des­
pués del encendido.

Acceda al menú técnico de la unidad de conferencia al tocar el  icono del engranaje. Mientras se encuentra en la parte su­
perior de la página, mantenga pulsados ambos botones de control de volumen y toque el lado derecho de la pantalla. Selec­
cione uno de los siguientes modos de inicio:

Última conexión (por de­
fecto)

Selecciona automáticamente la red a la que se conectó por última vez antes de apagarse. 
Los dispositivos nuevos o restablecidos a la configuración de fábrica utilizan esta configura­
ción para acceder al SSID 00 de forma predeterminada.

Lista
Elija manualmente de una lista de red cargada previamente. Para actualizar la lista con 
nombres personalizados, cambie el nombre de las etiquetas SSID en la aplicación web y 
empuje la lista a los dispositivos inalámbricos registrados.

Escaneo
El dispositivo busca redes de punto de acceso disponibles y las clasifica con la señal más 
fuerte en la parte superior y la más débil en la parte inferior. Seleccione manualmente la red 
de la lista.

Sugerencia: Al elegir la red manualmente, la lista indica el último punto de acceso conectado con una estrella.

Aplicaciones web para monitoreo y control
Las aplicaciones web proporcionan un acceso remoto y cómodo para configurar, supervisar y controlar el sistema. La aplica­
ción está alojada en el dispositivo en un servidor web integrado y se puede acceder a ella mediante la dirección IP del disposi­
tivo o el nombre DNS.

Aplicaciones web MXCW

Uso Dispositivo anfitrión Características

Sistema MXCW y control 
de reuniones

Punto de acceso (MXC­
WAPT)

Configuración y control total del sistema MXCW, dispositi­
vos, participantes y reuniones en vivo.

Carga de baterías
Estación de carga (MXCWN­
CS)

Supervisión de la carga y estadísticas de la batería.

Abrir la aplicación web del dispositivo
Conecte la computadora a la red del dispositivo.
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2.

3.

Abra la aplicación Shure Web Device Discovery. Esta aplicación enumera los dispositivos Shure de la red que propor­
cionan el control del equipo.

Encuentre el dispositivo que desea abrir:

Uso Anfitrión del dispositivo

Configuración, control y monitoreo del sistema 
MXCW

MXCWAPT

Baterías que se están cargando MXCWNCS
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Haga doble clic en la fila o haga clic con el botón derecho del mouse para copiar la dirección IP o el nombre DNS y pe­
garlos en un navegador.

Sugerencia: Agregue un marcador al nombre DNS para evitar la aplicación web Device Discovery.

Requisitos del navegador web
Las aplicaciones web son compatibles con los siguientes navegadores:

Google Chrome
Safari
Internet Explorer

Uso de DNS para abrir una aplicación web
Puede evitar la aplicación web Device Discovery si ingresa el nombre DNS del dispositivo en un navegador de internet. El 
nombre DNS se deriva del modelo de la unidad (MXCWAPT o MXCWNCS), en combinación con los últimos tres bytes (seis 
dígitos) de la dirección MAC, y termina en .local.

Ejemplo de formato: Si la dirección MAC de una unidad es 00:0E:DD:AA:BB:CC, el enlace se escribe de la siguiente manera:

MXCWAPT: http://MXCWAPT-aabbcc.local
MXCWNCS: http://MXCWNCS-aabbcc.local

Vistas de la aplicación web
La aplicación web del punto de acceso tiene vistas dedicadas para tareas específicas de gestión de reuniones:

Vista del administrador para la configuración de la reunión (página predeterminada). Esta vista tiene acceso completo a 
todas las demás vistas.
Vista del presidente para el presidente/operador. El acceso a esta vista también permite acceder a la vista de la panta­
lla.
Vista de la pantalla para los participantes de la reunión. El acceso a esta vista no permite el acceso a otras.
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Abra la aplicación web y inicie sesión en la vista deseada. Para tener acceso a todas las vistas, inicie sesión como administra­

dor y seleccione una de las vistas adicionales en el menú desplegable.

Vista de administrador
Esta vista está diseñada para configurar y controlar las reuniones. Utilice esta vista para administrar los dispositivos, el au­
dio, los controles de reunión y la configuración inalámbrica.

Para acceder a esta vista, realice una de las siguientes acciones:

Iniciar sesión como administrador
Introduzca la dirección IP del punto de acceso, seguido de /admin

(ejemplo: http://192.168.11.137/admin).

Vista del presidente
Esta vista está diseñada para controlar el micrófono durante una reunión. Utilice esta vista para controlar los altavoces, las so­
licitudes de palabra y sesiones de votación. Consulte Configuración de los participantes para obtener más información.

Para acceder a esta vista, realice una de las siguientes acciones:

Iniciar sesión como presidente
Selecciónela en la página del administrador
Introduzca la dirección IP del punto de acceso, seguido de /chairman

(ejemplo: http://192.168.11.137/chairman).

75



Shure Incorporated

51/108

•
•
•

•
•

Vista de la pantalla
Esta vista muestra las listas de oradores, lista de solicitudes y sesiones de votación a los participantes de la reunión y permite 
compartir una pantalla con toda la sala de reuniones.

Para acceder a esta vista, realice una de las siguientes acciones:

Iniciar sesión para visualizar
Selecciónela desde la página del administrador o presidente
Introduzca la dirección IP del punto de acceso, seguido de /display

(ejemplo: http://192.168.11.137/display).

Sugerencia: Poner la página en modo de pantalla completa durante la reunión:

PC: F11
Mac: ctrl + cmd + f
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Uso de frase de contraseña
La aplicación web del punto de acceso debe tener una frase de contraseña de administrador creada cuando se enciende un 
punto de acceso por primera vez o después de un reinicio de fábrica. Una vez finalizada la configuración del sistema, se pue­
de cambiar o eliminar la frase de contraseña.

Para cambiar o eliminar una frase de contraseña, abra el  menú Configuración en Vista del administrador y seleccione la 
pestaña Permisos.

Nota: Cualquiera puede acceder a la aplicación web desde un ordenador o dispositivo móvil conectado a la red cuando no hay una frase de contraseña habi­
litada.

Gestión inalámbrica y de RF
Microflex Complete Wireless proporciona transmisión inalámbrica automática y cifrada para hasta 125 unidades para confe­
rencia al mismo tiempo. El punto de acceso escanea y selecciona el mejor canal operativo en las bandas de frecuencia 
inalámbricas de 2,4 GHz y 5 GHz, incluidos los canales DFS.

Distancia de funcionamiento inalámbrico
El nivel de potencia de RF determina la distancia operativa entre el punto de acceso y unidades para conferencia. Establezca 
el nivel de potencia de RF de acuerdo con el tamaño de la instalación del micrófono.

Distancia de funcionamiento variable

Configuración de la potencia de RF
Seleccione la potencia de RF de la aplicación web desde Inalámbrico > Potencia de RF.

Cobertura de RF desde el punto de acceso

Configuración
Potencia del 
transmisor 
(mW)

Distancia de 
cobertura 
desde APT

Uso típico

Máximo (por 
omisión)

25
150 pies (45,
7 m)

Espacios de sala de baile y auditorio

Alto 13
100 pies (30,
5 m)

Espacios de reuniones y salas de conferencias grandes

Mediano 5
50 pies (15,
2 m)

Salas de conferencia, capacitación y de uso general

Baja 1
25 pies (7,
6 m)

Salas de videoconferencia y salas de junta directiva pequeñas
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Configuración
Potencia del 
transmisor 
(mW)

Distancia de 
cobertura 
desde APT

Uso típico

Silencio 0 0 pies (0 m)
Recesos de la reuniones largas o punto de acceso que no están 
en uso

Nota: La potencia máxima del transmisor varía según la región.

Patrón de RF de cardioide

El patrón RF del punto de acceso es cardioide, capta equitativamente de los lados a la cubierta delantera de la uni­
dad.

Ejemplo de combinación de salas

Aumenta los niveles de potencia de RF para cubrir las salas combinadas más grandes.

Asignación fiable de ancho de banda
MXCW escala fácilmente desde 2 a 125 unidades de micrófono sin ningún cambio en el rendimiento de audio. El ancho de 
banda está estratégicamente dividido, ya que asigna los canales de enlace ascendente solo para altavoces activos, a la vez 
que se preserva el tráfico para los canales de monitoreo de enlace descendente continuo.

78



Shure Incorporated

54/108

1.
2.
3.
4.

Selección o exclusión de canales inalámbricos específicos
Puede evitar canales inalámbricos específicos deseleccionándolos desde la aplicación de web. El sistema MXCW escanea to­
dos los canales en espectro entre 2,4 y 5 GHz y elige el más nítido para el funcionamiento. Después de deseleccionar los ca­
nales específicos, MXCW ya no escaneará y funcionará en esas frecuencias. Debe haber por lo menos un canal no­DFS se­
leccionado en todo momento.

Para excluir canales inalámbricos específicos:

Vaya a la pestaña Inalámbrico.
PresioneSeleccione los canales inalámbricos.
Deseleccione los canales que no desea utilizar.
Pulse Aplicar para guardar sus cambios.

Detección y evitación de interferencias
El punto de acceso tiene un analizador de espectro incorporado que escanea continuamente el entorno inalámbrico y clasifica 
los mejores canales para su funcionamiento. MXCW comúnmente opera en un bloque específico de canales de 5 GHz que re­
quieren Selección dinámica de frecuencia (DFS) o radar meteorológico Doppler Selección dinámica de frecuencia (DD­
FS). Estos canales reservan prioridad para los dispositivos meteorológicos, aeronáuticos y militares.

Para evitar interferencias de los dispositivos de prioridad, los canales DFS se escanean durante 1 minuto y los canales DDFS 
durante 10 minutos antes de que los canales estén disponibles para su uso. Si se detecta una interferencia, el punto de acce­
so cambia a un canal de copia de seguridad verificado con una interrupción mínima del rendimiento de audio. Los canales con 
una interferencia detectada no estarán disponibles durante 30 minutos. Después de 30 minutos, el sistema reanudará el esca­
neo y la verificación del canal para su uso.
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Sugerencias para mejorar el rendimiento del sistema inalámbrico
Si encuentra interferencia o pérdidas de señal, intente lo siguiente:

Revise la instalación del punto de acceso:
Asegure una trayectoria visual despejada entre el punto de acceso y las unidades para conferencia.
Monte el punto de acceso cerca o encima de las unidades de micrófono
Asegúrese de que las personas no obstruyan la línea visual entre el receptor y el transmisor.

Compruebe que otros sistemas inalámbricos no causan interferencias:
Asegúrese de que haya al menos 3 metros (10 pies) entre el punto de acceso y los enrutadores inalámbricos, las 
computadoras u otras fuentes activas de 2,4 GHz o 5 GHz.
Encienda los dispositivos inalámbricos típicos antes del evento para que el sistema MXCW tenga tiempo de selec­
cionar un canal limpio.
Evite las actividades inalámbricas intensas en redes cercanas, por ejemplo, la descarga de archivos grandes o la 
reproducción de una película.

Sugerencias adicionales:
Asegúrese de que el punto de acceso esté utilizando todos los canales disponibles (vuelva a seleccionar los cana­
les que se deseleccionaron manualmente de la aplicación web)
Durante la prueba de sonido, marque los puntos problemáticos y ubique a los presentadores lejos de esas áreas.
Aleje el punto de acceso y los micrófonos del metal u otros materiales densos.

Configuración del país y la región del punto de acceso (solo para MXC-
WAPT-B y MXCWAPT-W)
Para las variantes de modelos MXCWAPT-B y MXCWAPT-W globales, el país y la región deben ajustarse cuando la unidad 
se enciende por primera vez o después de un restablecimiento de fábrica. Utilice la aplicación web o el menú LCD para esta­
blecer la ubicación operativa para cumplir con las normativas locales y obtener los escaneos más fiables.

El punto de acceso MXCWAPT­B debe estar configurado en Canadá o México. El punto de acceso MXCWAPT­W debe confi­
gurarse en uno de los siguientes países y regiones:

Regiones Países

APAC (Asia Pacífico)
Australia, China, Hong Kong, India, Indonesia, Malasia, Nue­
va Zelanda, Pakistán, Filipinas, Singapur, Corea del Sur, Tai­
wán, Tailandia, Vietnam

África Etiopía, Kenia, Nigeria, Sudáfrica

América
Argentina, Brasil, Chile, Colombia, Costa Rica, El Salvador, 
Guatemala, Jamaica, Panamá, Perú, República Dominicana, 
Uruguay, Venezuela

EME

Alemania*, Arabia Saudita, Austria*, Bélgica*, Bulgaria*, Chi­
pre*, Croacia*, Dinamarca*, Emiratos Árabes Unidos, Eslo­
vaquia*, Eslovenia*, España*, Estonia*, Finlandia*, Francia*, 
Grecia*, Hungría*, Irlanda*, Islandia*, Italia*, Letonia*, Liech­80
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Regiones Países

tenstein*, Lituania*, Luxemburgo*, Malta*, Noruega*, Países 
Bajos*, Omán, Polonia*, Portugal*, Qatar, Reino Unido*, Re­
pública Checa*, Rumania*, Rusia, Suecia*, Suiza*, Turquía

* parte de la lista de la Unión Europea/AELC en la aplicación web y en el menú LCD.

Cambiar el país y la región
Utilice la aplicación web para cambiar el país y la región después de la configuración inicial:

Vaya a aplicación de web > Idioma y región y seleccione un nuevo país o región.
Pulse Aplicar para guardar sus cambios.

Nota: Después de aplicar un cambio, el punto de acceso se reiniciará y todos los dispositivos conectados no podrán transmitir audio durante este 
tiempo. Actualice el navegador de la aplicación web después de reiniciar el punto de acceso.

Configuración de los participantes
Funciones del participante
El sistema facilita las reuniones en parte ajustando las características y los permisos basándose en el rol asignado a cada dis­
positivo de participante. Los roles del participante afectan:

Límites de oradores: El moderador puede hablar en cualquier momento, mientras que los delegados deben esperar su 
turno.
Prioridad del orador: Los participantes pueden interrumpir a otro orador activo dependiendo del rango.
Controles de hardware: Las funciones del botón dependen del papel del orador.

Por ejemplo, ya que el presidente es responsable de la reunión, se otorgan controles y permisos adicionales para realizar 
tareas adicionales y para hablar en cualquier momento sin esperar en línea. Otros son simplemente oyentes y tienen per­
misos de habla mínima.

A continuación, se ofrece un resumen de las funciones en el sistema:

Rol Descripción breve Detalles

Presidente Moderador o líder del evento

El presidente es un participante con permisos adicionales pa­
ra controlar micrófonos delegados, acceder a controles de 
reuniones y anular a los delegados oradores en cualquier 
momento.

Delegado Participante típico

Los delegados representan a la mayoría de los participantes 
en una reunión. Según el funcionamiento del micrófono, los 
delegados pueden tener que esperar en la cola de solicitud 
hasta que sea su turno de hablar.

Oyente No se requiere de micrófono

Los participantes utilizan el dispositivo solo para escuchar la 
mezcla de sala (mediante el altavoz) o un canal de interpre­
tación (mediante los auriculares). No hay permisos para ha­
blar en esta función, pero un moderador puede activar este 
micrófono manualmente.
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Rol Descripción breve Detalles

Ambiente Mejora la mezcla de audio

Esta función es para dispositivos de utilidad de repuesto para 
agregar ruido ambiente natural de la sala a la mezcla de sala 
para ayudar durante las pausas en el habla o durante los 
descansos breves entre los temas de la agenda cuando ya 
no quedan participantes en la lista de oradores. No hay per­
misos para escuchar o hablar en esta función.

Vaya a Controles de reuniones > Avanzado > Habili­
tar micrófonos de ambiente.

Persona que lla­
ma

Los delegados pueden participar de 
forma remota en los eventos

Conecte un teléfono móvil a una unidad de conferencia confi­
gurada para la función de persona que llama. Una persona 
que llama permanece en la lista de oradores cuando hay ra­
nuras de micrófono no asignadas.

Delegado doble
Dos delegados comparten una unidad 
de conferencia

Tanto el botón izquierdo como el derecho están configurados 
como botones de voz, uno para cada participante. La lista de 
oradores muestra a ambos delegados como oradores indivi­
duales, pero el micrófono compartido sólo utiliza un canal de 
enlace ascendente. Ambos delegados pueden votar.

Configuración de unidades de conferencia para personas que llaman
Cambie una unidad de conferencia a la función de persona que llama en el menú de técnico o en la aplicación web.
Llame al participante remoto desde un dispositivo móvil.
Conecte el dispositivo móvil al conector TRRS en la parte posterior de la unidad de conferencia.

Para permitir que las unidades de conferencia cambien automáticamente a la función de persona que llama al conectar un dis­
positivo móvil, haga lo siguiente:

Vaya a la página Dispositivos en la aplicación web.

Haga clic en  ícono de la llave y seleccione Detectar automáticamente mensajes con la función de persona que lla­
ma.

Prioridad de habla para las personas que llaman
Cuando se conecta un dispositivo móvil a la unidad de conferencia, la persona que llama escuchará 1 de los 3 tonos que indi­
can su conexión y prioridad de conversación:

3 tonos cortos ascendentes: conectado al evento y permanece en la lista de oradores
3 tonos cortos descendientes: conectado y escuchando el evento, pero sin permisos de habla
2 tonos cortos repetitivos: la unidad de conferencia perdió la conectividad con el punto de acceso

Nota: Si la unidad de conferencia pierde la energía eléctrica, no se enviarán tonos a la persona que llama.

Cuando una ranura para micrófono de encuentre disponible, se puede añadir a una persona que llama a la lista de oradores. 
Para ello, desenchufe el cable de la unidad de conferencia y vuélvalo a enchufar.

Cambiar el rol del participante
Desde la aplicación de web de MXCW:

Vaya a la pestaña Dispositivos.
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Busque y seleccione el participante (o asiento) en la lista.
Seleccione la función para expandir el menú desplegable y ver las funciones adicionales.
Seleccione la función para ese participante. El dispositivo reprograma con los controles y permisos correspondientes.

Sugerencia: para actualizar varios participantes a la vez: selecciónelos y cambie el rol del panel de propiedades lateral.

Desde el menú técnico del dispositivo:

Introduzca el menú técnico en la unidad de conferencia.

Desde el  Pesaña rol, seleccione un nuevo rol.

Identifique un dispositivo del software
Antes de hacer cambios en el software, confirme que está interactuando con el hardware correcto.

Vaya a la pestaña Dispositivos.
Haga clic en el icono del dispositivo deseado. El dispositivo emite un pitido o parpadea para confirmar su selección.

Nota: Haga clic en ícono de la llave para cambiar el indicador de identificación del dispositivo.

Seleccione de nuevo el icono para detener la identificación o espere hasta que se desactive (aproximadamente 30 se­
gundos).
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Identificar el equipo

Personalización de la página Dispositivos
Seleccione la información que desea ver desde la pestaña Dispositivos. Edite el filtro y las columnas visibles para elimi­
nar campos que no son útiles para su flujo de trabajo.
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Columnas visibles

Determine qué columnas se muestran en la tabla de dispositivos:

Número de asiento
Nombre de asiento
Rol
Batería
Resistencia de RF
Prioridad de habla
Funcionalidad del botón izquierdo
Versión del firmware
Número de serie
Ganancia del micrófono
Filtro de pasa bajos (12 kHz)
Filtro de pasa altos (150 Hz)

Filtro

Solo permita que los dispositivos con estos atributos se muestren en la tabla de dispositi­
vos:

Prioridad de habla
Grupos de audio
Funcionalidad del botón izquierdo
Versión del firmware

Para volver a la configuración predeterminada, abra más opciones y seleccione Reposicionar.

Asignación de nombres y números de asiento
El presidente o moderador deberá referirse a los participantes por su nombre, número de asiento o ambos. La asignación ade­
cuada de nombres y números de asiento es fundamental para asegurar la continuidad de la reunión.

Al configurar la instalación por primera vez, cada unidad de micrófono aparece con su nombre predeterminado y un número 
de asiento asignado automáticamente de acuerdo con el orden en que se encendieron. Utilice la pestaña Dispositivos para 
emparejar los dispositivos inalámbricos con el diagrama de asientos planificado.

Nota: Los dispositivos ya muestran el nombre del participante si hay una tarjeta NFC insertada; consulte la sección Funciona­
lidad de la tarjeta NFC para obtener más detalles.

Dibuje un plano de asientos o diagrama que represente la sala. Numere cada asiento que requiera una unidad de mi­
crófono y agregue los nombres de los participantes al plano de asientos.
Proporcione los nombres de los asientos haciendo clic en el campo de nombre del asiento y escribiendo el nuevo nom­
bre para cada unidad.
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Reasigne los números de asiento de modo que correspondan con los números de asiento reales en la sala o en su 
diagrama de asientos:

Para mover un solo asiento, haga clic en el campo Asiento de esa fila e introduzca el nuevo número; si ya existe 
otro asiento en ese número, simplemente intercambiará posiciones con el otro asiento.
Para mover varios asientos, haga clic en Oprimir para volver a numerar y active este modo para reorganizar los 
asientos pulsando los botones Speak de cada dispositivo en el orden que prefiera, lo que redistribuirá los dispositi­
vos según el orden en que se pulsen los botones.

Funcionalidad de la tarjeta NFC
Utilice la aplicación gratuita de programación de tarjetas NFC de Shure (disponible en www.shure.com) para programar tarje­
tas de identificación NFC con los nombres de los participantes en la reunión.

La aplicación NFC Card Programming está diseñada para trabajar con tarjetas ACOS3 de doble interfaz o sin contacto, como 
la MXCDualCard, y utiliza el programador de tarjetas USB ACR1252U (www.acs.com.hk) para escribir los nombres de los par­
ticipantes en las tarjetas de identificación.

Para permitir la funcionalidad NFC para las unidades de conferencia:

Vaya a Controles de reunión > Avanzado > Habilitar NFC.
Inserte una tarjeta NFC en la unidad de conferencia para que los participantes se identifiquen por su nombre.

Nota: Las tarjetas NFC no son compatibles con las unidades de conferencia de doble delegado.

Prioridad de habla
Cuando la interrupción de oradores está activada, los participantes pueden anularse mutuamente en la lista de oradores en 
función de su prioridad de conversación.

Ajuste manualmente la prioridad de habla de cada participante para satisfacer las necesidades de la reunión,

Ejemplo de ajustes de prioridad de habla:

Múltiples presidentes
Deje al presidente de más alto rango en 5
Establezca el resto de los presidentes en 4
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Delegados de alto rango
Deje los delegados normales en 1 (por defecto)
Establezca a los delegados de alto rango en 2

Ajuste de la prioridad de habla
Para ajustar la prioridad de habla sin cambiar el papel del participante:

Abra la aplicación de web en la pestaña DevicesDevices.
Seleccione el participante en la tabla para abrir el panel de propiedades.
Expanda las propiedades adicionales y ajuste la prioridad de habla para ese participante.

Interrupción del orador activo
Cuando se permite la interrupción, un participante que enciende su micrófono anulará a la última persona de la lista de orado­
res. Los diferentes modos determinan el comportamiento de la activación del micrófono cuando la lista de oradores está llena.

Para cambiar el modo de interrupción:

Vaya a Controles de reunión > Avanzado > Interrupción del presentador activo
Seleccione un modo:

No permitido
Nivel de prioridad de hablar mayor permitido (predeterminado)
Prioridad de altavoz igual o más alta permitida

Consulte Prioridad de habla para obtener información sobre cómo ajustar la prioridad de cada participante.

Estilo de activación del micrófono
El modo de habla determina la manera en que los participantes utilizan el micrófono en entorno en grupo. Varios factores pue­
den afectar los requerimientos de la reunión y la manera en que esta se lleva a cabo: tamaño de la sala, número de partici­
pantes, formalidad del evento y cantidad de apoyo técnico del personal. El modo de habla aborda estos factores con configu­
raciones prefijadas para controlar el comportamiento del micrófono.

Modo Descripción Cómo funciona

Automático (predetermi­
nado)

Presione para hablar
El botón de voz activa el micrófono del participante. No hay 
cola de solicitudes: cuando la lista está llena, el micrófono no 
se enciende.

FIFO (primero en entrar, 
primero en salir)

Cola de solicitudes automá­

tica

El botón de voz agrega a los participantes en un sistema de 
cola. Una vez que la lista de oradores esté llena, se coloca a 
los participantes en una cola cronológica de solicitudes. El mi­
crófono se enciende automáticamente cuando se habilita un 
espacio en la lista de oradores.

Manual
Cola de solicitud automática

El botón de hablar agrega el participante a una cola de solici­
tudes administrada por el presidente u operador.
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Nota: la prioridad de voz puede afectar a la lista. Un nuevo altavoz con mayor prioridad puede anular automáticamente el primer micrófono activado si ese al­
tavoz tiene una prioridad menor. Consulte Prioridad de habla para obtener más detalles.

Cambiar el modo de habla
El modo de habla es un ajuste del sistema que se aplica a todas las unidades de conferencia registradas con el punto de ac­
ceso.

Utilice uno de los siguientes métodos para cambiar el modo de habla:

Aplicación web: Controles de reunión > Básico > Modo de habla
Menú LCD del punto de acceso: Meeting Ctrls > Modo de habla

Establecer el número de oradores activos
El sistema MXCW permite hasta 8 oradores activos. Una vez que la lista de oradores está llena, los participantes deben espe­
rar hasta su turno para hablar; si intentan hablar antes de su turno, el anillo LED de su micrófono parpadea momentáneamen­
te y luego se apaga como recordatorio.

Para establecer el número de oradores:

Vaya a Controles de reunión > Básico.
Utilice los signos más (+) y menos (−) para cambiar el número de oradores.

Total: número total de dispositivos de delegados activos y moderador. Este es el número máximo de personas que 
pueden tener la palabra en la sala a la vez.
Delegado: número de micrófonos de delegados que pueden activarse a la vez (excluye el presidente).
Máximo de solicitudes: número total de participantes que pueden estar en la cola de solicitudes; disponible solo 
en los modos Manual y FIFO.

Mejores prácticas para configurar oradores activos
Añada un participante adicional al número total de oradores para que un presidente pueda hablar en cualquier momento.
Cuando utilice el modo First In, First Out (FIFO) (primero en entrar, primero en salir), ajuste el número máximo de orado­
res a 1 para que los participantes tengan que esperar a que otro termine de hablar.

Control del micrófono del participante por el administrador/presidente
Para que sólo el administrador o el presidente puedan apagar los micrófonos de los participantes:

Vaya a Controles de reunión > Avanzado > Permisos para desactivar micrófonos.
Seleccione Solo admin/presidente puede apagar los micrófonos participantes.
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Prevenir conflictos de botones de voz
Para evitar conflictos entre un participante y un administrador o presidente que intentan realizar la misma acción en un equipo:

Vaya a Controles de reunión > Avanzado > Permisos para desactivar micrófonos.
Seleccione Impedir doble pulsación del botón hablar.
Ajuste la cantidad de tiempo (en segundos) que necesita una unidad de conferencia para registrar una segunda pulsa­
ción.
Opcional: Permita que un delegado cancele la pulsación del botón de voz del administrador o del presidente mante­
niendo pulsado el botón de voz durante un tiempo asignado de entre 1 y 120 segundos.

Administración de altavoces desde la aplicación web
Para un mayor control de la reunión, el presidente utiliza la aplicación web para activar los micrófonos y administrar las sesio­
nes de votación. El presidente puede activar/desactivar micrófonos manualmente, o sencillamente supervisar la lista en modo 
automático. Con la interfaz, el presidente fácilmente puede:

Hacer clic en el nombre de un participante para encender su micrófono, o agregarlo a la cola de solicitudes.
Ver quién está hablando y quiénes están esperando turno para hablar

Hay cuatro listas en la página de Vista del Presidente:

Activar lista de altavoces 
(rojo)

La lista de oradores muestra el nombre y el número de asiento de cada micrófono activo, en 
orden cronológico, con el micrófono activado más recientemente en la parte superior de la 
lista.

Solicitudes (verde)

Los delegados de esta lista son los siguientes en hablar, útil principalmente cuando se tra­
baja en el modo FIFO (First In First Out), la cola enumera cronológicamente a todos los par­
ticipantes que han pulsado el botón de hablar. Una vez que la apertura está disponible en la 
lista de oradores, el participante que se encuentra en la parte superior de la lista de espera 
se enciende automáticamente.

Todos los participantes
Esta es la lista completa de los participantes de la reunión. Cambie los nombres de los 
asientos, ordene la lista de participantes y traslade a los delegados a las listas de oradores 
activos o de solicitudes.

89



Shure Incorporated

65/108

Votación

Seleccione una configuración de votación y haga clic enInicio. Cuando se inicia la sesión, se 
muestra automáticamente una pantalla de votación en todas las unidades de conferencia. 

Cuando se detiene una votación, use el ícono de mostrar pantalla para compartir los re­
sultados para Vista de la pantalla. Los resultados de votaciones no secretas se muestran au­

tomáticamente a las unidades de conferencia; haga clic en el icono de compartir para 
compartir los resultados de las sesiones de votación secretas.

Control de los micrófonos participantes
El presidente tiene a su disposición los botones siguientes para controlar los micrófonos durante una reunión:

Hablar
Enciende instantáneamente el micrófono de un participante y selecciona el icono de texto 
que aparece junto al nombre del participante para añadirlo a la lista de oradores.

Request
Agregue un participante a la cola de solicitudes para ponerlo en la fila de oradores y selec­
cione uno de los participantes del sistema, excluyendo al presidente.

Todos los delegados des­
activados

Apaga todas las unidades de los participantes, dejando únicamente al presidente en la lista 
de intervenciones.

Siguiente
Activa el micrófono del participante que se encuentra en la parte superior de la cola de soli­
citudes y, si se ha alcanzado el número máximo de hablantes, el nuevo hablante sustituye al 
último de la lista.

Todas las solicitudes des­
activadas

Elimina a todos los participantes de la cola de solicitudes.

Silenciar todo
Enciende todos los micrófonos de los participantes para silenciarlos sin afectar a la lista de 
oradores.
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Configuración de audio y enrutamiento de canales
El sistema MXCW admite canales de red inalámbricos, analógicos y Dante  para una amplia gama de aplicaciones e instala­
ciones. Utilice la aplicación de web para personalizar el sistema de audio para la reunión.

Canales de audio MXCW

① Red inalámbrica MXCW

Audio inalámbrico encriptado entre el punto de acceso y las unidades para conferencia:

8 canales de enlace ascendente para altavoces activos
9 canales de escucha de enlace descendente (1 mezcla de piso + 8 canales de inter­
pretación)

② Audio analógico

Conectores XLR en el punto de acceso:

1 canal de entrada
1 canal de salida

③ Audio de red Dante

Canales de audio digital a través de la red Ethernet:

10 canales de entrada
10 canales de salida

™
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Una vez que la señal de audio se agrega al sistema MXCW, una matriz mezcladora interna enruta las señales de audio entre 
las entradas y salidas, para un enrutamiento sencillo y flexible:

Envíe la mezcla de piso a múltiples salidas para grabación, transmisión y una sala de escucha de difusión.
Añada una fuente de sonido externa a la mezcla de suelo, como un micrófono de cuerpo para los presentadores.
Grabe cada micrófono activo en un canal de audio separado para su registro oficial.

Descripciones de enrutamiento de MXCW
Consulte la tabla para ver una variedad de opciones de enrutamiento de MXCW.

Descripción del enrutamiento de audio de MXCW

Enrutamiento Descripción Canales disponibles Ruta de la aplicación web

Canales de en­
trada

Monitorear y ajustar la señal 
en cada canal de entrada:

Señal de audio
Volumen y silenciamiento
AGC y EQ

1 entrada analógica
10 entradas de Dante

aplicación de web > Audio > En­
tradas

Mezclas de gru­
po

1 o más fuentes para cada 
grupo de mezcla:

Números de asiento
Canales de entrada

Mezcla de sala
8 mezclas de grupo

aplicación de web > Audio > 
Mezclas de grupo

Canales de sali­
da

Seleccione la fuente para ca­
da canal de salida:

Mezcla de sala o grupo
Ranura de micrófono
Canales de entrada

1 salida analógica
10 salidas de Dante

aplicación de web > Audio > Sa­
lidas

Sonido inalámbrico MXCW
Audio inalámbrico encriptado entre el punto de acceso y las unidades para conferencia:

Ca­
na­
les 
de 
voz 
(as­
cen­
den­
tes)

Se proporcionan 8 canales de enlace ascendente para oradores activos y, a medida que los participantes encienden 
sus micrófonos, se añaden a estos canales.Dependiendo de su evento, es posible que desee reducir el límite de 
oradores o agregar el papel de presidente a ciertos participantes.

Consulte la sección Configuración de los participantes para obtener más información.
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Hasta 8 oradores

Ca­
na­
les 
de 
es­
cu­
cha 
(des
cen­
den­
tes)

1 canal de suelo fijo en altavoz y auriculares
8 canales de interpretación asignables en los auriculares

Piso e interpretación

La mezcla de sala
Siempre que un micrófono se enciende, el audio se envía a la mezcla de sala como opción predeterminada. La mezcla combi­
na todos los oradores activos y envía esa señal a las otras unidades participantes para que puedan escuchar.

Escuche la mezcla de sala en el altavoz de la unidad o en el canal de auriculares.
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1.
◦
◦

Altavoces: la mezcla de sala es siempre la fuente de los altavoces
Auriculares: la mezcla de sala también está disponible en un canal de auriculares (canal 0).

Monitoreo de micrófonos activos
Utilice la aplicación de web del sistema MXCW para controlar y ajustar las ranuras del micrófono para el audio que contribuye 
a la mezcla de sala. Vaya a Audio > Micrófonos activos.

Conexiones analógicas
Conecte fácilmente equipos adicionales utilizando los conectores analógicos XLR en el punto de acceso MXCW Las aplicacio­
nes más comunes incluyen la adición de un micrófono de preguntas y respuestas o de un presentador, el envío de audio a un 
canal de transmisión o la conexión a un sistema de teleconferencia.

Conectores analógicos de punto de acceso

Retire la tapa para acceder a los conectores analógicos

Conexión de dispositivos analógicos
Conexión de un dispositivo de audio de nivel de línea:

Entrada XLR de un mezclador o receptor inalámbrico (ruta por defecto a la mezcla de piso)
Salida XLR a un sistema de grabación, altavoz o teleconferencia (la fuente por defecto es la mezcla de piso)

94



Shure Incorporated

70/108

2.
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Realice una prueba de sonido utilizando niveles de habla normales con el resto de los micrófonos MXCW. Para obte­
ner los mejores resultados:

Deje siempre el AGC activado para asegurarse de que las señales se mezclen naturalmente con otras fuentes 
MXCW
Utilice los filtros de ecualización para reducir los sonidos no deseados como HVAC.

Ejemplo de entrada analógica

Control automático de ganancia (AGC)
El control automático de ganancia ajusta los niveles de canal para asegurar un volumen constante para todos los oradores, en 
todos los escenarios. Para voces más suaves, se aumenta la ganancia y, para voces más fuertes, se atenúa la señal.

Para un mejor rendimiento, se recomienda habilitar el AGC para todas las entradas, lo que significa que el AGC automática­
mente realizará todos los ajustes de nivel y se inhibirá el control manual de los niveles de entrada mediante los controles de 
nivel.

Si es necesario, es posible anular la funcionalidad del AGC canal por canal, lo que puede lograrse desactivando el AGC del 
canal y ajustando manualmente el nivel de entrada con el control de nivel correspondiente

Habilite o deshabilite el AGC de una de las siguientes maneras:

Vaya a Audio > Micrófonos activos y haga clic en el botón AGC.
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1.
◦

◦
2.

3.

1.
2.

Seleccione los dispositivos deseados en la pestaña Dispositivos y marque la casilla Habilitar AGC.
Para entradas analógicas y Dante, vaya a Audio > Entradas y haga clic en el botón AGC.

Agregar otras fuentes a la mezcla de sala
Añada otras fuentes de audio para mezclarlas con la mezcla de micrófonos inalámbricos MXCW.

1 entrada analógica XLR en el punto de acceso se dirige automáticamente al suelo
10 canales de red digital Dante seleccionables para el enrutamiento

Conecte la fuente de audio al sistema:
Entrada analógica: conecte una fuente de audio a la entrada XLR del punto de acceso.

Sugerencia: gire el interruptor de tierra si se produce un ruido de fondo o un zumbido debido a una conexión a tie­
rra.

Audio digital: enrute el audio a uno de los canales Dante de MXCW utilizando el software del controlador Dante.
Asegúrese de que las fuentes están seleccionadas en el grupo de sala.

Si es necesario, ajuste el nivel de volumen o EQ para que coincida con los otros niveles de entrada desde Audio > 
Entradas.

Sugerencia: active AGC en cada canal para un ajuste automático y continuo del volumen.

Retirar un micrófono de la sala
Como opción predeterminada, el audio de cualquier micrófono activo se envía a la mezcla de sala. Sin embargo, puede retirar 
una unidad de conferencia de la mezcla de sala si no desea que se dirija a los altavoces.

Por ejemplo, la unidad de conferencia de un presidente puede grabarse y mantenerse privada (se elimina de la mezcla de sa­
la). Retírela de la mezcla de sala y envíela a otro grupo que esté conectado a un sistema de grabación para fines de docu­
mentación.

Vaya a Audio > Mezclas de grupo > Sala.
Encuentre el asiento que desea eliminar y deselecciónelo.

Sugerencia: seleccionar Ver solo los asientos conectados para filtrar los asientos desocupados.
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4.
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Encamine el audio de ese asiento a otro grupo. Abra el grupo deseado y seleccione el asiento.

Seleccione ese grupo como fuente para el canal de salida.
Presione Seleccione la fuente
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1.

Elija la mezcla de grupo a la que el asiento está encaminado.

Este grupo (con el asiento que fue eliminado de la mezcla de sala) está ahora conectado al canal de salida y listo para graba­
ción, difusión u otra aplicación.

Aislamiento de los participantes en canales de salida separados

8 o menos altavoces activos
Asigne a cada participante su propia mezcla de grupo para grabarlos individualmente en canales predeterminados.

Abra la primera mezcla de grupos (A), seleccione el primer asiento. Para una mejor referencia, cambie el nombre del 
grupo según el asiento.
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5.

1.

Repetir para el resto de las mezclas de grupo (B - H).
Abra la pestaña Utilidades.
Para el primer canal de salida de Dante, seleccione Mix A para la fuente de entrada.

Repita el procedimiento para el resto de las salidas.

Más de 8 altavoces activos
Para grabar más de 8 altavoces activos a la vez, enrute las 8 ranuras del micrófono (en lugar de los asientos dirigidos a las 
mezclas) a los canales de salida.

Tenga en cuenta que los canales no se asignarán de forma permanente a determinados participantes. Las 8 ranuras de micró­
fono inalámbrico se 'llenan' comenzando por la ranura 1 y aumentando con micrófonos más activos (la ranura 1 siempre se lle­
na cada vez que un micrófono está activo), por lo tanto, este método permite grabaciones limpias, pero la rotulación no sigue 
a los participantes por asiento.

Ajuste el número de micrófonos activos y de micrófonos de delegado a 8 (máximo).99
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Abra la pestaña Utilidades.
Para el primer canal de salida de Dante, seleccione Ranura de micrófono 1 para la fuente de entrada.

Repita la acción para las ranuras restantes del micrófono.

Señal de audio de emergencia
Para prepararse para una emergencia, conecte una señal de audio de Mensaje de Evacuación de Emergencia (EEM) a la en­
trada XLR analógica o a uno de los 10 canales de entrada de Dante. El sistema detectará cuando la señal EEM está presente 
y la distribuirá a los altavoces y a todas las conexiones de salida.

Vaya a Audio > Entradas.
Abra el menú desplegable y conecte la señal EEM a un canal Dante (ejemplo: entrada Dante 1) o al conector XLR del 
punto de acceso.

Nota: El audio vuelve a la normalidad después de estar por debajo del umbral durante 5 segundos.
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◦
◦
◦
◦
◦

Interpretación en otros idiomas
Hay 8 canales de audio que se utilizan para la interpretación de idiomas. En las reuniones multilingües, los participantes ha­
blan su lengua materna en el micrófono y escuchan la interpretación por medio de auriculares.

Canales para auriculares
Las unidades de conferencia incluyen una salida de auriculares para escuchar los canales del intérprete u otros participantes 
en el canal de la sala. Cada participante elige su canal desde la pantalla táctil de la unidad de conferencia.

Los participantes seleccionan uno de los canales para escuchar su idioma durante un evento multilingüe y la fuente de audio 
proviene de la entrada analógica o de una de las entradas de Dante.

El canal de suelo se utiliza por los intérpretes para proporcionar la interpretación simultánea de la conferencia. Los demás par­
ticipantes también pueden seleccionar este canal para escuchar el canal de la sala en los auriculares.

Conecte los auriculares al conector para auriculares al costado de la unidad de conferencia.

Pulse el  icono del auricular en la pantalla táctil y seleccione un canal de la lista.

Mezcla de sala
Channel 1
Channel 2
Channel 3
Channel 4
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3.

1.
2.

3.

4.
5.

Channel 5
Channel 6
Channel 7
Channel 8

Ajuste el volumen de los auriculares con las perillas + o - de la unidad.

Configure canales de interpretación
Utilice la aplicación web del punto de acceso para configurar los canales de interpretación para las unidades de conferencia.

Vaya a Controles de reunión > Interpretación.
Seleccione el idioma deseado en el menú desplegable.

Pulse Asignar fuente y elija entre la entrada analógica disponible o 10 entradas Dante.

Haga clic en el control deslizante del canal para activar el canal de interpretación.
Repita los pasos anteriores para crear hasta 8 canales de interpretación.
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Conexión en red de audio digital
El audio digital Dante  se transmite sobre Ethernet normal y funciona usando protocolos Internet estándar. Dante ofrece la­
tencia baja, sincronización estricta de reloj y calidad de servicio (QoS) alta para producir una transmisión de audio confiable a 
una variedad de dispositivos Dante. El audio Dante puede coexistir en la misma red que los datos de control y TI sin proble­
mas, o puede configurarse para usar una red dedicada.

Audio de red Dante
Conecte su red de audio Dante al sistema MXCW.

Conectar una red de dispositivos

10 canales de entrada, útiles para:

Micrófonos habilitados para Dante, tales como Microflex Advance  los arreglos de techo y mesa
Salida de un mezclador automático o de un sistema de sala
Señal de videoconferencia de audio de extremo a extremo

10 canales de salida, útiles para:

Sistema de registro para el archivo
Eventos con transmisión en directo
Videoconferencia de audio de extremo a extremo

Enrutamiento de canales Dante
Utilice el software gratuito Dante Controller de Audinate  para enrutar los canales de Dante dentro y fuera del sistema MXCW.

Recomendaciones de conmutador para conexión en red Dante
Además de los requisitos básicos de conexión en red, las redes de audio Dante utilizan un conmutador de red Gigabit o enca­
minador con las siguientes características:

Puertos gigabit

tm

® ™

®
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Calidad de servicio (QoS) con 4 colas
Calidad de servicio (DSCP) Diffserv con prioridad estricta
Se recomienda: Un conmutador controlado para proporcionar información detallada sobre el funcionamiento de cada en­
lace de red (velocidad de puerto, contadores de errores, ancho de banda utilizado)

Ajustes de QoS (calidad de servicio)
Los ajustes de QoS asignan prioridad a ciertos paquetes de datos en la red, asegurando una entrega fiable de audio en redes 
grandes con mucho tráfico. Esta función se encuentra disponible en la mayoría de los conmutadores de redes. Aunque no son 
obligatorios, se recomienda asignar ajustes de QoS.

Nota: Coordine las modificaciones con su administrador de red para evitar las interrupciones de servicio.

Para asignar valores de QoS, abra la interfaz del conmutador y utilice la tabla siguiente para asignar valores asociados a la fila 
de Dante.

Asigne el valor más alto posible (4 en este ejemplo) para eventos PTP con sincronización crítica.
Utilice valores descendentes de prioridad para los paquetes restantes.

Valores de prioridad de QoS de Dante

Prioridad Uso Rótulo DSCP Hexadecimal Decimal Binario

Alta (4)
Eventos con sin­
cronización crítica 
de PTP

CS7 0x38 56 111000

Mediana (3) Audio, PTP EF 0x2E 46 101110

Baja (2) (reservado) CS1 0x08 8 001000

Ninguna (1)
Tráfico de otro ti­
po

BestEffort 0x00 0 000000

Nota: La gestión del conmutador puede variar según el fabricante y el tipo de conmutador. Consulte la guía del fabricante del producto para detalles específi­
cos en cuanto a la configuración.

Para más información sobre los requisitos de Dante y conexión en red, visite www.audinate.com.

Terminología de red
PTP (Protocolo de Hora Precisa): Se usa para sincronizar los relojes de la red
DSCP (Punto de Código de Servicios Diferenciados): Método estándar de identificación de datos empleados en el esque­
ma de prioridades de capa 3 de QoS

Cifrado de audio de red Dante
El audio se cifra con la norma de cifrado avanzada (AES-256), de conformidad con la publicación FIPS-197 del Instituto de 
Normas y Tecnología (NIST) del Gobierno de los Estados Unidos.

Para activar el cifrado:

Abra el menú Ajustes y seleccione Cifrado.
Haga clic en Enable Encryption.

Importante para que el cifrado funcione:

El cifrado se debe habilitar o deshabilitar de manera universal en todos los dispositivos Shure conectados.
AES67 se debe desactivar en el controlador Dante para activar o desactivar el cifrado.
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◦
◦

1.
2.
3.

1.
2.

Conexión en red
Prácticas recomendadas para conexión en red
Siga las prácticas recomendadas al instalar una red para asegurar una comunicación confiable:

Use siempre una topología de red en “estrella” conectando cada componente directamente al conmutador o encaminador.
Conecte todos los dispositivos de Shure que están en red a la same network y configúrelos en la misma subred. Esto 
se aplica a todos los dispositivos entre los cuales se deban encaminar señales de audio (manejo a través del controlador 
Dante). También se requiere para abrir la aplicación Web para el dispositivo.
Los dispositivos en diferentes redes requieren un procesador de audio o un software de conferencias para transmitir el 
audio entre ellos.
Utilice solamente 1 servidor de DHCP por red. Desactive el direccionamiento DHCP en servidores adicionales.
Conecte la alimentación al servidor DHCP antes de conectar el equipo MXCW.
Para ampliar la red, utilice varios conmutadores Ethernet en una topología en estrella.
Todos los dispositivos deben tener el mismo nivel de revisión de firmware.

Ajustes IP de dispositivo
Configurar IP

Establece el modo IP de la interfaz de red seleccionada:

Auto (DHCP): : Para la asignación automática de direcciones IP.
Manual (Static): : Para direcciones IP estáticas.

Parámetros IP
Muestra y permite modificar la dirección IP, máscara de subred y puerta de enlace para cada interfaz de red.

Dirección MAC
La identificación única de la interfaz de red.

Configuración de parámetros IP
La configuración de la IP se maneja a través de la aplicación web o la pantalla LCD del punto de acceso. Por defecto, están 
en modo Automático (DHCP). El modo DHCP permite que los dispositivos acepten parámetros IP de un servidor DHCP, o re­
vierte automáticamente a los parámetros de enlace local cuando no se dispone de DHCP. Las direcciones IP pueden también 
configurarse manualmente.

Para configurar las propiedades IP en la aplicación web:

Abra la aplicación web.
Vaya a Configuración y seleccione Red.
Seleccione Automático o Manual. Si se utiliza Automático, las direcciones se asignarán automáticamente. Consulte la 
sección Asignación manual de una dirección IP estática para la configuración Manual.

Asignación manual de dirección IP estática
Para asignar manualmente direcciones IP:

Abra la aplicación web.
Vaya a la ficha Configuración y seleccione Red.
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Seleccione Manual como la configuración IP.
Introduzca la dirección IP, la máscara de subred y la dirección de puerta de enlace.
Haga clic en Aplicar cuando haya terminado.

Fijación de latencia
Latencia es el tiempo que tarda una señal para viajar por el sistema hasta las salidas de un dispositivo. Para tomar en cuenta 
las variaciones en tiempo de latencia entre dispositivos y canales, Dante tiene una selección predeterminada de ajustes de la­
tencia. Cuando se selecciona el mismo ajuste, se asegura que todos los dispositivos Dante en la red están sincronizados.

Estos valores de latencia se deben usar como punto de inicio. Para determinar la latencia exacta que se utilizará para su con­
figuración, implemente la configuración, envíe audio Dante entre sus dispositivos y mida la latencia real en su sistema utilizan­
do el software Dante Controller de Audinate. Luego redondee hasta la configuración de latencia más cercana disponible, y uti­
lice esa.

Use el software Dante Controller de Audinate para cambiar los ajustes de latencia.

Recomendaciones de latencia
Ajuste de latencia Número máximo de conmutadores

0,25 ms 3

0,5 ms (por defecto) 5

1 ms 10

2 ms 10+

Uso de la aplicación web con una conexión inalámbrica
Al usar la aplicación web por Wi­Fi, es importante configurar correctamente el router inalámbrico para conseguir el mejor ren­
dimiento. El sistema emplea varios protocolos basados en estándares que dependen de la multidifusión. El Wi­Fi trata los pa­
quetes de difusión y multidifusión de manera diferente que los paquetes generales por razones de compatibilidad retroactiva. 
En algunos casos, el router Wi-Fi limitará la velocidad de transmisión de paquetes multidifusión a un valor que es demasiado 
lento para que la aplicación web funcione correctamente.

Los routers Wi-Fi generalmente son compatibles con las normas 802.11b, 802.11a/g, y/o 802.11n. Por defecto, muchos routers 
Wi-Fi se configuran para permitir que los dispositivos 802.11b más antiguos funcionen en la red. En esta configuración, estos 
routers limitarán automáticamente las velocidades de datos multidifusión (a veces llamada “velocidad básica” o “velocidad de 
gestión”) a 1­2 Mbps.

Nota: Una conexión Wi-Fi solo se puede usar para el software de control. El audio de red no se puede transmitir por Wi-Fi.

Sugerencia: Para configuraciones de micrófono inalámbrico más grandes, se recomienda aumentar la velocidad de transmisión multidifusión para proporcio­
nar un ancho de banda adecuado.

Importante: Para un mejor funcionamiento, use un router Wi-Fi que no limite la velocidad multidifusión a 1-2 Mbps.

Shure recomienda las siguientes marcas de routers Wi-Fi:

Cisco
Linksys
Apple
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IP Ports and Protocols

Shure Control

Port TCP/UDP Protocol Description
Factory De­
fault

21 tcp FTP Required for firmware updates (otherwise closed) Closed

22 tcp SSH Secure Shell Interface Closed

23 tcp Telnet Not supported Closed

68 udp DHCP Dynamic Host Configuration Protocol Open

80* tcp HTTP Required to launch embedded web server Open

443 tcp HTTPS Not supported Closed

161 tcp SNMP Not supported Closed

162 tcp SNMP Not supported Closed

2202 tcp ASCII Required for 3rd party control strings Open

5353 udp mDNS Required for device discovery Open

5568 udp SDT Required for inter-device communication Open

8023 tcp Telnet Debug console interface Closed

8180 tcp HTML Required for web application Open

8427 udp Multcast SLP Required for inter-device communication Open

64000 tcp Telnet Required for Shure firmware update Open

Dante Audio & Controller

Port TCP/UDP Protocol Description

162 udp SNMP Used by Dante

[319-320]* udp PTP Dante clocking

2203 udp Custom Required for packet bridge

4321, 
14336-14600

udp Dante Dante audio

[4440, 4444, 
4455]*

udp Dante Dante audio routing

5353 udp mDNS Used by Dante

†

†

†

†

†
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4.

Port TCP/UDP Protocol Description

[8700-8706, 
8800]*

udp Dante Dante Control and Monitoring

8751 udp Dante Dante Controller

16000-65536 udp Dante Used by Dante

*These ports must be open on the PC or control system to access the device through a firewall.

These protocols require multicast. Ensure multicast has been correctly configured for your network.

AES67
AES67 es una norma de audio en red que permite la comunicación entre los componentes de hardware que utilizan diferentes 
tecnologías de audio IP. Este dispositivo Shure admite la AES67 para una mayor compatibilidad en sistemas en red para soni­
do en vivo, instalaciones integradas y aplicaciones de difusión.

La siguiente información es crítica cuando se transmiten o reciben señales AES67:

Actualice el software Dante Controller a la versión más reciente disponible para asegurarse de que aparezca la pestaña 
de configuración de AES67.
Antes de activar o desactivar el cifrado en la aplicación web del dispositivo Shure, debe desactivar el AES67 en Dante 
Controller.
AES67 no puede funcionar cuando los dispositivos de transmisión o recepción soportan Dante.

El dispositivo Shure es compatible 
con:

El dispositivo 2 es compatible con: Compatibilidad de AES67

Dante y AES67 Dante y AES67 No. Debe utilizar Dante.

Dante y AES67
AES67 sin Dante. Cualquier otro pro­
tocolo de red de audio es aceptable.

Sí

Los flujos independientes de Dante y AES67 pueden funcionar simultáneamente. El número total de flujos lo determina el lími­
te máximo de flujo del dispositivo.

Envío de audio desde un dispositivo Shure
Toda la configuración de AES67 se administra en el software Dante Controller. Para más información, consulte la guía del 
usuario de Dante Controller.

Abra el dispositivo de transmisión Shure en el Dante Controller.
Habilite AES67.
Reinicie el dispositivo Shure.
Cree los flujos de AES67 de acuerdo con las instrucciones en la guía del usuario de Dante Controller.

Recepción de audio de un dispositivo utilizando un protocolo de red de audio diferente
Dispositivos de terceros: Cuando el hardware es compatible con SAP, los flujos se identifican en el software de enrutamien­
to que usa el dispositivo. De lo contrario, para recibir un flujo de AES67, se requiere la dirección de IP y el ID de sesión de 
AES67.

Dispositivos Shure: El dispositivo de transmisión debe ser compatible con SAP. En el Dante Controller, se puede enrutar un 
dispositivo de transmisión (aparece como una dirección IP) como cualquier otro dispositivo de Dante.

†
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Seguridad
Restricción de nuevas conexiones de dispositivos
El sistema permite que cualquier micrófono inalámbrico MXCW se conecte a la red SSID y se una automáticamente al sistema 
de audio, pero según los requisitos de su aplicación, puede configurar el sistema para restringir la conectividad.

Estos ajustes solo afectan a dispositivos adicionales que no están presentes en la lista de dispositivos registrados. Las unida­
des de conferencia ya conectadas y registradas pueden volver a conectarse automáticamente.

Para editar la conexión de red y audio de otras unidades para conferencia, abra la aplicación web MXCW y vaya a Ajustes > 
Equipo.

Abierto: Permite la conexión de nuevos dispositivos a la red de puntos de acceso; los dispositivos conectados se pueden 
controlar y editar desde la aplicación web.
Cerrado: Evita que nuevos dispositivos se conecten a la red de puntos de acceso.

Inscripción
El registro es el paso final que conecta la unidad de conferencia al sistema de audio MXCW. De forma predeterminada, las 
unidades para conferencia se registran automáticamente una vez que se conectan.
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Au­
to­
má­
tico

Los dispositivos adicionales se registran automáticamente en el punto de acceso (paso del audio). Esto permite a 

los dispositivos unirse rápidamente al evento sin configuración adicional.

Ma­
nual

Los dispositivos adicionales se conectan como no registrados (control, pero sin audio). En cualquier momento, el 
administrador puede registrarlos desde la pestaña Dispositivos de la aplicación web MXCW.

Dispositivos no registrados

Cancelar el registro de un dispositivo
Para quitar un dispositivo del registro:

Vaya a la pestaña Dispositivos.
Busque el dispositivo deseado y seleccione la casilla junto a su icono.

Abrir más opciones y pulse Eliminar registro.

Guardado de la configuración del dispositivo
El apagado y encendido de los puntos de acceso restablece la configuración del dispositivo. Para recordar la configuración del 
dispositivo, como el nombre del asiento, los números de asiento, las configuraciones de audio y configuraciones de conexión, 
vaya a Configuración > Equipo y ajuste Inscripción a Manual.
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Mantenimiento del sistema y solución de problemas
Troubleshooting

Verificación básica del sistema
Compruebe que su sistema tenga el siguiente hardware y conexiones básicas:

Los dispositivos reciben alimentación y se encienden
Los cables están conectados
Los dispositivos están en la misma red

Interferencia inalámbrica
Seleccione más canales 
inalámbricos

Si se deselecciona algún canal inalámbrico, agréguelo de nuevo al escaneo inalámbrico en 
la aplicación web: > SELECCIONE LOS CANALES WI-FI.

Ajuste la potencia de RF
Disminuya la potencia de RF de la aplicación web: Inalámbrico > Potencia de RF.
Esto mejora la relación señal/ruido, pero no elimina la interferencia. Vaya a la aplica­
ción web: > Potencia de RF.

Reubicar el punto de acce­
so MXCW

Mueva el punto de acceso a otro punto de la sala. Para obtener más información, consulte 
Instalación.

Reinicio de dispositivos
Los dispositivos de Shure están diseñados para trabajar en conjunto apenas salen de la caja. Antes de una nueva instalación 
o durante la resolución de problemas, puede ser útil restablecer los dispositivos para asegurar la compatibilidad del sistema.

El sistema proporciona 2 niveles de restablecimiento para elegir:

Restablecimiento de la red: Borra solo la configuración de red y proporciona una nueva conexión de red.
Restablecimiento del sistema: Borra todos los ajustes del dispositivo y del sistema para restablecer el dispositivo a la 
configuración predeterminada de fábrica.

Desde el equipo

Punto de acceso

Mantenga presionado el botón de reinicio empotrado.

Restablecimiento de la red: Manténgalo presionado por 5 segundos para restablecer 
las configuraciones de red y actualizar la conexión de red.
Restablecimiento del sistema: Manténgalo presionado por 10 segundos para resta­
blecer el dispositivo a la configuración predeterminada de fábrica.

Consulte Transceptor de punto de acceso (MXCWAPT) para obtener más información so­
bre el comportamiento de los LED durante un reinicio.
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Unidades para discusión

Acceda al menú técnico al tocar el  icono del engranaje. Mientras esté en la parte 
superior de la página de ajustes, mantenga pulsadas las perillas de control de volu­
men y toque el lado derecho de la pantalla.

Acceda a la  pantalla de información y toque Restablecimiento de fábrica.

Estación de carga en red

Mantenga presionado el botón de reinicio empotrado.

Restablecimiento de la red: Manténgalo presionado por 4 segundos para restablecer 
las configuraciones de red y actualizar la conexión de red.
Restablecimiento del sistema: Manténgalo presionado por 8 segundos para restable­
cer el dispositivo a la configuración predeterminada de fábrica.

Desde el software

Punto de acceso Vaya a  Settings > . Seleccione Reiniciar dispositivo o Restaurar 
configuración de fábrica.

Unidades para discusión
Vaya a Dispositivos y seleccione un dispositivo. Desde el panel de propiedades del dis­

positivo, acceda a  más opciones y seleccione Restablecer a valores de fábrica.

Estación de carga en red Vaya a  Settings > . Seleccione Reiniciar dispositivo o Restaurar 
configuración de fábrica.

Recursos adicionales para la resolución de problemas
Para recibir asistencia adicional sobre resolución de problemas o más información sobre instalaciones complejas, comuníque­
se con Shure para hablar con un representante de asistencia al cliente. En el continente americano, llame al grupo de apoyo 
de sistemas al 847­600­8440. Para usuarios en otros lugares, visite www.shure.com para buscar el contacto de asistencia pa­
ra su región.

Para recibir asistencia sobre red de audio digital, pautas para conexión en red avanzada y localización de averías del software 
Dante, visite el sitio Web de Audinate en www.audinate.com.

Firmware
Actualizaciones del firmware
El firmware es un software incorporado en cada componente que controla sus funciones. Periódicamente, se desarrollan nue­
vas versiones del firmware para incorporar características y mejoras adicionales. Para aprovechar las mejoras de diseño, las 
nuevas versiones del firmware se pueden cargar e instalar con la herramienta Shure Update Utility.

El software se puede descargar de http://www.shure.com/update-utility.
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Actualización del firmware para las unidades de conferencia
Cargue las actualizaciones de firmware de MXCWAPT y MXCW640 al MXCWAPT utilizando la herramienta Shure Up­
date Utility.

Acceda a la aplicación de web >  Settings > Firmware.
Seleccione las unidades de conferencia que desea.

Nota: Se requiere un mínimo de 20 minutos de carga de la batería para las actualizaciones de firmware.

Haga clic en Actualizar.

Versiones del firmware
Cuando actualice el firmware, actualice el hardware con el firmware de la misma versión para asegurar un funcionamiento 
consistente.

El firmware de todos los dispositivos tiene el formato de PRINCIPAL.MENOR.PARCHE (ejemplo: 1.2.14). Como mínimo, todos 
los dispositivos en la red deben tener los mismos números de versión PRINCIPAL y MENOR del firmware (por ejemplo, 1.2.x).

Uso de sistema de control de un tercero
El punto de acceso y la estación de carga en red se conectan a sistemas de control externos como AMX o Crestron a través 
de Ethernet y reciben comandos lógicos a través de la red; muchos de los parámetros controlados a través de la aplicación 
web pueden controlarse a través de un sistema de control de terceros, utilizando la cadena de comandos apropiada. Utilice 
únicamente un controlador por sistema para evitar conflictos de mensajes. Para obtener una lista completa de las cadenas de 
comandos, visite pubs.shure.com.

Conexión: Ethernet (TCP/IP; seleccione “Cliente” en el programa de AMX/Crestron)
Puerto: 2202

Especificaciones
Sistema

Latencia
Entrada de micrófono a altavoz/salida de auriculares 16 ms

Entrada de micrófono a salida analógica 9,2 ms

Entrada analógica a la salida de altavoz/auriculares 7,7 ms

Respuesta de frecuencia
Salida para auriculares 100 Hz -20 kHz (+0.5 dB/-3 dB)

Salida de altavoz 220 Hz  Hz -15 kHz (±10 dB)

Distorsión armónica total
Salida para auriculares 0,06%, típico

Speaker Output 1%, típico
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Rango dinámico
Salida para auriculares 100 dB (Ponderación A),97 dB (Digital), típico

Speaker Output (unweighted), typical 94 dB (Ponderación A),91 dB (Digital), típico

Procesamiento de señal digital
24 bits ,48 kHz

Polaridad de señal de audio
La presión positiva en el diafragma del micrófono MXCW640 produce un voltaje positivo en el pin 2 de la 
salida MXCWAPT XLR

Alcance
8 m (Baja),15 m (Mediano),30 m (High),45 m (Máximo )

Línea de visión hacia el MXCWAPT. El alcance real depende de los niveles de absorción, reflexión e interferencia de la se­
ñal de RF.

Seguridad
Cifrado AES (Dante y 802.11 a, g)

MXCWAPT
Entrada analógica

Nivel máximo de entrada
Línea 24,9 dBV

Aux 10,3 dBV

1% THD+N , Salida Dante

Respuesta de frecuencia
Línea 22 Hz  Hz -20 kHz (+0.5 dB/-3 dB)

Aux 22 Hz  Hz -20 kHz (+0.5 dB/-3 dB)

Medido en la salida Dante

Distorsión armónica total
Línea 0,03%, típico

Aux 0,02%, típico

Medido en la salida Dante

Rango dinámico
Línea 115 dB (Ponderación A),113 dB (Digital), típico

Aux 112 dB (Ponderación A),110 dB (Digital), típico

Medido en la salida Dante 114
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Ruido de entrada equivalente (EIN) en preamplificador
Línea -92 dBV (Ponderación A), típico

Aux -104 dBV (Ponderación A), típico

Impedancia de entrada
Línea 10 kΩ

Aux 12 kΩ

Configuración
Equilibrada

Tipo

Designación de clavijas
Pinout XLR estándar

1 = tierra, 2 = audio +, 3 = audio −

Desconexión de puesta a tierra
Izq. Clavija 1=GND conectado

Der. Clavija 1=GND desconectado

Salida analógica

Nivel máximo de salida
4,3 dBV

1%THD+N

Respuesta de frecuencia
1 Hz - 20 kHz (+0,5 dB/-3 dB)

Inyección de audio en Dante Input

Distorsión armónica total
0,01%, típico

Inyección de audio en Dante Input

Rango dinámico
100 dB (Ponderación A),97 dB (Digital), típico

Inyección de audio en Dante Input

Load Impedance
>600 Ω , típico

Tipo
XLR macho de 3 clavijas
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Designación de clavijas
Pinout XLR estándar

1 = tierra, 2 = audio +, 3 = audio −

Desconexión de puesta a tierra
Izq. Clavija 1=GND conectado

Der. Clavija 1=GND desconectado

RF

Estándar WLAN
IEEE 802.11 a, g

Bandas de frecuencia
2,4 GHz MECANISMO DE APOYO INSTITUCIONAL , 5 GHz INSTITUTO DE ESTADÍSTICA DE LAS 
NACIONES UNIDAS

Sensibilidad
-80 dBm a 10% POR

Potencia del transmisor
1 mW (Baja), 5 mW (Mediano), 13 mW (High), 25 mW (Máximo )

Tipo de antena
PIFA de doble banda interna de dos niveles patentada (patente pendiente)

Alimentación

Tipo de suministro
Alimentación por Ethernet (PoE)

Voltaje de suministro
37-57 V

Consumo de potencia
12 ,95 W máximo ,6,5 W típico

Red

Interfaz
Ethernet Gigabit , Audio digital Dante

Velocidad del enlace
10/100/1000Mbps

Capacidad de direccionamiento de red
Dirección IP DHCP o manual
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Longitud del cable
100 m máximo

Tipo de cable
Cat5e o superior

Tipo de conector
RJ45

Pantalla

Tipo
Monocromo FFSTN LCD

Tamaño de la pantalla
1,84 x ,074 pulg (46,7 x 18,8 mm)

Resolución de pantalla
152 x 78 (78 ppi)

Características mecánicas

Dimensiones
47,8 x 242,5 x 241,8 mm (1,88 x 9,55 x 9,52 pulg)

Peso
1,15 kg

Caja
Plástico moldeado , Aluminio fundido a presión

Tipo de montaje
Soporte de techo or pared

Ambiental

Gama de temperatura de funcionamiento
-7℃ (19,4℉) to 49℃ (120,2℉)

Temperatura de almacenamiento
-29℃ (-20,2℉) to 60℃ (140℉)

Humedad relativa
<95%

MXCW640
Entrada de micrófono

Nivel nominal de entrada
-60 dBV
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Nivel máximo de entrada
-1,5 dBV

Medido en la salida Dante

Respuesta de frecuencia
20 Hz - 20 kHz (+0.5 dB/-3 dB)

Medido en la salida Dante

Distorsión armónica total
0.04% , típico

Medido en la salida Dante

Rango dinámico
112 dB Ponderación A, 110 dB Digital, típico

Medido en la salida Dante

Ruido de entrada equivalente (EIN) en preamplificador
-117 dBV Ponderación A, típico

Impedancia de entrada
26 kΩ

Configuración
Desequilibrada

Tipo
Multipin hembra cuello de ganso

Designación de clavijas
Clavija de Shure patentado

Entrada de llamada remota

Nivel máximo de entrada
1,6 dBV

Medido en la salida Dante

Respuesta de frecuencia
30 Hz - 20 kHz (+0.5 dB/-3 dB)

Medido en la salida Dante

Distorsión armónica total
0.07%, típico

Medido en la salida Dante
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Rango dinámico
95 dB Ponderación A , 93 dB Digital, típico

Medido en la salida Dante

Ruido de entrada equivalente (EIN) en preamplificador
-106 dBV Ponderación A, típico

Impedancia de entrada
3,5 Ω

Configuración
Desequilibrada

Tipo
TRRS 3,5 mm enchufe hembra

Designación de clavijas
Pinout estándar CTIA/AHJ

Punta= Left side earpiece, Anillo 1= Right side earpiece, Anillo2= Ground, Manguito= Microphone

Entrada de micrófono y auriculares

Nivel máximo de entrada
-5,5 dBV

Medido en la salida Dante

Respuesta de frecuencia
20 Hz - 20 kHz (+0.5 dB/-3 dB)

Medido en la salida Dante

Distorsión armónica total
0.07%, típico

Medido en la salida Dante

Rango dinámico
94 dB Ponderación A, 92 dB Digital, típico

Medido en la salida Dante

Impedancia de entrada
2,2 kΩ

Configuración
Desequilibrada

Tipo
TRRS 3,5 mm enchufe hembra
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Designación de clavijas
Pinout estándar CTIA/AHJ

Punta= Left side earpiece, Anillo 1= Right side earpiece, Anillo2= Ground, Manguito= Microphone

Salida de altavoz

Nivel nominal de salida
72 dB SPL at 0,5 m

Medido con un medidor de presión sonora utilizando ponderación A y promedios rápidos

Nivel máximo de salida
89 dB SPL at 0,5 m

3% THD+N

Respuesta de frecuencia
220 Hz - 15 kHz (±10 dB)

Inyección de audio en Dante Input

Distorsión armónica total
1%, típico

Inyección de audio en Dante Input

Rango dinámico
94 dB Ponderación A, 91 dB Digital, típico

Salida para auriculares

Nivel máximo de salida
2,1 dBV

1% THD+N. Inyección de audio en Dante Input.

Respuesta de frecuencia
100 Hz - 20 kHz (+0,5 dB/-3 dB)

Inyección de audio en Dante Input

Distorsión armónica total
0.04%, típico

Inyección de audio en Dante Input

Rango dinámico
101 dB Ponderación A, 99 dB Digital, típico

Inyección de audio en Dante Input

Impedancia de carga
>8 Ω, típico
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Las salidas de auriculares están protegidas contra cortocircuitos

Configuración
Doble monofónico

Manejará auriculares estéreo y mono

Tipo
TRRS 3,5 mm enchufe hembra

Designación de clavijas
Pinout estándar CTIA/AHJ

Punta= Left side earpiece, Anillo 1= Right side earpiece, Anillo2= Ground, Manguito= Microphone

Salida de llamada remota

Nivel máximo de salida
-29,1 dBV

1% THD+N. Inyección de audio en Dante Input.

Respuesta de frecuencia
4 Hz - 20 kHz (+0,5 dB/-3 dB)

Inyección de audio en Dante Input

Distorsión armónica total
0.07%, típico

Inyección de audio en Dante Input

Rango dinámico
87 dB Ponderación A, 77 dB Digital , típico

Inyección de audio en Dante Input

Impedancia de salida
2 kΩ

Tipo
TRRS 3,5 mm enchufe hembra

Designación de clavijas
Pinout estándar CTIA/AHJ

Punta= Left side earpiece, Anillo 1= Right side earpiece, Anillo2= Ground, Manguito= Microphone

RF

Estándar WLAN
IEEE 802.11 a, g
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Bandas de frecuencia
2,4 GHz MECANISMO DE APOYO INSTITUCIONAL, 5 GHz INSTITUTO DE ESTADÍSTICA DE LAS NA­
CIONES UNIDAS

Sensibilidad
-75 dBm a 10% POR

Potencia del transmisor
1 mW (Baja), 3 mW (Mediano), 6 mW (High), 10 mW (Máximo )

Tipo de antena
PIFA de doble banda interna de dos niveles patentada (patente pendiente)

NFC

Rango de frecuencias portadoras
13,56 MHz

Protocolos de transmisión
ISO/IEC 14443

Tipo de antena
Antena de bucle de NFC interno

Alimentación

Tipo de batería
Shure SB930 , Iones de litio

Conector de batería
Cuchilla patentada

Voltaje de la batería
3 - 4.2 V

Capacidad nominal
35 Wh

Consumo de potencia
3 W, típico

Tiempo de empleo
> 11 hours, típico

Tiempo de carga
6 hours : 30 minutes típico when powered off

8 hours típico when powered on
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When charged from USB port

USB

Rango de voltaje de la entrada
4.5 - 5.25 V

Consumo de potencia
10 W máximo

Cable recomendado
28 AWG/1 P + 22 AWG/2 C, <1.5 m

Pantalla

Tipo
LCD TFT a color con pantalla táctil capacitiva

Tamaño de la pantalla
4.3 pulg (109.2 mm)

Resolución de pantalla
480 x 272 (128 ppi)

Características mecánicas

Dimensiones
70,2 x 148 x 257,5 mm (2,8 x 5,8 x 10,1 pulg)

Peso
1,21 kg con batería ,1,025 kg sin batería

Caja
Plástico moldeado , Aluminio fundido a presión

Tipo de montaje
Tornillo hexagonal M4

Gama de temperatura

Gama de temperatura de funcionamiento
0  °C (−32 °F) a 35 °C (95 °F)

Intervalo de temperaturas de carga
0 °C (32 °F) a 33 °C (91,4 °F)

Intervalo de temperaturas de almacenamiento
−20 °C (4 °F) a 50 °C (122 °F)

Humedad relativa
>95%
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MXCWNCS
Tipo de batería

Shure SB930 Iones de litio recargable

Conector de batería
Cuchilla patentada

Tiempo de carga
50% = 1,5 horas ; 100% = 4 horas

Corriente de carga
3,6 A

Requisitos de alimentación
Entrada 100 a 240 VCA , 50/60 Hz , 2 A máximo

Salida 4,2 VCC máximo , 160W máximo

Conexiones de red
RJ45 (Ethernet)

Otras conexiones
IEC (energía)

Capacidad de direccionamiento de red
Dirección IP DHCP o manual

Interface de red
Ethernet de 10/100 Mbps

Longitud del cable
100 m máximo

Requisitos del cable
Cat5e o superior

Caja
Plástico moldeado , acero

Tipo de montaje
Sobremesa , rack , o pared

Dimensiones
72,4 mm x 438,9 mm x 193,5 mm (2,9 pulg x 17,3 pulg x 7,6 pulg)

Peso
2825 g
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Gama de temperatura de funcionamiento
−20  °C (−4 °F) a 35 °C (95 °F)

Intervalo de temperaturas de descarga
−20  °C (−4 °F) a 35 °C (95 °F)

Discharging may occur when storage mode is enabled.

Intervalo de temperaturas de carga
0 °C (32 °F) a 35 °C (95 °F)

Intervalo de temperaturas de almacenamiento
−29 °C (20,2 °F) a 60 °C (140 °F)

Related to the storage of the charger, not storage mode.

Humedad relativa
<95%

SB930
SB930

Tipo de batería
Iones de litio recargable

Voltaje nominal
3,6 V

Voltaje de salida
3,0 V a4,2 V

Capacidad nominal
35 Wh

Voltaje de carga
4,2 V

Corriente de carga
3,6 A

Dimensiones
31 mm x 65 mm x 101,5 mm (1,2 pulg x 2,56 pulg x 4  pulg), Al x an x pr

Peso
184 g

Caja
Plástico moldeado
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Intervalo de temperaturas de descarga
−20 °C (− 4 °F) a 60 °C (140 °F)

Intervalo de temperaturas de carga
0 °C (32 °F) a 45 °C (113 °F)

Intervalo de temperaturas de almacenamiento
−20 °C (− 4 °F) a 50 °C (122 °F)

Humedad relativa
<95%

Accesorios
Micrófono de cuello de ganso miniatura para MXC y MXCW MXC406/MS

Micrófono cardioide de cuello de ganso para MXC y MXCW MXC416/C

Micrófono de cuello de ganso cardioide Dualflex para MXC y MXCW MXC416DF/C

Micrófono cardioide de cuello de ganso para MXC y MXCW MXC420/C

Micrófono de cuello de ganso cardioide Dualflex para MXC y MXCW MXC420DF/C

Cardioid gooseneck microphone for MXC and MXCW MXC425/C

Dualflex, cardioid gooseneck microphone for MXC and MXCW MXC425DF/C

Accesorios opcionales
Tarjeta doble para MXC, MXCW y DCS; cantidad 10 MXCDUALCARD-10PK

Juego de botones del presidente para MXCW640 MXCW-ACC-CM

Botones A y B para MXCW640; cantidad 10 MXCW-ACC-A/B

Botón de silenciamiento para MXCW640; cantidad 10 MXCW-ACC-M

Botón de respuesta para MXCW640; cantidad 10 MXCW-ACC-RPY

Variaciones del modelo de punto de acceso
Región Modelo

Estados Unidos MXCWAPT-A

Norteamérica MXCWAPT-B
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2.
3.
4.
5.
6.
7.

8.

Región Modelo

Japón MXCWAPT-JP

Israel MXCWAPT-IL

En todo el mundo MXCWAPT-W

Variaciones de modelos de estaciones de carga en red
Todos incluyen el cable de alimentación a menos que se indique lo contrario.

Región Modelo

Estados Unidos MXCWNCS-US

Argentina MXCWNCS-AR

Brasil MXCWNCS-BR

Europa MXCWNCS-E

Reino Unido MXCWNCS-UK

Japón MXCWNCS-J

China MXCWNCS-CHN

Corea MXCWNCS-K

Taiwán MXCWNCS-TW

Australia MXCWNCS-AZ

India MXCWNCS-IN

Información importante sobre el producto
Información de seguridad

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
LEA estas instrucciones.
CONSERVE estas instrucciones.
PRESTE ATENCIÓN a todas las advertencias.
SIGA todas las instrucciones.
NO utilice este aparato cerca del agua.
LIMPIE ÚNICAMENTE con un trapo seco.
NO obstruya ninguna de las aberturas de ventilación. Deje espacio suficiente para proporcionar ventilación adecuada e 
instale los equipos según las instrucciones del fabricante.
NO instale el aparato cerca de fuentes de calor tales como llamas descubiertas, radiadores, registros de calefacción, 
estufas u otros aparatos (incluyendo amplificadores) que produzcan calor. No coloque artículos con llamas descubier­
tas en el producto.
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9.

10.

11.
12.

13.
14.

15.

16.

17.
18.

19.
20.
21.

NO anule la función de seguridad del enchufe polarizado o con clavija de puesta a tierra. Un enchufe polarizado tiene 
dos patas, una más ancha que la otra. Un enchufe con puesta a tierra tiene dos patas y una tercera clavija con puesta 
a tierra. La pata más ancha o la tercera clavija se proporciona para su seguridad. Si el tomacorriente no es del tipo 
apropiado para el enchufe, consulte a un electricista para que sustituya el tomacorriente de estilo anticuado.
PROTEJA el cable eléctrico para evitar que personas lo pisen o estrujen, particularmente en sus enchufes, en los to­
macorrientes y en el punto en el cual sale del aparato.
UTILICE únicamente los accesorios especificados por el fabricante.
UTILICE únicamente con un carro, pedestal, trípode, escuadra o mesa del tipo especificado por el fabricante o vendido 
con el aparato. Si se usa un carro, el mismo debe moverse con sumo cuidado para evitar que se vuelque con el apara­
to.

DESENCHUFE el aparato durante las tormentas eléctricas, o si no va a ser utilizado por un lapso prolongado.
TODA reparación debe ser llevada a cabo por técnicos calificados. El aparato requiere reparación si ha sufrido cual­
quier tipo de daño, incluyendo los daños al cordón o enchufe eléctrico, si se derrama líquido sobre el aparato o si caen 
objetos en su interior, si ha sido expuesto a la lluvia o la humedad, si no funciona de modo normal, o si se ha caído.
NO exponga este aparato a chorros o salpicaduras de líquidos. NO coloque objetos llenos con líquido, tales como flo­
reros, sobre el aparato.
El enchufe de alimentación o un acoplador para otros aparatos deberá permanecer en buenas condiciones de funcio­
namiento.
El nivel de ruido transmitido por el aire del aparato no excede de 70 dB(A).
Los aparatos de fabricación CLASE I deberán conectarse a un tomacorriente de ALIMENTACION con clavija de puesta 
a tierra protectora.
Para reducir el riesgo de causar un incendio o sacudidas eléctricas, no exponga este aparato a la lluvia ni a humedad.
No intente modificar este producto. Hacerlo podría causar lesiones personales y/o la falla del producto.
Utilice este producto únicamente dentro de la gama de temperaturas de funcionamiento especificadas.

Este símbolo indica que la unidad contiene niveles de voltaje peligrosos que representan un riesgo de cho­
ques eléctricos.

Este símbolo indica que la literatura que acompaña a esta unidad contiene instrucciones importantes de fun­
cionamiento y mantenimiento.

ADVERTENCIA: Los voltajes presentes en este equipo representan un riesgo para la vida. No contiene componentes repara­
bles por el usuario. Toda reparación debe ser llevada a cabo por técnicos calificados. Las certificaciones de seguridad no tie­
nen vigencia cuando el voltaje de funcionamiento de la unidad es cambiado a un valor distinto al ajustado en fábrica.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Los posibles resultados del uso incorrecto de este producto se denotan por medio de uno de dos símbolos - "ADVERTENCIA" 
y "PRECAUCION" - según la inminencia del peligro y el grado de severidad de los daños.

ADVERTENCIA: Si se pasan por alto estas advertencias se podrían causar lesiones graves o mortales 
como resultado del uso incorrecto.

PRECAUCION: Si se pasan por alto estas precauciones se podría causar lesiones moderadas y daños a 
la propiedad como resultado del uso incorrecto.
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•
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1.

2.

3.

4.

ADVERTENCIA
EL ESCUCHAR REPRODUCCIONES DE AUDIO A NIVELES EXCESIVOS DE VOLUMEN PUEDE CAUSAR DAÑOS PER­
MANENTES AL OIDO. USE EL VOLUMEN MAS BAJO POSIBLE. La exposición prolongada a niveles sonoros excesivamen­
te intensos puede dañar los oídos y causar una pérdida permanente del oído causada por ruidos (NIHL). Respete los linea­
mientos dados a continuación, los cuales fueron establecidos por la Administración de Salud y Seguridad Ocupacional 
(OSHA) de los EE.UU. e indican el tiempo máximo que puede escucharse un nivel determinado de presión sonora antes de 
producirse daños al oído.

90 dB SPL

por 8 horas

95 dB SPL

por 4 horas

100 dB SPL

por 2 horas

105 dB SPL

por 1 hora

110 dB SPL

por ½ hora

115 dB SPL

por 15 minutos

120 dB SPL

Evítese o se podrían causar daños

Nota: utilice este producto solo con una fuente de alimentación aprobada por la agencia que cumpla con los requisitos reglamentarios locales (por ejemplo, 
UL, CSA, VDE, CCC, INMETRO).

ADVERTENCIA
Los conjuntos de baterías pueden estallar o soltar materiales tóxicos. Riesgo de incendio o quemaduras. No abra, triture, 
modifique, desarme, caliente a más de 60°C (140°F) ni incinere.
Siga las instrucciones del fabricante
Utilice únicamente el cargador Shure para cargar las baterías recargables Shure.
ADVERTENCIA: Si se sustituye la batería incorrectamente, se crea el riesgo de causar una explosión. Sustitúyala única­
mente por otra igual o de tipo equivalente.
Nunca ponga baterías en la boca. Si se tragan, acuda al médico o a un centro local de control de envenenamiento
No ponga en cortocircuito; esto puede causar quemaduras o incendios
No cargue ni utilice baterías diferentes de las baterías recargables Shure.
Deseche los conjuntos de baterías de forma apropiada. Consulte al vendedor local para el desecho adecuado de conjun­
tos de baterías usados.
Las baterías (conjuntos de baterías o baterías instaladas) no deben exponerse al calor excesivo causado por la luz del 
sol, las llamas o condiciones similares.
No sumerja la batería en líquidos como agua, bebidas u otros fluidos.
No coloque ni inserte la batería con la polaridad invertida.
Mantenga fuera del alcance de los niños pequeños.
No utilice baterías anormales.
Embale la batería de forma segura para su transporte.

Advertencia: Antes de cargar, asegúrese de que el producto esté a temperatura ambiente, entre 0 a 45 °C (32 a 113 °F).

經審驗合格之射頻電信終端設備，非經許可，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、加大功率或變更原設計之特性及

功能。

射頻電信終端設備之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至無干擾時方得

繼續使用。所謂合法通信，係指依電信法規定作業之無線電信。

輸入、製造射頻電信終端設備之公司、商號或其使用者違反本辦法規定，擅自使用或變更無線電頻率、電功率者，除依電

信法規定處罰外，國家通訊傳播委員會並得撤銷其審驗合格證明。

減少電磁波影響，請妥適使用
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2.

1.

Information to the user
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:

This device may not cause harmful interference.
This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of 
the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installa­
tion. This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will 
not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more 
of the following measures:

Reorient or relocate the receiving antenna.
Increase the separation between the equipment and the receiver.
Connect the equipment to an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

El equipo está previsto para usarse en aplicaciones de audio profesional.

Los cambios o modificaciones que no tengan la aprobación expresa de Shure Incorporated podrían anular su autoridad para usar este equipo.

Nota: Este dispositivo no está diseñado para conectarse directamente a una red pública de internet.

Este equipo es solamente para uso en interiores.

Personal de instalación: Este producto está diseñado para aplicaciones específicas y debe ser instalado por personal califica­
do con RF y conocimiento de reglas relacionadas. El usuario general no debe intentar instalar o cambiar las configuraciones.

Certificaciones
Cumplimiento de normas EMC en entornos E2: Comercial e industrial liviano. Las pruebas se basan en el uso de los tipos de cables suministrados y reco­
mendados. El uso de tipos de cable distintos de los blindados (con malla) puede degradar el rendimiento EMC.

Este producto cumple la parte 15 de las normas de la FCC (Comisión Federal de Comunicaciones de los EE.UU., por sus si­
glas en inglés). Su uso está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) No se permite que este dispositivo cause interferen­
cias perjudiciales y (2), este dispositivo deberá aceptar todas las interferencias que pueda recibir, incluso las que pudieran 
causar un mal funcionamiento.

Este equipo cumple con los límites de exposición a la radiación de la FCC establecidos para un ambiente no controlado. Este 
equipo debe ser instalado y operado a una distancia mínima de 20 cm entre el radiador y su cuerpo.

Este aparato digital de categoría B cumple con la norma canadiense ICES-003.

This device contains licence­exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic Develop­
ment Canada’s licence­exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:

This device may not cause interference.
This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Dé­
veloppement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux 
conditions suivantes :

L’appareil ne doit pas produire de brouillage;
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2.

1.

L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le 
fonctionnement.

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones: (1) es posible que este equipo o dispositivo no cau­
se interferencia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la que pueda causar 
su operación no deseada.

日本の電波法および電気通信事業法準拠。本デバイスは日本の電波法および電気通信事業法に基づく認証を受けています。本デ

バイスを改造しないでください（改造すると認証番号は無効になります）。

本製品が 5GHz 帯で使用するチャンネルは、下記の W52 、 W53 、 W56 の 3 タイプです。

タイプ チャンネル番号 周波数

W52

36 5180 MHz

40 5200 MHz

44 5220 MHz

48 5240 MHz

W53

52 5260 MHz

56 5280 MHz

60 5300 MHz

64 5320 MHz

W56

100 5500 MHz

104 5520 MHz

108 5540 MHz

112 5560 MHz

116 5580 MHz

120 5600 MHz

124 5620 MHz

128 5640 MHz

132 5660 MHz

136 5680 MHz

140 5700 MHz

W52 と W53 の帯域の電波は屋内でのみ使用可能です。

運用に際しての注意

この機器の使用周波数帯では、電子レンジ等の産業・科学・医療用機器のほか工場の製造ライン等で使用されている移動体識別用の

構内無線局（免許を要する無線局）及び特定小電力無線局（免許を要しない無線局）並びにアマチュア無線局（免許を要する無

線局）が運用されています。

この機器を使用する前に、近くで移動体識別用の構内無線局及び特定小電力無線局並びにアマ 　 チュア無線局が運用さ

れていないことを確認して下さい。 131
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2.

3.

万一、この機器から移動体識別用の構内無線局に対して有害な電波干渉の事例が発生した場合には、 速やかに使用周波

数を変更するか又は電波の発射を停止した上、下記連絡先にご連絡頂き、混　 信回避のための処置等（例えば、パーティ

ションの設置など）についてご相談して下さい。

その他、この機器から移動体識別用の特定小電力無線局あるいはアマチュア無線局に対して有害な電波干渉の事例が発生

した場合など何かお困りのことが起きたときは、保証書に記載の販売代　 理店または購入店へお問い合わせください。代

理店および販売店情報は Shure 日本語ウェブサイト　 http://www.shure.co.jp でもご覧いただけます。

現品表示記号について

現品表示記号は、以下のことを表しています。 この無線機器は 2.4GHz 帯の電波を使用し、変調方式は「 DS-SS 」方式および

「 FH-SS 」方式、想定与干渉距離は 40m です。 2,400MHz ～ 2,483.5MHz の全帯域を使用し、移動体識別装置の帯域を回避する

ことはできません。

Aclaración de EAC: este producto cumple con las regulaciones normativas de Rusia como también con los requisitos de mar­
cado de EAC.

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e não pode causar interferência em sistemas de­
vidamente autorizados.

Para maiores informações, consulte o site da ANATEL - http://www.anatel.gov.br

Eliminación ecológica
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Los aparatos eléctricos antiguos no se deben eliminar junto con los desechos residuales, sino que deben eliminarse por sepa­
rado. La disposición en el punto de recolección por personas particulares es gratuita. El propietario de aparatos eléctricos anti­
guos es responsable de llevar los aparatos a estos puntos de recolección o a puntos similares de recolección. Con este pe­
queño esfuerzo personal, contribuye a reciclar materias primas valiosas y el tratamiento de sustancias tóxicas.

Por la presente, Shure Incorporated declara que el equipo radioeléctrico es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto 
completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Internet siguiente: http://www.shure.com/europe/
compliance

Representante europeo autorizado:
Shure Europe GmbH
Casa matriz en Europa, Medio Oriente y África
Departamento: Aprobación para región de EMEA
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12
75031 Eppingen, Alemania
Teléfono: +49-7262-92 49 0
Fax: +49-7262-92 49 11 4
Email: info@shure.de

Nota: Vea la etiqueta ubicada en la parte inferior del compartimiento del cargador para ver los distintivos FCC, CE y RCM, así como las categorías eléctricas.

Marcas comerciales
Audinate , el logotipo de Audinate y Dante son marcas comerciales de Audinate Pty Ltd.®
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  PROJECTE EXECUTIU DE REFORMA PARCIAL DE LA PLANTA BAIXA                  
DEL CONSELL COMARCAL DEL RIPOLLÈS. 

 

MEMÒRIA 

 

 
 
MC 5.5 Instal.lacions de protecció contra incendis 
Es colꞏloca un extintor 21A-113B en l’interior de la sala de plens. 
 
MC 5.6 Instalꞏlació de climatització i ventilació 
La instalꞏlació tèrmica és la següent:  Es preveu una unitat nova UTA amb una bateria d’aigua freda/calenta, 
penjada al sostre del passadís, tipus fan-coil, que porti un ventilador tipus EC (regulable 0-10V) o similar, 
amb comunicació per RS-485 ( modbus RTU).  
Aquesta nova unitat estarà connectada amb dos tubs nous a la sala de calderes, i als tubs existents que 
trobem en el passadís del Hall 2.  
D’aquesta unitat interior es connectaran els conductes d’impulsió d’aire “clima” existents en la sala de 
plens, a través dels 9 difusors circulars actuals.  
 
Per la ventilació que actualment hi ha dues reixes d’impulsió al passadís del hall i s’utilitza el retorn per 
plenum pel forat de l’escala, es preveu el següent: Que de la unitat nova UTA en surti un retorn del clima 
a la part inferior de la sala de plens, i que s’ampliï la renovació de l’aire en l’interior de la sala de plens, uns 
25 ml més, per impulsar l’aire al fons de la sala i crear el retorn o plenum per les reixes actuals del passadís.  
 
Es colꞏlocarà en l’interior de la sala de plens un termòstat que governa l’electrovàlvula.  
 
MC 5.7 Evacuació d’aigües 
No s’actua en l’evacuació d’aigües fecals.  
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  PROJECTE EXECUTIU DE REFORMA PARCIAL DE LA PLANTA BAIXA                  
DEL CONSELL COMARCAL DEL RIPOLLÈS. 

 

MEMÒRIA 

 

MN  Normativa aplicable 
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Juliol 2025 
 

 

 

El Decret 462/1971 del Ministerio de la Vivienda  (BOE: 24/3/71): "Normas sobre redacción de proyectos y dirección de obras de 
edificación", estableix que en la memòria i en el plec de prescripcions tècniques particulars de qualsevol projecte d'edificació es 
faci constar expressament l'observança de les normas de la presidencia del gobierno i les del ministerio de la vivienda sobre la 
construcció vigents. 

És per això convenient que en la memòria figuri un paràgraf que faci al·lusió a l'esmentat decret i especifiqui que en el projecte 
s'han observat les normes vigents aplicables sobre construcció. 

Així mateix, en el plec de prescripcions tècniques particulars s'inclourà una relació de les normes vigents aplicables sobre 
construcció i es remarcarà que en l'execució de l'obra s'observaran les mateixes. 

El marc normatiu actual de l’edificació es basa en la Llei d’Ordenació de l’Edificació, que es desplega amb el Codi tècnic de 
l’Edificació, CTE, i es complementa amb la resta de reglaments i disposicions d’àmbit europeu, estatal, autonòmic i local. També, 
cal tenir present que, en molts casos, el text legal remet a altres normes, com UNE-EN, UNE, CEI, CEN. 

Paral·lelament, per garantir les exigències de qualitat de l’edificació, les característiques tècniques dels productes, equips i 
sistemes que s’incorporin amb caràcter permanent als edificis, hauran de dur el marcatge CE, de conformitat amb el Reglament 
(UE) 2024/3110 i el Reglament (UE) 305/2011 pels quals s’estableixen condicions harmonitzades per a la comercialització de 
productes de construcció, i els Reglaments que els complementen. 

En aquest document d’ajuda la normativa tècnica s’ha estructurat en relació als capítols del projecte per facilitar la seva 
aplicació. S’ordena en aspectes generals, requisits generals de l’edifici, sistemes constructius i, finalment, documentació 
complementària del projecte com la certificació energètica o el control de qualitat. S’identifica en color negre la normativa 
d’àmbit estatal, en color vermell la normativa de l’àmbit català i en color blau es preveuen les possibles ordenances i disposicions 
municipals. 

Aquesta relació de normativa tècnica té caràcter genèric i caldrà adequar-la i completar-la en cada projecte en funció del seu 
abast i dels usos previstos. 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nota: 
 
Color negre: legislació d’àmbit estatal 
Color granate: legislació d’àmbit autonòmic 
Color blau: legislació d’àmbit municipal 
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Normativa tècnica general d’Edificació  
 

Aspectes generals 
Ley de Ordenación de la Edificación, LOE                           

Ley 38/1999 (BOE: 06/11/99) i les seves posteriors modificacions 

Código Técnico de la Edificación, CTE                                          

RD 314/2006, de 17 de març de 2006 (BOE 28/03/2006), modificat per RD 1371/2007 (BOE 23/10/2007) i per RD 1675/2008 (BOE 
18/10/2008), i les seves correccions d’errades (BOE 20/12/2007 i 25/01/2008) 
Orden VIV 984/2009 (BOE 23/4/2009), i la seva correcció d’errades (BOE 23/09/2009) 
RD 173/2010 pel qual es modifica el Codi Tècnic de l’Edificació, en matèria d’accessibilitat i no discriminació a persones amb discapacitat (BOE 
11/03/2010) 
Ley 8/2013 (BOE 27/6/2013) 
Orden FOM/ 1635/2013, d'actualització del DB HE (BOE 12/09/2013) amb correcció d'errades (BOE 08/11/2013) 
Orden FOM/588/2017, pel la qual es modifica el DB HE i el DB HS (BOE 23/06/2017) 
RD 732/2019, de 20 de desembre de 2019, pel qual es modifica el Codi Tècnic de l’Edificació (BOE 27/12/2019) 
RD 450/2022, de 14 de juny de 2022, pel qual es modifica el Codi Tècnic de l’Edificació (BOE 15/06/2022) 

Reglamento Europeo de Productos de Construcción (marcatge CE dels productes, equips i sistemes) 
Reglamento (UE) 2024/3110 (DOUE: 18/12/2024) (d’aplicació obligatòria parcialment a partir del 08/01/2026) 

Reglamento (UE) 305/2011, i les seves posteriors modificacions (derogat parcialment pel R. 2024/3110 a partir del 08/01/2040) 

Normas para la redacción de proyectos y dirección de obras de edificación 

D 462/1971 (BOE: 24/3/71) i la seva posterior modificació 

Normas sobre el libro de Ordenes y asistencias en obras de edificación 

O 9/6/1971 (BOE: 17/6/71) i les seves posteriors modificacions 

Certificado final de dirección de obras 

D 462/1971 (BOE: 24/3/71) i la seva posterior modificació 

 
REQUISITS BÀSICS DE QUALITAT DE L’EDIFICACIÓ 

 

Ús de l’edifici  
Habitatge 

Llei de l'habitatge                                              

Llei 18/2007 (DOGC: 9/1/2008) i correcció errades (DOGC 7/2/2008) i les seves posteriors modificacions 

Condicions mínimes d’habitabilitat dels habitatges i la cèdula d’habitabilitat   

D 141/2012 (DOGC 2/11/2012) i la seva posterior modificació 

Acreditació de determinats requisits prèviament a l’inici de la construcció dels habitatges 

D 282/91 (DOGC:15/01/92)  

Altres usos 

Segons reglamentacions específiques 

 
Accessibilitat  
Condiciones básicas de accesibilidad y no discriminación de las personas con discapacidad para el acceso y utilización de los espacios 
públicos urbanizados y edificaciones  

RD 505/2007 (BOE 113 de l'11/5/2007) i la seva posterior modificació 

CTE Part I Exigències bàsiques de seguretat d’utilització i accessibilitat, SUA  

CTE DB Document Bàsic SUA  Seguretat d’utilització i accessibilitat                               

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

Llei d’accessibilitat 

Llei 13/2014 (DOGC 4/11/2014) i la seva posterior modificació 

Codi d'accessibilitat de Catalunya, de desplegament de la Llei 13/2014 
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D 209/2023 (DOGC 30/11/23) i la seva posterior correcció d’errades 

 
Seguretat estructural 
CTE Part I Exigències bàsiques de Seguretat Estructural, SE  

CTE DB SE Document Bàsic Seguretat Estructural, Bases de càlcul                           

CTE DB SE AE Document Bàsic Accions a l’edificació                                      

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

 
Seguretat en cas d’incendi 
CTE Part I Exigències bàsiques de seguretat en cas d’incendi, SI 

CTE DB SI Document Bàsic Seguretat en cas d’Incendi  

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

Reglamento de seguridad contra incendios en los establecimientos industriales, RSCIEI 

RD 164/2025, (BOE: 10/04/2025) 

Prevenció i seguretat en matèria d’incendis en establiments, activitats, infraestructures i edificis. 

Llei 3/2010 del 18 de febrer (DOGC: 10.03.10) i les seves posteriors modificacions 

Instruccions tècniques complementàries, SPs  

Ordre INT/322/2012, INT/323/2012 i INT/324/2012 (DOGC 25/10/2012) 

Ordre ISP/19/2025, ISP/20/2025 i ISP/28/2025 (DOGC 24/02/2025, 03/03/2025) 

Ordenança Municipal de protecció en cas d’incendi de Barcelona, OMCPI 2008 (només per projectes a Barcelona) 

 
Seguretat d’utilització i accessibilitat 
CTE Part I Exigències bàsiques de seguretat d’utilització i accessibilitat, SUA  

CTE DB SUA Document Bàsic Seguretat d’Utilització i Accessibilitat  

SUA-1 Seguretat enfront al risc de caigudes 

SUA-2 Seguretat enfront al risc d’impacte o enganxades 

SUA-3 Seguretat enfront al risc “d’aprisionament” 

SUA-5 Seguretat enfront al risc causat per situacions d’alta ocupació  

SUA-6 Seguretat enfront al risc d’ofegament  

SUA-7 Seguretat enfront al risc causat per vehicles en moviment 

SUA-8 Seguretat enfront al risc causat pel llamp 

SUA-9 Accessibilitat 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

 
Salubritat 
CTE Part I Exigències bàsiques d’Habitabilitat  Salubritat, HS  

CTE DB HS Document Bàsic Salubritat  

HS 1 Protecció enfront de la humitat 

HS 2 Recollida i evacuació de residus 

HS 3 Qualitat de l’aire interior 

HS 4 Subministrament d’aigua 

HS 5 Evacuació d’aigües 

HS 6 Protecció contra l’exposició al radó 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

Es regula l’adopció de criteris ambientals i d’ecoeficiència en els edificis   

D 21/2006 (DOGC: 16/02/2006) I D 111/2009 (DOGC:16/7/2009)  
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Protecció enfront del soroll 
CTE Part I Exigències bàsiques d’Habitabilitat Protecció davant del soroll, HR  

CTE DB HR Document Bàsic Protecció davant del soroll  

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 
Ley del ruido                                                                                                         

Ley 37/2003 (BOE 276, 18.11.2003) i la seva posterior modificació 

Zonificación acústica, objetivos de calidad y emisiones acústicas 

RD 1367/2007 (BOE 23/10/2007) i la seva posterior modificació 

Llei de protecció contra la contaminació acústica 

Llei 16/2002 (DOGC 3675, 11.07.2002) i la seva posterior modificació          

Reglament de la Llei 16/2002 de protecció contra la contaminació acústica 

Decret 176/2009 (DOGC 5506, 16.11.2009) i les seves posteriors modificacions 

Es regula l’adopció de criteris ambientals i d’ecoeficiència en els edificis   

D 21/2006 (DOGC: 16/02/2006) i D 111/2009 (DOGC:16/7/2009)  

Ordenances municipals 
 

Estalvi d’energia 
CTE Part I Exigències bàsiques d’estalvi d’energia, HE 

CTE DB HE Document Bàsic Estalvi d’Energia 

HE-0 Limitació del consum energètic 

HE-1 Condicions per al control de la demanda energètica 

HE-2 Condicions de les instal·lacions tèrmiques 

HE-3 Condicions de les instal·lacions d’il·luminació 

HE-4 Contribució mínima d’energia renovable per cobrir la demanda d’ACS 

HE-5 Generació mínima d’energia elèctrica procedent de fonts renovables 

HE-6 Dotacions mínimes per a la infraestructura de recàrrega de vehicles elèctrics 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

Es regula l’adopció de criteris ambientals i d’ecoeficiència en els edificis   

D 21/2006 (DOGC: 16/02/2006) i D 111/2009 (DOGC:16/7/2009)  
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NORMATIVA DELS SISTEMES CONSTRUCTIUS DE L’EDIFICI 
 

Sistemes estructurals 
CTE DB SE Document Bàsic Seguretat Estructural, Bases de càlcul                           

CTE DB SE AE Document Bàsic Accions a l’edificació                                      

CTE DB SE C Document Bàsic Fonaments  

CTE DB SE A Document Bàsic Acer  

CTE DB SE M Document Bàsic Fusta  

CTE DB SE F Document Bàsic Fàbrica 

CTE DB SI 6 Resistència al foc de l’estructura i Annexes C, D, E, F 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

NCSE-02 Norma de Construcción Sismorresistente. Parte general y edificación 

RD 997/2002, de 27 de setembre (BOE: 11/10/02) 

CE Codi Estructural 

RD 470/2021, de 29 de juny, pel qual s’aprova el Codi Estructural i la seva correcció d’errors 

NRE-AEOR-93 Norma reglamentària d’edificació sobre accions en l’edificació en les obres de rehabilitació estructural dels sostres d’edificis 
d’habitatges  

O 18/1/94 (DOGC: 28/1/94) 

 
Sistemes constructius 
CTE DB HS 1 Protecció enfront de la humitat  

CTE DB HS 6 Protecció contra l’exposició al radó 
CTE DB HR Protecció davant del soroll  

CTE DB HE 1 Condicions per al control de la demanda energètica 

CTE DB SE AE Accions en l’edificació  

CTE DB SE F Fàbrica i altres 

CTE DB SI Seguretat en cas d’Incendi, SI 1 i SI 2, Annex F  

CTE DB SUA Seguretat d’Utilització i Accessibilitat, SUA 1 i SUA 2  

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

Codi d'accessibilitat de Catalunya, de desplegament de la Llei 13/2014 

D 209/2023 (DOGC: 30/11/23) i la seva posterior correcció d’errades. 

Es regula l’adopció de criteris ambientals i d’ecoeficiència en els edificis 

D 21/2006 (DOGC: 16/02/2006) i D 111/2009 (DOGC:16/7/2009)  
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Sistema de condicionaments, instal·lacions i serveis 

Instal·lacions d’ascensors 

CTE DB SUA 9 Seguretat d’utilització i accessibilitat 

RD 173/2010 (BOE 11.03.2010) 

Codi d’Accessibilitat de Catalunya, de desplegament de la Llei 13/2014 

D 209/2023 (DOGC 30/11/23) i la seva posterior correcció d’errades 

CTE DB SI 4 Seguretat en cas d’incendi. Instal·lacions de protecció en cas d’incendi (ascensor d’emergència) 

RD 173/2010 (BOE 11.03.2010) 

Requisitos esenciales de seguridad para la comercialización de ascensores y componentes de seguridad de ascensores 

RD 203/2016 (BOE: 25/5/2016) 

Reglamento de aparatos de elevación y su manutención. Instrucciones Técnicas Complementarias  

RD 2291/85 (BOE: 11/12/85) i les seves posteriors modificacions 

Instrucción Técnica Complementaria ITC AEM 1 “Ascensores”, que regula la puesta en servicio, modificación, mantenimientio e inspección 
de los ascensores, así como el incremento de la seguridad del parque de ascensores existente 

RD 355/2024 (BOE 13/04/2024) 

Normes per a la comercialització i posada en servei de les màquines 

RD 1644/08 de 10 d’octubre (BOE 11.10.08) i la seva posterior modificació 

Se autoriza la instalación de ascensores sin cuarto de máquinas 

Resolución 3/4/97 (BOE: 23/4/97) i la seva posterior modificació 

Se autoriza la instalación de ascensores con máquinas en foso 

Resolución 10/09/98 (BOE: 25/9/98) 

Seguretat industrial dels establiments, les instal·lacions i els productes 

D 192/2023 (DOGC 09.11.2023) 
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Instal·lacions de recollida i evacuació de residus 

CTE DB HS 2 Recollida i evacuació de residus  

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

Ordenances municipals 

Instal·lacions d’aigua 

CTE DB HS 4 Subministrament d’aigua 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

Criterios técnico-sanitarios de la calidad del agua de consumo, su control y suministro 

RD 3/2023, de 10 de gener (BOE 11/01/2023) i la seva correcció d’errades 

Requisitos sanitarios para la prevención y  el control de la legionelosis 

RD 487/2022, de 21 de juny (BOE 22/06/2022) i la seva posterior modificació 

Real Decreto 614/2024, de 2 de julio, por el que se modifica el Real Decreto 487/2022 

Reglamento d’equips a pressió. Instruccions tècniques complementàries  

RD 809/2021, de 21 de setembre (BOE 11/10/2021) 

Es regula l’adopció de criteris ambientals i d’ecoeficiència en els edificis   

D 21/2006 (DOGC 16/02/2006) I D111/2009 (DOGC:16/7/2009)  

Condicions higienicosanitàries per a la prevenció i el control de la legionel·losi  

D 352/2004 (DOGC 29/07/2004) 

Mesures de foment per a l’estalvi d’aigua en determinats edificis i habitatges (d’aplicació obligatòria als edificis destinats a serveis públics de 
la Generalitat de Catalunya, així com en els habitatges finançats amb ajuts atorgats o gestionats per la Generalitat de Catalunya) 

D 202/98 (DOGC 06/08/98) 

Ordenances municipals 

Instal·lacions d’aigua calenta sanitària 

CTE DB HS 4 Subministrament d’aigua 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

CTE DB HE 4 Contribució mínima d’energia renovable per cobrir la demanda d’ACS 
RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

RITE Reglamento de Instalaciones Térmicas en los Edificios  

RD 1027/2007 (BOE: 29/8/2007) i les seves posteriors modificacions 

Requisitos sanitarios para la prevención y el control de la legionelosis 

RD 487/2022, de 21 de juny (BOE 22/06/2022) i la seva posterior modificació 

Condicions higienicosanitàries per a la prevenció i el control de la legionel·losi  

D 352/2004 (DOGC 29/07/2004) 

Es regula l’adopció de criteris ambientals i d’ecoeficiència en els edificis   

D 21/2006 (DOGC 16/02/2006) I D111/2009 (DOGC:16/7/2009)  

Instal·lacions d’evacuació 

CTE DB HS 5 Evacuació d’aigües  

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

Es regula l’adopció de criteris ambientals i d’ecoeficiència en els edificis   

D 21/2006 (DOGC 16/02/2006) I D111/2009 (DOGC16/7/2009)  
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Ordenances municipals 
 

Instal·lacions de protecció contra el radó 

CTE DB HS 6 Protecció contra l’exposició al radó 

RD 732/2019, de 20 de desembre de 2019, pel qual es modifica el Codi Tècnic de l’Edificació (BOE 27/12/2019). 

Instal·lacions tèrmiques 

CTE DB HE 2 Condicions de les instal·lacions tèrmiques (remet al RITE) 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

RITE Reglamento de Instalaciones Térmicas en los Edificios  

RD 1027/2007 (BOE: 29/8/2007) i les seves posteriors modificacions 

Requisitos de diseño ecológico aplicables als productes relacionados con la energia 

RD 187/2011 (BOE: 3/3/2011) 

Requisitos sanitarios para la prevención y el control de la legionelosis 

RD 487/2022, de 21 de juny (BOE 22/06/2022) i la seva posterior modificació 

Reglamento de equipos a presión. Instrucciones técnicas complementarias  

RD 809/2021, de 21 de setembre (BOE 11/10/2021) 

Seguretat industrial dels establiments, les instal·lacions i els productes 

D 192/2023 (DOGC 09.11.2023) 

Condicions higienicosanitàries per a la prevenció i el control de la legionel·losi  

D 352/2004 (DOGC 29/07/2004) 

Ordenances municipals 

Instal·lacions de ventilació 

CTE DB HS 3 Qualitat de l’aire interior  

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

RITE Reglamento de Instalaciones Térmicas en los Edificios  

RD 1027/2007 (BOE: 29/8/2007 i les seves posteriors modificacions 

CTE DB SI 3.7 Control de fums 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions. 

Reglamento de seguridad contra incendios en los establecimientos industriales, RSCIEI 

RD 164/2025, (BOE: 10/04/2025) 

Ordenances municipals 

Instal·lacions de combustibles 

Gas natural i GLP 
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Reglamento técnico de distribución y utilización de combustibles gaseosos y sus instrucciones técnicas complementarias. 

ITC-ICG 03 Instalaciones de almacenamiento de gases licuados del petróleo (GLP) en depósitos fijos 

ITC-ICG 06 Instalaciones de almacenamiento de gases licuados del petróleo (GLP) para uso propio 

ITC-ICG 07 Instalaciones receptoras de combustibles gaseosos 

RD 919/2006 (BOE: 4/9/2006) i les seves posteriors modificacions 

Reglamento general del servicio público de gases combustibles 

D 2913/1973 (BOE: 21/11/73) i les seves posteriors modificacions, derogat en tot allò que contradiguin o s’oposin al que es disposa al 
“Reglamento técnico de distribución y utilización de combustibles gaseosos y sus instrucciones técnicas complementarias”, aprovat 
pel RD 919/2006 

Reglamento de redes y acometidas de combustibles gaseosos e instrucciones  

O 18/11/74 (BOE: 6/12/74) i les seves posteriors modificacions, derogat en tot allò que contradiguin o s’oposin al que es disposa al 
“Reglamento técnico de distribución y utilización de combustibles gaseosos y sus instrucciones técnicas complementarias”, aprovat 
pel RD 919/2006 

Gas-oil 

Instrucción Técnica Complementaria MI-IP-03 "Instalaciones Petrolíferas para uso propio" 

RD 1523/1999 (BOE: 22/10/1999) i la seva posterior modificació  

RD 1427/1997 (BOE: 23/10/1997) i les seves posteriors modificacions 

Instal·lacions d’electricitat 

REBT Reglamento electrotécnico para baja tensión. Instrucciones Técnicas Complementarias  

RD 842/2002 (BOE 18/09/02) i les seves posteriors modificacions 

Instrucción Técnica complementaria (ITC) BT 52 “Instalaciones con fines especiales. Infraestructura para la recarga de vehículos eléctricos”, 
del Reglamento electrotécnico de baja tensión, y se modifican otras instrucciones técnicas complementarias del mismo. 

RD 1053/2014 (BOE 31/12/2014) i la seva posterior modificació 

CTE DB HE-5 Generació mínima d’energia elèctrica 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

Actividades de transporte, distribución, comercialización, suministro y procedimientos de autorización de instalaciones de energía eléctrica  

RD 1955/2000 (BOE: 27/12/2000) i les seves posteriors modificacions. Obligació de centre de transformació, distàncies línies elèctriques 

Reglamento de condiciones técnicas y garantías de seguridad en líneas eléctricas de alta tensión y sus instrucciones técnicas 
complementarias, ITC-LAT 01 a 09  

RD 223/2008 (BOE: 19/3/2008) i les seves posteriors modificacions  

Reglamento sobre condiciones técnicas y garantías de seguridad en centrales eléctricas y centros de transformación 

RD 337/2014 (BOE: 9/6/2014) i les seves posteriors modificacions 

Normas sobre ventilación y acceso de ciertos centros de transformación 

Resolució 19/6/1984 (BOE: 26/6/84) 

Conexión a red de instalaciones de producción de energía eléctrica de pequeña potencia 

RD 1699/2011 (BOE: 8/12/2011) i les seves posteriors modificacions 

Procediment administratiu aplicable a les instal·lacions solars fotovoltaiques connectades a la xarxa elèctrica 

D 352/2001, de 18 de setembre (DOGC 02.01.02) 

Normes Tècniques particulars de FECSA-ENDESA relatives a les instal·lacions de xarxa i a les instal·lacions d’enllaç  

Resolució ECF/4548/2006 (DOGC 22/2/2007) 

Especificacions particulars i projectes tipus d’Endesa Distribució Eléctrica, SLU. 

Resolució de 5 de desembre de 2018 de la Direcció General d’Energia i Mines (BOE: 28/12/2018)  

Seguretat industrial dels establiments, les instal·lacions i els productes 

D 192/2023 (DOGC 09.11.2023) 

Certificat sobre compliment de les distàncies reglamentàries d’obres i construccions a línies elèctriques 

Resolució 4/11/1988 (DOGC 30/11/1988) 
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Vehicle elèctric 

HE-6 Dotacions mínimes per a la infraestructura de recàrrega de vehicles elèctrics 

RD 450/2022 (BOE 15/06/2022) 

Instrucción Técnica complementaria (ITC) BT 52 “Instalaciones con fines especiales. Infraestructura para la recarga de vehículos 
eléctricos”, del Reglamento electrotécnico de baja tensión, y se modifican otras instrucciones técnicas complementarias del mismo. 

RD 1053/2014 (BOE 31/12/2014) i la seva posterior modificació 

 
 

Instal·lacions fotovoltaiques 

REBT Reglamento electrotécnico para baja tensión. Instrucciones Técnicas Complementarias  

RD 842/2002 (BOE 18/09/02) i les seves posteriors modificacions 

Condicions administratives, tècniques i econòmiques de l’autoconsum d’energia elèctrica 

RD 244/2019 d’autoconsum (BOE 06/04/2019) i les seves posteriors modificacions  

Ordenances municipals 

Instal·lacions d’il·luminació 

CTE DB HE-3 Condicions de les instal·lacions d’il·luminació 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

CTE DB SUA-4 Seguretat enfront al risc causat per il·luminació inadequada 

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

REBT ITC-28 Instal·lacions en locals de pública concurrència 

RD 842/2002 (BOE 18/09/02) i les seves posteriors modificacions 

Llei d’ordenació ambiental de l’enllumenament per a la protecció del medi nocturn 

Llei 6/2001  (DOGC 12/6/2001) i les seves posteriors modificacions 

Instal·lacions de telecomunicacions 

Infraestructuras comunes en los edificios para el acceso a los servicios de telecomunicación 

RD Ley 1/98 de 27 de febrero (BOE: 28/02/98) i les seves posteriors modificacions 

Reglamento regulador de las infraestructuras comunes de telecomunicaciones para el acceso a los servicios de telecomunicación en el 
interior de las edificaciones                     

RD 346/2011 (BOE 1/04/2011) i les seves posteriors modificacions 

Orden ITC/1644/2011, por la que se desarrolla el reglamento regulador de las infraestructuras comunes de telecomunicaciones para el 
acceso a los servicios de telecomunicación en el interior de las edificaciones, aprobado por el RD 346/2011 

ITC/1644/2011, de 10 de juny. (BOE 16/6/2011) i les seves posteriors modificacions 

Procedimiento a seguir en las instalaciones colectivas de recepción de televisión en el proceso de su adecuación para la recepción de TDT y 
se modifican determinados aspectos administrativos y técnicos de las infraestructuras comunes de telecomunicación en el interior de los 
edificios 

Ordre ITC/1077/2006 (BOE: 13/4/2006) 

Instal·lacions de protecció contra incendis 

RIPCI Reglamento de Instalaciones de Protección Contra Incendios  

RD 513/2017 (BOE 12/6/2017) i les seves posteriors modificacions 

CTE DB SI 4 Instal·lacions de protecció en cas d’incendi  

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  
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Reglamento de seguridad contra incendios en los establecimientos industriales, RSCIEI 

RD 164/2025, (BOE: 10/04/2025) 

Instal·lacions de protecció al llamp  

CTE DB SUA-8 i Annex B Seguretat enfront al risc causat per l’acció del llamp  

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

 
 

Certificació energètica dels edificis 
Procedimiento Básico para la certificación energética de los edificios 

Real Decreto 390/2021 (BOE 02/06/2021)  

 
Control de qualitat 

 

Marc general 

Código Técnico de la Edificación, CTE                                          

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions.  

CE Código Estructural. Capítulo 5. Bases generales para la gestión de la calidad de las estructuras 

RD 470/2021, de 29 de juny (BOE 10/08/2021) i la seva correcció d’errors 

Control de qualitat en l'edificació d’habitatges 

D 375/1988 (DOGC: 28/12/88) i les seves posteriors modificacions  

Normatives de productes, equips i sistemes (no exhaustiu) 

Disposiciones para la libre circulación de los productos de construcción 

Reglamento (UE) 2024/3110 (DOUE: 18/12/2024) (d’aplicació obligatòria parcialment a partir del 08/01/2026) 

Reglamento (UE) 305/2011, i les seves posteriors modificacions (derogat parcialment pel R. 2024/3110 a partir del 08/01/2040) 

Clasificación de los productos de construcción y de los elementos constructivos en función de sus propiedades de reacción y de resistencia 
frente al fuego  

RD 842/2013 (BOE: 23/11/2013) 

UC-85 recomanacions sobre l’ús de cendres volants en el formigó 

O 12/4/1985 (DOGC: 3/5/85) 

RC-16 Instrucción para la recepción de cementos 

RD 256/2016 (BOE: 25/6/2016) i la seva posterior modificació 

Criteris d’utilització en l’obra pública de determinats productes utilitzats en l’edificació 

R 22/6/1998 (DOGC 3/8/98) 

 
Gestió de residus de construcció i enderrocs 
Regulador de la producción y gestión de los residuos de construcción y demolición 

RD 105/2008, d’1 de febrer (BOE 13/02/2008) 

Programa de Prevención y Gestión de Residus y Recursos de Catalunya (PRECAT 20) 

RD 210/2018, del 6 d’abril (BOE 16/4/2018) i les seves posteriors modificacions 

Residuos y suelos contaminados para una economía circular 

Llei 7/2022, de 8 d’abril (BOE 09/04/2022) 

Normas generales de valorización de materiales naturales excavados para su utilización en operaciones de relleno y obras distintas a 
aquellas en las que se generaron 

Orden APM/1007/2017, de 10 d’octubre (BOE 21/10/2017) 
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Relación de actividades potencialmente contaminantes del suelo y los criterios y estándares para la declaración de suelos contaminados. 

RD 9/2005 (BOE: 18/01/2005) 

Text refós de la Llei reguladora dels residus 

Decret Legislatiu 1/2009, de 21 de juliol (DOGC 28/7/2009) i les seves posteriors modificacions 

Programa de gestió de residus de la construcció de Catalunya (PROGROC), es regula la producció i gestió  de residus de la construcció i 
demolició, i el cànon sobre la deposició controlada dels residus de la construcció. 

D 89/2010, 26 juliol (DOGC 6/07/2010) i les seves posteriors modificacions 

Utilització dels àrids reciclats procedents de la valorització de residus de la construcció i demolició 

ORDRE ACC/9/2023, de 23 de gener (DOGC 26/01/2023) 
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Llibre de l’edifici 

Ley de Ordenación de la Edificación, LOE                             

Llei 38/1999 (BOE 06/11/99) i les seves posteriors modificacions 

Código Técnico de la Edificación, CTE                                          

RD 314/2006 (BOE 28/03/2006) i les seves posteriors modificacions 

Llibre de l'edifici per a edificis d’habitatge  

D 67/2015 (DOGC 7/8/2015) 
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PLEC GENERAL DE CONDICIONS TÈCNIQUES EN 
EDIFICACIÓ 2022 CAIB-COAC 

  
NOTA: 

Si aquest plec s'utilitza per a redactar projectes d'actuacions subjectes a la Llei de contractes del sector 
públic, s'ha d'indicar el següent: 

 
"Les referències normatives que s'inclouen en aquest plec de condicions tècniques particulars es poden 
substituir per altres normes equivalents. D'aquesta manera, les prescripcions tècniques proporcionaran als 
empresaris un accés en condicions d'igualtat al procediment de contractació i no tindran obstacles 
injustificats per defecte en el moment d'obrir la contractació pública a la competència." 

  

ÍNDEX 
  

PART I: Condicions d’execució de les unitats d’obra 

1. Actuacions prèvies 

1.1. Demolicions 

2. Façanes i particions 

2.1. Buits 

2.1.1. Tancaments 

2.2. Particions  
2.2.1. Plafons prefabricats de guix i escaiola 

2.2.2. Particions/extradossats de placa de guix 

3. Instal·lacions 

3.1. Instal·lació d’audiovisuals 

3.1.1. Antenes de televisió i ràdio 

3.1.2. Telecomunicació per cable 

3.1.3. Megafonia 

3.1.4. Telefonia 

3.1.5. Interfonia i vídeo 

3.2. Acondicionament de recintes/Confort 
3.2.1. Aire condicionat 
3.2.2. Instal·lació de ventilació 

3.3. Instal·lació d’electricitat: baixa tensió i presa de terra 

3.4. Instal·lació d’enllumenat 
3.4.1. Enllumenat d’emergència 

3.4.2. Instal·lació d’il·luminació 

3.5. Instal·lació de protecció 

3.5.1. Instal·lació de protecció contra incendis 

4. Revestiments i paviments 

4.1. Revestiment de paraments 

4.1.1. Aplacats 

4.1.2. Arrebossats, blanquejats i enlluïts 

4.1.3. Pintures 

4.2. Sostres suspesos 
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PART II. Condicions de recepció dels productes 

1. Condicions de recepció dels productes 

2. Relació de productes amb marcatge CE 

2.1. Productes amb informació ampliada sobre les seves característiques 
  

PART III. Gestió de residus de construcció o demolició en 
l’obra  

1. Gestió de residus de construcció o demolició en l’obra 
  

ANNEXOS 

1. Annex I. Relació de Normativa tècnica d’aplicació en els projectes i en 
l’execució d’obres 
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PART I: Condicions d’execució de les unitats d’obra 

1. Actuacions prèvies 

1.1. Demolicions 

Descripció 

Descripció 

Operacions destinades a la demolició total o parcial d’un edifici o d’un element constructiu, incloent-hi 
o no la càrrega, el transport i la descàrrega dels materials utilitzables i no utilitzables que es produeixin en 
els derrocaments. 

Tindrà preferència la demolició selectiva, tot procurant recuperar, separar i classificar el percentatge 
més gran possible dels residus generats durant els treballs de derrocament, de manera que els elements 
alçats o demolits en l’edifici puguin ser aprofitats i estiguin preparats per a després reutilitzar-los, reciclar-
los o recuperar-los per mitjà d’un procediment adequat. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

El criteri de mesurament serà com s’indica en els diferents capítols. 
Generalment, es mesurarà independentment el derrocament en: metre lineal (m), metre quadrat (m2) 

o metre cúbic (m3), depenent de la naturalesa de l’element. En demolicions i derrocaments d’elements es 
mesurarà preferiblement en metres cúbics aparents, considerant el volum de l’envoltant, descomptant 
elements auxiliars, desmuntables i similars. Aquesta unitat inclou els treballs de derrocament, demolició i 
evacuació o retirada en l’obra mateixa. En una unitat independent es valoren els treballs de preparació per 
a reutilitzar, reciclar o valorar, així com la càrrega i transport del material per a fer-ho, mesurat en m3 o tona. 
En cas que no sigui possible, es mesurarà la càrrega sobre camió, transport i gestió en punt autoritzat en 
m3 o tona. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies 

Es farà un reconeixement previ de l’estat de les instal·lacions, estructura, estat de conservació, estat 
de les edificacions confrontants o mitgeres. Es prestarà especial atenció en la inspecció de soterranis, 
espais tancats, dipòsits, etc., per a determinar l’existència o no de gasos, vapors tòxics, inflamables, etc. Es 
comprovarà que no hi hagi emmagatzematge de materials combustibles, explosius o perillosos. A més, es 
comprovarà l’estat de resistència de les diferents parts de l’edifici. Es procedirà a apuntalar i baixar buits i 
façanes, quan sigui necessari, i se seguirà com a procés de treball de baix cap amunt, és a dir, de manera 
inversa a com es realitza la demolició. Així, es reforçaran les cornises, escopidors, balcons, voltes, arcs, 
murs i parets. Es desconnectaran les diferents instal·lacions de l’edifici, com ara aigua, electricitat i telèfon, 
neutralitzant-se les seves connexions de servei. Es deixaran previstes preses d’aigua per al reg, per a evitar 
la formació de pols, durant els treballs. Es protegiran els elements de servei públic que puguin veure’s 
afectats, com boques de reg, tapes i embornals d’albellons, arbres, fanals, etc. En edificis amb estructura 
de fusta o amb abundància de material combustible es disposarà, com a mínim, d’un extintor manual contra 
incendis. Es procedirà a desinsectar, en els casos on es faci necessari, sobretot quan es tracti d’edificis 
abandonats, totes les dependències de l’edifici. 

S’haurà de donar prioritat als treballs de desconstrucció abans que als de demolició indiscriminada per 
a facilitar la gestió de residus a realitzar en l’obra. 

L’arreplega selectiva dels materials per a reutilitzar-los, reciclar-los i recuperar-los inclou una fase 
prèvia de prevenció i preparació perquè es puguin aprofitar. 

Abans de començar obres de demolició s’hauran de prendre les mesures adequades per a identificar 
els materials que puguin contenir amiant. Si existeix cap mena de dubte sobre la presència d’amiant en un 
material o una construcció, hauran d’observar-se les disposicions del Reial decret 396/2006. L’amiant, 
classificat com a residu perillós, s’haurà d’arreplegar per empresa inscrita en el Registre d’Empreses amb 
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Registre d’Amiant (RERA), per a separar-lo de la resta de residus en origen, en embalatges degudament 
etiquetats i amb tancaments apropiats, i transportar d’acord amb la normativa específica sobre transport de 
residus perillosos. 

Procés d’execució 

• Execució 

En l’execució s’inclouen dues operacions: enderrocament i retirada dels materials d’enderrocament. 
Totes dues es realitzaran d’acord amb l’inventari d’elements per a desconstrucció, reutilització o demolició 
selectiva, al programa d’arreplega i selecció en origen o in situ, i a la Part III d’aquest Plec de condicions 
sobre gestió de residus de demolició i construcció en l’obra. 

- La demolició podrà realitzar-se segons els procediments següents: 
Demolició per mitjans mecànics: 
Demolició per espenta, quan l’altura de l’edifici que vagi a demolir-se, o part d’aquest, sigui inferior a 

2/3 del que pugui assolir la màquina i aquesta pugui maniobrar lliurement sobre el sòl amb prou consistència. 
No es pot usar contra estructures metàl·liques ni de formigó armat. S’haurà demolit abans, element a 
element, la part de l’edifici que estigui en contacte amb mitgeres, de maneta que es deixi aïllat el tall de la 
màquina. 

Demolició per col·lapse; pot efectuar-se mitjançant espenta per impacte de bola de gran massa o 
mitjançant ús d’explosius. Els explosius no s’utilitzaran en edificis d’estructures d’acer, amb predomini de 
fusta o elements fàcilment combustibles. 

Demolició manual o element a element, quan els treballs s’efectuïn seguint un ordre que, en general, 
correspon a l’ordre invers seguit per a la construcció, planta per planta, començant per la coberta de dalt 
cap avall. S’ha de procurar l’horitzontalitat i evitar que treballen operaris situats a diferents nivells. 

S’ha d’evitar treballar en obres de demolició i derrocament cobertes de neu o en dies de pluja. Les 
operacions de derrocament s’efectuaran amb les precaucions necessàries per a aconseguir unes 
condicions de seguretat suficients i evitar danys en les construccions pròximes, i es designaran i marcaran 
els elements que hagin de conservar-se intactes. Els treballs es faran de manera que produeixin la menor 
molèstia possible als ocupants de les zones pròximes a l’obra que cal derrocar. 

No se suprimiran els elements atirantats o d’enriostament en la mesura que no se suprimeixin o 
contraresten les tensions que incideixin sobre aquests. En elements metàl·lics en tensió es tindrà present 
l’efecte d’oscil·lació quan es realitzi el tall o se suprimeixin les tensions. El tall o desmuntatge d’un element 
no manejable per una sola persona es farà mantenint-lo suspès o apuntalat, evitant caigudes brusques i 
vibracions que es transmeten a la resta de l’edifici o als mecanismes de suspensió. En la demolició 
d’elements de fusta s’arrancaran o doblegaran les puntes i claus. No s’acumularan RCDs ni recolzaran 
elements contra tanques, murs i suports, propis o mitgers, mentre aquests hagin de romandre drets. Tampoc 
es dipositaran RCDs sobre bastides. S’evitarà l’acumulació de materials procedents del derrocament en les 
plantes o forjats de l’edifici per a impedir les sobrecàrregues. 

L’abatiment d’un element constructiu es realitzarà permetent el gir, però no el desplaçament, dels punts 
de suport, mitjançant mecanisme que treballi per damunt de la línia de suport de l’element i permeti el 
descens lent. Quan calgui derrocar arbres, es delimitarà la zona, es tallaran per la seva base havent-los 
atirantat abans i s’abatran després. 

Els compressors, martells pneumàtics o similars, s’utilitzaran amb autorització prèvia de la direcció 
facultativa. Les grues no s’usaran per a fer esforços horitzontals o oblics. Les càrregues es començaran a 
elevar lentament amb la finalitat d’observar si es produeixen anomalies; en aquest cas, s’esmenaran 
després d’haver descendit novament la càrrega al seu lloc inicial. No es descendiran les càrregues sota 
l’únic control del fre. 

S’evitarà la formació de pols regant lleugerament els elements i/o enderrocs. En finalitzar la jornada 
no han de quedar elements de l’edifici en estat inestable que el vent, les condicions atmosfèriques o altres 
causes puguin esfondrar. Es protegiran de la pluja, mitjançant lones o plàstics, les zones o elements de 
l’edifici que puguin ser afectats per aquella. 

- L’evacuació dels RCDs es podrà realitzar de les maneres següents: 
Es prohibirà llançar els RCDs des de dalt dels pisos de l’obra al buit. 
Obertura de buits en forjats, coincidents en vertical amb l’ample d’un entrebigat i longitud d’1 m a 1,50 

m, distribuïts de tal manera que en permeten la ràpida evacuació. Aquest sistema només podrà emprar-se 
en edificis o restes d’edificis amb un màxim de dues plantes i quan els RCDs siguin de grandària manejable 
per una persona. 

Mitjançant grua, quan es disposi d’un espai per a la instal·lació i zona per a descàrrega de l’enderroc. 
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Mitjançant baixants tancats, prefabricats o fabricats in situ. L’últim tram del baixant s’inclinarà de 
manera que es redueixi la velocitat d’eixida del material i de manera que l’extrem quedi com a màxim a 2 m 
per damunt del recipient d’arreplega. El baixant no anirà situat exteriorment en façanes que donen a la via 
pública, llevat del tram inclinat inferior, i la seva secció útil no serà superior a 50 x 50 cm. La seva 
embocadura superior estarà protegida contra caigudes accidentals, i a més estarà proveïda de tapa 
susceptible de ser tancada amb clau, i s’ha de tancar abans de retirar el contenidor. Els baixants estaran 
allunyats de les zones de pas i se subjectaran convenientment a elements resistents del seu lloc 
d’emplaçament, de manera que en quedi garantida la seguretat. 

Per desenrunat mecanitzat. La màquina s’aproximarà a la mitgeria com a màxim la distància que 
assenyali la documentació tècnica, sense sobrepassar en cap cas la distància d’1 m i treballant en direcció 
no perpendicular a la mitgeria. 

En tot cas, l’espai on cauen els RCDs estarà delimitat i vigilat. No es permetran fogueres dins de 
l’edifici, i les fogueres exteriors estaran protegides del vent i vigilades. En cap cas s’utilitzarà el foc amb 
propagació de flama com a mitjà de demolició. 

Ha d’establir-se un sistema en obra per a comptabilitzar el volum de residus generat i un seguiment 
dels lots o grups de residus i materials seguint la traçabilitat de reutilització, reciclatge i altres formes de 
recuperació del material, i s’arreplegaran els certificats de les operacions de valorització. En cas que no 
sigui possible, s’arxivaran els certificats de la correcta gestió en abocador autoritzat. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats segons la Part III: Gestió de 
residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Condicions d’acabament 

En la superfície del solar es mantindrà el desaigüe necessari per a impedir l’acumulació d’aigua de 
pluja o neu que pugui perjudicar locals o fonaments de finques confrontants. Finalitzades les obres de 
demolició, es netejarà el solar. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Durant l’execució es vigilarà i es comprovarà que s’adopten les mesures de seguretat especificades, 
que es disposa dels mitjans adequats i que l’ordre i la forma d’execució s’adapten al que s’indica. 

Durant la demolició, si apareixen clivelles en els edificis mitgers, es paralitzaran els treballs i s’avisarà 
a la direcció facultativa, per a efectuar-ne l’apuntalament o consolidació si fos necessari, prèvia col·locació 
o no de testimonis. 

Pel que fa als RCDs generats, es comprovarà que es duu a terme la classificació i la traçabilitat de 
cada lot o grup de residus, degudament documentats i evitant contaminacions. 

Conservació i manteniment 

En la mesura que s’efectuï la consolidació definitiva, en el solar on s’hagi realitzat la demolició, es 
conservaran les contencions, apuntalaments i fitacions fetes per a subjectar les edificacions mitgeres, així 
com les tanques i/o tancaments. 

Una vegada aconseguida la cota 0, es farà una revisió general de les edificacions mitgeres per a 
observar les lesions que hagin pogut sorgir. Les tanques, embornals, arquetes, pous i fitacions quedaran 
en perfecte estat de servei. 

2. Façanes i particions 

2.1. Buits 

2.1.1. Tancaments 

Descripció 

Descripció 
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Tancaments de seguretat en buits de façanes, amb tancaments plegables, extensibles, enrotllables o 
batents, cecs o formant malla, a fi d’impedir el pas a un local. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

Unitat o metre quadrat de tancament, tot considerant-se en els dos casos el tancament totalment 
muntat i en funcionament. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es realitzarà tal com es desenvolupa en la Part II: 
Condicions de recepció de productes. Aquest control comprèn el de la documentació dels subministraments 
(incloent-hi la del marcatge CE quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o avaluacions 
tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Els components compliran les condicions següents segons el tipus de tancament: 
- En cas de tancament plegable, cada fulla estarà formada per xapa d’acer, de 0,80 mm de grossària 

mínima, galvanització o protegit contra la corrosió i el cèrcol estarà format per un perfil en L d’acer 
galvanitzat o protegit contra la corrosió. 

- En cas de tancament extensible, els elements verticals, les tisores i les guies superior i inferior estaran 
formats per perfils d’acer galvanitzat o protegit contra la corrosió. 

- En cas de tancament enrotllable, els perfils en forma d’U que conformen la guia seran d’acer 
galvanitzat o protegit contra la corrosió i de gruix mínima 1 mm, i dimensions en funció de l’amplària del 
buit. Tant en cas d’accionament manual com mecànic, l’eix fix i els tambors recuperadors seran de material 
resistent a la humitat. Els elements de tancament exteriors de la caixa d’enrotllament seran resistents a la 
humitat, i poden ser de fusta, xapa metàl·lica, formigó o ceràmics. 

El tipus articulat estarà format per làmines de fleix d’acer galvanitzat o protegit contra la corrosió. 
El tipus tubular estarà format per tubs d’acer galvanitzat o protegit contra la corrosió, de 16 mm de 

diàmetre i 1 mm de gruix; la unió entre tubs es farà per mitjà de fleixos d’acer galvanitzat o protegit contra 
la corrosió, de 0,80 mm de gruix. 

El tipus malla estarà format per redons d’acer galvanitzat o protegit contra la corrosió. 
- Persianes (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 7.2). 
- Perfils laminats i xapes d’acer (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 1.1). 
- Tubs d’acer galvanitzat (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.5). 
- Perfils d’alumini anoditzat (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.6). 
- Perfils de fusta (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 1.5). 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

En cas de tancament enrotllable, es comprovarà l’altura del buit per a deixar prou espai per a enrotllar-
lo. 

Els arrebossats no sobreeixiran en brancals i llinda a fi que no freguin amb la fulla del tancament i 
puguin danyar-la. 

Es comprovarà que el paviment estigui a nivell i net, per a obtenir un tancament correcte. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb potencial diferent, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar-ne el contacte, 
s’hauran de seleccionar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb potencial diferent. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
S’evitaran els contactes bimetàl·lics següents: 
Zinc en contacte amb: acer, coure, plom i acer inoxidable. 
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Alumini amb: plom i coure. 
Acer dolç amb: plom, coure i acer inoxidable. 
Plom amb: coure i acer inoxidable. 
Coure amb: acer inoxidable. 

Procés d’execució 

• Execució 

Es replantejarà i marcarà la situació dels ancoratges i encaixos. 
En qualsevol cas, el tancament quedarà en el nivell i el pla previstos, disposarà de topalls fixats al 

parament per a evitar colps en obrir-lo; així mateix, els mecanismes de lliscament garantiran un accionament 
suau i silenciós. Les guies es fixaran al parament amb ancoratges galvanitzats, amb una distància entre 
aquests menor o igual de 50 cm i als extrems inferior a 30 cm. La folgança entre el paviment i la fulla serà 
inferior a 10 mm. La guia tindrà 3 punts de fixació per a altures inferiors a 250 cm, 4 punts per a altures 
inferiors a 350 cm i 5 punts per a altures majors; els punts de fixació extrems distaran d’aquests 25 cm com 
a màxim. 

En cas de tancament plegable, la unió entre fulles i cèrcol es farà mitjançant dos golfos o frontisses 
soldades en els seus costats verticals, a 15 cm dels extrems. El cèrcol estarà proveït de dues patilles de 5 
cm de longitud, separades 25 cm dels extrems, i es fixarà al mur mitjançant acaragolament o ancoratge de 
les seves patilles tractant que quedi aplomat. 

En cas de tancament extensible, els elements verticals estaran units entre si en tres punts, dos a 10 
cm dels extrems i un altre en el centre. Les guies superior i inferior tindran com a mínim dos punts de fixació, 
de manera que quedin paral·leles entre si, als costats del buit i en el mateix pla vertical; així mateix, estaran 
separades 5 cm com a mínim de la fusteria. 

En cas de tancament enrotllable, la guia es fixarà al mur mitjançant acaragolament o ancoratge de les 
seves patilles tractant que quedi aplomada; podran col·locar-s’hi encastades o adossades al mur i 
separades 5 cm com a mínim de la fusteria. Penetrarà 5 cm en la caixa d’enrotllament. S’introduirà el 
tancament enrotllable en les guies i es fixarà mitjançant caragols als tambors del corró, tractant que quedi 
horitzontal. El sistema d’accionament es fixarà a les parets de la caixa d’enrotllament mitjançant ancoratge 
dels seus suports, tractant que quedi horitzontal; l’eix estarà separat 25 cm de la caixa d’enrotllament. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats segons la Part III: Gestió de 
residus de construcció o demolició en l’obra. 

Toleràncies admissibles 

- En general: 
L’horitzontalitat no presentarà variacions superiors a ± 1 mm en 1 m. 
L’afonament de les guies no presentarà variacions superiors a ± 2 mm en 1 m. 
El plànol previst respecte a les parets no presentarà variacions superiors a ± 2 mm en 1 m. 
La folgança fulla-paviment no serà inferior a 2 mm. 
- En cas de tancament plegable: 
Col·locació del cèrcol: fixació defectuosa. Afonament de 2 mm en 1 m. 
- En cas de tancament extensible: 
Col·locació del tancament: fixació defectuosa. Separació de la fusteria inferior a 5 cm. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Punts d’observació. 
En general, es compleixen les toleràncies admissibles. 
En cas de tancament plegable: comprovació de la fixació defectuosa dels elements de gir en la 

col·locació del tancament. 
En cas de tancament extensible: comprovació de la fixació i situació de les guies (fixació, horitzontalitat, 

paral·lelisme). 

2.2. Particions  
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2.2.1. Plafons prefabricats de guix i escaiola 

Descripció 

Descripció 

Barandats de plafons prefabricats de guix encadellats i units amb adhesius en base de guix, amb 
bandes elàstiques al seu torn, que constitueixen particions interiors. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

Metre quadrat de barandat de plafons prefabricats de guix o escaiola, llest per a pintar. Fins i tot, 
replanteig, preparació, tall i col·locació de les plaques o plafons, anivellament i aplomat, formació de 
premarcs, execució d’angles i pas d’instal·lacions, acabament de juntes, part proporcional de bandes 
elàstiques (si és el cas), minves, trencaments, accessoris de fixació i neteja. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclosa la corresponent al marcatge CE, quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o 
avaluacions tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Segons el CTE DB HE 1, apartat 5.1.2, es comprovarà que les propietats higrotèrmiques dels 
productes utilitzats de les particions interiors que formen part de l’envoltant tèrmic es corresponguin amb 
les especificades en el projecte: conductivitat tèrmica λ, emissivitat ε, factor de resistència a la difusió del 
vapor d’aigua μ i, si és el cas, densitat ρ i calor específica cp. L’envoltant tèrmic es compon dels tancaments 
de l’edifici que separen els recintes habitables de l’ambient exterior i les particions interiors que separen els 
recintes habitables dels no habitables que, al seu torn, estiguin en contacte amb l’ambient exterior. 

Segons DB HR, apartat 4.1, en el Plec de Condicions del Projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels productes utilitzats en els elements constructius de separació. Els 
productes que componen els elements constructius homogenis es caracteritzen per la massa per unitat de 
superfície kg/m2. 

- Plafons prefabricats de guix (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.2). 
Es comprovarà si són hidrofugats, en cas d’exigir-se en projecte. 
- Pastes: 
Adhesiu de base guix (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.2): o cola de 

muntatge: es prepararà segons les instruccions del fabricant, respectant el temps d’ús. No han d’emprar-
se, igual que els conglomerants de guix, en temperatures ambientals inferiors als 5 °C. No s’utilitzarà mescla 
d’escaiola i adhesiu. 

Pasta per al rebliment de buits, remats, i revestiments d’acabat: s’utilitzarà una mescla d’escaiola i 
d’adhesiu, a parts iguals. Es respectarà el temps d’ús indicat pel fabricant. No s’emprarà només escaiola 
per al muntatge o per al rebliment de juntes, per l’elevada probabilitat d’aparició de fissures. No s’utilitzarà 
per al muntatge mescla d’escaiola i adhesiu. 

Pasta d’acabat o lluïda de plafons d’escaiola: en comparació amb un guix normal, serà de 
característiques superiors quant a duresa superficial, així com d’una blancor major. Depenent del fabricant, 
podrà estar composta per escaiola i algun additiu. 

- Tapajunts: 
Cinta de paper, fixada i rematada amb adhesiu. 
Cinta de malla de fibra de vidre autoadherent o no, fixada i rematada amb adhesiu. 
Recobriment aplicable amb espàtula o pinzell, amb elasticitat suficient per a mantenir l’aspecte del 

barandat fet amb plafons d’escaiola. 
Llistó cobrint la junta, podrà ser de fusta, metall, plàstic, escaiola, etc. 
- Bastidors: 
Els marcs i premarcs seran del gruix dels plafons, excepte en les zones que estiguin previstes per a 

xapar, i en aquest cas el gruix dels marcs i dels premarcs serà la suma del gruix del barandat més el gruix 
del taulell més 5 mm. Seran rígids i proveïts de tirants i reforços per a evitar deformacions durant el 
muntatge. 
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Els bastidors seran totalment en angle recte i no tindran elements ixents (serrats prèviament). Tindran 
una secció que permeti la fixació de les garres d’ancoratge. En el cas d’haver d’instal·lar portes pesants es 
recomana que aquestes tinguin imposta; en cas contrari, es detallarà la solució adoptada per al pany damunt 
de la llinda. 

Les llindes dels marcs, tindran suficient secció i resistència, suportar el barandat d’escaiola que tinguin 
damunt. 

Els elements de fusteria exterior tindran les mateixes característiques de disseny que els d’interior, i a 
més les metàl·liques tindran una pestanya la cara interior que permetrà encastar el barandat d’escaiola. 

- Enrigidors: 
Podran ser de fusta o metàl·lics, i estaran protegits convenientment contra la corrosió o la deterioració 

en el contacte amb el guix. 
També constitueixen enrigidors els barandats d’escaiola adossats als costats. 
Haurà d’estar previst en obra el nombre necessari d’enrigidors; sempre seran de disseny i forma 

compatible amb els plafons per al barandat d’escaiola a fer. 
- Juntes (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 9): 
Podran ser bandes de suro de 5 mm de gruix i amplària 1 o 2 cm inferior a l’ample del plafó a col·locar; 

d’escuma de poliuretà; de poliestirè expandit d’1 cm de gruix i amplària 1 o 2 cm inferior a l’ample del plafó 
a col·locar; de llana mineral de gruix d’1 a 2 cm per a parets resistents al foc. 

- Bandes elàstiques. Se n’ha d’indicar la rigidesa dinàmica, s’, en MN/m3, obtinguda segons l’UNE-EN 
29052-1:1994 i la classe de compressibilitat, definida en les mateixes normes UNE. Es consideren materials 
adequats per a les bandes aquells que tinguin una rigidesa dinàmica, s’, menor que 100 MN/m3 com ara el 
poliestirè elastificat, el polietilè i altres materials amb nivells de prestació anàlegs. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

D’acord amb el CTE DHE 1, apartat 5.2.2, en el Plec de Condicions del Projecte s’han de consignar 
els valors i característiques exigibles als tancaments i particions interiors, així com les condicions particulars 
d’execució. 

D’acord amb el DB HR, apartat 4.2, en el Plec de Condicions del Projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels elements constructius obtingudes mitjançant assaigs en laboratori. Si 
aquestes s’han obtingut mitjançant mètodes de càlcul, els valors obtinguts i la justificació dels càlculs han 
d’incloure’s en la memòria del projecte i consignar-se en el plec de condicions. 

• Condicions prèvies: suport 

S’exigirà la condició de limitació de fletxa als elements estructurals flectats: bigues de vora o remats 
de forjat. Acabada l’estructura, es comprovarà que el suport (forjat, llosa, etc.) hagi forjat totalment, estigui 
sec, anivellat i net de qualsevol resta d’obra. 

Les façanes, cobertes i altres murs en contacte amb les unitats de barandats estaran totalment acabats 
i impermeabilitzats, i amb els trencaaigües col·locats. La fusteria de buits exteriors i caixes de persianes 
estaran col·locades. 

Tots els barandats que no siguin d’escaiola, per exemple, de formigó, d’argila cuita, etc., estaran 
executats i acabats. També els arrebossats estaran executats. 

En cas de paviment pesant (marbre, terratzo, etc.), haurà d’estar col·locat abans de començar el 
barandat. 

El paredat dels edificis s’efectuarà de manera descendent, començant per l’última planta i acabant per 
la primera per a evitar que les fletxes del forjat afecten els barandats. 

Els barandats no seran solidaris amb els elements estructurals verticals o horitzontals. Quan 
l’estructura pugui tenir deformacions excepcionals, s’estudiarà el cas de tal forma que es comprovi que les 
fletxes no siguin superiors al marge proporcionat per les juntes. 

Els marcs interiors i altres elements a incorporar en el barandat pels instal·ladors estaran en obra. 
Les superfícies on es col·loquen les bandes elàstiques han d’estar netes i sense imperfeccions 

significatives. 

Compatibilitat 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 
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Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’haurà 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
Tots els elements metàl·lics d’unió o reforç que entren en contacte amb el barandat d’escaiola, com 

ara enrigidors, cantoneres, etc., estaran protegits contra la corrosió, mitjançant galvanització, zincatge o, 
almenys, coberts de pintura. En aquest cas, la pintura triada haurà de ser compatible amb els productes a 
utilitzar, com ara el mateix plafó, l’escaiola i l’adhesiu, i estarà totalment seca abans d’entrar en contacte 
amb aquests elements. 

S’aïllaran les canonades i els radiadors per a evitar condensacions. 

Procés d’execució 

• Execució 

- Replanteig: 
Es farà el replanteig segons projecte, marcant les dues cares dels barandats, i altres elements a 

col·locar, com ara marcs, enrigidors, etc. 
Es respectaran en el barandat les juntes estructurals de l’edifici. 
Es col·locaran mires rectes i aplomades en cantonades, encontres i a distàncies aproximades de 2 m. 

Es farà el replanteig vertical segons la distància del sòl al sostre i l’alçària dels plafons, per a calcular el tall 
dels plafons de la primera filada del barandat, de manera que la folgança final amb el sostre sigui de 2 a 3 
cm. 

- Arrancada del barandat d’escaiola: 
En general, sobre el suport sense col·locació de paviment, es farà una mestra de morter de ciment o 

rajola ceràmica de 2 cm de gruix sobre el nivell del paviment acabat, com a base de la banda elàstica, i es 
col·locarà la primera filada de barandat amb plafons hidrofugats. 

En cas d’arrancada del barandat sobre el paviment ja col·locat, la primera filada del barandat es podrà 
col·locar directament sobre la banda elàstica, excepte si el sòl presenta grans irregularitats, i en aquest cas 
es realitzarà prèviament una mestra de morter de ciment. 

En el cas de soterranis i plantes a baix nivell, i que puguin tenir humitats per capil·laritat, els plafons 
seran hidrofugats íntegrament. En zones humides (cuines i banys) a més de col·locar-se la primera filada 
de barandat amb plafons hidrofugats, serà recomanable que tots els plafons ho siguin. 

En les vores de forjats (bucs d’escala, espais a diferent nivell, etc.), se seguiran les instruccions del 
fabricant per a garantir la seguretat i l’estabilitat al xoc, en relació amb el gruix mínim dels plafons i reforços 
necessaris. 

En el cas de dues fulles amb bandes elàstiques perimetrals en les dues fulles: 
Es col·locaran les bandes elàstiques en la base i laterals de la primera fulla. 
S’executarà la primera fulla, posant-la en la base, sobre la banda elàstica. 
Col·locació de la banda en el rematat superior i reblit de l’obertura que hi ha entre la fila superior de 

les peces de fàbrica i la banda elàstica, evitant que el guix o pasta contacte amb el forjat superior. 
Es col·locarà l’absorbent acústic fixat, segons s’indiqui en projecte, a la cara interior de la primera fulla, 

evitant que es trenqui en la instal·lació. El material ha d’ocupar tota la superfície de la fulla de fàbrica, del 
sòl al sostre. 

Es farà el replanteig necessari i s’executarà la segona fulla seguint els passos anteriors. 
En el cas de dues fulles amb bandes elàstiques perimetrals en una fulla: 
Execució de la fulla que no porta bandes elàstiques. 
Es col·locarà l’absorbent acústic fixat, segons s’indiqui en el projecte, a la cara interior de la primera, 

evitant que es trenqui en la seva instal·lació. El material ha d’ocupar tota la superfície de la fulla, del sòl al 
sostre. 

Replanteig en forjat de sòl de la segona fulla, que porta bandes elàstiques. Es farà tal com s’ha indicat 
prèviament en el cas de dues fulles amb bandes elàstiques perimetrals en les dues fulles. 

- Col·locació dels plafons: 
Els plafons es col·locaran de manera que el costat més llarg estigui en posició horitzontal, amb la 

femella en la part superior i el mascle en la inferior, per a assegurar el rebliment correcte de la junta d’unió. 
Les juntes verticals seran alternes d’una filada respecte a l’altra, cavalcant almenys tres vegades el 

gruix dels plafons. L’última filada, de manera excepcional, es podrà col·locar en vertical si aquesta és 
compatible amb l’encadellat. 
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Es tallaran els plafons de la primera filada del barandat, per la part inferior, perquè l’última filada sigui 
de plafons complets. També podrà admetre’s que el tall d’ajust sigui en l’última filada. Els talls dels plafons 
es faran amb xerrac per a fusta, o amb cisalla. és recomanable utilitzar el xerrac tan paral·lel a la superfície 
del barandat com sigui possible, i no en perpendicular. 

Abans d’aplicar l’adhesiu, es netejarà tota la brutícia i les impureses dipositades en els cantells. 
L’adhesiu s’aplicarà en quantitat tal que desbordi la junta una vegada col·locat i pressionat fortament el 
següent plafó d’escaiola. S’eliminarà l’adhesiu sobrant que se n’hagi eixit de cada junta, tallant-lo després 
de l’inici de l’enduriment i abans de l’enduriment. Les juntes entre els plafons d’escaiola tindran un gruix 
comprès entre 1 mm i 3 mm. 

- Elements singulars: 
En el cas d’elements de separació verticals formats per dues fulles separades per una cambra, han 

d’evitar-se les connexions rígides entre les fulles que puguin produir-se durant l’execució de l’element, 
degudes, per exemple, a restes de material acumulat en la cambra. El material absorbent acústic o 
amortidor de vibracions situat en la cambra ha de cobrir tota la superfície. Si aquest no cobreix tot l’ample 
de la cambra, ha de fixar-se a una de les fulles, per a evitar el desplaçament d’aquest dins de la cambra. 

Si s’empren bandes elàstiques, han de col·locar-se en els encontres dels elements de separació 
verticals amb forjats, les façanes i els pilars. Les bandes elàstiques han de col·locar-se en el suport dels 
barandats en el forjat o en el paviment flotant. Aquestes han de quedar adherides al forjat i a la resta de 
particions i façanes, per a això han d’usar-se els morters i pastes adequats per a cada tipus de material. Es 
recomana col·locar bandes elàstiques que tinguin un ample de 4 cm almenys superior al gruix de la fulla i 
col·locar aquesta centrada de manera que la banda elàstica sobreïxi per cada costat almenys 1 cm del gruix 
del revestiment que es faci a la fulla. Si les bandes elàstiques tenen un ample inferior, s’haurà d’anar amb 
compte especialment de no connectar la partició amb el forjat. També es recomana col·locar la banda 
elàstica del cim en el moment en què es procedeixi a finalitzar la construcció de la fulla per a garantir que 
la fulla escomet la banda elàstica. 

Encontres entre barandats: es resoldran segons instruccions del fabricant: mitjançant trava passant en 
filades alternes, trava no passant en filades alternes o per les parts més estretes sense traves. En aquest 
últim cas, s’empraran garres d’ancoratge entre els panys. Els encontres en línia de parets de grossàries 
diferents es faran mitjançant una junta vertical. En els extrems dels barandats es col·locaran enrigidors, que 
s’ancoraran del sòl al sostre. 

Encontres dels barandats amb murs: els encontres de les particions amb murs (de formigó o fàbrica 
de rajola, per exemple) es faran mitjançant juntes elàstiques verticals, apegades amb adhesiu. Es tallaran 
els plafons ajustats, per a aconseguir que la folgança de la unió sigui tan més xicoteta com es pugui. 
Col·locats els plafons, es reblirà amb l’adhesiu adequat, seguint les instruccions del fabricant. 

Encontres dels barandats amb pilars: en cas de pilars de formigó les unions centrals tindran el mateix 
tractament que les unions amb murs. Quan l’encontre entre el pilar de formigó i el barandat d’escaiola sigui 
en prolongació d’una de les cares, que anirà després revestida, es resoldrà mitjançant l’ús de junta amb 
malla o banda de paper, que unirà el barandat d’escaiola amb l’arrebossat del pilar, i aquest es farà 
preferentment amb adhesiu o mescla d’adhesiu i escaiola. En el cas de pilars metàl·lics, s’envoltaran amb 
barandat d’escaiola, sense embotir. 

Encontres dels barandats amb altres tancaments: els encontres de les particions amb altres 
tancaments es faran mitjançant regata suficient en aquests per a assegurar els plafons, i juntes elàstiques 
verticals. 

Encontres dels barandats amb els elements de separació vertical: els barandats que escometi un 
element de separació vertical ha d’interrompre’s, de tal forma que l’element de separació vertical sigui 
continu. En el cas d’elements de separació verticals de dues fulles, els barandats no connectaran les dues 
fulles de l’element de separació vertical, ni interromprà la cambra. Si fos necessari ancorar o travar l’element 
de separació vertical per raons estructurals, només es travaran els barandats a una sola de les fulles de 
l’element de separació vertical de fàbrica o s’unirà a aquesta mitjançant connectors. 

Encontres dels barandats amb els forjats: la folgança total entre el plafó i el forjat serà de 2 a 3 cm. Es 
col·locarà una junta elàstica d’amplària igual al gruix del barandat i gruix comprès entre 10 i 20 mm, que 
s’apegarà amb adhesiu. Si el forjat està lluït amb guix, es picarà la superfície perquè l’adherència quedi 
garantida. L’espai restant es reblirà amb adhesiu o amb mescla d’adhesiu i escaiola, evitant que contacti 
amb el forjat superior. Si per a tancar aquest encontre s’empra escuma de poliuretà, se seguiran les 
instruccions del fabricant. Posteriorment, es rematarà amb un tapajuntes de paper apegat amb adhesiu. 

Vora lliure superior de barandats: si el barandat té un gruix menor o igual a 10 cm i la longitud és major 
de 2 m s’hi col·locarà un enrigidor horitzontal que sigui resistent als esforços, segons instruccions del 
fabricant, que podrà ser un perfil metàl·lic o de fusta, ancorat verticalment a l’obra o a enrigidors verticals i 
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horitzontalment a la part superior del barandat d’escaiola, mitjançant garres, caragols o altres mitjans, amb 
una separació màxima de 2 m. Els barandats que acaben amb una vora lliure, sigui vertical o horitzontal, 
sempre portaran un enrigidor en l’extrem lliure. 

Juntes de dilatació: es podran fer amb escuma de poliuretà, poliestirè expandit, o llana mineral, i 
rematades amb un tapajuntes de fusta, plàstic o metall. 

Portes interiors: la unió entre bastidors de fusta i el barandat d’escaiola, es reforçarà segons 
instruccions del fabricant, i com a mínim amb tres garres per muntant, disposades preferentment a l’altura 
de les frontisses i en les juntes entre filades. En el cas de bastidors metàl·lics, el barandat s’hi encastarà, 
apegant-los amb adhesiu, i col·locant-hi unes platines d’ancoratge. En totes les filades es reblirà el buit 
entre el perfil i el barandat, amb una abeurada d’escaiola, adhesiu o mescla de les dues. Els bastidors 
hauran d’estar sempre separats de l’obra transversal més de 10 cm perquè pugui col·locar-se un tros de 
barandat d’escaiola (excepte especificació de projecte, i en aquest cas es donarà la solució adequada). Es 
crearan les juntes verticals fins al sostre indicades pel fabricant (en el terç central de la llinda o en la 
prolongació del muntant oposat a les frontisses; en cas de marcs de gran alçària, dues juntes elàstiques 
verticals en la prolongació dels muntants, etc.). 

Fusteria exterior: la fusteria exterior serà fixada a la fulla principal de la façana, mai anirà subjecta 
solament a la fulla interior d’extradossat del barandat. 

Encontres amb els conductes d’instal·lacions: quan un conducte d’instal·lacions col·lectives s’adossi a 
un element de separació vertical, es revestirà de tal forma que no disminueixi l’aïllament acústic de l’element 
de separació i es garanteixi la continuïtat de la solució constructiva. 

Regates: les regates per a canonades i cables elèctrics no seran superiors a un terç del gruix de la 
partició. Les regates s’efectuaran quan les juntes pròpies del barandat d’escaiola estiguin prou endurides, i 
és recomanable deixar passar almenys dos dies. Es faran a través d’un mitjà mecànic (màquines de fer 
regates, trepants, talladores, etc.), no s’empraran ferramentes que treballen a percussió. Les dimensions 
de les regates s’ajustaran a les dimensions de l’element o del conducte a encastar. Han de tapar-se les 
regates fetes per a pas d’instal·lacions de tal manera que no es disminueixi l’aïllament acústic inicialment 
previst. 

En el cas de dues fulles de fàbrica, les regates no coincidiran a la mateixa altura en tots dos barandats, 
i s’haurà d’anar amb compte especialment per a no fer coincidir les caixes de registre, endolls i mecanismes 
a banda i banda de les fulles. 

Les motlures (si n’hi ha) es fixaran solament al forjat o solament a la partició vertical. 
- Acabament: 
De manera general, es rematarà el barandat d’escaiola a l’obra a més tardar possible. El segellament 

dels barandats d’escaiola s’efectuarà posteriorment a les regates i a l’enguixada del sostre. El barandat 
quedarà pla i aplomat. La lluïda superficial del barandat es farà al final de tot, prèvia comprovació que les 
juntes del barandat estiguin seques. Si en el projecte figura la col·locació de radiadors de tipus plafó, s’haurà 
de col·locar entre el radiador i el barandat d’escaiola un plafó aïllant que eviti l’excés de calor sobre la paret. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Punts d’observació. 
- Previ a l’execució: 
Comprovació que els materials que componen el tancament es troben en estat correcte. 
Si és el cas, les superfícies on es col·loquen les bandes elàstiques estan netes i sense imperfeccions 

significatives. 
- Replanteig: 
Es comprovarà si hi ha desviacions respecte a projecte quant a replanteig i gruix de les fulles. 
Es comprovarà els buits de pas, afonaments i escairades del marc o premarc. 
- Execució: 
Bandes elàstiques: comprovació de la col·locació de les bandes elàstiques en el sòl i tancaments 

laterals, mitjançant l’aplicació de pastes o morters adequats; són d’un ample de 4 cm almenys major que 
l’ample de la fulla de fàbrica; les bandes elàstiques sobreïxen almenys 1 cm respecte a la capa de 
revestiment. 
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Material absorbent acústic, si és el cas: cobreix tota la superfície de la primera fulla i no ha patit 
trencaments, ni desperfectes. 

Unió a altres barandats. 
S’han netejat les rebaves assegurant-se que no es formen connexions entre les dues fulles, si és el 

cas. 
El material d’unió emprat per al massissat de les instal·lacions no crea una unió entre les fulles de 

fàbrica i els forjats superior i inferior que pugui crear transmissions entre aquests elements. 
Les caixes de mecanismes elèctrics no són passants a banda i banda de la partició. 
Zones de circulació: segons el CTE DB SUA 2, apartat 1.1. Els paraments manquen d’elements sortints 

que no arranquen de terra, que volen més de 15 cm en la zona d’alçària compresa entre 15 cm i 2,20 m 
mesurada a partir del sòl i que presenten risc d’impacte. 

Encontre no solidari amb els elements estructurals verticals. 
Folgança de 2 a 3 cm en l’encontre amb el forjat superior i rematada posterior. 
- Comprovació final: 
Planitud, mesurada amb regle de 2 m. 
Afonament, no major de 10 mm en 3 m d’alçària. 
Fixació al barandat del marc o premarc (buits de pas, desquadraments i garsejaments). 
Regates distanciades almenys 15 cm de marcs, tapades a les 24 hores amb pasta de guix. 
Les motlures (si n’hi ha) s’han fixat solament al forjat o solament a la partició vertical. 

Conservació i manteniment 

S’evitaran les humitats i la transmissió de la càrrega sobre les particions. 
No es fixaran o penjaran pesos del barandat sense seguir les indicacions del fabricant. 
S’inspeccionarà la possible aparició de fissures, clevills, afonaments, etc. 
Tots els treballs de reparació es duran a terme per professional qualificat; per a la qual cosa és 

aconsellable la utilització del mateix material. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

En el cas que es facin mesuraments in situ per a comprovar les exigències d’aïllament acústic a soroll 
aeri i de limitació del temps de reverberació, els faran laboratoris i d’acord amb el que s’estableix en les 
UNE-EN ISO 16283-1:2015 (amb UNE-EN ISO 16283-1:2015/A1:2018) i UNE-EN ISO 16283-3:2016 per a 
soroll aeri i en l’UNE-EN ISO 3382-1:2010 i l’UNE-EN ISO 3382-2:2008 (amb UNE-EN ISO 3382-2:2008 
ERRATUM:2009 V2) per a temps de reverberació. La valoració global de resultats dels mesuraments 
d’aïllament es farà d’acord amb les definicions de diferència de nivells estandarditzada per a cada tipus de 
soroll segons el que s’estableix en l’annex H del DB HR. 

Per al compliment de les exigències del DB HR s’admeten toleràncies entre els valors obtinguts per 
mesuraments in situ i els valors límit que estan establits en l’apartat 2.1 del DB HR, de 3 dBA per a aïllament 
a soroll aeri i de 0,1 s per a temps de reverberació. 

2.2.2. Particions/extradossats de placa de guix 

Descripció 

Descripció 

Particions/Extradossats de placa de guix laminat amb estructura metàl·lica d’acer galvanitzat, dels 
següents tipus: 

Barandat senzill: amb estructura senzilla (única) al costat o costats de la qual es caragola una placa. 
Barandat múltiple: amb estructura senzilla (única) al costat o costats de la qual es caragolen dues o 

més plaques de diferent tipus i gruix. 
Barandat doble: amb dues estructures paral·leles i esbiaixades entre si, al costat o costats de les quals 

es caragola una placa de diferent tipus i gruix. 
Barandat especial: amb dues estructures paral·leles i esbiaixades entre si, al costat o costats de les 

quals es caragolen dues o més plaques de diferent tipus i gruix. 
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Extradossat directe amb placa de guix laminat format per un plafó aïllant adherit a l’element base amb 
morter o caragolat a una perfilaria auxiliar ancorada a aquest. El plafó aïllant pot estar compost per un 
material absorbent acústic o esmortidor de vibracions, com ara llana mineral, o altres productes d’aïllament 
que presenten una resistivitat al flux de l’aire i rigidesa dinàmica adequada, revestida per una placa de guix 
laminat. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

En el cas de particions/extradossats de placa de guix laminat amb estructura metàl·lica d’acer 
galvanitzat, metre quadrat de partició/extradossat format pel nombre de plaques de guix del tipus i gruix 
determinats, a un o els dos costats d’una estructura metàl·lica senzilla/doble, formada per muntants 
separats a eixos una distància determinada, en mm, i canals de l’ample especificat, en mm, donant el gruix 
total especificat de partició/extradossat acabat, en mm. Ànimes amb aïllant/absorbent, si és el cas, del tipus 
i gruix especificats, en una o en les dues estructures. Part proporcional de caragols, pastes i cintes per a 
juntes, bandes d’estanquitat, ancoratges per a paviment i sostre, inclosos replanteig, preparació, tall i 
col·locació de les plaques i estructura de suport, anivellament i aplomat, formació de premarcs, execució 
d’angles i pas d’instal·lacions, acabat de juntes, part proporcional de minvaments, trencaments, accessoris 
de fixació i neteja. Totalment acabat i llest per a emprimar i decorar. 

En el cas d’extradossats directes amb placa de guix laminat, metre quadrat d’extradossat directe amb 
plafó compost de placa de guix laminat extradossada amb aïllant/absorbent, adherit al suport mitjançant 
pasta d’unió, llest per a pintar, inclosos replanteig, preparació, tall i col·locació de les plaques, anivellament 
i aplomat, formació de premarcs, execució d’angles i pas d’instal·lacions, acabat de juntes, part proporcional 
de minves, trencaments i accessoris de fixació i neteja. Totalment acabat i llest per a emprimar i decorar. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es realitzarà tal com es desenvolupa en la Part II: 
Condicions de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels 
subministraments (inclosa la corresponent al marcatge CE, quan sigui pertinent), el control mitjançant 
distintius de qualitat o avaluacions tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Segons el CTE DB HE 1, apartat 5.1.2, es comprovarà que les propietats higrotèrmiques dels 
productes usats de les particions interiors que formen part de l’envoltant tèrmic es corresponguin amb les 
especificades en el projecte: conductivitat tèrmica λ, emissivitat ε, factor de resistència a la difusió del vapor 
d’aigua μ i, si és cas, densitat ρ i calor específica cp. L’envoltant tèrmic es compon dels tancaments de 
l’edifici que separen els recintes habitables de l’ambient exterior i les particions interiors que separen els 
recintes habitables dels no habitables que, al seu torn, estiguin en contacte amb l’ambient exterior. 

Segons DB HR, apartat 4.1, en el Plec de Condicions del Projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels productes utilitzats en els elements constructius de separació. Els 
productes que componen els elements constructius homogenis es caracteritzen per la massa per unitat de 
superfície kg/m2. 

- Plaques de guix laminat (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.2). En 
extradossats autoportants, el gruix mínim si s’usa una placa serà de 15 mm. Si s’utilitzen dues o més 
plaques, cada una tindrà 12,5 mm de gruix mínim. 

- Plafó prefabricat compost de placa de guix laminat de gruix mínima 1,5 mm i un material absorbent 
acústic (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.2). 

- Perfils metàl·lics per a particions de plaques de guix laminat (vegeu Part II: Relació de productes amb 
marcatge CE, 19.5), d’acer galvanitzat: canals (perfils en forma de U) i muntants (en forma de C). 

- Adhesius a base de guix (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.2). 
- Material de juntes per a plaques de guix laminat (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge 

CE, 19.2), de paper microperforat o de malla per a juntes de plaques, de fibra de vidre per a tractaments de 
juntes amb plaques M0 i cantoneres per a protecció dels cantells vius. 

- Bandes d’estanquitat. 
- Caragols: tipus placa-metall (P), metall-metall (M), placa-fusta (N). 
- Aïllant tèrmic/Absorbent acústic (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 3). Els 

productes de rebliment de les cambres usats per a aplicacions acústiques es caracteritzen per la resistivitat 
al flux de l’aire, r, en kPa·s/m2, obtinguda segons UNE-EN ISO 9053-1:2020/UNE-EN 29053:1194. Es 
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comprovarà que es correspon amb l’especificada en el projecte. Gruix d’acord amb l’ample dels perfils, es 
comprovarà que es correspon amb l’especificat en el projecte. 

Emmagatzematge i manipulació (criteris d’ús, gestió de residus, conservació i 
manteniment) 

- Plaques de guix laminat: 
Els paquets de plaques s’emmagatzemaran a cobert de les pluges i la intempèrie, i sobre superfícies 

tan llises i horitzontals com sigui possible. 
Els paquets de plaques s’apilaran sobre plataformes (tires de plaques) no distanciades més de 40 cm 

entre si. 
Les plaques es traslladaran sempre en vertical o de cantó, mai en pla o en horitzontal. 
Les plaques es tallaran mitjançant una fulla retràctil o un xerrac, treballant sempre per la cara 

adequada. Les vores tallades es repassaran abans de la col·locació. Es tallaran les plaques efectuant tota 
classe d’ajustos abans de la col·locació, sense forçar-les mai perquè encaixen en el lloc. 

- Plafons de guix: 
Els plafons s’emmagatzemaran a recer; es llevarà el retractilat de plàstic per a evitar condensacions 

d’humitat, en cas que hi hagi canvis d’humitat ambient i canvis de temperatura. 
No és recomanable remuntar els palets de plafons. En cas necessari, no es remuntaran més de dues 

altures, per a evitar danyar-los. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

D’acord amb el CTE DHE 1, apartat 5.2.2, en el Plec de Condicions del Projecte s’han de consignar 
els valors i característiques exigibles als tancaments i particions interiors, així com les condicions particulars 
d’execució. 

D’acord amb el DB HR, apartat 4.2, en el Plec de Condicions del Projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels elements constructius obtingudes mitjançant assaigs en laboratori. Si 
aquestes s’han obtingut mitjançant mètodes de càlcul, els valors obtinguts i la justificació dels càlculs han 
d’incloure’s en la memòria del projecte i consignar-se en el plec de condicions. 

• Condicions prèvies: suport 

S’exigirà la condició de limitació de fletxa als elements estructurals flectats: bigues de vora o remats 
de forjat. Acabada l’estructura, es comprovarà que el suport (forjat, llosa, etc.) s’hagi endurit totalment, 
estigui sec, anivellat i net de qualsevol resta d’obra. 

Les façanes, cobertes i altres murs en contacte amb les unitats de barandats estaran totalment acabats 
i impermeabilitzats, i amb els trencaaigües col·locats. 

La fusteria de buits exteriors i caixes de persianes estaran col·locades; i és recomanable que els buits 
exteriors disposen de l’envidrament. Els marcs interiors i altres elements a incorporar en el barandat pels 
instal·ladors dels barandats estaran en obra. El sostre estarà net i pla. Els barandats no seran solidaris amb 
els elements estructurals verticals o horitzontals. 

Es recomana executar primer l’element de separació entre unitats d’ús diferents, per a després 
executar el paviment flotant. D’aquesta manera, pot assegurar-se que el paviment flotant és independent 
entre unitats d’ús. Els barandats poden executar-se indistintament sobre el paviment flotant o sobre el forjat. 

Si s’usa com a extradossat d’una fulla de fàbrica o de formigó, segons el que s’especifica en el projecte, 
la fulla de fàbrica pot tenir algun revestiment, com un arrebossat, lluïda, etc. Si no compta amb cap 
revestiment, es netejaran les rebaves de morter o pasta que queden en la fulla de fàbrica, a fi d’evitar 
contactes rígids entre l’extradossat i la fulla de fàbrica. 

Compatibilitat 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
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S’aïllaran les canonades per a evitar condensacions i reduir les pèrdues energètiques degudes al 
transport des de la unitat de generació fins a la unitat terminal. 

Tots els elements metàl·lics (d’unió o reforç) que entren en contacte amb la partició/extradossat 
d’escaiola, com enrigidors, cantoneres, etc., hauran d’estar protegits contra la corrosió, mitjançant 
galvanització, zincatge o, almenys, coberts de pintura. En aquest cas, la pintura triada, haurà de ser 
compatible amb els productes a utilitzar, com ara el mateix plafó, l’escaiola i l’adhesiu. La pintura estarà 
totalment seca abans d’entrar en contacte amb aquests elements. 

Procés d’execució 

• Execució 

- En general: 
Els elements de separació verticals d’entramat autoportant han de muntar-se en obra, preferiblement 

recolzats sobre el forjat, segons les especificacions de l’UNE 102043:2013 i els extradossats, bé d’entramat 
autoportant, o ben adherits, han de muntar-se en obra també segons les especificacions de l’UNE 
102043:2013. En els dos casos s’han d’usar els materials d’ancoratge, tractament de juntes i bandes 
d’estanquitat establits pel fabricant dels sistemes. 

L’alçària màxima dels elements d’entramat amb estructura metàl·lica autoportant depèn de l’ample 
dels perfils metàl·lics utilitzats, la modulació a eixos dels elements verticals i el nombre de plaques de guix 
laminat. Si fos necessari es travaran els muntants (haurà d’estar especificat en el projecte) amb cartel·les 
segons especificacions del fabricant o, si no n’hi ha, poden usar-se les especificacions de l’UNE 
102043:2013 sobre els muntatges de sistemes de barandats de plaques de guix laminat amb estructura 
metàl·lica. Ha de tenir-se en compte que la travada entre els muntants ocasiona reduccions d’aïllament 
d’aproximadament 6 dBA segons assaig. Hi ha elements auxiliars que en permeten la unió sense travada 
rígida (unions d’elements o peces de xapes amb amortidor intermedi de cautxú). 

En el cas d’extradossats autoportants aplicats a un element base de fàbrica, es raspallarà la fàbrica 
per a l’eliminació de rebaves. 

En cas d’elements de separació de doble perfil d’entramat metàl·lic amb placa intermèdia, aquesta 
placa pot ser substituïda per una xapa metàl·lica de 0,6 mm. 

- Replanteig: 
Es farà el replanteig horitzontal, en paviment i sostre, de les particions/extradossats, segons la 

distribució del projecte, marcant la situació dels marcs, buits, juntes de dilatació de la partició, etc. En cas 
de particions de gran longitud es faran juntes de dilatació com a màxim cada 15 m. Es respectaran en la 
partició les juntes estructurals de l’edifici. 

Els extradossats podran muntar-se sobre el forjat o sobre el paviment flotant, segons s’indique en el 
projecte. Si la pavimentació s’executa després de l’extradossat, s’interposarà un film protector entre el 
paviment i les plaques de guix laminat, de tal forma que s’eviti que la humitat entre en contacte amb les 
plaques de guix. 

Si s’utilitza com a extradossat d’una fulla de fàbrica o de formigó, la distància entre la fàbrica i els 
canals dels perfils ha de ser de 10 mm almenys. 

En cas d’extradossat directe, segons les irregularitats de la fulla de fàbrica, ha de localitzar-se el punt 
o zona més ixent per a determinar quin tipus d’extradossat a executar: 

- Amb paletades de pasta de guix o amb la plana dentada, si les irregularitats de la fulla de fàbrica són 
menors de 10 mm. En aquest cas, s’emprimarà la superfície del plafó amb un adhesiu adequat. 

- Amb paletades de pasta d’unió, si les irregularitats de la fàbrica són menors o iguals a 20 mm. 
S’executaran les paletades de pasta d’unió en el plafó, prèvia a la instal·lació dels plafons. 

- Amb tocs o tires de guix si les irregularitats de la fàbrica són majors de 20 mm. Els tocs consisteixen 
en tires de plaques de 20 cm d’ample del sòl al sostre. Es col·locaran aquests amb paletades a la fulla de 
fàbrica i s’esperarà almenys 24 hores per a la fixació dels plafons. Si l’extradossat s’ha executat amb tocs i 
el gruix d’aquests ho permet, els conductes podran col·locar-se superficialment sobre el tancament portador 
i aprofitar la cambra entre l’extradossat i l’element de fàbrica. El material absorbent acústic no ha de trencar-
se en cap moment per a permetre la col·locació d’instal·lacions (excepte en els punts d’eixida: caixes per a 
mecanismes elèctrics, caixes de derivació, etc.). 

- Col·locació de canals: 
Prèviament a la col·locació dels canals, ha d’interposar-se una banda d’estanquitat en l’encontre del 

perfil amb el forjat, sostre, els pilars, altres elements de separació verticals i la fulla principal de les façanes 
d’una fulla, ventilades o amb l’aïllament per l’exterior, de tal forma que s’aconsegueixi l’estanquitat. 
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El barandat que escometi un element de separació vertical ha d’interrompre’s, de tal forma que 
l’element de separació vertical sigui continu. En cap cas, els barandats han de connectar les fulles de 
l’element de separació vertical, ni interrompre la cambra. 

Quan un conducte d’instal·lacions col·lectives s’adossi a un element de separació vertical, es revestirà 
de tal forma que no disminueixi l’aïllament acústic de l’element de separació i es garanteixi la continuïtat de 
la solució constructiva. 

Els canals s’ancoraran tant a terra com a sostre. Es respectarà la distància entre ancoratges 
aconsellada pel fabricant, i com a mínim hauran de col·locar-se tres ancoratges per a peces superiors a 50 
cm i dos per a peces inferiors a 50 cm. El tipus i la fiabilitat de l’ancoratge a les sol·licitacions que s’hi 
produeixen, segons el material del suport, serà avalada pel fabricant de l’ancoratge. 

Els canals es col·locaran amb continuïtat ajustats al màxim, i no cavalcats; en els encreuaments i 
cantonades quedaran separats el gruix de les plaques del barandat passant. 

- Col·locació d’elements verticals: 
D’arrancada amb l’obra grossa o unitats acabades: 
Es fixaran a l’obra amb ancoratges cada 60 cm com a màxim i en tres punts per a trams superiors a 

50 cm almenys. Es caragolaran als canals inferior i superior. Es col·locaran continus de terra a sostre. 
- Fixos: 
Els muntants que determinen punts especials d’arrancada, com ara cantonades, creus, brancals, 

arrancades, subjecció de suports, etc., se situaran en la seva posició, i es caragolaran amb caragols tipus 
M, no amb caragols P, o es fixaran mitjançant punxonament, als canals superior i inferior. No trencaran la 
modulació general dels imports de la unitat. Per a la disposició i fixació dels perfils necessaris en cada punt 
se seguiran les indicacions del fabricant. 

En general, en la realització de cantonades es col·locaran dos muntants, un per cada barandat 
coincident. 

En els encreuaments es podrà col·locar un import d’encontre dins del barandat del qual arranquen els 
altres i en aquests últims es col·locaran imports d’arrancada; o bé se subjectarà l’import d’arrancada del 
barandat a realitzar a la placa o plaques del barandat ja instal·lat mitjançant ancoratges. 

Per a la subjecció dels marcs de portes, armaris, etc., es reforçarà l’estructura en la llinda, col·locant 
dos trams de muntants caragolats amb caragols M o units per punxonament als quals formen els brancals. 
En la llinda del marc es col·locarà un canal doblegat a 90º en els dos extrems en forma d’unes patilles de 
15 a 20 cm, i igualment el canal del sòl es pujarà de 15 cm a 20 cm per cada lateral del buit. Aquestes 
patilles quedaran caragolades o punxonades als muntants que emmarquen el buit. 

Es consultarà al fabricant la màxima longitud del barandat sense enrigidors (marcs, encontres i 
cantonades, són considerats així), que dependrà del tipus de barandat, modulació, dimensió del perfil, 
nombre i gruix de les plaques. 

- De modulació o intermedis: 
Els perfils intermedis s’encaixaran en els canals per simple gir, deixant-los solts, sense caragolar la 

unió, i amb una longitud de 8 mm a 10 mm més curta de la llum entre terra i sostre. La distància entre eixos 
serà l’especificada en projecte, submúltiple de la dimensió de la placa i no major a 60 cm. Aquesta modulació 
es mantindrà en la part superior dels buits. 

Els muntants es col·locaran en el mateix sentit, excepte els del final i els lògics de buits de pas o 
suports per a ancoratges o similar. En cas que els muntants siguin de menor longitud que la llum a cobrir 
entre terra i sostre, es cavalcaran entre aquests o a través de peces auxiliars, de manera que el cavalcament 
quedi perfectament solidari. 

Les perforacions per al pas d’instal·lacions coincidiran en la mateixa línia horitzontal. En cas d’haver 
de fer altres perforacions, es comprovarà que el perfil no queda afeblit. és recomanable que els mecanismes 
d’electricitat i altres instal·lacions no coincideixin en costats oposats del barandat. 

En cas de barandats dobles o especials els muntants es travaran entre si, amb cartel·les de les 
dimensions i a les distàncies indicades pel fabricant. En cas d’alçàries especials o de no desitjar la travada 
(juntes de dilatació, altes prestacions acústiques, etc.) es consultarà la direcció facultativa, i serà objecte 
d’estudi específic. 

- Caragolament de les plaques de guix: 
Es col·locaran les plaques d’una cara del barandat, es muntaran les instal·lacions que porti en l’interior, 

procurant que no formin un contacte entre la fulla de fàbrica i les plaques de guix laminat i, si és el cas, 
després de ser provades, i col·locats els ancoratges, suports o aïllaments/absorbents previstos, es tancarà 
el barandat per l’altra cara. La distribució de conductes a l’interior de la cambra es farà mitjançant peces 
específiques per a això. S’han d’usar envoltants elàstics (passamurs), per a evitar el pas de vibracions als 
elements constructius, sempre que aquestes travessen un element de separació. Poden utilitzar-se com a 
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passamurs les conquilles d’espuma de polietilè o escuma elastomèrica. Han de segellar-se les folgances 
entre els passamurs i els elements de separació. 

En cas que hi hagi instal·lacions disposades en regates dins de l’element base, han de reomplir-se 
amb morter totes les regates fetes i intentar que les instal·lacions discorrin entre els perfils. Quan es facin 
regates en les plaques, les plaques només han de perforar-se en els punts en l’eixida d’instal·lacions que 
discorrin per la cambra o en aquells punts on s’instal·len caixes per a mecanismes elèctrics. 

El material absorbent acústic o esmortidor de vibracions posat en la cambra es col·locarà entre els 
perfils i ha de cobrir tota la superfície, amb un gruix de material adequat a l’ample dels perfils usats. Es 
recomana emprar absorbents acústics de densitat baixa o mitjana (de 10 a 70 kg/m3) que permeten 
l’emmotlament dels conductes sense deteriorar-se. 

En els barandats senzills o dobles les plaques es col·locaran en posició longitudinal respecte als 
muntants, de manera que les juntes verticals coincideixin sempre amb un muntant. En els barandats 
múltiples i especials es podran col·locar indistintament en posició transversal o longitudinal. 

En el cas d’elements formats per diverses capes superposades de plaques de guix laminat, han de 
contraplacar-se les plaques, de tal manera que no coincideixin les juntes entre plaques ancorades a un 
mateix costat dels perfils autoportant. 

Les plaques es col·locaran ajustades al màxim en sostre i recolzades sobre flaques en terra, que les 
separen del paviment acabat entre 10 i 15 mm. Quan les plaques siguin de menor dimensió que l’alçària 
lliure es col·locaran de manera que no coincideixin les juntes transversals en la mateixa línia horitzontal, 
amb un cavalcament mínim de 40 cm. 

Les plaques es fixaran als perfils cada 25 cm mitjançant caragols perpendiculars a les plaques, amb 
la longitud indicada pel fabricant. Els caragols de la vora longitudinal de les plaques es col·locaran a 10 mm 
d’aquesta i els de les vores transversals a 15 mm almenys. No es caragolaran les plaques als perfils en la 
zona on es produeix l’encreuament d’un muntant amb un canal. Els caragols quedaran prou afonats, de tal 
manera que es permeti empastar-los posteriorment. 

Les juntes entre plaques han de contraplacar-se en cada cara, de tal forma que no coincideixi una 
junta del mateix nivell de laminació en un mateix muntant. Les juntes entre les plaques de guix laminat i de 
les plaques amb altres elements constructius han de tractar-se amb pastes i cintes per a garantir 
l’estanquitat de la solució. El tractament de les juntes es farà interposant pasta de juntes de guix, per a 
assentar cinta de paper microperforat. Després de l’assecament de la junta, s’aplicaran les capes de pasta 
necessàries, segons la decoració posterior del parament. També es podrà fer el tractament de les juntes 
apegant una cinta de malla autoadhesiva en les juntes i posteriorment aplicant les capes de pasta de juntes 
necessàries, segons la decoració posterior. Si s’haguessin projectat dues o més plaques de guix laminat 
per cada costat, cada una de les plaques es col·locarà contraplacada respecte a les plaques de la fase 
anterior i es procedirà al tractament de juntes i empastament de caragols de cada fase. 

De manera anàloga, es procedirà al tractament amb pasta de guix i cinta de juntes en les juntes 
perimetrals de l’extradossat amb el forjat i altres particions o podrà usar-se silicona elàstica. 

En els buits, les plaques es col·locaran segons instruccions del fabricant. En cas de barandats senzills 
es col·locaran fent bandera en els marcs. Les juntes entre plaques de cares oposades d’un mateix nivell de 
laminació no coincidiran en el mateix muntant. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Toleràncies admissibles 

Separació entre plaques i paviment acabat: entre 10 i 15 mm. 
Longitud de perfils intermedis encaixats en canals: entre 8 mm i 10 mm. 
En zones de circulació, alçària sense elements que volen més de 15 cm, que no arranquen de terra i 

que presenten risc d’impacte: entre 15 cm i 2 m mesurats a partir del sòl. 

• Condicions d’acabament 

Es comprovaran i repassaran les superfícies a tractar. Els caps dels caragols estaran afonats i nets de 
cel·lulosa al voltant. Les caixes per a mecanismes elèctrics i diferents passos d’instal·lacions estaran 
convenientment assegurades i empastades. Les superfícies de les plaques estaran netes de pols i taques. 
Es repassaran les possibles zones deteriorades, sanejant-les convenientment i empastant-les. 
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Les juntes entre plaques tindran un gruix inferior a 3 mm; en cas contrari, es farà un empastament 
previ al tractament. 

Com a acabament final s’aplicarà pasta als caps de caragols i juntes de plaques, assentant en 
aquestes la cinta de juntes amb espàtula. Es deixarà assecar i s’hi aplicarà una capa de pasta d’acabament. 
Una vegada sec, s’aplicarà una segona capa i s’escatarà la superfície tractada. 

En el cas de barandats especials de protecció al foc laminats (múltiples o especials), serà necessari 
empastar les juntes de les plaques interiors. 

Les arestes de les cantonades es remataran amb cinta o perfil cantoner, fixat amb pasta a les plaques. 
En el cas d’extradossats de fàbrica, si hi ha un fals sostre, es recomana executar primer l’extradossat 

i després el sostre. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Punts d’observació. 
- Previ a l’execució: 
Comprovació que els materials que componen el tancament es troben en estat correcte. 
La superfície on recolzaran els perfils està neta i sense imperfeccions significatives. 
- Replanteig: 
Desviacions respecte a projecte quant a replanteig i gruix de la partició. En extradossats autoportants, 

col·locació dels perfils separats almenys 10 mm de la fulla de fàbrica. 
No podran produir-se errors superiors a ± 20 mm no acumulatius. 
Juntes de dilatació dels barandats: màxim cada 15 m. 
- Execució: 
Col·locació de canals: col·locació de banda d’estanquitat en paviment, sostre i en els encontres laterals 

amb elements de fàbrica i pilars. Comprovació dels ancoratges i travada adequada, si és el cas. 
Col·locació d’imports d’arrancada: fixacions, tipus i distància. Unions a altres barandats. 
Col·locació de muntants intermedis: modulació i sense caragolar. 
Col·locació de muntants fixos (cantonades, creus, brancals, etc.): fixacions i distància. 
Col·locació de les instal·lacions: s’emporten per dins dels perfils, si és el cas, i s’empren peces 

específiques per a l’estesa d’aquestes. 
Col·locació de l’aïllant/absorbent: cobreix tota la superfície de la cambra i no ha patit trencaments. 

Ample adequat als muntants utilitzats. 
Reforços en buits i fixació del marc o premarc (desquadraments i garsejaments). 
Subjecció de les plaques: ferms, caragols adequats. Existència de muntant davall de cada junta 

longitudinal. 
Juntes entre les plaques de guix: tractament amb pasta de juntes i cintes de paper o malla. 
Encontres entre les plaques de guix i el forjat, o les particions a les quals aquestes escometen: 

tractament amb pasta de guix i cinta de juntes. 
Col·locació de dues o més fases de plaques de guix: comprovació que la segona fase s’ha ancorat de 

forma contraplacada respecte a la fase anterior. Tractament de les de juntes i empastament de caragols de 
cada fase. 

Zones de circulació: segons el CTE DB SUA 2, apartat 1.1. Els paraments manquen d’elements ixents 
que no arranquen de terra, que volen més de 15 cm en la zona d’alçària compresa entre 15 cm i 2,20 m 
mesurada a partir del sòl i que presenten risc d’impacte. 

- Comprovació final: 
Planitud local: diferències entre regruix no major d’1 mm, mesurat amb regle de 20 cm. 
Planitud general: diferències entre regruix no major de 5 mm, mesurat amb regle de 2 m. 
Afonament. No major de 5 mm en 3 m d’alçària. 
Acabat de la superfície adequat per a l’aplicació de revestiments decoratius. Les plaques d’acabat 

estan degudament segellades i no hi ha regates o trencaments en aquestes. 
Les caixes de derivació i les dels mecanismes elèctrics (endolls, interruptors, etc.) són apropiades per 

a les plaques de guix laminat. 

• Assaigs i proves 

Es farà una prova prèvia in situ dels ancoratges dels perfils canal per a comprovar-ne la idoneïtat 
enfront de les sol·licitacions que s’hi produeixen segons el material del suport. Les instal·lacions que queden 
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ocultes se sotmetran a una prova per a verificar que funcionen correctament, prèvia al tancament del 
barandat. 

Conservació i manteniment 

S’evitaran les humitats i la transmissió d’empenyiments sobre les particions. 
No es fixaran o penjaran pesos del barandat sense seguir les indicacions del fabricant. 
S’inspeccionarà la possible aparició de fissures, clevills, afonaments, etc. 
La neteja es farà segons el tipus d’acabat. 
Tots els treballs de reparació, els durà a terme un professional qualificat. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

En cas que es facin mesuraments in situ per a comprovar les exigències d’aïllament acústic a soroll 
aeri i de limitació del temps de reverberació, els faran laboratoris i d’acord amb el que s’estableix en les 
UNE-EN ISO 16283-1:2015 (amb UNE-EN ISO 16283-1:2015/A1:2018) i UNE-EN ISO 16283-3:2016 per a 
soroll aeri i en l’UNE-EN ISO 3382-1:2010 i UNE-EN ISO 3382-2:2008 (amb UNE-EN ISO 3382-2:2008 
ERRATUM:2009 V2) per a temps de reverberació. La valoració global de resultats dels mesuraments 
d’aïllament es farà d’acord amb les definicions de diferència de nivells estandarditzada per a cada tipus de 
soroll segons el que s’estableix en l’annex H del DB HR. 

Per al compliment de les exigències del DB HR s’admeten toleràncies entre els valors obtinguts per 
mesuraments in situ i els valors límit que estan establits en l’apartat 2.1 del DB HR, de 3 dBA per a aïllament 
a soroll aeri i de 0,1 s per a temps de reverberació. 

3. Instal·lacions 

3.1. Instal·lació d’audiovisuals 

3.1.1. Antenes de televisió i ràdio 

Descripció 

Descripció 

Una antena és un dispositiu generalment metàl·lic capaç de radiar i rebre ones de ràdio que adapta 
l’entrada/ eixida del receptor/transmissor al mitjà. 

Converteix l’ona guiada per la línia de transmissió (el cable o guia d’ona) en ones electromagnètiques 
que es poden transmetre per l’espai lliure. 

Hi ha diferents tipus d’antena en funció de la manera de radiació. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

El mesurament i la valoració de la instal·lació d’antenes es farà per metre lineal per als cables coaxials, 
els tubs protectors, etc., com a longituds executades amb igual secció i sense descomptar el pas per caixes 
si n’hi hagués i amb la part proporcional de colzes o maneguets. 

La resta de components de la instal·lació com ara antenes, pals, amplificador, caixes de distribució, 
derivació, etc., es mesuraran i valoraran per unitat completa i instal·lada, fins i tot ajudes de construcció. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es durà a terme tal com es desenvolupa en la Part II: 
Condicions de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels 
subministraments (inclosa la corresponent al marcatge CE, quan sigui pertinent), el control mitjançant 
distintius de qualitat o avaluacions tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 
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Especialment, hauran de ser sotmesos a control de recepció els materials reflectits en el Reial decret 
346/2011, d’11 de març: arquetes d’entrada i enllaç, conductes, tubs, canaletes i els accessoris, armaris 
d’enllaç de registres principals, secundaris i de terminació de la xarxa i presa. 

- Equip de captació. 
Torre i les peces de fixació, generalment d’acer galvanitzat. 
Antenes per a UHF, ràdio i satèl·lit, i elements annexos: suports, ancoratges, traves, etc., hauran de 

ser de materials resistents a la corrosió o tractats convenientment a aquest efecte. 
Cable coaxial de tipus intempèrie i, si no se’n té, almenys que estigui protegit adequadament. 
Conductor de connexió de terra des de l’antena. 
- Equipament de capçalera. 
Canalització d’enllaç. 
Recintes (armari o habitació) d’instal·lació de telecomunicacions superior (RITS). 
Equip amplificador. 
Caixes de distribució. 
Cable coaxial. 
- Xarxa. 
Xarxa d’alimentació, xarxa de distribució, xarxa de dispersió i xarxa interior de l’usuari, amb cable 

coaxial, amb conductor central de fil de coure, un altre d’exterior amb entramat de fils de coure, un de 
dielèctric intercalat entre els dos, i el recobriment exterior plastificat (tub de protecció), amb registres 
principals. 

Punt d’accés a l’usuari (PAU). 
Presa d’usuari, amb registres de terminació de xarxa i de presa. 
- Registres. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

Per a l’equip de captació, el suport serà tot mur o element resistent, situat en coberta, a què es pugui 
ancorar mitjançant peces de fixació l’antena perfectament aplomada, sobre el qual es muntaran les diferents 
antenes (no s’assegurarà a la impermeabilització de la terrassa o la protecció). 

L’equipament de capçalera anirà adossat o encastat a un element suport vertical del RITS en tot el 
contorn. La resta de la instal·lació amb la xarxa de distribució, caixes de derivació i de presa, el suport serà 
els paraments verticals o horitzontals, sigui discorrent en superfície, sobre canaletes o galeries i, en aquest 
cas, els paraments estaran totalment acabats, o encastats, en què s’encontraran aquests a falta de 
revestiments. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
Per a mantenir la compatibilitat electromagnètica de la instal·lació, es tindran en compte les 

especificacions establides en el Reial decret 346/2011, d’11 de març, quant a terra local, interconnexions 
equipotencials i apantallament i compatibilitat electromagnètica entre sistemes a l’interior dels recintes de 
telecomunicacions. 

No es permet adossar l’equip d’amplificació als paraments de la sala de màquines de l’ascensor. 
Les canonades han d’anar per davall de qualsevol canalització o element que contingui dispositius 

elèctrics o electrònics, així com de qualsevol xarxa de telecomunicacions, guardant una distància en 
paral·lel de 30 cm almenys. 

Procés d’execució 

• Execució 
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Es fixarà el pal a l’element resistent de la coberta mitjançant peces de fixació i perfectament aplomat. 
S’hi uniran les antenes amb els elements de fixació especials, mantenint una distància entre antenes no 
menor d’1 m, i col·locant sobre la part superior del pal UHF i la inferior, FM, si hi ha instal·lació de radiodifusió 
(independents de les antenes parabòliques). La distància de l’última antena per davall del mur o paviment 
no serà menor d’1 m. 

El cable coaxial es tirarà des de la caixa de connexió de cada antena, i discorrerà per l’interior de 
l’antena fins al punt d’entrada a l’immoble a través d’element passamurs. A partir d’ací discorrerà la 
canalització d’enllaç formada per quatre tubs encastats o superficials de PVC o acer, fixats mitjançant 
grapes separades com a màxim 1 m. S’executarà el registre d’enllaç en paret. Es farà la connexió de terra 
de l’antena. 

Executat el RITS, es fixarà l’equip d’amplificació i de distribució adossant-lo o encastant-lo al parament 
vertical en tot el contorn; es farà la instal·lació elèctrica del recinte per als quadres de protecció i l’enllumenat, 
la presa de terra, i els sistemes de ventilació, sigui natural directa, forçada o mecànica. Al fons, es fixarà 
l’equip amplificador i es connectarà a la caixa de distribució mitjançant cable coaxial i a la xarxa elèctrica 
interior de l’edifici. El registre principal s’instal·larà en la base de la mateixa vertical de la canalització 
principal; si excepcionalment no pot ser així, es projectarà tan a prop d’aquesta com sigui possible (s’admet 
una certa curvatura en els cables per a enllaçar amb la canalització principal en angles no majors de 90°). 

Per a edificis en altura la canalització principal s’executarà encastada mitjançant tubs de PVC rígid, 
galeria vertical o canaletes. Si la canalització és horitzontal, s’executarà soterrada, encastada o en 
superfície, mitjançant tubs o galeries en què s’allotjaran exclusivament xarxes de telecomunicació. 

Es col·locaran els registres secundaris practicant en el mur o la paret de la zona comunitària un buit, 
amb les parets del fons i laterals arrebossades, i al fons s’adaptarà una placa de material aïllant (fusta o 
plàstic) per a subjectar amb caragols els elements de connexió necessaris; quedarà tancat amb tapa o porta 
de plàstic o metàl·lica i amb marc metàl·lic; o bé mitjançant encast en el mur d’una caixa de plàstic o 
metàl·lica. En el cas de canalització principal subterrània, els registres secundaris s’executaran com a 
arquetes amb unes mides mínimes 40 x 40 x 40 cm. 

La xarxa de dispersió s’executarà a través de tubs o canaletes fins a arribar als PAU i a la instal·lació 
interior de l’usuari, que es farà amb tubs de material plàstic, corrugats o llisos, que aniran encastats per 
l’interior de l’habitatge fins a arribar a les preses d’usuari. 

En els trams d’instal·lació encastada (verticals o horitzontals), l’amplària de les regates no superarà el 
doble de la fondària, i quan es disposin regates per les dues cares del barandat la distància entre aquestes 
serà com a mínim de 50 cm. El cable es doblegarà en angles superiors a 90°. 

Per a trams de la instal·lació superiors d’1,20 m i canvis de secció s’intercalaran caixes de registre. 
Els tubs-cable coaxial quedaran allotjats dins de la regata feta, i penetrarà el tub de protecció 5 mm a 

l’interior de cada caixa de derivació, que connectarà mitjançant el cable coaxial amb les caixes de presa. 
Les caixes de derivació s’instal·laran en caixes de registre en lloc fàcilment accessible i protegida dels 

agents atmosfèrics. 
Es procedirà a la col·locació dels conductors, per a la qual cosa servirà d’ajuda la utilització de guies 

impregnades amb materials que facin més fàcil que esvarin per l’interior. 
En tots els tubs es deixarà instal·lat un tub guia que serà de fil d’acer galvanitzat de 2 mm de diàmetre 

o corda plàstica de 5 mm que sobreïxi 20 cm en els extrems de cada tub. 
Es farà la connexió dels conductors a les pastilles de connexió i de distribució, i a la connexió de 

mecanismes i equips. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Condicions d’acabament 

Les antenes quedaran en contacte metàl·lic directe amb el pal. 
Es procedirà al muntatge dels equips i aparells i a la col·locació de les plaques embellidores dels 

mecanismes. 
Les regates quedaran cobertes de morter o guix i enrasades amb la resta del parament. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 
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- Equip de captació: 
Ancoratge i verticalitat del pal. 
Situació de les antenes al pal. 
- Equip d’amplificació i distribució: 
Subjecció de l’armari de protecció. 
Verificació que hi ha punt de llum i base, i clavilla per a la connexió de l’alimentador. 
Fixació de l’equip amplificador i de la caixa de distribució. 
Connexió amb la caixa de distribució. 
- Canalització de distribució: 
Comprovació que hi ha un tub de protecció. 
- Caixes de derivació i de presa: 
Connexions amb el cable coaxial. 
Altura de situació de la caixa i adossament de la tapa al parament. 

• Assaigs i proves 

ús de la instal·lació. 
Comprovació dels nivells de qualitat per als serveis de radiodifusió sonora i de televisió establits en el 

Reial decret 346/2011, d’11 de març. 

Conservació i manteniment 

Es preservarà d’impactes mecànics, així com del contacte amb materials agressius, humitat i brutícia. 

3.1.2. Telecomunicació per cable 

Descripció 

Descripció 

La instal·lació de la infraestructura comuna de telecomunicacions està destinada a proporcionar l’accés 
al servei de telecomunicació per cable, des de la xarxa d’alimentació dels diferents operadors del servei, 
fins a les preses dels usuaris. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

El mesurament i la valoració de la instal·lació de telecomunicació, es farà per metre lineal per als 
cables, els tubs protectors, etc., com a longituds executades amb igual secció, sense descomptar el pas 
per caixes, si n’hi ha, i amb la part proporcional de colzes o maneguets. 

La resta de components de la instal·lació, com ara arquetes, registres, preses d’usuari, etc., es 
mesuraran i valoraran per unitat completa i instal·lada, fins i tot ajudes d’obra. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

- Xarxa d’alimentació: 
Enllaç mitjançant cable: 
Arqueta d’entrada i registre d’enllaç. 
Canalització d’enllaç fins al recinte principal dins del recinte d’instal·lacions de telecomunicacions 

inferior (RITI), on se situa el punt d’interconnexió. 
Enllaç a través de mitjans radioelèctrics: 
Elements de captació, situats en coberta. 
Canalització d’enllaç fins al recinte d’instal·lacions de telecomunicacions superior (RITS). 
Equips de recepció i processament d’aquests senyals. 
Cables de canalització principal i unió amb el RITI, on se situa el punt d’interconnexió en el recinte 

principal. 
- Xarxa de distribució. 
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Conjunt de cables (coaxials) i altres elements que van des del registre principal, situat en el RITI i, a 
través de les canalitzacions principal, secundària i interior d’usuari; i recolzant sobre els registres secundaris 
i de terminació de la xarxa, arriba fins als registres de presa dels usuaris. 

- Elements de connexió: 
Punt de distribució final (interconnexió). 
Punt de terminació de la xarxa (punt d’accés a l’usuari) dels serveis de difusió de televisió i telèfon, el 

vídeo a la carta i vídeo sota demanda. Aquest punt podrà ser: punt de connexió de serveis, una presa 
d’usuari o un punt de connexió d’una xarxa privada d’usuari. 

La infraestructura comuna per a l’accés als serveis de telecomunicacions per cable podrà no incloure 
inicialment el cablejat de la xarxa de distribució, en cas d’incloure’l es tindrà en compte que des del repartidor 
de cada operador (en el registre principal), partirà un sol cable en xarxa interior. 

Totes aquestes característiques i limitacions es completaran amb les especificacions establertes en el 
Reial decret 346/2011, d’11 de març. 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclòs el corresponent al marcatge CE, quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o 
avaluacions tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Especialment, hauran de ser sotmesos a un control de recepció de materials, aquells que estan 
reflectits en el Reial decret 346/2011, d’11 de març: arquetes d’entrada i enllaç, conductes, tubs, canaletes 
i els accessoris, armaris d’enllaç, registres principals, secundaris i de terminació de la xarxa i presa. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

Tots els paraments verticals i horitzontals des de la xarxa d’alimentació fins al punt final d’aquesta 
estaran totalment acabats si la xarxa discorre en superfície, sobre canaletes o galeries, o sense 
revestiments, si és encastada. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
Per a mantenir la compatibilitat electromagnètica de la instal·lació serà aplicable el que es preveu en 

el Reial decret 346/2011, d’11 de març, quant a terra local, interconnexions equipotencials i apantallament 
i compatibilitat electromagnètica entre sistemes a l’interior dels recintes de telecomunicacions. 

S’evitarà que els recintes d’instal·lacions de telecomunicacions s’encontren en la vertical de 
canalitzacions o desaigües, i se’n garantirà la protecció enfront de la humitat. 

Procés d’execució 

• Execució 

S’executarà l’arqueta d’entrada, amb unes dimensions mínimes de 80 x 70 x 82 cm; disposarà de dos 
punts per a l’estesa de cables, i en parets oposades l’entrada de conductes; la tapa serà de formigó o fosa, 
i estarà proveïda de tancament de seguretat. Se situarà en mur de façana o mitgera, segons indicació de la 
companyia. 

S’executarà la canalització externa fins al punt d’entrada general de l’immoble amb dos conductes per 
a TLCA telecomunicació per cable), protegits amb tubs de PVC rígids de parets interiors llises, i fixades al 
parament mitjançant grapes separades 1 m com a màxim i penetrant 4 mm en les caixes d’empalmament. 
Posteriorment, es procedirà a l’estesa de la canalització d’enllaç fins al RITI amb els registres intermedis 
que siguin necessaris cada 30 m en canalització encastada o superficial, o cada 50 m en subterrània, o en 
punts d’intersecció de dos trams rectes no alineats). Aquesta canalització d’enllaç es podrà executar amb 
tubs de PVC rígid o acer, en nombre igual als de la canalització externa o bé per canaletes, que allotjaran 
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únicament xarxes de telecomunicació. En els dos casos, podrà instal·lar-se encastada, en superfície o en 
canalitzacions subterrànies. En els trams superficials, els tubs es fixaran amb grapes separades com a 
màxim 1 m. S’executarà el registre d’enllaç, sigui en paret o com a arqueta. 

S’executarà el RITI, on es fixarà la caixa del registre principal de TLCA; es fixarà als paraments 
horitzontals un sistema d’escaletes o canaletes horitzontals per a l’estesa dels cables oportuns, es farà la 
instal·lació elèctrica del recinte per als quadres de protecció i l’enllumenat, la presa de terra, i els sistemes 
de ventilació, sigui natural directa, forçada o mecànica. El registre principal tindrà les dimensions 
necessàries per a albergar els elements de derivació que proporcionen els senyals als diferents usuaris, i 
s’instal·larà en la base de la mateixa vertical de la canalització principal. Si excepcionalment no pogués ser 
així, es projectarà al més a prop possible i s’admetrà una certa curvatura en els cables per a enllaçar amb 
la canalització principal. 

Per a edificis en altura s’executarà encastada mitjançant tubs de PVC rígids, galeria vertical o canaleta 
dues per a TLCA). Si la canalització és horitzontal, s’executarà soterrada, encastada o superficial, mitjançant 
tubs o galeries en què s’allotjaran exclusivament xarxes de telecomunicació. 

En la canalització principal es col·locaran els registres secundaris; aquests es podran executar 
practicant al mur o la paret de la zona comunitària un buit, amb les parets del fons i laterals arrebossades, 
i al fons s’adaptarà una placa de material aïllant fusta o plàstic) per a subjectar els elements de connexió 
necessaris amb caragols; es tancarà amb tapa o porta de plàstic o metàl·lica i amb marc metàl·lic, o bé 
encastant al mur una caixa de plàstic o metàl·lica. En el cas de canalització principal subterrània, els 
registres secundaris s’executaran com a arquetes de dimensions mínimes 40 x 40 x 40 cm. 

La xarxa secundària s’executarà a través de tubs o canaletes, fins a arribar a la instal·lació interior de 
l’usuari, que es farà amb tubs de material plàstic, corrugats o llisos, que aniran encastats per l’interior de 
l’habitatge; posteriorment, s’uniran els registres terminals de la xarxa amb els diferents registres de presa 
per als serveis de difusió de televisió, el vídeo a la carta i vídeo sota demanda. 

Es procedirà a la col·locació dels conductors, amb l’ajuda de la utilització de passafils (guies) 
impregnats de components que facin més fàcil que esvaren per l’interior. 

En tots els tubs es deixarà instal·lat un tub guia que serà de fil d’acer galvanitzat de 2 mm de diàmetre 
o corda plàstica de 5 mm, que sobreeixirà 20 cm pels extrems de cada tub. 

Es farà la connexió dels conductors a les regletes d’empalmament i distribució, i a la connexió de 
mecanismes i equips. 

En el cas d’accés radioelèctric del servei, s’executarà també la unió entre el RITS on arriba el senyal 
a través de passamurs des de l’element de captació en coberta) i el RITI des d’on es desenvolupa la 
instal·lació com s’ha indicat partint des del registre principal. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Condicions d’acabament 

Es muntaran equips i aparells, i s’hi col·locaran les plaques embellidores dels mecanismes. 
Les regates quedaran cobertes de morter o guix, i enrasades amb la resta de la paret. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Fixació de canalitzacions i de registres. 
Profunditat d’encastos. 
Penetració de tubs en les caixes. 
Enrasament de tapes amb paraments. 
Situació dels diferents elements, registres, elements de connexió... 

• Assaigs i proves 

ús de la canalització. 
Existència de fil guia. 

Conservació i manteniment 

Es preservarà d’impactes mecànics, així com del contacte amb materials agressius, humitat i brutícia. 
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3.1.3. Megafonia 

Descripció 

Descripció 

Instal·lació de sistemes de megafonia i de sonorització d’ús general, amb equips amplificadors 
centralitzats i distribució en alta impedància en locals d’edificis. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

El mesurament i la valoració de la instal·lació de megafonia es farà per metre lineal per a conductors, 
tubs aïllants, etc., com ara longituds executades amb igual secció i sense descomptar el pas per caixes, si 
n’hi ha. 

La resta de components de la instal·lació, com ara servei de connexió, unitat amplificadora, caixes de 
distribució, derivació, pas, interruptors, reguladors de nivell sonor, altaveus, etc., es mesuraran i valoraran 
per unitat completa i instal·lada, fins i tot ajudes d’obra. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclosa la corresponent al marcatge CE, quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o 
d’avaluacions tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

- Equips amplificadors centrals: 
Unitat amplificadora complementada amb preamplificadors, selectors, reguladors, etc. 
- Fonts de programa de diferents tipus: 
Per a ús general, reproductors magnetofònics i de discs compactes. 
En instal·lacions de difusions de diversos programes simultanis, sintonitzadors de radiodifusió. 
Serveis per via telefònica o de radiofreqüència. 
Per a avisos orals, micròfon dinàmic. 
- Xarxa general de distribució: constituïda per uns circuits de la instal·lació o diversos (des del punt de 

vista funcional, un circuit per a cada programa simultani i físicament per a cada grup d’altaveus que es 
regulen independentment), i incloent-hi els nivells de línies principals de distribució, ramals de distribució, i 
línies terminals, amb conductors bifilars o multiparells, amb els tubs aïllants rígids o flexibles. Incloent-hi 
caixes de pas, derivació, distribució. 

- Altaveus (encastats o en superfície) i elements complementaris d’actuació local: 
Altaveus d’alta o baixa impedància amb reixeta difusora o caixa acústica. 
- Selectors de programes, reguladors de nivell sonor, etc. 
Tot això acompanyat d’una connexió d’alimentació per al subministrament de l’equip amplificador 

d’energia elèctrica procedent de la instal·lació de baixa tensió de l’edifici i per a la connexió d’aquest equip 
a la xarxa de connexió de terra. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

Les condicions en què hagi de trobar-se el suport de la instal·lació dependran de la classe de 
canalització que es faci: 

Canalització superficial per a línies principals i ramals de distribució, quan discorrin sobre sostres falsos 
desmuntables registrables, o zones de pas molt restringit, també per a les línies terminals quan l’estesa es 
faci per zones de servei, com ara aparcaments i magatzems. En aquest cas, el suport serà els paraments 
verticals i horitzontals (sostres falsos), sobre els quals se subjectaran amb peces especials, que disposaran 
de tantes abraçadores com conductes hagi de suportar. 
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Canalització sobre safates, com a suport horitzontal a línies de distribució, quan l’estesa es dugui a 
terme per zones de pas molt restringit. Es caragolaran sobre murs i forjats totalment acabats, fins i tot 
revestits. El suport per a safates (perfil metàl·lic, xapa plegada, etc.) estarà caragolat a la safata per a 
conduccions. 

Canalització encastada en general per a les línies terminals, podent utilitzar-se igualment per als 
ramals de distribució o línies principals quan discorrin per zones de pas continuat. El suport serà els 
paraments verticals i horitzontals, sobre els quals es faran regates, una vegada aquests estiguin 
completament acabats sense revestiments encara. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
Els conductors elèctrics seran tubs d’aïllant rígids per a canalitzacions de superfície i tubs d’aïllant 

flexibles per a canalitzacions encastades. 

Procés d’execució 

• Execució 

Es col·locaran els equips amplificadors juntament amb les fonts de programa al local establert en el 
projecte. Si l’equip estigués constituït per diverses unitats, es fixaran aquestes a un bastidor, a fi de facilitar 
la interconnexió dels diferents elements, respectant en tot cas les condicions establertes pel fabricant quant 
a refrigeració i ventilació d’equips. 

S’executarà la connexió entre l’equip amplificador i la xarxa de distribució en la caixa general de 
distribució. Aquesta anirà adossada o encastada als paraments del mateix local, i s’hi protegiran les línies, 
bé davall d’un tub, o mitjançant perfil de protecció. 

Es procedirà a l’estesa de la xarxa de distribució: 
En cas de canalitzacions en superfície, s’estendran els tubs d’aïllant rígid sobre la base suport i se 

subjectaran aquests mitjançant abraçadores. La base suport anirà fixada a sostres falsos o a l’interior de 
conductes de fàbrica preparats amb aquesta finalitat. 

En cas de canalitzacions sobre safates, el suport per a aquestes es col·locarà sobre mur o parament, 
i sobre aquest es fixarà la safata mitjançant caragols, a l’interior dels quals discorreran els tubs subjectes 
mitjançant els elements de què aquestes van proveïts. 

En cas de canalitzacions encastades, s’executaran les regates, que hauran de mantenir una distància 
mínima de 20 cm amb qualsevol altra instal·lació. S’utilitzarà tub aïllant flexible allotjat en la regata i haurà 
de penetrar 5 cm com a mínim en cada una de les caixes. 

Es completarà l’execució de la xarxa de distribució amb la col·locació de les diferents caixes de 
distribució, derivació i pas, així com altaveus, interruptors, reguladors de so, selectors de programa, etc. 

Es procedirà a la col·locació dels conductors elèctrics, servint-se de l’ajuda d’un passafils (guies) 
impregnats de components que faciliten que esvari per l’interior. 

Es farà la connexió dels conductors amb els altaveus i amplificadors. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Condicions d’acabament 

Es muntaran equips i aparells, i es col·locaran les plaques embellidores dels mecanismes. 
Les regates quedaran cobertes de morter o guix i enrasades amb la resta de la paret. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

- Connexió d’alimentació: 
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Fixació de la caixa per a connexió i acoblament dels conductes. 
- Unitat amplificadora: 
Subjecció de l’equip o bastidor i connexió del servei i fonts de programa. 
- Caixa general de distribució: 
Fixació i connexions a l’interior i identificació de conductors. 
- Canalització de superfície: 
Dimensions de la regata i encaix. 
Fixació de bases de suport. 
Verificació que hi ha una placa tallafocs. 
Diàmetre de tub aïllant rígid. 
- Canalització sobre safata: 
Fixació de suports i secció de safata. 
- Canalització encastada: 
Profunditat de la regata i diàmetre de tub aïllant flexible. 
- Línia de distribució amb conductor bifilar o multiparell: 
Identificació dels conductors i la secció. 
- Caixes de distribució, derivació i de pas: 
Connexions a l’interior. 
Altura de situació mesurada des del sostre acabat i/o l’adossament en el parament. 
- Interruptors, reguladors del nivell sonor, selectors de programa: 
Comprovació que hi ha caixa per a encastar-hi el mecanisme. 
Altura de situació, connexió dels conductors i adossament de la placa de tancament. 
- Altaveu encastat: 
Connexions entre altaveu i transformadors. 
Fixació dels suports al buit i col·locació de la reixeta difusora. 
- Altaveu de superfície: 
Comprovació que hi ha caixa terminal i connexions entre transformador i altaveu. 
Adossament de la placa de tancament. 
Fixació d’altaveu a caixa acústica i d’aquesta al parament i altura de situació. 

• Assaigs i proves 

Proves de servei. 
Connexió d’alimentació. 
Equip amplificador. 
Aïllament entre circuits de distribució. 
Curtcircuit de la xarxa de distribució. 
Altaveus. 
Selectors de programa. 
Reguladors de nivell de so. 

3.1.4. Telefonia 

Descripció 

Descripció 

Instal·lació de la infraestructura comuna de telecomunicacions, per a permetre l’accés al servei de 
telefonia al públic, des de la connexió de servei de la companyia subministradora fins a cada connexió dels 
usuaris de telèfon o xarxa digital de serveis integrats (RDSI). 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

El mesurament i la valoració de la instal·lació de telefonia es farà per metre lineal per als cables, els 
tubs protectors... com ara longituds executades amb igual secció i sense descomptar el pas per caixes, si 
n’hi ha, i amb la part proporcional de colzes o maneguets i accessoris. 

La resta de components de la instal·lació, com ara arquetes, registres, connexions d’usuari, etc., es 
mesuraran i valoraran per unitat completa i instal·lada, fins i tot ajudes d’obra. 
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Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

- Xarxa d’alimentació: 
Enllaç mitjançant cable: 
Arqueta d’entrada i registre d’enllaç. 
Canalització d’enllaç fins al recinte principal situat al recinte d’instal·lacions de telecomunicacions 

inferior (RITI), on se situa el punt d’interconnexió. 
Enllaç mitjançant mitjans radioelèctrics: 
Elements de captació, situats en coberta. 
Canalització d’enllaç fins al recinte d’instal·lacions de telecomunicacions superior (RITS). 
Equips de recepció i processament d’aquests senyals. 
Cables de canalització principal i unió amb el RITI, on se situa el punt d’interconnexió al recinte 

principal. 
- Xarxa de distribució: 
Conjunt de cables multiparells (parells solts fins a 25) des del punt d’interconnexió en el RITI fins als 

registres secundaris. Aquests cables estaran coberts per una cinta d’alumini llisa i una capa contínua de 
plàstic ignífuga. Quan la xarxa de distribució es considera exterior, la coberta dels cables serà una cinta 
d’alumini recoberta de copolímer d’etilè i una capa contínua de polietilè col·locada per extrusió per a formar 
un conjunt totalment estanc. 

- Xarxa de dispersió: 
Conjunt de parells individuals (cables de connexió interior) i altres elements que parteixen dels registres 

secundaris o punt de distribució fins als punts d’accés a l’usuari (PAU), als registres de terminació de la 
xarxa per a TB+RSDI (telefonia bàsica + línies RDSI). Seran un o dos parells la coberta dels quals estarà 
formada per una capa contínua de característiques ignífugues. En cas que la xarxa de dispersió sigui 
exterior, la coberta estarà formada per una malla de fil d’acer, col·locada entre dues capes de plàstic de 
característiques ignífugues. 

- Xarxa interior d’usuari. 
Cables des dels PAU fins a les bases d’accés de terminal situats als registres de connexió. Seran un 

o dos parells la coberta dels quals estarà formada per una capa contínua de característiques ignífugues. 
Cada parell estarà format per conductors de coure electrolític pur de calibre no inferior a 0,50 mm de 
diàmetre, aïllat per una capa contínua de plàstic pintada segons el codi de colors; per a habitatges 
unifamiliars aquesta capa serà de polietilè. 

Elements de connexió: punts d’interconnexió, de distribució, d’accés a l’usuari i bases d’accés terminal. 
Regletes de connexió. 
Totes aquestes característiques i limitacions es completaran amb les especificacions establides en el 

Reial decret 346/2011, d’11 de març, igual que els requisits tècnics relatius a les ICT per a la connexió d’una 
xarxa digital de serveis integrats (RDSI), en cas que n’hi hagi. 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclosa la corresponent al marcatge CE, quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o 
avaluacions tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Especialment, hauran de ser sotmesos a un control de recepció de materials per a cada cas aquells 
reflectits en el Reial decret 346/2011, d’11 de març, com són arquetes d’entrada i enllaç, conductes, tubs, 
canaletes i els accessoris, armaris d’enllaç de registres principals, secundaris i de terminació de la xarxa i 
connexió. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

El suport de la instal·lació seran tots els paraments verticals i horitzontals des de la xarxa d’alimentació 
fins al punt on acaba aquesta, sigui discorrent en superfície, sobre canaletes o galeries i, en aquest cas, els 
paraments estaran totalment acabats, o a falta de revestiments si són encastats. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 
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Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
Per a mantenir la compatibilitat electromagnètica de la instal·lació, es tindran en compte les 

especificacions establides en el Reial decret 346/2011, d’11 de març, quant a accessos i cablejat, 
interconnexions potencials i apantallament, descàrregues atmosfèriques, connexions d’una RSDI amb 
altres serveis, etc., i el que s’estableix en el punt 7 de l’annex IV del mateix Reial decret, quant a terra local, 
interconnexions equipotencials i apantallament i compatibilitat electromagnètica entre sistemes a l’interior 
dels recintes de telecomunicacions. 

Procés d’execució 

• Execució 

S’executarà l’arqueta d’entrada, amb unes dimensions mínimes de 80 x 70 x 82 cm; aquesta disposarà 
de dos punts per a l’estesa de cables, i en parets oposades l’entrada de conductes, la tapa serà de formigó 
o fosa i estarà proveïda de tancament de seguretat. Se situarà en mur de façana o mitgera, segons indicació 
de la companyia. 

S’executarà la canalització externa fins al punt d’entrada general de l’immoble amb quatre conductes 
per a TB+1 conducte per a RDSI, protegits amb tubs de PVC rígid de parets interiors llises, fixats al parament 
mitjançant grapes separades 1 m com a màxim i penetrant 4 mm en les caixes d’empalmament. 
Posteriorment, es procedirà a l’estesa de la canalització d’enllaç, amb els registres intermedis que siguin 
necessaris (cada 30 m en canalització encastada o superficial o cada 50 m en subterrània, i en punts 
d’intersecció de dos trams rectes no alineats), fins al RITI. Aquesta canalització d’enllaç es podrà executar 
per tubs de PVC rígid o acer, en nombre igual als de la canalització externa o bé per canaletes, que allotjaran 
únicament xarxes de telecomunicació. En els dos casos podran instal·lar-se encastades, en superfície o en 
canalitzacions subterrànies. En els trams superficials, els tubs es fixaran mitjançant grapes separades com 
a màxim 1 m. S’executarà el registre d’enllaç, sigui en paret o com a arqueta. 

Executat el RITI, es fixarà la caixa del registre principal de TB+RDSI, i als paraments horitzontals un 
sistema d’escaletes o canaletes horitzontals per a l’estesa dels cables oportuns. Es farà la instal·lació 
elèctrica del recinte per als quadres de protecció i l’enllumenat, la presa de terra, i els sistemes de ventilació, 
sigui natural directa, forçada o mecànica. El registre principal s’executarà amb les dimensions adequades 
per a allotjar-hi les regletes del punt d’interconnexió, així com la col·locació de les guies i suports necessaris 
per a l’encaminament de cables i ponts. Aquest registre principal s’instal·larà en la base de la mateixa 
vertical de la canalització principal; si excepcionalment no pot ser així, es projectarà tan a prop com sigui 
possible i s’admet una certa curvatura en els cables per a enllaçar amb la canalització principal. 

En cas d’edificis en altura, la canalització principal s’executarà encastada mitjançant tubs de PVC rígid, 
galeria vertical o canaleta (1 per a TB+RDSI). Si la canalització és horitzontal, aquesta s’executarà 
soterrada, encastada o anirà superficial, mitjançant tubs o galeries en què s’allotjaran, exclusivament, 
xarxes de telecomunicació. 

Es col·locaran els registres secundaris que es podran executar practicant en el mur o la paret de la 
zona comunitària un buit, amb les parets del fons i laterals arrebossades, i al fons s’adaptarà una placa de 
material aïllant (fusta o plàstic) per a subjectar amb caragols els elements de connexió que siguin 
necessaris. Es tancaran amb tapa o porta de plàstic o metàl·lica i amb marc metàl·lic, o encastant al mur 
una caixa de plàstic o metàl·lica. En el cas de canalització principal subterrània, els registres secundaris 
s’executaran com a arquetes que tindran com a dimensions mínimes 40 x 40 x 40 cm. 

S’executarà la xarxa de dispersió a través de tubs o canaletes, fins a arribar als PAU i a la instal·lació 
interior de l’usuari. Aquesta s’executarà amb tubs de material plàstic, corrugats o llisos, que aniran encastats 
per l’interior de l’habitatge fins a arribar als punts d’interconnexió, de distribució, d’accés a l’usuari i bases 
d’accés terminal. 

Es procedirà a la col·locació dels conductors, per a la qual cosa servirà d’ajuda la utilització de passafils 
o guies impregnats de components que facin més fàcil que esvaren per l’interior. 

En tots els tubs es deixarà instal·lat un tub guia que serà de fil d’acer galvanitzat de 2 mm de diàmetre 
o corda plàstica de 5 mm de què sobreeixirà 20 cm pels extrems. 

Es farà la connexió dels conductors a les regletes d’empalmament i distribució i a la connexió de 
mecanismes i equips. 
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En el cas d’accés radioelèctric del servei, s’executarà també la unió entre les RITS (on arriba el senyal 
a través de passamurs des de l’element de captació en coberta), i el RITI, des del qual es desplega la 
instal·lació com s’indica anteriorment partint des del registre principal. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats a mesura que la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Condicions d’acabament 

Es muntaran equips i aparells, i es col·locaran les plaques embellidores dels mecanismes. 
Les regates quedaran cobertes de morter o guix, i enrasades amb la resta de la paret. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Fixació de canalitzacions i de registres. 
Profunditat d’encastos. 
Penetració de tubs en les caixes. 
Enrasament de tapes amb paraments. 
Situació dels diferents elements, registres, elements de connexió, etc. 

• Assaigs i proves 

Proves de servei: 
- Requisits elèctrics: 
Segons el Reial decret 346/2011, d’11 de març. 
- ús de la canalització: 
Existència de fil guia. 

Conservació i manteniment 

Es preservarà d’impactes mecànics, així com del contacte amb materials agressius, humitat i brutícia. 

3.1.5. Interfonia i vídeo 

Descripció 

Descripció 

Instal·lació que consta d’un sistema exterior format per una placa que fa telefonades, un sistema de 
telecàmeres de gravació, un sistema de recepció d’imatges amb monitor interior, i un sistema d’obertura de 
portes. Es pot mantenir conversa interior-exterior. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

El mesurament i la valoració de la instal·lació d’interfonia i vídeo es farà per metre lineal per als cables 
coaxials, els tubs protectors, etc., com a longituds executades amb igual secció i sense descomptar el pas 
per caixes (si n’hi ha), i la part proporcional de colzes o maneguets i accessoris. 

La resta de components de la instal·lació, com ara càmeres, monitors, distribuïdor de senyal de vídeo, 
etc., es mesuraran i valoraran per unitat completa i instal·lada, fins i tot ajudes d’obra. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es durà a terme tal com es desenvolupa en la Part II: 
Condicions de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels 
subministraments (inclosa la corresponent al marcatge CE, quan sigui pertinent), el control mitjançant 
distintius de qualitat o avaluacions tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 
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- Conducció: 
Tub d’aïllant flexible. 
Cable coaxial de 75 ohms. 
- Al vestíbul d’entrada a l’edifici: 
Un mòdul base amb caixa d’encastar i amplificador. 
Un o diversos mòduls d’ampliació amb caixa d’encastar i polsadors. 
Una telecàmera amb obturador i llums d’il·luminació. 
Un mecanisme d’obertura de porta. 
- A l’interior de l’edifici: 
Un conjunt de monitor (caixa, marc, connector i monitor). 
- En la centralització: 
Una font d’alimentació general. 
- En cada planta: 
Un distribuïdor de senyal de vídeo. 
Tot això acompanyat d’una instal·lació de presa de terra dels elements de comandament. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

El suport de la instal·lació seran els paraments verticals i horitzontals, sobre els quals s’adossaran o 
s’encastaran els diferents mecanismes de la instal·lació, així com les conduccions; estaran totalment 
acabats en cas d’adossar els mecanismes, i a falta de revestiment per a fer regates i encastos. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 

Procés d’execució 

• Execució 

Definits els emplaçaments d’armaris, caixes i monitors, es procedirà a l’estesa de les canalitzacions 
després de l’obertura de regates. 

Els empalmaments dels diferents trams de cable coaxial usat seran continus, raó per la qual aquests 
s’executaran mitjançant connectors coaxials adequats, i s’empraran també per a la connexió als equips. Els 
cables mantindran un codi de colors, diferents dels de telefonia, TV, etc., per a la identificació i connexió. 

Es respectaran les seccions mínimes indicades en els esquemes d’instal·lació i plans de projecte. 
Es col·locaran els conductors elèctrics, amb l’ajuda de la utilització de passafils impregnats de 

components que facilitin que esvaren per l’interior. 
Una vegada executades les canalitzacions, es procedirà a la recepció d’elements encastats i la 

subjecció d’armaris o panells. 
La connexió del cable coaxial als connectors de monitor, distribuïdors, amplificadors, selectors i 

canviadors automàtics, estarà correctament efectuada, fins i tot es farà una lleugera pressió amb unes 
alicates en la brida de subjecció de la malla de coaxial. 

Es respectarà l’alçària de la caixa que es vol encastar, de manera que ha de quedar la part superior 
d’aquesta a 1,70 m de terra. 

La telecàmera es col·locarà orientada cap a fonts lluminoses potents, per evitar grans diferències de 
lluminositat i reflexió per part d’objectes polits i superfícies blanques. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats tal com es desenvolupa la Part 
III: Gestió de residus de construcció o demolició en l’obra. 

193



• Condicions d’acabament 

Les regates quedaran cobertes de morter o guix, i enrasades amb la resta de la paret. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Sistemes de fixació dels diferents elements de la instal·lació. 
Altura de col·locació de la placa exterior. 
Observació de les connexions o empalmaments. 

• Assaigs i proves 

Proves de servei: 
- Connectar la font d’alimentació a la xarxa i comprovar les tensions que subministra. 
- Efectuar des de la placa una telefonada a cada terminal i comprovar: 
Recepció de la telefonada. 
Regulació del volum d’audició mitjançant el potenciòmetre de la unitat amplificadora. 
Regulació de la lluentor i contrast del monitor. 
Accionament de la tecla del telèfon, comprovar el funcionament del mecanisme d’obertura de porta. 
El funcionament dels llums dels targeters. 
Els valors d’impedància d’entrada i eixida de tots els elements del sistema, han de coincidir amb els 

de la impedància característica del cable coaxial que s’empri. 

Conservació i manteniment 

Es preservarà d’impactes mecànics, així com del contacte amb materials agressius, humitat i brutícia. 

3.2. Acondicionament de recintes/Confort 

3.2.1. Aire condicionat 

Descripció 

Descripció 

Instal·lacions de climatització, que amb equips de condicionament d’aire modifiquen les 
característiques dels recintes interiors (temperatura, contingut d’humitat, moviment i puresa) amb la finalitat 
d’atendre la demanda de benestar i higiene de les persones, i així observar les exigències d’eficiència 
energètica i seguretat que han de complir les instal·lacions tèrmiques als edificis, d’acord amb el Reglament 
d’instal·lacions tèrmiques als edificis (RITE 2007) publicat mitjançant Reial decret 1027/2007, de 20 de juliol, 
pel qual s’aprova el Reglament d’instal·lacions tèrmiques als edificis i modificacions posteriors (Reial decret 
238/2013, de 5 d’abril; Reial decret 249/2010, de 5 de març; Reial decret 1826/2009, de 27 de novembre. 

Es consideren com a instal·lacions tèrmiques les instal·lacions fixes de climatització (calefacció, 
refrigeració i ventilació) i de producció d’aigua calenta sanitària, destinades a atendre la demanda de 
benestar tèrmic i higiene de les persones. 

Mitjançant les instal·lacions tèrmiques, construïdes d’acord amb l’esmentat RITE 2007, s’obtindrà una 
qualitat tèrmica de l’ambient, i una qualitat de l’aire interior que siguin acceptables per als usuaris de l’edifici 
sense que es produeixi menyscapte de la qualitat acústica de l’ambient. 

Les instal·lacions tèrmiques han de dissenyar-se i calcular-se, executar-se, mantenir-se i utilitzar-se 
de tal manera que es redueixi el consum d’energia convencional de les instal·lacions tèrmiques i, com a 
conseqüència, les emissions de gasos d’efecte d’hivernacle i altres contaminants atmosfèrics, mitjançant la 
utilització de sistemes eficients energèticament, de sistemes que permeten la recuperació d’energia i la 
utilització de les energies renovables i de les energies residuals. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

Les canonades es mesuraran i valoraran per metre lineal d’iguals característiques, fins i tot colzes, 
reduccions, peces especials de muntatge, i calorifugats, col·locats i provats. 

Els conductes es mesuraran i valoraran per metre quadrat instal·lat, mesurat per l’exterior. 
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La resta de components de la instal·lació, com ara aparells de finestra, consoles, inductors, 
ventiloconvectors, termòstats, etc., es mesuraran i valoraran per unitat totalment col·locada i comprovada, 
incloent-hi tots els accessoris i connexions necessaris perquè funcionin correctament. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

Els equips i materials que s’incorporen amb caràcter permanent als edificis, en funció de l’ús previst, 
portaran el marcatge CE, sempre que se n’hagi establit l’entrada en vigor, de conformitat amb la normativa 
vigent. 

S’acceptaran les marques, segells, certificacions de conformitat o altres distintius de qualitat voluntaris, 
legalment concedits en qualsevol estat membre de la Unió Europea, en un estat integrant de l’Associació 
Europea de Lliure Comerç que sigui part contractant de l’Acord sobre l’Espai Econòmic Europeu, o a 
Turquia, sempre que l’Administració pública competent reconegui que es garanteixen un nivell de seguretat 
de les persones, els béns o el medi ambient, equivalent a les normes aplicables a Espanya. 

S’acceptaran, per a la instal·lació i ús en els edificis subjectes a aquest reglament, els productes 
procedents d’altres estats membres de la Unió Europea o d’un estat integrant de l’Associació Europea de 
Lliure Comerç que siguin part contractant de l’Espai Econòmic Europeu, o de Turquia, i que la certificació 
de conformitat dels equips i materials es faci d’acord amb els reglaments aplicables i amb la legislació vigent, 
així com mitjançant els procediments establerts en la normativa corresponent. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Han de ser empreses instal·ladores autoritzades les que s’encarreguin de portar a terme l’execució de 
les instal·lacions. 

La instal·lació es durà a terme amb subjecció al projecte o memòria tècnica, segons correspongui, i 
s’ajustarà a la normativa vigent i a les normes de la bona pràctica. Si la instal·lació requereix l’elaboració de 
projecte, n’ha de supervisar l’execució la direcció facultativa. Tot el que s’ha dit anteriorment és igualment 
aplicable a les preinstal·lacions, enteses com a instal·lacions especificades, però no muntades parcialment 
o totalment. 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

El suport seran els paraments horitzontals i verticals, en què la instal·lació podrà ser vista o estar 
encastada. 

En el cas d’instal·lació vista, els trams horitzontals passaran preferentment prop del forjat o paviment. 
Els elements de fixació de les canonades seran tacs i caragols, amb una separació màxima entre aquests 
de 2 m. 

En cas d’instal·lació encastada, en trams horitzontals aniran sota del paviment o pel forjat, per evitar 
travessar elements estructurals. En trams verticals, discorreran a través de regates practicades en els 
paraments, que s’executaran preferentment a màquina una vegada arrebossat el barandat i tindran una 
profunditat no major de 4 cm quan sigui rajola massissa i d’1 tub per a rajola buida, i serà l’ample inferior a 
dues vegades la profunditat. Les regates es duran a terme preferentment en les tres filades superiors. Quan 
es practiquin regates per les dues cares del barandat, la distància entre regates paral·leles serà de 50 cm. 
La separació de les regates a marcs i premarcs serà com a mínim de 20 cm. Les conduccions es fixaran 
als paraments o forjats mitjançant grapes, i s’interposarà entre aquestes i el tub un anell elàstic. 

Quan s’hagi de travessar un element estructural o obres es farà a través de passamurs. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

L’evacuació de productes de combustió de les instal·lacions tèrmiques es produirà per la coberta de 
l’edifici, amb independència de la classe de combustible i de l’aparell que s’utilitzi, d’acord amb la 
reglamentació específica sobre instal·lacions tèrmiques. 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 
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Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
S’evitarà utilitzar materials diferents en una mateixa instal·lació, i si es fa, s’aïllaran elèctricament de 

manera que no es produeixi corrosió, parells galvànics, etc. (per incompatibilitat de materials: acer 
galvanitzat amb coure, etc.). 

Entre els elements de fixació i les canonades s’interposarà un anell elàstic i, en cap cas, se soldarà al 
tub. 

No s’utilitzaran els conductes metàl·lics de la instal·lació, com ara preses de terra. 
En les instal·lacions mixtes coure/acer galvanitzat, es procurarà que l’acer vagi primer en el sentit de 

circulació de l’aigua per evitar la precipitació d’ions de coure sobre l’acer, dissolent l’acer i perforant el tub. 
El recorregut de les canonades no travessarà fumerals ni conductes. 
Segons el CTE DB HS 4, apartat 2.1.2, es disposaran sistemes antiretorn per a evitar la inversió del 

sentit del flux abans dels aparells de refrigeració o climatització. 

Procés d’execució 

• Execució 

L’instal·lador de climatització coordinarà els treballs amb l’empresa constructora i amb els instal·ladors 
d’altres especialitats, com ara electricitat, fontaneria, etc., que puguin afectar la instal·lació i el muntatge 
final de l’equip. 

Es replantejarà el recorregut de les canonades, coordinant-les amb la resta d’instal·lacions que puguin 
tenir creus, paral·lelismes o encontres. A l’hora de marcar les esteses de la instal·lació, es tindrà en compte 
la separació mínima de 25 cm entre les canonades de la instal·lació i canonades veïnes. La distància a 
qualsevol conducte elèctric serà com a mínim de 30 cm, i haurà de passar per davall d’aquest últim. 

- Canonades: 
D’aigua: 
Les canonades estaran instal·lades de manera que tinguin un aspecte net i ordenat, disposades en 

línies paral·leles o a escaire amb els elements estructurals de l’edifici o amb tres eixos perpendiculars entre 
si. Les canonades horitzontals, en general, hauran d’estar col·locades pròximes al sostre o a terra, deixant 
sempre espai suficient per a manipular l’aïllament tèrmic. L’accessibilitat serà tal que pugui manipular-se o 
substituir-se una canonada sense haver de desmuntar la resta. El pas per elements estructurals es farà 
amb passamurs i l’espai que quedi s’omplirà amb material elàstic. La canonada no travessarà fumerals ni 
conductes. Els dispositius de subjecció estaran situats de manera que assegurin l’estabilitat i alineació de 
la canonada. Sobre barandats, els suports es fixaran amb tacs i caragols. Entre l’abraçadora del suport i el 
tub s’interposarà un anell elàstic. No se soldarà el suport al tub. Totes les unions, canvis de direcció i eixides 
de ramals es faran únicament mitjançant accessoris soldats; si calgués aplicar un element roscat, no 
s’enroscarà al tub, s’utilitzarà el corresponent enllaç de con elàstic a compressió. La bomba es recolzarà 
sobre bancada amb elements antivibratoris, i la canonada en la qual va instal·lada disposarà d’acoblaments 
elàstics per a no transmetre cap mena de vibració ni esforç radial o axial a la bomba. Les canonades 
d’entrada i sortida d’aigua, quedaran bé subjectes a la refrigeradora i la seva unió amb el circuit hidràulic es 
farà amb acoblaments elàstics. 

Per a refrigerants: 
Les canonades de connexió per a líquid i aspiració de refrigerant, s’instal·laran en obra, utilitzant 

maneguets per a la unió. Les canonades seran tallades segons les dimensions establides en obra i es 
col·locaran al seu lloc sense necessitat de forçar-les o deformar-les. Estaran col·locades de manera que 
puguin contraure’s i dilatar-se, sense deterioració per a si ni per a qualsevol altre element de la instal·lació. 
Tots els canvis de direcció i unions es faran amb accessoris amb soldadura incorporada. Tot pas de tubs 
per forjats i barandats portarà una camisa de tub de plàstic o metàl·lic que li permeti la lliure dilatació. Les 
línies d’aspiració de refrigerant s’aïllaran per mitjà de conquilles preformades de cautxú esponjós d’1,30 cm 
de grossària, a fi d’evitar condensacions i el recalfament del refrigerant. 

- Conductes: 
Els conductes es recolzaran i fixaran, de tal manera que estiguin exempts de vibracions en qualsevol 

condició de funcionament. Els elements de suport aniran protegits contra l’oxidació. Preferentment, no 
s’obriran buits als conductes per a l’allotjament de reixetes i difusors, fins que no hagi sigut feta la prova 
d’estanquitat. Les unions entre conductes de xapa galvanitzada es faran mitjançant les corresponents tires 
d’unió transversal subministrades amb el conducte, i s’engraparan fent un plec en cada conducte. Totes les 
unions de conductes als equips es faran mitjançant juntes de lona o un altre material flexible i impermeable. 
Els cavalcaments es faran en el sentit del flux de l’aire i les vores i els bonys s’igualaran fins que presentin 
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una superfície llisa, tant en l’interior com en l’exterior del conducte de 5 cm d’ample com a mínim. El suport 
del conducte horitzontal s’encastarà en el forjat i quedarà sensiblement vertical per a evitar que transmeti 
esforços horitzontals als conductes. Segons el CTE DB HS 5, apartat 3.3.3.1, la sortida de la ventilació 
primària no haurà d’estar situada a menys de 6 m de qualsevol presa d’aire exterior per a climatització o 
ventilació i haurà de sobrepassar-la en altura. Segons el CTE DB HS 5, apartat 4.1.1.1, per als desaigües 
de tipus continu o semicontinu, com els dels equips de climatització, les safates de condensació, etc., haurà 
de prendre’s 1 UD per a 0,03 dm3/s de cabal estimat. 

- Reixetes i difusors: 
Totes les reixetes i difusors s’instal·laran enrasats, anivellats i a escaire, i el muntatge impedirà que 

entren en vibració. Els difusors d’aire estaran construïts d’alumini anoditzat preferentment, que haurà de 
generar, en els elements cònics, un efecte inductiu que produeixi aproximadament una mescla de l’aire de 
subministrament amb un 30% d’aire del local, i estaran dotats de comportes de regulació de cabal. Les 
reixetes d’impulsió podran ser d’alumini anoditzat extrudit, seran de doble deflexió, amb làmines davanteres 
horitzontals i posteriors verticals ajustables individualment, amb comporta de regulació i fixació invisible amb 
marc de muntatge metàl·lic. Les reixetes de retorn podran ser d’alumini anoditzat, amb làmines horitzontals 
fixes a 45° i fixació invisible amb marc de muntatge metàl·lic. 

Les reixetes d’extracció podran ser d’alumini anoditzat, amb làmines horitzontals fixes, a 45°, comporta 
de regulació i fixació invisible amb marc de muntatge metàl·lic. Les reixetes de descàrrega podran ser 
d’alumini anoditzat, amb làmines horitzontals fixes; el disseny o la col·locació impedirà l’entrada d’aigua de 
pluja i estaran dotades de malla metàl·lica per a evitar l’entrada d’ocells. Les boques d’extracció seran de 
disseny circular, construïdes en material plàstic llavable, tindran el nucli central regulable i disposaran de 
contramarc per a muntatge. 

Es comprovarà que la situació, l’espai i els recorreguts de tots els elements integrants en la instal·lació 
coincideixen amb els de projecte i, en cas contrari, es procedirà a la nova ubicació o definició d’acord amb 
el criteri de la direcció facultativa. L’instal·lador autoritzat marcarà, en presència de la direcció facultativa, 
els diversos components de la instal·lació. Es faran les regates per a tots els elements que hagin d’anar 
encastats per a falcar-los, posteriorment, amb elements específics o a base de pastes de guix o ciment. Al 
mateix temps, se subjectaran i fixaran els elements que hagin d’anar en superfície i els conductes colgats 
es col·locaran en les rases; així mateix, es faran i muntaran les conduccions que hagin de fer-se in situ. 

- Equips d’aire condicionat: 
Els conductes d’aire quedaran fixats a les boques corresponents de la unitat i tindran una secció major 

o igual que la de les boques de la unitat corresponent. L’aigua condensada es canalitzarà cap a la xarxa 
d’evacuació. Es fixarà sòlidament al suport pels punts previstos, amb juntes elàstiques, a fi d’evitar la 
transmissió de vibracions a l’estructura de l’edifici. La distància entre els accessos d’aire i els paraments 
d’obra serà major o igual a 1 m. Una vegada col·locats els tubs, conductes, equips, etc., es procedirà a la 
interconnexió d’aquests, tant frigorífica com elèctrica, i al muntatge dels elements de regulació, control i 
accessoris. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Condicions d’acabament 

Una vegada acabada l’execució, les xarxes de canonades han de ser netejades internament abans de 
portar a cap les proves de servei, per a eliminar-ne pols, olis i qualsevol altre element estrany. Posteriorment, 
es farà passar pel circuit una solució aquosa amb producte detergent i dispersants orgànics compatibles 
amb els materials emprats. Finalment es rentarà amb aigua procedent del dispositiu d’alimentació. 

En el cas de xarxa de distribució d’aire, una vegada completat el muntatge i el de la unitat de tractament 
d’aire, però abans de connectar les unitats terminals i muntar els elements d’acabament, es posaran en 
marxa els ventiladors fins que l’aire de sortida de les obertures no contingui pols a simple vista. Una vegada 
fixada l’estanquitat dels circuits, es dotarà el sistema de càrregues completes de gas refrigerant. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

La instal·lació es rebutjarà en cas de: 
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Canvi de situació, tipus o paràmetres de l’equip, accessibilitat o emplaçament de qualsevol component 
de la instal·lació de climatització. Diferències respecte al que s’especifica en el projecte o a les indicacions 
de la direcció facultativa. 

Variacions en diàmetres i forma de subjecció de les canonades i conductes. Equips desnivellats. Els 
materials que no siguin homologats, sempre que els exigeixi el Reglament d’instal·lacions tèrmiques als 
edificis (RITE). 

Les connexions elèctriques o les canonades siguin defectuoses. 
No es disposi d’aïllament per al soroll i la vibració en els equips frigorífics, o aïllament en la línia de 

gas. 
El traçat d’instal·lacions no sigui paral·lel a les parets i sostres. 
El nivell sonor en les reixetes o difusors sigui major que el permès en la IT.IC. 

• Assaigs i proves 

Proves d’estanquitat de xarxes de canonades d’aigua (IT 2.2.2 del RITE). 
Proves d’estanquitat dels circuits frigorífics (IT 2.2.3). 
Proves de lliure dilatació (IT 2.2.4). 
Proves de recepció de xarxes de conductes d’aire (IT 2.2.5). 
Proves finals segons UNE-EN 12599:2014 (IT 2.2.7). 
Proves d’ajust i equilibrat, fins i tot del control automàtic (IT 2.3). 
Proves d’eficiència energètica (IT 2.4). 

Conservació i manteniment 

Les instal·lacions de climatització s’utilitzaran i es mantindran de conformitat amb els procediments 
que s’estableixen a continuació i d’acord amb la potència tèrmica nominal i les característiques tècniques: 

a) Es mantindrà d’acord amb un programa de manteniment preventiu que compleixi el que s’estableix 
en la IT 3.3 

b) Disposarà d’un programa de gestió energètica, que complirà la IT. 3.4. 
c) Disposarà d’instruccions de seguretat actualitzades d’acord amb la IT. 3.5. 
d) S’utilitzarà d’acord amb les instruccions de maneig i maniobra, segons la IT. 3.6. 
e) S’utilitzarà d’acord amb un programa de funcionament, segons la IT. 3.7. 

3.2.2. Instal·lació de ventilació 

Descripció 

Descripció 

Instal·lació per a la renovació d’aire dels diferents locals d’edificació d’acord amb l’àmbit d’aplicació del 
CTE DB HS 3 i amb la finalitat d’atendre la demanda de benestar i higiene de les persones, observant les 
exigències d’eficiència energètica i seguretat que han de complir les instal·lacions tèrmiques en els edificis, 
tot això d’acord amb el Reglament d’instal·lacions tèrmiques als edificis (RITE 2007) publicat mitjançant 
Reial decret 1027/2007 i modificacions posteriors. 

Es consideren com a instal·lacions tèrmiques les instal·lacions fixes de climatització (calefacció, 
refrigeració i ventilació) i de producció d’aigua calenta sanitària, destinades a atendre la demanda de 
benestar tèrmic i higiene de les persones. 

Mitjançant les instal·lacions tèrmiques construïdes d’acord amb l’esmentat RITE 2007, s’obtindrà una 
qualitat tèrmica de l’ambient, i una qualitat de l’aire interior que siguin acceptables per als usuaris de l’edifici 
sense que es produeixi menyscapte de la qualitat acústica de l’ambient. 

Les instal·lacions tèrmiques han de dissenyar-se i calcular-se, executar-se, mantenir-se i utilitzar-se 
de tal forma que es redueixi el consum d’energia convencional de les instal·lacions tèrmiques i, com a 
conseqüència, les emissions de gasos d’efecte d’hivernacle i altres contaminants atmosfèrics, mitjançant la 
utilització de sistemes eficients energèticament, de sistemes que permeten la recuperació d’energia i la 
utilització de les energies renovables i de les energies residuals. 

Els edificis disposaran de mitjans perquè els recintes es puguin ventilar adequadament, de manera 
que s’aporti un cabal suficient d’aire exterior i es garanteixi l’extracció i expulsió de l’aire viciat pels 
contaminants. 
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Per al manteniment d’una qualitat acceptable de l’aire en els locals ocupats, es consideraran els criteris 
de ventilació indicats en la norma UNE-EN 16798-3:2018. 

S’usaran dispositius automàtics que permeten variar el cabal d’aire exterior mínim de ventilació en 
funció del nombre de persones presents. 

La ventilació mecànica s’adoptarà per a tota classe de sistemes de climatització, encara que és 
recomanable també per als altres sistemes a implantar en locals temperats tèrmicament. 

L’aire exterior serà sempre filtrat i tractat tèrmicament abans que entri als locals. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

Els conductes es mesuraran i valoraran per metre quadrat instal·lat, mesurat per l’exterior, a excepció 
dels formats per peces prefabricades que es mesuraran per unitat, inclosa la part proporcional de peces 
especials, reixetes i capa d’aïllament en el forjat, mesura la longitud des de l’arrancada del conducte fins a 
la part inferior de l’aspirador estàtic. 

L’aïllament tèrmic es mesurarà i valorarà per metre quadrat. 
La resta d’elements de la instal·lació de ventilació es mesuraran i valoraran per unitat, totalment 

col·locats i connectats. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

Els equips i materials que s’incorporen amb caràcter permanent als edificis, en funció de l’ús previst, 
portaran el marcatge CE, sempre que se n’hagi establit l’entrada en vigor, de conformitat amb la normativa 
vigent. S’acceptaran les marques, segells, certificacions de conformitat o altres distintius de qualitat 
voluntaris, legalment concedits en qualsevol estat membre de la Unió Europea, en un estat integrant de 
l’Associació Europea de Lliure Comerç que sigui part contractant de l’Acord sobre l’Espai Econòmic 
Europeu, o a Turquia, sempre que l’Administració pública competent reconegui que es garanteixen un nivell 
de seguretat de les persones, els béns o el medi ambient, equivalent a les normes aplicables a Espanya. 

S’acceptaran, per a la instal·lació i ús en els edificis subjectes a aquest reglament, els productes 
procedents d’altres estats membres de la Unió Europea o d’un estat integrant de l’Associació Europea de 
Lliure Comerç que siguin part contractant de l’Espai Econòmic Europeu, o de Turquia i que la certificació de 
conformitat dels equips i materials es faci d’acord amb els reglaments aplicables i amb la legislació vigent, 
així com mitjançant els procediments establerts en la normativa corresponent. 

Segons el CTE DB HS 3, apartat 3.2, els productes tindran les característiques següents: 
Conductes d’admissió: els conductes tindran secció uniforme i no presentaran obstacles en tot el 

recorregut. 
Els conductes hauran de tenir un acabat que dificulti que es pugui embrutar i seran practicables per a 

l’examen i la neteja cada 10 m com a màxim en tot el recorregut. 
Segons el CTE DB HS 3, apartat 3.2.2, els conductes d’extracció per a ventilació mecànica compliran: 
Cada conducte d’extracció, excepte els de la ventilació específica de les cuines, haurà de disposar, a 

la boca d’expulsió, d’un aspirador mecànic, i podran compartir diversos conductes d’extracció un mateix 
aspirador mecànic. 

Els conductes hauran de tenir un acabat que dificulti que s’embruten i seran practicables per a l’examen 
i la neteja en la coronació i en l’arrancada dels trams verticals. 

Quan es prevegi que sobre les parets dels conductes es pugui arribar a la temperatura de rosada 
aquests hauran d’aïllar-se tèrmicament de tal manera que s’eviti la producció de condensació Els conductes 
que travessen elements separadors de sectors d’incendi hauran de complir les condicions de resistència a 
foc de l’apartat 3 del DB SI 1. 

Els conductes han de ser estancs a l’aire per a la pressió de dimensionament. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

El suport de la instal·lació de ventilació seran els forjats, sobre els quals arrancarà l’element columna 
fins al final del conducte, i on s’hauran deixat previstos els buits de pas amb una amplitud per a poder 
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col·locar al voltant del conducte un aïllament tèrmic de gruix mínim de 2 cm, i aconseguir que el pas a través 
d’aquest no sigui una unió rígida. 

Cada tram entre forjats es recolzarà sobre el forjat inferior. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

L’evacuació de productes de combustió de les instal·lacions tèrmiques es produirà per la coberta de 
l’edifici, amb independència de la classe de combustible i de l’aparell que s’utilitzi, d’acord amb la 
reglamentació específica sobre instal·lacions tèrmiques. 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 

Procés d’execució 

• Execució 

Segons el CTE DB HS 3, apartat 6.1.1. Obertures: 
Quan les obertures es disposen directament al mur haurà de col·locar-se un passamurs la secció 

interior del qual tingui les dimensions mínimes de ventilació previstes i se segellaran els extrems en el punt 
d’encontre amb el mur. Els elements de protecció de les obertures hauran de col·locar-se de tal manera 
que no es permeti l’entrada d’aigua des de l’exterior. 

Quan els elements de protecció de les obertures d’extracció disposen de làmines, aquestes hauran de 
col·locar-se inclinades en la direcció de la circulació de l’aire. 

Segons el CTE DB HS 3, apartat 6.1.2. Conductes d’extracció: 
Haurà de preveure’s el pas dels conductes a través dels forjats i altres elements de partició horitzontal 

de manera que s’executin aquells elements necessaris per a això, com ara jous i cèrcols. Els buits de pas 
dels forjats hauran de proporcionar una amplitud perimètrica de 2 cm, que s’omplirà amb aïllant tèrmic. 

El tram de conducte corresponent a cada planta haurà de descansar sobre el forjat inferior d’aquesta. 
En cas de conductes d’extracció per a ventilació híbrida, les peces hauran de col·locar-se cuidant la 

verticalitat, i s’admetrà una desviació de la vertical fins a 15º amb transicions suaus. 
Quan les peces siguin de formigó en massa o d’argila cuita, s’asseguraran amb morter de ciment tipus 

M-5a (1:6), per evitar la caiguda de restes de morter a l’interior del conducte i s’enrasarà la junta pels dos 
costats. Quan siguin d’un altre material, es faran les unions previstes en el sistema, cuidant l’estanquitat de 
les juntes. 

Les obertures d’extracció connectades a conductes d’extracció es taparan per evitar l’entrada 
d’enderrocs o altres objectes fins que s’hi col·loquen els elements de protecció corresponents. 

Quan el conducte per a la ventilació específica addicional de les cuines sigui col·lectiu, cada extractor 
haurà de connectar-s’hi mitjançant un ramal que desembocarà en el conducte d’extracció immediatament 
per davall del ramal següent. 

Segons el CTE DB HS 3, apartat 6.1.3 Sistemes de ventilació mecànics: 
Els aspiradors mecànics i els aspiradors híbrids hauran de disposar-se en un lloc accessible per a 

netejar-los. 
Abans dels extractors de les cuines, es col·locarà un filtre de greixos i olis dotat d’un dispositiu que 

indiqui quan ha de reemplaçar-se o netejar-se aquest filtre. 
Es disposarà un sistema automàtic que actuï de manera que tots els aspiradors híbrids i mecànics de 

cada habitatge funcionin simultàniament o bé adoptar qualsevol altra solució que impedeixi la inversió del 
desplaçament de l’aire en tots els punts. 

L’aspirador híbrid o l’aspirador mecànic, si és el cas, haurà de col·locar-se aplomat i subjecte al 
conducte d’extracció o al revestiment. 

El sistema de ventilació mecànica haurà de col·locar-se sobre el suport de manera estable i utilitzant 
elements antivibratoris. 

Els empalmaments i les connexions seran estancs i estaran protegits per a evitar l’entrada o eixida 
d’aire en aquests. 

• Gestió de residus 
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Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Condicions d’acabament 

Es revisarà que les juntes entre les diferents peces estan plenes i sense rebaves, en cas contrari es 
taparan o netejaran. 

Una vegada completat el muntatge de les xarxes de conductes i de la unitat de tractament d’aire, però 
abans de connectar les unitats terminals i muntar els darrers elements, es posaran en marxa els ventiladors 
fins que l’aire d’eixida de les obertures no contingui pols a simple vista. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

- Conduccions verticals: 
Disposició: tipus i seccions segons especificacions. Col·locació i unió correctes entre peces. 
Verticalitat: comprovació. 
Sustentació: sustentació de cada nivell de forjat correcta. Sistema de suport. 
Aïllament tèrmic: gruix especificat. Continuïtat de l’aïllament. 
Aspirador estàtic: altura sobre coberta. Distància a altres elements. Fixació. Travada, si és el cas. 
- Connexions individuals: 
Derivacions: connexió amb peça especial de derivació correcta. Col·locació correcta de la reixeta. 
- Obertures i boques de ventilació: 
Ample de la reculada (en cas d’estar col·locades en aquest). 
Obertures de ventilació en contacte amb l’exterior: disposició per a evitar l’entrada d’aigua. 
Boques d’expulsió. Situació respecte de qualsevol element d’entrada d’aire de ventilació, de la fita de 

la parcel·la i de qualsevol punt on pugui haver-hi persones de manera habitual que es troben a menys de 
10 m de distància de la boca. 

- Boques d’expulsió: disposició de malla antiocells. 
- Ventilació híbrida: altura de la boca d’expulsió en la coberta de l’edifici. 
- Mitjans de ventilació híbrida i mecànica: 
Conductes d’admissió. Longitud. 
Disposició de les obertures d’admissió i d’extracció en les zones comunes. 
- Mitjans de ventilació natural: 
Obertures mixtes en la zona comuna de trasters: disposició. 
Nombre d’obertures de pas en la partició entre traster i zona comuna. 
Obertures d’admissió i extracció de trasters: comunicació amb l’exterior i separació vertical entre si. 
Obertures mixtes en magatzems: disposició. 
Airejadors: distància de terra. 
Obertures d’extracció: connexió al conducte d’extracció. Distància a sostre. Distància a racó o 

cantonada. 

• Assaigs i proves 

Proves de recepció de xarxes de conductes d’aire (IT 2.2.5). 

3.3. Instal·lació d’electricitat: baixa tensió i presa de terra 

Descripció 

Descripció 

Instal·lació de baixa tensió: instal·lació de la xarxa de distribució elèctrica per a tensions entre 230 / 
400 V, des del final de la connexió del servei de la companyia subministradora en el quadre o caixa general 
de protecció fins als punts d’utilització en l’edifici. 

Instal·lació de connexió a terra: s’estableixen per a limitar la tensió que, respecte a la terra, puguin 
presentar en un moment donat les masses metàl·liques, assegurar la protecció de les proteccions i eliminar 
o disminuir el risc que suposa una avaria en els materials elèctrics utilitzats. és una unió elèctrica directa, 
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sense fusibles ni cap protecció, d’una part del circuit elèctric o d’una part conductora no pertanyent a aquest 
mitjançant una presa de terra amb un elèctrode o grups d’elèctrodes colgats en terra. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

Instal·lació de baixa tensió: els conductors es mesuraran i valoraran per metre lineal de longitud 
d’iguals característiques, tot això completament col·locat incloent-hi tub, safata o canal d’aïllament i part 
proporcional de caixes de derivació i ajudes d’obra quan n’hi hagi. La resta d’elements de la instal·lació, 
com a caixa general de protecció, mòdul de comptador, mecanismes, etc., es mesuraran per unitat totalment 
col·locada i comprovada incloent-hi tots els accessoris i les connexions necessaris perquè funcioni 
correctament, i per unitats d’endolls i de punts de llum, incloent-hi parts proporcionals de conductors, tubs, 
caixes i mecanismes. 

Instal·lació de connexió de terra: els conductors de les línies principals o derivacions de la connexió 
de terra es mesuraran i valoraran per metre lineal, fins i tot tub d’aïllament i part proporcional de caixes de 
derivació, ajudes d’obra de paleta i connexions. El conductor de connexió de terra es mesurarà i valorarà 
per metre lineal, fins i tot l’excavació i l’ompliment. La resta de components de la instal·lació, com ara piques, 
plaques, arquetes, etc., es mesuraran i valoraran per unitat, fins i tot ajudes i connexions. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclosa la corresponent al marcatge CE, quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o 
avaluacions tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Instal·lació de baixa tensió: 
En general, la determinació de les característiques de la instal·lació s’efectua d’acord amb el que 

assenyala la norma UNE-HD 60364-1:2009/A11:2018. 
- Caixa general de protecció (CGP). Correspondran a un dels tipus arreplegats en les especificacions 

tècniques de l’empresa subministradora que hagi aprovat per Administració pública competent. 
- Línia general d’alimentació (LGA). és aquella que enllaça la caixa general de protecció amb la 

centralització de comptadors. Les línies generals d’alimentació estaran constituïdes per: 
Conductors aïllats a l’interior de tubs encastats. 
Conductors aïllats a l’interior de tubs soterrats. 
Conductors aïllats a l’interior de tubs en muntatge superficial. 
Conductors aïllats a l’interior de canals protectores la tapa de les quals només es pugui obrir amb 

l’ajuda d’un utensili. 
Canalitzacions elèctriques prefabricades que hauran de complir la norma UNE-EN 61439-6:2013. 
Conductors aïllats a l’interior de conductes tancats d’obra de fàbrica, projectats i construïts a aquest 

efecte. 
- Comptadors. 
Col·locats en forma individual. 
Col·locats en forma concentrada (en armari o en local). 
- Derivació individual: és la part de la instal·lació que, partint de la línia general d’alimentació 

subministra energia elèctrica a una instal·lació d’usuari. Les derivacions individuals estaran constituïdes 
per: 

Conductors aïllats a l’interior de tubs encastats. 
Conductors aïllats a l’interior de tubs soterrats. 
Conductors aïllats a l’interior de tubs en muntatge superficial. 
Conductors aïllats a l’interior de canals protectores la tapa de les quals només es pugui obrir amb 

l’ajuda d’un utensili. 
Canalitzacions elèctriques prefabricades que hauran de complir la norma UNE-EN 61439-6:2013. 
Conductors aïllats a l’interior de conductes tancats d’obra de fàbrica, projectats i construïts a aquest 

efecte. 
Els diàmetres exteriors nominals mínims dels tubs en derivacions individuals seran de 3,20 cm. 
- Interruptor de control de potència (ICP). 
- Quadre general de distribució. Tipus homologats pel MICT: 
Interruptors diferencials. 
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Interruptor magnetotèrmic general automàtic de tall omnipolar. 
Interruptors magnetotèrmics de protecció bipolar. 
- Instal·lació interior: 
Circuits. Conductors i mecanismes: identificació, segons especificacions de projecte. 
Punts de llum i preses de corrent. 
Aparells i material elèctric menut per a instal·lacions de baixa tensió. 
Cables elèctrics, accessoris per a cables i fils per a electrobobines. 
- Regletes de la instal·lació, com ara caixes de derivació, interruptors, commutadors, base d’endolls, 

polsadors, brunzidors i regletes. 
- Les instal·lacions elèctriques de baixa tensió les executaran empreses instal·ladores en baixa tensió. 
- En alguns casos la instal·lació inclourà grup electrogen o SAI. En la documentació del producte 

subministrat en obra, es comprovarà que coincideix amb el que s’indica en el projecte, les indicacions de la 
direcció facultativa i les normes UNE que siguin aplicables d’acord amb el Reglament electrotècnic per a 
baixa tensió: marca del fabricant. Distintiu de qualitat. Tipus d’homologació quan sigui procedent. Grau de 
protecció. Tensió assignada. Potència màxima admissible. Factor de potència. Cablejat: secció i tipus 
d’aïllament. Dimensions en planta. Instruccions de muntatge. 

No procedeix la realització d’assaigs. 
Les peces que no compleixin les especificacions de projecte hagin patit danys durant el transport o 

que presenten defectes seran rebutjades. 
- Instal·lació de connexió a terra: 
Conductor de protecció. 
Conductor d’unió equipotencial principal. 
Conductor de terra o línia d’enllaç amb l’elèctrode de connexió de terra. 
Conductor d’equipotencialitat suplementària. 
Born principal de terra, o punt de connexió a terra. 
Massa. 
Element conductor. 
Presa de terra: poden ser barres, tubs, platines, conductors nus, plaques, anells o bé malles 

metàl·liques constituïdes pels elements anteriors o les combinacions. Altres estructures soterrades, amb 
excepció de les armadures pretensades. Els materials utilitzats i la realització de les preses de terra no 
afectaràn la resistència mecànica i elèctrica per efecte de la corrosió i comprometrà les característiques del 
disseny de la instal·lació. 

L’emmagatzematge en obra dels elements de la instal·lació es farà dins dels respectius embalatges 
originals i d’acord amb les instruccions del fabricant. Serà en un lloc protegit de pluges i focus humits, en 
zones allunyades de possibles impactes. No estaran en contacte amb el terreny. 

Les intensitats admissibles dels cables es regiran d’acord amb la UNE-HD 60364-5-52:2022 i UNE-HD 
60364-5-52:2022/A12:2023. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

Instal·lació de baixa tensió: 
La fixació es farà una vegada acabat completament el parament que la suporta. Les instal·lacions 

només podran executar-les empreses instal·ladores que compleixin la reglamentació vigent en el seu àmbit 
d’actuació. 

El suport seran els paraments horitzontals i verticals, on la instal·lació podrà ser vista o encastada. 
En el cas d’instal·lació vista, aquesta es fixarà amb tacs i caragols a parets i sostres, i s’utilitzarà com 

a aïllant protector dels conductors tubs, safates o canaletes. 
En el cas d’instal·lació encastada, els tubs flexibles de protecció es disposaran a l’interior de regates 

practicades als barandats. Les regates no tindran una profunditat major de 4 cm sobre rajola massissa i 
d’un tub sobre la rajola buida, l’ample no serà superior a dues vegades la profunditat. Les regates es faran 
preferentment en les tres filades superiors. Si no és així, tindrà una longitud màxima d’1 m. Quan es facin 
regates per les dues cares del barandat, la distància entre regates paral·leles serà de 50 cm. 

Instal·lació de connexió de terra: 
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El suport de la instal·lació de connexió de terra d’un edifici serà, d’una banda, el terreny, sigui el llit del 
fons de les rases de fonamentació a una profunditat no menor de 80 cm, o el terreny pròpiament dit, on es 
clavaran piques, plaques, etc. 

El suport per a la resta de la instal·lació sobre nivell de rasant, línies principals de terra i conductors de 
protecció, seran els paraments verticals o horitzontals totalment acabats o sense revestiment, sobre els 
quals es col·locaran els conductors en muntatge superficial o encastats, aïllats amb tubs de PVC rígid o 
flexible respectivament. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

En general: 
En general, per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent 

potencial, s’adoptaran les mesures següents: 
Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 

de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 
Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
En la instal·lació de baixa tensió: 
Quan algun element de la instal·lació elèctrica hagi de discórrer paral·lel o instal·lar-se pròxim a una 

canonada d’aigua, es col·locarà sempre per damunt d’aquesta. Les canalitzacions elèctriques no se situaran 
per davall d’altres canalitzacions que puguin donar lloc a condensacions, com ara les destinades a 
conducció de vapor, d’aigua, de gas, etc., llevat que es prenguin les disposicions necessàries per a protegir 
les canalitzacions elèctriques contra els efectes d’aquestes condensacions. 

Les canalitzacions elèctriques i les no elèctriques només podran anar dins d’un mateix canal o buit en 
la construcció, quan es compleixin simultàniament les condicions següents: 

La protecció contra contactes indirectes estarà assegurada per algun dels sistemes assenyalats en la 
Instrucció ITC-BT-24 del REBT, considerant les conduccions no elèctriques, quan siguin metàl·liques, com 
a elements conductors. 

Les canalitzacions elèctriques estaran convenientment protegides contra els possibles perills que 
pugui presentar la seva proximitat a canalitzacions, i especialment es tindrà en compte: l’elevació de la 
temperatura, deguda a la proximitat amb una conducció de fluid calent; la condensació; la inundació per 
avaria en una conducció de líquids (en aquest cas es prendran totes les disposicions convenients per a 
assegurar-ne l’evacuació); la corrosió per avaria en una conducció que contingui un fluid corrosiu; l’explosió 
per avaria en una conducció que contingui un fluid inflamable; la intervenció per manteniment o avaria en 
una de les canalitzacions pot fer-se sense danyar la resta de l’estructura. 

En la instal·lació de connexió de terra: 
Les canalitzacions metàl·liques d’altres serveis (aigua, líquids o gasos inflamables, calefacció central, 

etc.), no s’utilitzaran com a preses de terra per raons de seguretat. 

Procés d’execució 

• Execució 

Instal·lació de baixa tensió: 
Es comprovarà que tots els elements de la instal·lació de baixa tensió coincideixen amb el seu 

desenvolupament en projecte i, en cas contrari, es redefinirà segons el criteri i sota la supervisió de la 
direcció facultativa. L’empresa instal·ladora, i en presència de la direcció facultativa, marcarà els diversos 
components de la instal·lació, com ara preses de corrent, punts de llum, canalitzacions, caixes, etc. 

En marcar les esteses de la instal·lació es tindrà en compte la separació mínima de 30 cm amb la 
instal·lació de canonades. 

Es comprovarà la situació de la connexió de servei, executada segons REBT i normes particulars de 
la companyia subministradora. 

S’instal·larà la caixa general de protecció preferentment sobre la façana exterior de l’edifici, en llocs de 
lliure i permanent accés, de comú acord entre la propietat i l’empresa subministradora. 

Quan la connexió de servei sigui aèria, podrà instal·lar-se en muntatge superficial, a una altura sobre 
el sòl compresa entre 3 m i 4 m. 

Quan es tracti d’una zona en la qual estigui previst el pas de la xarxa aèria a xarxa subterrània, la caixa 
general de protecció se situarà com si es tractés d’una connexió de servei subterrània. 

Quan la connexió de servei sigui subterrània, s’instal·larà sempre en un nínxol en paret, que es tancarà 
amb una porta preferentment metàl·lica, amb grau de protecció IK 10 segons UNE-EN 62262:2002/A1:2022, 
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revestida exteriorment d’acord amb les característiques de l’entorn i estarà protegida contra la corrosió, i 
disposarà d’un pany o cadenat normalitzat per l’empresa subministradora. La part inferior de la porta es 
trobarà a un mínim de 30 cm de terra. 

En el nínxol es deixaran previstos els orificis necessaris per a allotjar-hi els conductes per a l’entrada 
de les connexions de servei subterrànies de la xarxa general. En tots els casos, es procurarà que la situació 
triada estigui tan prop com sigui possible de la xarxa de distribució pública i que quedi allunyada o, si no es 
pot, protegida adequadament, d’altres instal·lacions, com ara d’aigua, gas, telèfon, etc. 

Quan la façana no afronti amb la via pública, la caixa general de protecció se situarà en el límit entre 
les propietats públiques i privades. 

No s’allotjaran més de dues caixes generals de protecció a l’interior del mateix nínxol, i es disposarà 
d’una caixa per cada línia general d’alimentació. Quan per a un subministrament siguin necessàries més de 
dues caixes, podran utilitzar-se altres solucions tècniques, amb previ acord entre la propietat i l’empresa 
subministradora. 

S’executarà la línia general d’alimentació (LGA) amb un traçat tan curt i rectilini com sigui possible, 
discorrent per zones d’ús comú. Quan s’instal·len a l’interior de tubs, el seu diàmetre en funció de la secció 
del cable a instal·lar serà el que s’indica en la taula 1. Les dimensions d’altres tipus de canalitzacions hauran 
de permetre l’ampliació de la secció dels conductors en un 100%. 

Les unions dels tubs rígids seran enroscades o embotides, de manera que no puguin separar-se’n els 
extrems. A més, quan la línia general d’alimentació discorri verticalment ho farà per l’interior d’una canal o 
un conducte d’obra de fàbrica encastat o adossat al buc de l’escala per llocs d’ús comú. 

La línia general d’alimentació no podrà anar adossada o encastada a l’escala o zona d’ús comú. 
S’evitaran les revoltes, els canvis de direcció i la influència tèrmica d’altres canalitzacions de l’edifici. 

Aquest conducte serà registrable i precintable en cada planta i s’establiran tallafocs cada tres plantes. Les 
dimensions mínimes del conducte seran de 30 x 30 cm i es destinarà exclusivament a allotjar-hi la línia 
general d’alimentació i el conductor de protecció. 

El recinte de comptadors es construirà amb materials no inflamables, i no estarà travessat per 
conduccions d’altres instal·lacions que no siguin elèctriques. Les parets no tindran resistència inferior a la 
del paredó del 9 i disposarà d’embornal, ventilació natural i il·luminació (mínim 100 luxs). Els mòduls de 
centralització quedaran fixats superficialment amb caragols als paraments verticals, amb una altura mínima 
de 50 cm i màxima d’1,80 cm. 

S’executaran les derivacions individuals, previ traçament i replanteig, que es faran a través de canals 
encastades o adossades o directament encastades o soterrades en el cas de derivacions horitzontals, i es 
disposaran els tubs com a màxim en dues files superposades, mantenint una distància entre eixos de tubs 
de 5 cm com a mínim. 

Quan les derivacions individuals discorrin verticalment s’allotjaran a l’interior d’una canal o un conducte 
d’obra de fàbrica amb les dimensions mínimes segons la ITC-BT-15, preparat exclusivament per a aquest 
fi, que podrà anar encastat o adossat al buc d’escala o zones d’ús comú, excepte quan siguin recintes 
protegits, sense revoltes, canvis de direcció, tancat convenientment i precintables. 

En cada planta es disposarà un registre, i cada tres, una placa tallafoc. Els tubs pels quals s’estenguin 
els conductors se subjectaran mitjançant bases suports i amb abraçadores i els empalmaments entre 
aquests s’executaran mitjançant maneguets de 10 cm de longitud. 

Es col·locaran els quadres generals de distribució i interruptors de potència, sigui en superfície fixada 
per quatre punts com a mínim o encastada, i en aquest cas s’executarà com a mínim en paredó de 12 cm 
de grossària. 

S’executarà la instal·lació interior; si és encastada s’hi faran regates seguint un recorregut horitzontal 
i vertical i a l’interior d’aquestes s’allotjaran els tubs d’aïllant flexible. Es col·locaran registres amb una 
distància màxima de 15 m. Les regates verticals se separaran dels marcs i premarcs almenys 20 cm i quan 
es disposin regates per dues cares de parament la distància entre dues de paral·leles serà com a mínim de 
50 cm, i la profunditat de 4 cm per a rajola massissa i 1 tub per a buit, l’ample no serà superior a dues 
vegades la profunditat. Les caixes de derivació quedaran a una distància de 20 cm del sostre. El tub aïllant 
penetrarà 5 mm en les caixes on es farà la connexió dels cables (introduïts aquests amb l’ajuda de passafils) 
mitjançant borns o didals aïllants. Les tapes de les caixes de derivació quedaran adossades al parament. 

Si el muntatge fos superficial, el recorregut dels tubs, d’aïllant rígid, se subjectarà mitjançant grapes i 
les unions de conductors es faran en caixes de derivació igual que en la instal·lació encastada. 

Es farà la connexió dels conductors a les regletes, mecanismes i equips. 
Per a garantir una connexió contínua i correcta, els contactes es disposaran nets i sense humitat, i es 

protegiran amb envoltants o pastes. 
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Les canalitzacions estaran disposades de manera que faciliten la maniobra, inspecció i accés a les 
connexions. 

Les canalitzacions elèctriques s’identificaran. D’altra banda, el conductor neutre o compensador, quan 
n’hi hagi, estarà clarament diferenciat dels altres conductors. 

Per a l’execució de les canalitzacions, aquestes es fixaran sobre les parets per mitjà de brides, 
abraçadores o collarets, de manera que no perjudiquen les cobertes d’aquests. La distància entre dos punts 
de fixació successius no excedirà els 40 cm. S’evitarà corbar els cables amb un radi massa petit, i excepte 
prescripció en contra fixada en la norma UNE corresponent al cable utilitzat, aquest radi no serà inferior a 
deu vegades el diàmetre exterior del cable. 

Els encreuaments dels cables amb canalitzacions no elèctriques es podran efectuar per la part anterior 
o posterior a aquestes, amb una distància mínima de 3 cm entre la superfície exterior de la canalització no 
elèctrica i la coberta dels cables, quan l’encreuament s’efectuï per la part anterior d’aquella. 

Els extrems dels cables seran estancs quan les característiques dels locals o emplaçaments així ho 
exigeixin, utilitzant-se per a aquest fi caixes o altres dispositius adequats. L’estanquitat podrà quedar 
assegurada amb l’ajuda de premsaestopes. 

Els empalmaments i les connexions es faran per mitjà de caixes o dispositius equivalents proveïts de 
tapes desmuntables que assegurin alhora la continuïtat de la protecció mecànica establida, l’aïllament i la 
inaccessibilitat de les connexions i la verificació en cas necessari. 

En cas de conductors aïllats a l’interior de buits de la construcció, s’evitaran, en la mesura que sigui 
possible, les asprors a l’interior dels buits i els canvis de direcció d’aquests en un nombre elevat o de radi 
de curvatura menut. La canalització podrà ser reconeguda i conservada sense que sigui necessària la 
destrucció parcial de les parets, sostres, etc., o els arrebossats i les decoracions. Els empalmaments i les 
derivacions dels cables seran accessibles, ja que es disposarà per a aquests les caixes de derivació 
adequades. 

Pas a través d’elements de la construcció: en tota la longitud dels passos de canalitzacions no es 
disposaran empalmaments o derivacions de cables. Per a la protecció mecànica dels cables en la longitud 
del pas, es disposaran aquests a l’interior de tubs. 

Instal·lació de connexió de terra: 
Es comprovarà que la situació, l’espai i els recorreguts de la instal·lació coincideixen amb el projecte, 

principalment la situació de les línies principals de baixada a terra, de les instal·lacions i masses 
metàl·liques. En cas contrari, es redefinirà segons el criteri i sota la supervisió de la direcció facultativa, i 
serà l’empresa instal·ladora de tots els components de la instal·lació l’encarregada del marcatge. 

Durant l’execució de l’obra es farà una connexió de terra provisional, que estarà formada per un cable 
conductor que unirà les màquines elèctriques i masses metàl·liques que no disposin de doble aïllament i un 
conjunt d’elèctrodes de piques. 

En iniciar-se les obres de fonamentació de l’edifici es disposarà el cable conductor en el fons de la 
rasa, a una profunditat no inferior a 80 cm en forma d’anell tancat exterior al perímetre de l’edifici, al qual es 
connectaran els elèctrodes, fins a aconseguir un valor mínim de resistència a terra. 

Una sèrie de conduccions soterrades unirà totes les connexions de terra situades a l’interior de l’edifici. 
Aquests conductors aniran connectats per tots dos extrems a l’anell i la separació entre dos d’aquests 
conductors no serà inferior a 4 m. 

Els conductors de protecció estaran protegits contra deterioracions mecàniques, químiques, 
electroquímiques i esforços electrodinàmics. Les connexions seran accessibles per a la verificació i assaigs, 
excepte en el cas de les efectuades en caixes segellades amb pasta o en caixes no desmuntables amb 
juntes estanques. Cap aparell estarà intercalat en el conductor de protecció, encara que per als assaigs 
podran utilitzar-se connexions desmuntables mitjançant útils adequats. 

Per a l’execució dels elèctrodes, en cas que es tracti d’elements longitudinals clavats verticalment 
(piques), es faran excavacions per a allotjar-hi les arquetes de connexió, es prepararà la pica muntant la 
punta de penetració i el cap protector, s’introduirà el primer tram mantenint verticalment la pica amb una 
clau, mentre es comprovi la verticalitat de la plomada. Paral·lelament, es colpejarà amb una maça, es 
colgarà el primer tram de la pica, es llevarà el cap protector i s’enroscarà el segon tram, s’enroscarà de nou 
el cap protector i es tornarà a colpejar; cada vegada que s’introdueixi un nou tram es mesurarà la resistència 
a terra. A continuació s’haurà de soldar o fixar el collaret de protecció i, una vegada acabat el pou 
d’inspecció, es farà la connexió del conductor de terra amb la pica. 

Durant l’execució de les unions entre conductors de terra i elèctrodes de terra es cuidarà que resulten 
elèctricament correctes. Les connexions no danyaran ni els conductors ni els elèctrodes de terra. 
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Sobre els conductors de terra i en lloc accessible, es preveurà un dispositiu per a mesurar la resistència 
de la presa de terra corresponent. Aquest dispositiu pot estar combinat amb el born principal de terra, ser 
desmuntable, mecànicament segur i assegurar la continuïtat elèctrica. 

Si els elèctrodes fossin elements superficials col·locats verticalment en el terreny, es farà un clot i s’hi 
col·locarà la placa verticalment, amb l’aresta superior a 50 cm com a mínim de la superfície del terreny; es 
recobrirà totalment de terra argilenca i s’arruixarà. Es farà el pou d’inspecció i la connexió entre la placa i el 
conductor de terra amb soldadura aluminotèrmica. 

S’executaran les arquetes registrables a l’interior de les quals s’allotjaran els punts de connexió a terra 
als quals se solden en un extrem la línia d’enllaç amb terra i en l’altre la línia principal de terra. La connexió 
de terra s’executarà sobre suports de material aïllant. 

La línia principal s’executarà encastada o en muntatge superficial, aïllada amb tubs de PVC, i les 
derivacions de connexió de terra amb conducte encastat aïllat amb PVC flexible. Els recorreguts seran tan 
curts com sigui possible i sense canvis bruscos de direcció, i les connexions dels conductors de terra es 
faran amb caragols d’ajust o altres elements de pressió, o amb soldadura d’alt punt de fusió. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Condicions d’acabament 

Instal·lació de baixa tensió: 
Les regates quedaran cobertes de morter o guix, i enrasades amb la resta de la paret. Acabada la 

instal·lació elèctrica interior, es protegiran les caixes i quadres de distribució per a evitar que queden tapats 
pels revestiments posteriors dels paraments. Una vegada fets aquests treballs es descobriran i es 
col·locaran els automatismes elèctrics, embellidors i tapes. Al final de la instal·lació, i informada la direcció 
facultativa, l’empresa instal·ladora emetrà la documentació reglamentària que acrediti la conformitat de la 
instal·lació amb la reglamentació vigent. 

Instal·lació de connexió a terra: 
Al final de la instal·lació, l’empresa instal·ladora, i informada la direcció facultativa, emetrà la 

documentació reglamentària que acrediti la conformitat de la instal·lació amb la reglamentació vigent. 

Control d’execució, assaigs i proves 

Instal·lació de baixa tensió: 
Instal·lació general de l’edifici: 
- Caixa general de protecció: 
Dimensions del nínxol mural. Fixació amb quatre punts. 
Connexió dels conductors. Tubs de connexió. 
- Línia general d’alimentació (LGA): 
Tipus de tub. Diàmetre i fixació en trajectes horitzontals. Secció dels conductors. 
Dimensió de pati d’instal·lacions per a línia general d’alimentació. Registres, dimensions. 
Nombre, situació, fixació de platines i plaques tallafocs en patis d’instal·lacions de línies generals 

d’alimentació. 
- Recinte de comptadors: 
Centralització de comptadors: nombre i fixació del conjunt prefabricat i dels comptadors. Connexions 

de línies generals d’alimentació i derivacions individuals. 
Comptadors trifàsics independents: nombre i fixació del conjunt prefabricat i dels comptadors. 

Connexions. 
Cambra de comptadors: dimensions. Materials (resistència al foc). Ventilació. Desaigüe. 
Quadre de protecció de línies de força motriu: situació, alineacions, fixació del tauler. Fixació del fusible 

de desconnexió, tipus i intensitat. Connexions. 
Quadre general de comandament i protecció d’enllumenat: situació, alineacions, fixació. 

Característiques dels diferencials, commutador rotatiu i temporitzadors. Connexions. 
- Derivacions individuals: 
Patis d’instal·lacions de derivacions individuals: dimensions. Registres (un per planta). Nombre, 

situació i fixació de platines i plaques tallafocs. 
Derivació individual: tipus de tub protector, secció i fixació. Secció de conductors. Senyalització en la 

centralització de comptadors. 
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- Canalitzacions de serveis generals: 
Patis d’instal·lacions per a serveis generals: dimensions. Registres, dimensions. Nombre, situació i 

fixació de platines, plaques tallafocs i caixes de derivació. 
Línies de força motriu, d’enllumenat auxiliar i generals d’enllumenat: tipus de tub protector, secció. 

Fixació. Secció de conductors. 
- Tub d’alimentació i grup de pressió: 
Tub d’igual diàmetre que el de la connexió, si pot ser aeri. 
Instal·lació interior de l’edifici: 
- Quadre general de distribució: 
Situació, adossament de la tapa. Connexions. Identificació de conductors. 
- Instal·lació interior: 
Dimensions, traçament de les regates. 
Identificació dels circuits. Tipus de tub protector. Diàmetres. 
Identificació dels conductors. Seccions. Connexions. 
Pas a través d’elements constructius. Juntes de dilatació. 
Connexions a caixes. 
Es respecten els volums de prohibició i protecció en locals humits. 
Xarxa d’equipotencialitat: dimensions i traçament de les regates. Tipus de tub protector. Diàmetre. 

Secció del conductor. Connexions. 
- Caixes de derivació: 
Nombre, tipus i situació. Dimensions segons el nombre i el diàmetre de conductors. Connexions. 

Adossament a la tapa del parament. 
- Mecanismes: 
Nombre, tipus i situació. Connexions. Fixació al parament. 
Instal·lació de connexió de terra: 
- Connexions: 
Punt de connexió de terra. 
- Born principal de connexió de terra: 
Fixació del born. Secció del conductor de connexió. Connexions i terminals. Seccionador. 
- Línia principal de terra: 
Tipus de tub protector. Diàmetre. Fixació. Secció del conductor. Connexió. 
- Piques de connexió a terra, si és el cas: 
Nombre i separacions. Connexions. 
- Arqueta de connexió: 
Connexió de la conducció soterrada, registrable. Execució i disposició. 
- Conductor d’unió equipotencial: 
Tipus i secció de conductor. Connexió. S’inspeccionarà cada element. 
- Línia d’enllaç amb terra: 
Connexions. 
- Barra de connexió a terra: 
Fixació de la barra. Secció del conductor de connexió. Connexions i terminals. 

• Assaigs i proves 

Mesura de continuïtat dels conductors de protecció. 
Mesura de la resistència de connexió de terra. 
Mesura de la resistència d’aïllament dels conductors. 
Mesura de la resistència d’aïllament de paviments i parets, quan s’utilitzi aquest sistema de protecció. 
Mesura de la rigidesa dielèctrica. 
Mesura dels corrents de fuga. 
Comprovació de la intensitat de disparament dels diferencials. 
Comprovació de l’existència de corrents de fuga. 
Mesura d’impedància de bucle. 
Comprovació de la seqüència de fases. 
Resistència d’aïllament: 
De conductors entre fases (si és trifàsica o bifàsica), entre fases i neutre i entre fases i terra. 
Comprovació que les fonts pròpies d’energia entren en funcionament quan la tensió de xarxa 

descendeix per davall del 70% del valor nominal. 
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Comprovació d’absència de tensió en parts metàl·liques accessibles. 

Conservació i manteniment 

Instal·lació de baixa tensió. Es preservaran tots els components de la instal·lació del contacte amb 
materials agressius i humitat. Es comprovaran els interruptors diferencials prement el botó de prova almenys 
una vegada per any. 

Instal·lació de connexió de terra. Es preservaran tots els elements de materials agressius, impactes, 
humitats i brutícia. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

Al final de l’execució de la instal·lació, l’empresa instal·ladora durà a cap les verificacions oportunes, 
segons la ITC-BT-05 i, si és el cas, de totes les que determini la direcció facultativa. 

Així mateix, seran objecte de la corresponent inspecció inicial per organisme de control, les 
instal·lacions següents: 

a) Instal·lacions industrials que requereixin projecte, amb una potència instal·lada superior a 100 kW. 
b) Locals de pública concurrència. 
c) Locals amb el risc d’incendi o explosió, de classe I, excepte aparcaments o estacionaments de 

menys de 25 places. 
d) Locals banyats amb potència instal·lada superior a 25 kW. 
e) Piscines amb potència instal·lada superior a 10 kW. 
f) Quiròfans i sales d’intervenció. 
g) Instal·lacions d’enllumenat exterior amb potència instal·lada superior a 5 kW. 
h) Instal·lacions de les estacions de recàrrega per al vehicle elèctric, que requereixin l’elaboració de 

projecte per a l’execució. 

Documentació 

Acabades les obres i fetes les verificacions i la inspecció inicial, l’empresa instal·ladora haurà d’emetre 
un certificat d’instal·lació, subscrit per un instal·lador en baixa tensió que pertangui a l’empresa, segons 
model establert per l’Administració, que haurà de comprendre, almenys, el següent: 

a) Les dades referents a les característiques principals de la instal·lació. 
b) La potència prevista de la instal·lació. 
c) Si és el cas, la referència del certificat de l’organisme de control que hagués fet amb qualificació de 

resultat favorable, la inspecció inicial. 
d) Identificació de l’empresa instal·ladora responsable de la instal·lació i de l’instal·lador en baixa tensió 

que subscriu el certificat d’instal·lació; 
e) Declaració expressa que la instal·lació ha sigut executada d’acord amb les prescripcions del 

Reglament electrotècnic per a baixa tensió, aprovat pel Reial decret 842/2002, de 2 d’agost, i, si és el cas, 
amb les especificacions particulars aprovades en la companyia elèctrica, així com, segons correspongui, 
amb el projecte o la memòria tècnica de disseny. 

Obligacions en matèria d’informació i de reclamacions 

Les empreses instal·ladores en baixa tensió han de complir les obligacions d’informació dels 
prestadors i les obligacions en matèria de reclamacions establides, respectivament, en els articles 22 i 23 
de la Llei 17/2009, de 23 de novembre, sobre el lliure accés a les activitats de serveis i el seu exercici. 

3.4. Instal·lació d’enllumenat 

3.4.1. Enllumenat d’emergència 

Descripció 

Descripció 
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Instal·lació d’il·luminació que, en cas de fallada de l’enllumenat normal, subministra la il·luminació 
necessària per facilitar la visibilitat als usuaris de manera que puguin abandonar l’edifici, evita les situacions 
de pànic i permet la visió de les senyals indicatives de les sortides i la situació dels equips i mitjans de 
protecció existents. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

Unitat d’equip d’enllumenat d’emergència, totalment acabada, incloent-hi les lluminàries, làmpades, 
els equips de control i unitats de comandament, la bateria d’acumuladors elèctrics o la font central 
d’alimentació, fixacions, connexió amb els aïllaments necessaris i petit material. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

- Instal·lació d’enllumenat d’emergència: 
Segons el CTE DB SUA 4, apartat 2.3: 
La instal·lació serà fixa, amb font pròpia d’energia, amb funcionament automàtic en cas de fallada de 

la instal·lació d’enllumenat normal (es considerarà com a fallada d’alimentació el descens de la tensió 
d’alimentació per sota del 70% del seu valor nominal). 

L’enllumenat d’emergència de les vies d’evacuació haurà d’assolir almenys el 50% del nivell 
d’il·luminació requerit al cap de 5 s i el 100% als 60 s. 

Durant una hora, com a mínim, a partir de l’instant en què tingui lloc la fallada, la instal·lació complirà 
les condicions de servei indicades en el CTE DB SUA 4, apartat 2.3. 

Segons l’apartat 3.4 de la ITC-BT28, l’alimentació de l’enllumenat d’emergència serà automàtica amb 
tall breu (és a dir, disponible en 0,5 segons). S’inclouen dins d’aquest enllumenat els de seguretat i els de 
substitució. 

Segons l’apartat 3.4 de la ITC-BT28: 
- Aparells autònoms per a enllumenat d’emergència: 
Luminària que proporciona enllumenat d’emergència de tipus permanent o no permanent en què tots 

els elements, com la bateria, la làmpada, el conjunt de comandament i els dispositius de verificació i control, 
si existeixen, estan continguts dins de la luminària o a una distància inferior a 1 m d’ella. 

Els aparells autònoms destinats a enllumenat d’emergència hauran de complir les normes UNE-EN 
IEC 60598-2-22:2023 i la norma 20392:1993 o UNE 20062:1993, segons sigui la luminària per a làmpades 
fluorescents o incandescents, respectivament. 

- Luminària alimentada per font central: 
Luminària que proporciona enllumenat d’emergència de tipus permanent o no permanent i que està 

alimentada a partir d’un sistema d’alimentació d’emergència central, és a dir, no incorporat a la luminària. 
Les luminàries que actuen com a aparells d’emergència alimentats per font central hauran de complir el que 
s’exposa en la norma UNE-EN IEC 60598-2-22:2023. 

Els diferents aparells de control, comandament i protecció generals per a les instal·lacions d’enllumenat 
d’emergència per font central, entre els quals figurarà un voltímetre de classe 2,5 com a mínim, es 
disposaran en un quadre únic, situat fora de la possible intervenció del públic. 

Les línies que alimenten directament els circuits individuals dels enllumenats d’emergència alimentats 
per font central estaran protegides per interruptors automàtics amb una intensitat nominal de 10 A com a 
màxim. Una mateixa línia no podrà alimentar més de 12 punts de llum o, si en la dependència o local 
considerat existissin diversos punts de llum per a enllumenat d’emergència, aquests hauran de ser repartits, 
almenys, entre dues línies diferents, encara que el seu nombre sigui inferior a dotze. 

La recepció dels productes, equips i sistemes es realitzarà conforme es desenvolupa en la Part II, 
Condicions de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels 
subministraments (inclosa la del marcat CE quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat 
o avaluacions tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

- Senyals d’evacuació indicatives de les sortides i de les senyals indicatives dels mitjans manuals de 
protecció contra incendis i dels de primers auxilis: 

Segons el CTE DB SUA 4, apartat 2.4: 
La luminància de qualsevol àrea de color de seguretat de la senyal ha de ser almenys de 2 cd/m2 en 

totes les direccions de visió importants; 
La relació de la luminància màxima a la mínima dins del color blanc o de seguretat no ha de ser major 

de 10:1, evitant-se variacions importants entre punts adjacents. 
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La relació entre la luminància Lblanca i la luminància Lcolor >10 no serà menor que 5:1 ni major que 
15:1. 

Les senyals de seguretat han d’estar il·luminades almenys al 50% de la il·luminància requerida, al cap 
de 5 s, i al 100% al cap de 60 s. 

- Luminària: 
Tensió assignada o la(s) gamma(s) de tensions. 
Classificació d’acord amb les UNE corresponents. 
Indicacions relatives al correcte emplaçament de les làmpades en un lloc visible. 
Gamma de temperatures ambientals en el fulletó d’instruccions proporcionat per la luminària. 
Flux lluminós. 
- Equips de control i unitats de comandament: 
Els dispositius de verificació destinats a simular la fallada de l’alimentació nominal, si existeixen, han 

d’estar clarament marcats. 
Característiques nominals dels fusibles i/o de les làmpades testimoni quan estiguin equipades amb 

aquests. 
Els equips de control per al funcionament de les làmpades d’enllumenat d’emergència i les unitats de 

comandament incorporades han de complir amb les CEI corresponents. 
- La bateria d’acumuladors elèctrics o la font central d’alimentació: 
Els aparells autònoms han d’estar clarament marcats amb les indicacions per al correcte emplaçament 

de la bateria, incloent-hi el tipus i la tensió assignada de la mateixa. 
Les bateries dels aparells autònoms han d’estar marcades, amb l’any i el mes o l’any i la setmana de 

fabricació, així com el mètode correcte a seguir per al seu muntatge. 
- Làmpada: s’indicarà la marca d’origen, la potència en watts, la tensió d’alimentació en volts i el flux 

nominal en lúmens. A més, per a les làmpades fluorescents, s’indicaran les condicions d’encesa i color 
aparent, el flux nominal en lúmens, la temperatura de color en K i l’índex de rendiment de color. 

A més, es tindran en compte les característiques contemplades en les UNE corresponents. 
Les peces que no compleixin les especificacions de projecte, hagin patit danys durant el transport o 

que presenten defectes seran rebutjades. 
L’emmagatzematge dels productes en obra es farà dins dels respectius embalatges originals i d’acord 

amb les instruccions del fabricant. Serà en un lloc protegit de pluges i focus humits, en zones allunyades de 
possibles impactes. No estaran en contacte amb el terreny. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

La fixació s’acabarà una vegada completat el parament que el suporta. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
Quan algun element de la instal·lació elèctrica hagi de discórrer paral·lel o instal·lar-se pròxim a una 

canonada d’aigua, es col·locarà sempre per damunt d’aquesta. 

Procés d’execució 

• Execució 

En general: 
Segons el CTE DB SUA 4, apartat 2.1, comptaran amb enllumenat d’emergència les zones i els 

elements que s’hi indiquen. 
Segons el CTE DB SUA 4, apartat 2.2, les lluminàries d’emergència es col·locaran de la manera 

següent: una a cada porta de sortida, o per destacar un perill potencial, o la ubicació d’un equip de seguretat. 
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Com a mínim, es disposaran a les portes existents en els recorreguts d’evacuació, escales, perquè cada 
tram rebi il·luminació directa, qualsevol canvi de nivell, canvis de direcció i interseccions de passadissos. 

Les instal·lacions només podran ser executades per instal·ladors o empreses instal·ladores que 
compleixin amb la normativa vigent en el seu àmbit d’actuació. 

Una vegada replantejada la situació de la lluminària i efectuada la seva fixació al suport, es 
connectaran tant la lluminària com els seus accessoris utilitzant els aïllaments corresponents. 

Enllumenat de seguretat: 
És l’enllumenat d’emergència previst per garantir la seguretat de les persones que evacuen una zona 

o que han de finalitzar un treball potencialment perillós abans d’abandonar la zona. L’enllumenat de 
seguretat estarà previst per entrar en funcionament automàticament quan es produeixi una fallada de 
l’enllumenat general o quan la tensió d’aquest baixi per sota del 70% del seu valor nominal. La instal·lació 
d’aquest enllumenat serà fixa i estarà provista de fonts pròpies d’energia. Només es podrà utilitzar el 
subministrament exterior per procedir a la seva càrrega, quan la font pròpia d’energia estigui constituïda per 
bateries d’acumuladors o aparells autònoms automàtics. 

Enllumenat d’evacuació: 
És la part de l’enllumenat de seguretat prevista per garantir el reconeixement i la utilització dels mitjans 

o rutes d’evacuació quan els locals estiguin o puguin estar ocupats. En les rutes d’evacuació, l’enllumenat 
d’evacuació haurà de proporcionar, a nivell del terra i en l’eix dels passos principals, una il·luminància 
horitzontal mínima d’1 lux. Als punts on hi hagi equips de les instal·lacions de protecció contra incendis que 
exigeixin ús manual i als quadres de distribució de l’enllumenat, la il·luminància mínima serà de 5 lux. La 
relació entre la il·luminància màxima i la mínima en l’eix dels passos principals serà inferior a 40. 
L’enllumenat d’evacuació haurà de funcionar, quan es produeixi una fallada de l’alimentació normal, com a 
mínim durant una hora, proporcionant la il·luminància prevista. 

Enllumenat ambiental o anti-pànic: 
És la part de l’enllumenat de seguretat prevista per evitar qualsevol risc de pànic i proporcionar una 

il·luminació ambiental adequada que permeti als ocupants identificar i accedir a les rutes d’evacuació i 
identificar obstacles. L’enllumenat ambiental o anti-pànic haurà de proporcionar una il·luminància horitzontal 
mínima de 0,5 lux a tot l’espai considerat, des del terra fins a una alçada d’1 m. La relació entre la 
il·luminància màxima i la mínima en tot l’espai considerat serà inferior a 40. L’enllumenat ambiental o anti-
pànic haurà de funcionar, quan es produeixi la fallada de l’alimentació normal, com a mínim durant una 
hora, proporcionant la il·luminància prevista. 

Enllumenat de zones d’alt risc: 
És la part de l’enllumenat de seguretat prevista per garantir la seguretat de les persones ocupades en 

activitats potencialment perilloses o que treballin en un entorn perillós. Permet la interrupció dels treballs 
amb seguretat per a l’operador i per als altres ocupants del local. L’enllumenat de les zones d’alt risc haurà 
de proporcionar una il·luminància mínima de 15 lux o el 10% de la il·luminància normal, prenent sempre el 
valor més alt. La relació entre la il·luminància màxima i la mínima a tot l’espai considerat serà inferior a 10. 
L’enllumenat de les zones d’alt risc haurà de funcionar, quan es produeixi la fallada de l’alimentació normal, 
com a mínim el temps necessari per abandonar l’activitat o zona d’alt risc. 

Enllumenat de reemplaçament: 
Part de l’enllumenat d’emergència que permet la continuïtat de les activitats normals. Quan 

l’enllumenat de reemplaçament proporcioni una il·luminància inferior a l’enllumenat normal, només es farà 
servir per finalitzar el treball amb seguretat. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Toleràncies admissibles 

Les canalitzacions que alimentin els enllumenats d’emergència alimentats per font central es 
disposaran, quan s’instal·lin sobre parets o empotrades en elles, a 5 cm com a mínim, d’altres canalitzacions 
elèctriques i, quan s’instal·lin en buits de la construcció, estaran separades d’aquestes per envans no 
metàl·lics. 

• Condicions d’acabament 

L’instal·lador autoritzat haurà de marcar en l’espai reservat de l’etiqueta la data de posada en servei 
de la bateria. 

212



Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Lluminàries, conductors, situació, alçada d’instal·lació, posada a terra: han de coincidir en nombre i 
característiques amb el que especifica el projecte. 

Connexions: executades amb regletes o accessoris específics per a aquest efecte. 
Lluminàries, làmpades: nombre dels elements especificats en projecte. 
Fixacions i connexions. 
Es permetran oscil·lacions en la situació de les lluminàries de més menys 5 cm. 

• Assaigs i proves 

Enllumenat d’evacuació: 
La instal·lació complirà les condicions de servei següents durant 1 hora, com a mínim, a partir de 

l’instant en què tingui lloc una caiguda al 70% de la tensió nominal: 
Proporcionarà una il·luminància d’1 lx, com a mínim, al nivell del terra en els recorreguts d’evacuació, 

mesurada a l’eix en passadissos i escales, i en tot punt quan aquests recorreguts transcorrin per espais 
diferents als citats. 

La il·luminància serà, com a mínim, de 5 lx en els punts on hi hagi equips de les instal·lacions de 
protecció contra incendis que exigeixin ús manual i en els quadres de distribució de l’enllumenat. 

La uniformitat de la il·luminació proporcionada als diferents punts de cada zona serà tal que el quocient 
entre la il·luminància màxima i la mínima sigui inferior a 40. 

Enllumenat ambiental o anti-pànic: 
Proporcionarà una il·luminància horitzontal mínima de 0,5 lux a tot l’espai considerat, des del terra fins 

a una alçada d’1 m. 
El quocient entre la il·luminància màxima i la mínima serà inferior a 40. 
Proporcionarà la il·luminància prevista durant almenys una hora. 
Enllumenat de zones d’alt risc: 
Proporcionarà una il·luminància horitzontal mínima de 15 lux o el 10% de la il·luminància normal (el 

valor més alt dels dos). 
El quocient entre la il·luminància màxima i la mínima serà inferior a 10. 
Proporcionarà la il·luminància prevista quan es produeixi la fallada del subministrament normal, com a 

mínim el temps necessari per abandonar l’activitat o zona d’alt risc. 

Conservació i manteniment 

Tots els elements de la instal·lació es protegiran de la brutícia i de l’entrada d’objectes estranys. 
Es procedirà a la neteja dels elements que ho necessitin abans del lliurament de l’obra. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

Comprovació de l’entrada en funcionament quan la tensió nominal cau per sota del 70% del seu valor 
nominal. 

Mesura de les il·luminàncies màxima, mínima i mitjana a les altures especificades. 
Comprovació de la durada de les fonts d’energia pròpies. 
Documentació: certificats, butlletins i documentació addicional exigida per l’Administració competent. 

3.4.2. Instal·lació d’il·luminació 

Descripció 

Descripció 

Il·luminació d’espais sense llum amb la presència de fonts de llum artificials, amb aparell d’enllumenat 
que reparteix, filtra o transforma la llum emesa per un o diversos llums elèctrics i que comprèn tots els 
dispositius necessaris per al suport, la fixació i la protecció dels llums i, en cas necessari, els circuits auxiliars 
en combinació amb els mitjans de connexió amb la xarxa d’alimentació. 
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Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

Unitat d’equip de lluminària, totalment acabada, incloent-hi l’equip d’encesa, fixacions, connexió 
comprovació i material menut. S’hi podran incloure la part proporcional de difusors, gelosies o reixetes. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

Els llums, equips auxiliars, lluminàries i resta de dispositius compliran el que es disposa en la normativa 
específica per a cada tipus de material. Particularment, els llums fluorescents compliran els valors admesos 
pel Reial decret 187/2011, de 18 de febrer, pel qual s’estableixen els requisits d’eficiència energètica dels 
estabilitzadors de llums fluorescents. 

Excepte justificació, els llums utilitzats en la instal·lació d’il·luminació de cada zona tindran limitada les 
pèrdues dels equips auxiliars, per la qual cosa la potència del conjunt llum més equip auxiliar no superarà 
els valors indicats en CTE DB-HE3. 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclosa la del marcatge CE quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o avaluacions 
tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Productes amb marcatge CE: 
- Columnes i bàculs d’enllumenat de formigó armat i formigó pretensat (vegeu Part II: Relació de 

productes amb marcatge CE, 13.1.). 
- Columnes i bàculs d’enllumenat d’acer (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 13.2). 
- Columnes i bàculs d’enllumenat d’alumini (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 

13.3). 
- Columnes i bàculs d’enllumenat de materials compostos polimèrics reforçats amb fibra (vegeu Part 

II: Relació de productes amb marcatge CE, 13.4). 
Es durà a terme la comprovació de la documentació de subministrament en tots els casos, per verificar 

que coincideix el subministrat en obra amb el que s’indica en el projecte. 
- Equips elèctrics per a muntatge exterior: grau de protecció mínima IP54, segons les UNE-EN 

60529:2018, UNE-EN 60529:2018/A1:2018 i UNE-EN 60529:2018/A2:2018 i IK 8 segons les UNE-EN 
62262:2002. Muntats a una altura mínima de 2,50 m des de terra. Entrades i eixides de cables per la part 
inferior de l’envoltant. 

- Lluminàries per a llums d’incandescència o de fluorescència i altres tipus de descàrrega i inducció: 
marca del fabricant, classe, tipus (encastable, per a adossar, per a suspendre, amb gelosia, amb difusor 
continu, estanca, antideflagrant...), grau de protecció, tensió assignada, potència màxima admissible, factor 
de potència, cablejat (secció i tipus d’aïllament, dimensions en planta), tipus de subjecció, instruccions de 
muntatge. Les lluminàries per a enllumenat interior se subjectaran a la sèrie de normes UNE-EN 60598. 

- Llum: marca d’origen, tipus o model, potència (watts), tensió d’alimentació (volts) i flux nominal 
(lúmens). Per als llums fluorescents, condicions d’encesa i color aparent, temperatura de color en K (segons 
el tipus de llum) i índex de rendiment de color. Els rètols lluminosos i les instal·lacions que els alimentin amb 
tensions assignades d’eixida en buit entre 1 i 10 kV, estaran subjectes al que es disposa en la sèrie de 
normes UNE EN 50107-. 

- Accessoris per als llums de fluorescència (reactància, condensador i encebadors). Portaran gravades 
de manera clara i identificables les indicacions següents: 

Reactància: marca d’origen, model, esquema de connexió, potència nominal, tensió d’alimentació, 
factor de freqüència i tensió, freqüència i corrent nominal d’alimentació. 

Condensador: marca d’origen, tipus o referència al catàleg del fabricant, capacitat, tensió 
d’alimentació, tensió d’assaig quan aquesta sigui major que tres vegades la nominal, tipus de corrent per a 
la qual està previst, temperatura màxima de funcionament. Tots els condensadors que formen part de l’equip 
auxiliar elèctric dels llums de descàrrega, per a corregir el factor de potència dels estabilitzadors, hauran de 
portar connectada una resistència que asseguri que la tensió en borns del condensador no sigui major de 
50 V transcorreguts 60 s des de la desconnexió del receptor. 

Encebador: marca d’origen, tipus o referència al catàleg del fabricant, circuit i tipus de llum per als 
quals sigui utilitzable. 

Equips elèctrics per als punts de llum: tipus -interior o exterior-, instal·lació adequada al tipus utilitzat, 
grau de protecció mínima. 
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- Conductors: secció mínima per a tots els conductors, inclòs el neutre. Els conductors de la xarxa de 
terra que uneixen els elèctrodes hauran de complir les condicions d’ITC-BT-09. 

- Elements de fixació. 
En les instal·lacions d’enllumenat en instal·lacions exteriors sota l’àmbit del Reial decret 1890/2008, 

de 14 de novembre: 
- Els equips auxiliars que s’incorporen hauran de complir les condicions de funcionament establides 

en les normes UNE-EN de prescripcions de funcionament següents: 
a) UNE-EN 60921:2006 i UNE-EN 60921:2006/A1:2006  - Estabilitzadors per a llums fluorescents. 
b) UNE-EN 60923:2006 i UNE-EN 60923:2006/A1:2006  - Estabilitzadors per a llums de descàrrega, 

excloses les fluorescents. 
c) UNE-EN 60929:2011/A1:2016 (ratificada). 
- Estabilitzadors electrònics alimentats en corrent altern per a llums fluorescents. 
- Amb excepció de les il·luminacions nadalenques i festives, els llums utilitzats en instal·lacions 

d’enllumenat exterior tindran una eficàcia lluminosa superior a: 
a) 40 lum/W, per a enllumenats de vigilància i seguretat nocturna i de senyals i anuncis lluminosos 
b) 65 lum/W, per a enllumenats viari, específic i ornamental. 
- Les lluminàries incloent-hi els projectors, que s’instal·lin en les instal·lacions d’enllumenat excepte les 

d’enllumenat festiu i nadalenc, hauran de complir amb els requisits de l’esmentat RD respecte als valors de 
rendiment de la lluminària (η) i factor d’utilització (fu). 

- Referent al factor de manteniment (fm) i al flux hemisfèric superior instal·lat (FHSinst), compliran el 
que es disposa en les ITCEA-06 i la ITC-EA-03, respectivament. 

- Les lluminàries hauran de triar-se de manera que es compleixin els valors d’eficiència energètica 
mínima, per a instal·lacions d’enllumenat viari i la resta de requisits per a altres instal·lacions d’enllumenat, 
segons el que s’estableix en la ITC-EA-01. 

- La potència elèctrica màxima consumida pel conjunt de l’equip auxiliar i llum de descàrrega, no 
superarà els valors especificats en la ITC-EA-04. 

- Els sistemes d’accionament hauran de garantir que les instal·lacions d’enllumenat exterior 
s’encenguin i apaguin amb precisió a les hores previstes quan la lluminositat ambient ho requereixi, a fi 
d’estalviar energia. L’accionament de les instal·lacions d’enllumenat exterior podrà dur-se a terme 
mitjançant diversos dispositius, com, per exemple, fotocèl·lules, rellotges astronòmics i sistemes d’encesa 
centralitzada. Tota instal·lació d’enllumenat exterior amb una potència de llums i equips auxiliars superiors 
a 5 kW, haurà d’incorporar un sistema d’accionament per rellotge astronòmic o sistema d’encesa 
centralitzada, mentre que en aquelles amb una potència en llums i equips auxiliars inferior o igual a 5 kW 
també podrà incorporar-se un sistema d’accionament mitjançant fotocèl·lula. 

- Amb la finalitat d’estalviar energia, les instal·lacions d’enllumenat arreplegades en el capítol 9 de la 
ITC-EA-02, es projectaran amb dispositius o sistemes per a regular el nivell lluminós. Els sistemes de 
regulació del nivell lluminós hauran de permetre la disminució del flux emès fins a un 50% del valor en servei 
normal, mantenint la uniformitat dels nivells d’il·luminació, durant les hores amb funcionament reduït. 

Les peces que no compleixin les especificacions de projecte, hagin patit danys durant el transport o 
que presenten defectes seran rebutjades. 

L’emmagatzematge dels productes en obra es farà dins dels respectius embalatges originals i d’acord 
amb les instruccions del fabricant. Serà en un lloc protegit de pluges i focus humits, en zones allunyades de 
possibles impactes. No estaran en contacte amb el terreny. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

La fixació s’acabarà una vegada completat el parament que el suporta. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
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Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
Quan algun element de la instal·lació elèctrica hagi de discórrer paral·lel o instal·lar-se pròxim a una 

canonada d’aigua, es col·locarà sempre per damunt d’aquesta. 

Procés d’execució 

Execució 

Segons el CTE DB SUA 4, apartat 1, en cada zona es disposarà una instal·lació d’enllumenat que 
proporcioni el nivell d’il·luminació establit en la taula 1.1, mesurat arran de terra. En les zones dels 
establiments d’ús de públic concurrència en les quals l’activitat es desenvolupa amb un nivell baix 
d’il·luminació es disposarà una il·luminació d’abalisament en les rampes i en cada un dels escalons de les 
escales. 

Segons el CTE DB HE 3, apartat 2.2, les instal·lacions d’il·luminació disposaran, per a cada zona, d’un 
sistema de regulació i control que compleixin les condicions següents: 

Tota la zona disposarà almenys d’un sistema d’encesa i apagada manual, quan no disposi d’un altre 
sistema de control, i no s’acceptaran els sistemes d’encesa i apagada en quadres elèctrics com a únic 
sistema de control. Les zones d’ús esporàdic disposaran d’un sistema de control d’encesa i apagada de 
detecció de presència o sistema de temporització. 

S’instal·laran sistemes d’aprofitament de la llum natural que regulin el nivell d’il·luminació en funció de 
l’aportació de llum natural, en la primera línia paral·lela de lluminàries situades a una distància inferior a 3 
m de la finestra, i en totes les situades sota una claraboia, en els casos indicats de les zones dels grups 1 i 
2 (segons l’apartat 2.1). 

Les instal·lacions només podran ser executades per instal·ladors o empreses instal·ladores que 
compleixin la reglamentació vigent en l’àmbit d’actuació. 

Una vegada replantejada la situació de la lluminària i efectuada la fixació al suport, es connectaran tant 
la lluminària com els accessoris, amb el circuit corresponent. 

Es proveirà la instal·lació d’un interruptor de tall omnipolar situat en la part de baixa tensió. 
Les parts metàl·liques accessibles dels receptors d’enllumenat que no siguin de Classe II o Classe III 

hauran de connectar-se de manera fiable i permanent al conductor de protecció del circuit. 
En xarxes d’alimentació subterrànies, els tubs aniran soterrats a una profunditat mínima de 40 cm, 

mesurats des de la cota inferior del tub, i el diàmetre interior no serà inferior a 6 cm. Es col·locarà una cinta 
de senyalització que adverteixi de la presència de cables d’enllumenat exterior, situada a una distància 
mínima de terra de 10 cm i a 25 cm per damunt del tub. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

Toleràncies admissibles 

Es rebutjarà la instal·lació quan: 
Els valors de l’eficiència energètica de la instal·lació siguin inferiors als especificats en el projecte. 
La il·luminació mitjana mesurada en instal·lacions interiors sigui un 10% inferior a l’especificada. 
La il·luminació mitjana mesurada en instal·lacions exteriors sota l’àmbit del RD 1890/2008 sigui un 

20% superior a l’especificada. 
Els valors d’uniformitat de luminància/il·luminació i enlluernament no s’ajusten a les especificacions del 

projecte. 
El tipus de llum i lluminària no s’ajusten a les especificacions de projecte. 
Els valors de resplendor lluminosa nocturna i llum intrusa en instal·lacions exteriors sota l’àmbit del RD 

1890/2008 no s’ajusten a les especificacions del projecte. 

• Condicions d’acabament 

Es comprovarà que els conjunts dels llums i els equips auxiliars disposen d’un certificat del fabricant 
que acrediti la potència total. 

Al final de la instal·lació, i informada la direcció facultativa, l’instal·lador autoritzat emetrà la 
documentació reglamentària que acrediti la conformitat de la instal·lació amb la Reglamentació vigent. 

Control d’execució, assaigs i proves 
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• Control d’execució 

Llums, lluminàries, conductors, situació, altura d’instal·lació, connexió de terra, fonamentacions, 
bàculs: coincidiran en nombre i característiques amb el que s’especifica en el projecte. 

Connexions: executades amb regletes o accessoris específics a aquest efecte. 

• Assaigs i proves 

Accionament dels interruptors d’encesa de l’enllumenat amb totes les lluminàries equipades amb els 
llums corresponents. 

Potència elèctrica consumida per la instal·lació. 
Uniformitat de la instal·lació. 
Luminància mitjana de la instal·lació. 
Enlluernament pertorbador i relació entorn (SR). 

Conservació i manteniment 

Tots els elements de la instal·lació es protegiran de la brutícia i de l’entrada d’objectes estranys. 
Es procedirà a la neteja dels elements que ho necessitin abans del lliurament de l’obra. 
Per a garantir en el transcurs del temps el manteniment dels paràmetres luminotècnics adequats i 

l’eficiència energètica de la instal·lació VEEI, es complirà el Pla de manteniment de les instal·lacions 
d’il·luminació que inclourà, entre altres accions, les operacions de reposició de llums amb la freqüència de 
reemplaçament, la neteja de lluminàries amb la metodologia prevista i la neteja de la zona il·luminada, 
incloent-hi en ambdues la periodicitat necessària. Aquest pla també tindrà en compte els sistemes de 
regulació i control utilitzats en les diferents zones. 

En instal·lacions exteriors sota l’àmbit del RD 1890/2008 es portaran a cap les operacions de reposició 
de llums i neteja de lluminàries amb la periodicitat determinada pel càlcul del factor de manteniment. El 
responsable de l’execució del Pla de manteniment és el titular de la instal·lació. 

Els mesuraments elèctrics i luminotècnics inclosos en el Pla de manteniment, les durà a terme un 
instal·lador autoritzat en baixa tensió, que haurà de portar un registre d’operacions de manteniment, en el 
qual es reflecteixin els resultats de les tasques portades a cap. 

En aquest registre es numeraran correlativament les operacions de manteniment de la instal·lació 
d’enllumenat exterior, en què han de figurar, com a mínim, la següent informació: 

a) El titular de la instal·lació i la ubicació d’aquesta. 
b) El titular del manteniment. 
c) El número d’ordre de l’operació de manteniment preventiu en la instal·lació. 
d) El número d’ordre de l’operació de manteniment correctiu. 
e) La data d’execució. 
f) Les operacions dutes a terme i el personal que les va portar a cap. 
A més, a fi de facilitar l’adopció de mesures d’estalvi energètic, es registrarà: 
g) Consum energètic anual. 
h) Temps d’encesa i apagada dels punts de llum. 
i) Mesura i valoració de l’energia activa i reactiva consumida, amb discriminació horària i factor de 

potència, 
j) Nivells d’il·luminació mantinguts. 
El registre de les operacions de manteniment de cada instal·lació es farà per duplicat i se’n lliurarà una 

còpia al titular de la instal·lació. Aquests documents hauran de guardar-se almenys durant cinc anys, 
comptats a partir de la data d’execució de la corresponent operació de manteniment. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

Documentació: certificats, butlletins i documentació addicional exigida per l’Administració competent. 
En instal·lacions exteriors sota l’àmbit de l’RD 1890/2008: 
• Verificació inicial, prèvia a la posada en servei: totes les instal·lacions. 
• Inspecció inicial, prèvia a la posada en servei: les instal·lacions de més de 5 kW de potència 

instal·lada. 
• Verificacions cada 5 anys: les instal·lacions de fins a 5 kW de potència instal·lada. 
• Inspeccions cada 5 anys: les instal·lacions de més de 5 kW de potència instal·lada. 
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3.5. Instal·lació de protecció 

3.5.1. Instal·lació de protecció contra incendis 

Descripció 

Descripció 

Equips i instal·lacions destinats a reduir a límits acceptables el risc que els usuaris d’un edifici pateixin 
danys derivats d’un incendi d’origen accidental, d’acord amb el CTE DB SI, a conseqüència de les 
característiques del projecte i la construcció. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

Unitat d’equip completament rebuda o acabada en cada cas; tots els elements específics de les 
instal·lacions de protecció contra incendis, com ara detectors, centrals d’alarma, equips de mànega, boques, 
etc. 

La resta d’elements auxiliars per a completar aquesta instal·lació, siguin instal·lacions elèctriques o 
canonades es mesuraran i valoraran seguint les recomanacions establides en els apartats corresponents 
de la subsecció «Electricitat: baixa tensió i posada a terra» i el capítol «Lampisteria». 

Els elements que no es trobin prevists en qualsevol dels dos casos anteriors es mesuraran i valoraran 
per unitat d’obra projectada, realment executada. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclosa la del marcatge CE quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o avaluacions 
tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Els aparells, equips i sistemes, així com la instal·lació i el manteniment emprats en la protecció contra 
incendis, compliran les condicions especificades en el Reglament d’instal·lacions de protecció contra 
incendis, Reial decret 1942/1993, de 5 de novembre. 

Hi ha diferents tipus d’instal·lació contra incendis: 
- Extintors portàtils o sobre carros. 
- Columna seca (canalització segons apartat corresponent del capítol «Lampisteria»). 
- Boques d’incendi equipades. 
- Grups de bombament. 
- Sistema de detecció i alarma d’incendi (activada l’alarma automàticament mitjançant detectors o 

manualment mitjançant polsadors). 
- Instal·lació automàtica d’extinció (canalització segons apartat corresponent del capítol Fontaneria, 

amb presa a la xarxa general independent de la de canonades de l’edifici). 
- Hidrants exteriors. 
- Arruixadors. 
- Sistemes de control de fums. 
- Sistemes de ventilació. 
- Sistemes de senyalització. 
- Sistemes de gestió centralitzada. 
- Ascensor d’emergència, d’acord amb DB SUA. 
Les característiques mínimes s’especifiquen en cada una de les normes UNE corresponents a cada 

instal·lació de protecció d’incendis. 
En edificis que hagin de tenir un pla d’emergència d’acord amb la reglamentació vigent, aquest 

preveurà procediments per a l’evacuació de les persones amb discapacitat en situacions d’emergència. 
Tots els components de la instal·lació hauran de rebre’s en obra d’acord amb la documentació del 

fabricant, normativa, si n’hi ha, especificacions del projecte i amb les indicacions de la direcció facultativa 
durant l’execució de les obres. 

Productes amb marcatge CE: 
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- Productes de protecció contra el foc (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 17.1). 
- Hidrants (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 17.2). 
- Sistemes de detecció i alarma d’incendis (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 

17.3): 
El sistema d’alarma transmetrà senyals visuals a més d’acústics. Els senyals visuals seran perceptibles 

fins i tot a l’interior d’habitatges accessibles per a persones amb discapacitat auditiva. 
Equips de subministrament d’alimentació. 
Detectors de calor puntuals. 
Detectors de fum puntuals que funcionen segons el principi de llum difusa, llum transmesa o per 

ionització. 
Detectors de flama puntuals. 
Polsadors manuals d’alarma. 
Detectors de fum de línia que utilitzen un feix òptic de llum. 
Seccionadors de curtcircuit. 
Dispositius entrada/ eixida per al seu ús en les vies de transmissió de detectors de foc i alarmes 

d’incendi. 
Detectors d’aspiració de fums. 
Equips de transmissió d’alarmes i avisos de fallada. 
- Instal·lacions fixes de lluita contra incendis. Sistemes equipats amb mànegues (vegeu Part II: Relació 

de productes amb marcatge CE, 17.4): 
Boques d’incendi equipades amb mànegues semirígides. 
Boques d’incendi equipades amb mànegues planes. 
- Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents 

gasosos (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 17.5): 
Dispositius automàtics i elèctrics de control i retard. 
Dispositius automàtics no elèctrics de control i de retard. 
Dispositius manuals de disparada i de parada. 
Conjunts de vàlvules dels contenidors d’alta pressió i els actuadors. 
Vàlvules direccionals d’alta i baixa pressió i els actuadors per a sistemes de CO2. 
Dispositius no elèctrics d’avortament per a sistemes de CO2. 
Difusors per a sistemes de CO2. 
Connectors. 
Detectors especials d’incendis. 
Pressòstats i manòmetres. 
Dispositius mecànics de pesatge. 
Dispositius pneumàtics d’alarma. 
Vàlvules de retenció i vàlvules antiretorn. 
- Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’arruixadors i aigua polvoritzada 

(vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 17.6): 
Arruixadors automàtics. 
Conjunts de vàlvules d’alarma de canonada banyada i cambres de retard. 
Conjunts de vàlvules d’alarma per a sistemes de canonada seca. 
Alarmes hidromecàniques. 
Detectors de flux d’aigua. 
- Productes tallafoc i de segellament contra el foc (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge 

CE, 17.7). 
D’acord amb el Reial decret 1942/1993, de 5 de novembre, pel qual s’aprova el Reglament 

d’instal·lacions de protecció contra incendis, la recepció d’aquests es farà mitjançant certificació d’entitat de 
control que possibiliti la col·locació de la corresponent marca d’acord amb normes. 

No serà necessària la marca de conformitat d’aparells, equips o altres components quan aquests es 
dissenyin i fabriquin com a model únic per a una instal·lació determinada. No obstant això, haurà de 
presentar-se davant els serveis competents en matèria d’indústria de la comunitat autònoma, abans de la 
posada en funcionament de l’aparell, l’equip o el sistema o component, un projecte signat per tècnic titulat 
competent, en el qual se n’especifiquin les característiques tècniques i de funcionament, i s’acrediti el 
compliment de totes les prescripcions de seguretat exigides per l’esmentat Reglament, i es faran els assaigs 
i les proves que corresponguin d’acord amb aquest. 

Les peces que hagin patit danys durant el transport o que presenten defectes accidentals en la recepció 
en fàbrica seran rebutjades. 
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Així mateix, seran rebutjats aquells productes que no compleixin les característiques mínimes 
tècniques prescrites en projecte. 

Emmagatzematge i manipulació (criteris d’ús, gestió de residus, conservació i 
manteniment) 

Els productes es protegiran d’humitat, impactes i brutícia, si pot ser dins dels respectius embalatges 
originals. Es protegiran convenientment totes les rosques de la instal·lació. 

No estaran en contacte amb el terreny. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies: suport 

El suport de les instal·lacions de protecció contra incendis seran els paraments verticals o horitzontals, 
així com els passos a través d’elements estructurals, complint recomanacions de la subsecció «Electricitat: 
baixa tensió i connexió de terra» i el capítol «Lampisteria», segons que es tracte d’instal·lació de canonades 
o elèctrica. Quedaran acabades les fàbriques, encaixos, passatubs, etc., necessaris per a la fixació 
(encastades o en superfície) i el pas dels diferents elements de la instal·lació. Les superfícies on es treballi 
estaran netes i anivellades. 

La resta de components específics de la instal·lació de protecció contra incendis, com ara extintors, 
BIE, arruixadors, etc., aniran subjectes en superfície o encastats, segons disseny i complint els 
condicionants dimensionals quant a posició segons el CTE DB SI. Aquests suports tindran la suficient 
resistència mecànica per a aguantar el pes i les accions del maneig durant el funcionament. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
En el cas d’utilitzar-se en un mateix local extintors de tipus diferents, es tindrà en compte la possible 

incompatibilitat entre els diferents agents d’aquests. 
Quan les canalitzacions siguin superficials, mai se soldarà el tub al suport. 

Procés d’execució 

• Execució 

La instal·lació d’aparells, equips, sistemes i els components, amb excepció dels extintors portàtils, la 
durà a terme l’empresa instal·ladora. 

La comunitat autònoma corresponent portarà un llibre de registre en el qual figuraran les empreses 
instal·ladores. 

Durant el replanteig es tindrà en compte una separació mínima entre canonades veïnes de 25 cm i 
amb conductes elèctrics de 30 cm. Per a les canalitzacions es netejaran les rosques i l’interior d’aquestes. 

A més de les condicions establides en la subsecció «Electricitat: baixa tensió i connexió de terra» i el 
capítol «Lampisteria», es tindran en compte les recomanacions següents: 

Es portarà a cap la instal·lació, sigui elèctrica o de canonades. 
Es procedirà a la col·locació dels conductors elèctrics, amb l’ajuda de passafils impregnats amb 

substàncies per a facilitar el pas per l’interior. 
Per a les canalitzacions, el muntatge podrà ser superficial o encastat. En el cas de canalitzacions 

superficials les canonades es fixaran amb tacs o caragols a les parets amb una separació màxima entre 
aquests de 2 m; entre el suport i el tub s’interposarà un anell elàstic. Si la canalització és encastada aquesta 
anirà col·locada al parament horitzontal o vertical mitjançant grapes, amb interposició d’anell elàstic entre 
aquestes i el tub, i, finalment, es taparan les regates amb guix o morter. 

El pas a través d’elements estructurals serà per passatubs, amb folgances tapades amb material 
elàstic, i dins d’aquests no s’allotjarà cap accessori. 
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Totes les unions, canvis de direcció, etc., seran roscades i s’assegurarà l’estanquitat amb pintura de 
mini i amb estopa, cintes, pastes, preferentment tefló. 

Les reduccions de secció dels tubs, seran excèntriques enrasades amb les generatrius dels tubs a 
unir. 

Quan s’interrompi el muntatge es taparan els extrems dels conductes. 
Una vegada feta la instal·lació elèctrica i de canonades es farà la connexió amb els diferents 

mecanismes, equips i aparells de la instal·lació, i amb els equips de regulació i control. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Toleràncies admissibles 

Extintors d’incendi: es comprovarà que la part superior de l’extintor quedi, com a màxim, a 1,70 m 
sobre el sòl. 

Columna seca: la presa de frontera i les eixides en les plantes tindran el centre de les boques a 90 cm 
sobre el nivell del sòl. 

Boques d’incendi: l’altura del centre quedarà, com a màxim, a 1,50 m sobre el nivell del sòl o a més 
altura si es tracta de BIE de 2,5 cm, sempre que el filtre i la vàlvula d’obertura manual, si n’hi ha, estiguin 
situades a l’altura esmentada. 

• Condicions d’acabament 

Al final de la instal·lació, i informada la direcció facultativa, l’empresa instal·ladora emetrà la 
documentació reglamentària que acrediti la conformitat de la instal·lació amb la Reglamentació vigent. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Extintors d’incendis. 
Columna seca: 
Unió de la canonada amb la connexió siamesa. 
Fixació de la fusteria. 
Presa d’alimentació: 
Unió de la canonada amb la connexió siamesa. 
Fixació de la fusteria. 
Boques d’incendi, hidrants: 
Dimensions. 
Enrasament de la tapa amb el paviment. 
Unions amb la canonada. 
Equip de mànega: 
Unió amb la canonada. 
Fixació de la fusteria. 
Extintors, arruixadors i detectors: 
La col·locació, situació i tipus. 
Amplària d’elements d’evacuació: haurà de ser d’acord amb DB SI i DB SUA. 
Portes automàtiques situades en recorreguts d’evacuació: hauran de satisfer DB SI3-6. 
Senyalització dels mitjans d’evacuació: els itineraris accessibles compliran DB SI3-7. 
Evacuació de persones amb discapacitat en cas d’incendi: es complirà DB-SI3-9. 
Resta d’elements: 
Comprovar que l’execució no sigui diferent del que s’hagi projectat. 
Es tindran en compte els punts d’observació establits en els apartats corresponents de la subsecció 

«Electricitat: baixa tensió i connexió de terra» i el capítol «Lampisteria», segons que sigui el tipus 
d’instal·lació de protecció contra incendis. 

• Assaigs i proves 

Columna seca (canalització segons la subsecció «Electricitat, baixa tensió i connexió de terra» i el 
capítol «Lampisteria»). 
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El sistema de columna seca se sotmetrà, abans de la posada en servei, a una prova d’estanquitat i 
resistència mecànica. 

Boques d’incendi equipades, hidrants, columnes seques. 
Els sistemes se sotmetran, abans de la seva posada en servei, a una prova d’estanquitat i resistència 

mecànica. 
Arruixadors. 
Conductes i accessoris. 
Prova d’estanquitat. 
Funcionament de la instal·lació: 
Sistema de detecció i alarma d’incendi. 
Instal·lació automàtica d’extinció. 
Sistemes de control de fums. 
Sistemes de ventilació. 
Sistemes de gestió centralitzada. 
Instal·lació de detectors de fum i de temperatura. 

Conservació i manteniment 

Es buidarà la xarxa de canonades i es deixaran sense tensió tots els circuits elèctrics fins a la data del 
lliurament de l’obra. 

Es reposaran tots els elements que hagin resultat danyats abans del lliurament. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

Fetes prèviament les proves i comprovacions oportunes, la posada en funcionament de les 
instal·lacions requerirà la presentació, davant dels serveis competents en matèria d’indústria de la comunitat 
autònoma, d’un certificat de l’empresa instal·ladora visat per un tècnic titulat competent designat per 
aquesta. 

Obligacions en matèria d’informació i reclamacions 

Les empreses instal·ladores i les mantenidores han de complir les obligacions d’informació dels 
prestadors i les obligacions en matèria de reclamacions establides, respectivament, en els articles 22 i 23 
de la Llei 17/2009, de 23 de novembre, sobre el lliure accés a les activitats de serveis i el seu exercici. 

4. Revestiments i paviments 

4.1. Revestiment de paraments 

4.1.1. Aplacats 

Descripció 

Descripció 

Revestiment per a acabats de paraments verticals amb plaques, plafons o peces, de pedra natural o 
artificial (aglomerada), taulell ceràmic, plafons sintètics, etc., assegurades al suport amb dispositius 
d’ancoratge vistos (perfils longitudinals i continus en forma de T, que abracen el cantell de les peces 
preferentment en horitzontal), ocults (subjectaran la peça per un cantell, mitjançant un piu o una platina) o 
bolons (fixats mecànicament al suport amb perforació de la placa). El sistema de subjecció de l’ancoratge 
al suport podrà ser amb encaixos tapats amb morter, cartutxos de resina epoxídica, fixació mecànica (tacs 
d’expansió) o fixació a un sistema de perfils de penjament (regulables en tres dimensions) fixat 
mecànicament al suport. També podran ser assegurades al suport mitjançant material d’unió, i a vegades 
a més amb peces metàl·liques. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 
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En cas de peces assegurades al suport amb dispositius d’ancoratge, metre quadrat d’aplacat incloent-
hi rejuntada, ancoratges i queixal, descomptant buits, fins i tot eliminació de restes i neteja. 

En cas de peces fixades al suport mitjançant material d’unió (i peces metàl·liques, si és el cas), metre 
quadrat de revestiment amb plaques o plaquetes de pedra natural, col·locades incloent-hi material de 
rejuntada: cimentós, de resines reactives o abeurada de morter acolorit, talls, eliminació de restes i neteja. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

Segons CTE DB HE 1, punt 6 de l’apartat 5.1, en cas de formar part de l’envoltant tèrmica, es 
comprovarà que les propietats higrotèrmiques dels productes utilitzats en els tancaments es corresponen 
amb les especificades en el projecte: conductivitat tèrmica λ, factor de resistència a la difusió del vapor 
d’aigua μ, i, si és el cas, densitat ρ i calor específica cp, en compliment de la transmitància tèrmica màxima 
exigida als tancaments que componen l’envoltant tèrmica. 

Segons DB HR, apartat 4.1, en el plec de condicions del projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels productes utilitzats en els elements constructius de separació. Els 
productes que componen els elements constructius homogenis es caracteritzen per la massa per unitat de 
superfície kg/m2. 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclosa la del marcatge CE quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o avaluacions 
tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

- Plaques o plaquetes de pedra natural o artificial (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge 
CE, 8.1): 

Diferents acabats en la cara vista, poliment mat, brillant, etc. 
Grossària adequada en funció de la classe de pedra i l’emplaçament, d’acord amb el que s’especifica 

en el projecte. 
Depenent de la naturalesa de la pedra, el granit no estarà meteoritzat, ni presentarà fissures. La pedra 

calcària serà compacta i homogènia de fractura. El marbre serà homogeni i no presentarà masses terroses. 
En cas d’utilització d’ancoratges, les plaques tindran els forats necessaris. El diàmetre dels forats serà 3 
mm major que el del boló. Es recomana que el fons del forat del boló i els extrems d’aquest tinguin la forma 
de casquet esfèric. Així mateix, la longitud de l’orifici practicat en la pedra haurà de ser major que la longitud 
del piu o platina per a evitar el descans de la pedra en l’extrem superior. 

- Bases per a aplacat: 
Base de morter o capa de regularització amb morter per a aconseguir una planimetria suficient per a 

la col·locació en capa fina. En cas que hi hagi capes intermèdies compressibles el morter ha d’anar armat i 
fixat al suport base. En la regularització per a aplacats interiors: CSII o CSIII. En la regularització per a 
aplacats de façana: CSIII o CSIV (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.1). 

- Material d’unió: adhesius cimentosos (morters cola) de diversos tipus: normal (C1), millorat (C2), en 
dispersió (D1) o (D2), i de resines reactives (R1) o (R2). 

- Morters per a obra (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.1): 
Segons RC-16, per als morters d’obra s’utilitzaran, preferentment, els ciments d’obra, i es podran usar 

també ciments comuns amb un contingut d’addició apropiat, i triar els més adequats en funció de les 
característiques mecàniques, i del contingut d’additiu airejant. 

Els morters podran ser de diversos tipus. 
Per als morters de calç seran recomanables les composicions següents (ciment blanc: calç: arena) en 

funció de l’emplaçament: 
Exteriors en zones costaneres de gel (≥1000 m): 1:1:6. 
Exteriors en la resta de zones: 1:2:8. 
Interiors: 1:3.12. 
- Ancoratges: 
Ancoratges de subjecció al suport: no seran acceptables els ancoratges d’altres materials amb menor 

resistència i comportament a l’agressivitat ambiental que els d’acer inoxidable AISI 304 o 316, segons 
normes UNE. 

Ancoratges de subjecció vistos: podran ser d’acer inoxidable o d’alumini lacat o anoditzat. 
Ancoratges de subjecció ocults: els pivots podran tenir un diàmetre mínim de 5 mm i una longitud de 

30 mm, i les platines una grossària mínima de 3 mm, ample de 30 mm i profunditat de 25 mm. 
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- Separadors de plaques: podran ser de clorur de polivinil de grossària mínima 1,50 mm. 
- Material de rejuntada, es podrà utilitzar: 
Material de rejuntada cimentosa. N’hi ha de dues classes: normal (CG1) i millorat (CG2). Aquest últim 

redueix l’absorció d’aigua i té major resistència a l’abrasió. 
Material de rejuntada de resines reactives (RG), d’elevada adherència, resistència als productes 

químics, resistència bacteriològica, molt bona resistència a la humitat i excel·lent resistència a l’abrasió. 
Es podran tapar parcialment les juntes amb tires d’un material compressible (goma, plàstics cel·lulars, 

làmines de suro o fibres per a calafatament), abans de tapar-les del tot. 
- Material de segellament de juntes, segons especificació en projecte o indicacions de la direcció 

facultativa. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

D’acord amb el DB HR, apartat 4.2, en el Plec de Condicions del Projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels elements constructius obtingudes mitjançant assaigs en laboratori. Si 
aquestes s’han obtingut mitjançant mètodes de càlcul, els valors obtinguts i la justificació dels càlculs han 
d’incloure’s en la memòria del projecte i consignar-se en el plec de condicions. 

• Condicions prèvies: suport 

El suport del revestiment petri haurà de complir les condicions següents quant a: 
- Sensibilitat a l’aigua: els suports sensibles a l’aigua (fusta, aglomerats de fusta, etc.), poden requerir 

una emprimació impermeabilitzant. 
- Rugositat en cas de suports molt llisos i poc absorbents, s’augmentarà la rugositat per picada o altres 

mitjans. En cas de suports disgregables es procedirà a aplicar tècniques i/o productes que assegurin un 
suport dur, estable i segur per a col·locar l’aplacat. 

- Impermeabilització: sobre suports de fusta o guix serà convenient preveure una emprimació 
impermeabilitzant. 

- Estabilitat dimensional: temps d’espera des de fabricació: en cas de bases de morter de ciment, 2-3 
setmanes. 

- Neteja: absència de pols, pegots, oli o greixos, etc. 
La fàbrica o suport que sustenti l’aplacat tindrà la suficient resistència per a suportar el pes d’aquest. 
Segons el CTE DB HS 1, apartat 2.3.2, si és el cas, es comprovarà la disposició en la cara exterior de 

la fulla principal d’un arrebossat de morter. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

S’evitarà el contacte directe de l’aplacat amb altres elements, com ara paviments, altres paraments, 
pilars, etc., mitjançant la disposició de juntes perimetrals. 

Per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica entre metalls amb diferent potencial, 
s’adoptaran les mesures següents: 

Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, s’hauran 
de triar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
Evitar l’accés d’aigua i oxigen a la zona d’unió dels dos metalls. 
Les varietats de pedra poroses no s’empraran en zones on es prevegen gelades. 
No s’empraran les varietats de pedra d’elevat coeficient d’absorció (≥ 5%), en zones pròximes a la mar, 

ja que presenten risc de veure’s sotmeses a una aportació important de clorurs. 
No s’empraran gresos amb important presència d’argiles, clorurs o guix, ja que poden experimentar 

importants transformacions en l’exterior que produeixen descomposicions acompanyades de baixes 
importants de resistència. 

és aconsellable separar les peces de pedra poroses de l’alumini mitjançant dues mans de pintura 
bituminosa, o un altre element espaiador. S’ha d’anar amb compte amb alguns tipus de taulells que tenen 
clorurs en la composició, ja que aquests poden accelerar el procés de corrosió. 

S’evitarà l’ús de pedra amb compostos ferrosos (òxids de ferro o compostos piritosos), l’acció dels 
quals pot afectar la resistència de la pròpia placa en ambients agressius. 
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En cas que l’aplacat estigui exposat a situacions d’humitat repetitives, es podrà determinar mitjançant 
assaig la presència de sals com a clorurs i sulfats. 

Es donen les incompatibilitats següents entre el sistema de fixació i el tipus de suport: 
No s’utilitzaran ancoratges fixats amb encaixos tapats amb morter en el suport en cas que aquest sigui 

de formigó armat o en massa, o estructura metàl·lica. 
No s’utilitzaran ancoratges fixats mecànicament al suport en cas que aquest sigui de taulell o bloc buit, 

atesa l’heterogeneïtat. 
S’utilitzaran sistemes d’ancoratge que disposen avaluacions tècniques d’idoneïtat per a l’ús previst, a 

fi d’evitar corrosions entre els diferents metalls dels elements que poden compondre’l. 
Es col·locaran casquets separadors de material elàstic i resistent a la intempèrie (per exemple niló o 

EPDM), per a impedir el contacte directe entre l’ancoratge i la pedra. 
Les fusteries, baranes i tot element de subjecció aniran fixats a la fàbrica o suport, i mai a l’aplacat. 

Procés d’execució 

• Execució 

En general, han de ser professionals especialitzats els que posen en obra els revestiments petris. La 
col·locació amb material d’unió ha d’efectuar-se en unes condicions meteorològiques normals (de 5 °C a 30 
°C), procurant evitar la insolació directa i els corrents d’aire. 

Es replantejaran, segons el projecte, les filades de l’aplacat, així com dels punts d’ancoratge. 
S’efectuarà l’especejament del parament a aplacar definint-lo i numerant-lo. 

Les juntes de dilatació de l’edifici es mantindran en l’aplacat. 
El sistema de subjecció directa mitjançant material d’unió exclusivament no serà recomanable en 

exteriors, excepte en sòcols. 
A cada placa se li hauran practicat les ranures i orificis necessaris per a l’ancoratge a la fàbrica o 

suport. 
Es farà la subjecció prèvia dels ancoratges al suport per a assegurar la resistència a col·locar-hi les 

plaques. Es col·locaran quatre ancoratges per placa com a mínim, separats de la vora 1/5 de la llargària o 
de l’alçària de la placa. La posició dels ancoratges en la junta horitzontal serà simètrica respecte a l’eix de 
la placa. 

En la col·locació amb material d’unió, es fixarà un tauló en suport de la filada inferior de plaques de 
manera que quedin anivellades a l’altura corresponent. S’encunyaran les plaques de la primera filada sobre 
el tauló, anivellant la vora superior a l’altura corresponent. L’ordre d’execució serà placa a placa de manera 
contínua, i de baix cap amunt de la façana. 

Es comprovarà que els ancoratges de les plaques encaixen correctament en els forats. 
Els ancoratges s’asseguraran en els orificis practicats en els cantells de les plaques, i en el suport, 

segons el sistema de projecte: 
Amb morter hidràulic (sistema tradicional): prèviament s’humitejarà la superfície del buit. No s’usarà 

escaiola ni guix en cap cas. Es podran emprar acceleradors d’enduriment. Els ancoratges s’anivellaran dins 
del temps d’enduriment. S’esperarà que el morter forgi i s’endureixi prou. No es llevaran les falques de les 
plaques fins que el morter s’hagi endurit. 

Amb resines d’ús ràpid. 
Amb tac d’expansió d’ús immediat. 
A continuació s’encaixarà la placa contigua. 
Es faran juntes verticals de dilatació d’1 cm d’amplària com a mínim, cada 6 m i a una distància de 2 

m de les cantonades de l’edifici, utilitzant ancoratges de mitja espiga. Es respectaran les juntes estructurals 
de l’edifici. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat 2.3.2, en cas de cambra ventilada, es col·locaran separadors entre 
plaques de filades successives per a deixar juntes obertes d’amplària major que 5 mm i ventilar així la 
cambra. El gruix de la cambra serà com estableixi el projecte i estarà compresa entre 3 cm i 10 cm. Es 
comprovarà que no s’acumulen restes de morter en la cambra que en redueixin el gruix. Per a evacuar 
l’aigua que pugui entrar en la cambra, es fixarà una valona a la fulla exterior en les zones on la cambra 
s’interrompi amb llindes, forjats, etc. 

En el cas de façanes ventilades amb aïllant, els orificis que han de practicar-se en l’aïllant per al 
muntatge dels ancoratges puntuals a la fàbrica o suport es rebliran posteriorment amb projectors portàtils 
del mateix aïllament o retalls d’aquest adherits amb coles compatibles. 
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Segons el CTE DB HS 1, en el cas de façana constituïda per un material porós, es construirà un sòcol 
amb un material el coeficient de succió del qual sigui menor que el 3%, d’alçària mínima 30 cm, i que cobreixi 
la barrera impermeable disposada entre el mur i la façana. 

A més, en els sòcols, per ser les zones més sensibles a les agressions del trànsit urbà, serà 
recomanable la solució de peces de major gruix assegurades amb material d’unió. Les juntes presentaran 
un gruix mínim de 6 mm, i es rebliran amb material de rejuntada amb capacitat deformable. 

Per a la col·locació en capa fina: 
La tècnica de col·locació en capa grossa, amb material d’unió de morter de ciment és desaconsellable 

per les possibles patologies que pogueren produir-se, com ara eflorescències, taques per humitat, falta 
d’adherència, etc. Es procedirà, doncs, a la col·locació en capa fina. 

Si és el cas, la base de morter o regularització amb morter tindrà un gruix aproximada de 2 cm, en el 
màxim gruix i serà de categoria CSII o CSIII. 

Es tindrà en consideració en la utilització d’adhesius l’interval de temps màxim durant el qual les 
plaques poden ser col·locades (temps obert), per a garantir l’adherència i evitar despreniments posteriors. 
Si es requereix un major interval de temps per a col·locar les plaques s’ha d’emprar un adhesiu que disposi 
de la característica addicional de temps obert ampliat (E). 

Si es necessita una posada en servei ràpida de l’aplacat, se seleccionarà un adhesiu amb la 
característica addicional d’enduriment ràpid (F). 

Si s’empra pedra aglomerada o pedra amb resina i malla per la superfície posterior es recomana la 
utilització d’adhesius de resines reactives (R1) o (R2). 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Toleràncies admissibles 

Control de la desviació de planitud: la desviació màxima mesurada amb regle de 2 m no sobrepassarà 
el límit de ± 2mm. 

Control de la desviació de nivell entre peces adjacents: la desviació entre dues peces adjacents (cella) 
no sobrepassarà el límit de: ± 1 mm (junta < 6 mm) o ± 2 mm (junta ≥ 6 mm). 

Control de l’alineació de juntes de col·locació: la diferència d’alineació de juntes, mesurada amb regle 
d’1 m no excedirà ± 1 mm. 

• Condicions d’acabament 

La unió del sòcol amb la façana en la part superior haurà de segellar-se o adoptar-se una altra solució 
que produeixi el mateix efecte. 

En cas que la fusteria estigui aplomada a l’extradós de l’aplacat, no se segellaran les juntes perimetrals 
entre fusteria i aplacat. 

Es comprovarà que en l’aplacat no s’aprecien aspectes superficials defectuosos, com ara canvis de 
color, taques, picades o fissures. 

Es comprovarà la netedat final en l’aplacat acabat, per apreciar l’absència de taques (morter, adhesiu, 
pintura, etc. ) i, si és el cas, adoptar mesures de protecció abans de dur a cap altres activitats. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Punts d’observació. 
- Comprovació del suport: 
Es comprovarà que el suport estigui llis i disposa de suficient planitud per al sistema de col·locació que 

s’emprarà. En cas contrari es regularitzarà la superfície amb una base de morter o capa de regularització, i 
es comprovarà el gruix recrescut i acabat final. 

- Replanteig: 
Distància entre ancoratges. Juntes. Anivellament i especejament. 
- Execució: 
Procés de col·locació dels ancoratges (disposició, gruix de cambra, si és el cas, etc.) en el suport i de 

les peces (especejament, anivellament, planitud, talls, etc.). 
Subjecció dels ancoratges al suport, resistència. 
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Gruix de la cambra, si és el cas. Disposició d’elements per a l’evacuació d’aigua, si escau (CTE DB 
HS 1). 

- Comprovació final: 
Aplomat de l’aplacat. Comprovació de juntes. Rejuntada, segellament de juntes, ancoratges o perfils 

vistos, si és el cas. Rebliment i color. 
Planitud en diverses direccions. Inspeccionar l’aplacat per a comprovar que no presentarà 

imperfeccions o irregularitats com ara celles, que suposen una variació respecte de les toleràncies indicades 
anteriorment. 

Conservació i manteniment 

Es prendran les mesures necessàries perquè les jardineres o altres elements no aboquen aigua sobre 
l’aplacat. 

Tot element que sigui necessari instal·lar en un parament aplacat, es fixarà a la fàbrica o suport que 
sustenta aquest o a qualsevol altre element resistent. Sobre l’aplacat no se subjectaran elements, com ara 
suports de rètols, instal·lacions, etc., que puguin danyar-lo o provocar l’entrada d’aigua. 

Es comprovarà l’estat de les peces de pedra natural per a detectar-hi possibles anomalies, 
deterioracions o desperfectes. Així mateix, la neteja es durà a terme segons la classe de pedra, mitjançant 
rentada amb aigua, neteja química o projecció d’abrasius. 

Es faran inspeccions visuals dels paraments aplacats, reparant les peces mogudes o desbaratades. 
Si és així, la reparació o reposició s’efectuarà amb el mateix sistema i plaques emprats. 

S’evitarà xoc d’objectes punxants o de pes, les rascades per desplaçament d’objectes i els colps durant 
les fases posteriors de l’obra. En cas contrari, s’hauran previst proteccions adequades per al revestiment 
acabat, podent cobrir-se amb cartó, plàstics grossos, etc. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

En cas que es facin mesuraments in situ per a comprovar les exigències d’aïllament acústic a soroll 
aeri i de limitació del temps de reverberació, els faran laboratoris i d’acord amb el que s’estableix en les 
UNE-EN ISO 16283-1:2015 (amb UNE-EN ISO 16283-1:2015/A1:2018) i UNE-EN ISO 16283-3:2016 per a 
soroll aeri i en la UNE-EN ISO 3382-1:2010 i UNE-EN ISO 3382-2:2008 (amb UNE-EN ISO 3382-2:2008 
ERRATUM:2009 V2) per a temps de reverberació. La valoració global de resultats dels mesuraments 
d’aïllament es farà d’acord amb les definicions de diferència de nivells estandarditzada per a cada tipus de 
soroll, segons el que s’estableix en l’annex H del DB HR. 

Per al compliment de les exigències del DB HR s’admeten toleràncies entre els valors obtinguts per 
mesuraments in situ i els valors límit que estan establits en l’apartat 2.1 del DB HR, de 3 dBA per a aïllament 
a soroll aeri i de 0,1 s per a temps de reverberació. 

En el cas de façanes, quan es disposin com a obertures d’admissió d’aire, segons DB-HS 3, sistemes 
amb dispositiu de tancament, com ara airejadors o sistemes de microventilació, la verificació de l’exigència 
d’aïllament acústic enfront de soroll exterior es durà a cap amb aquests dispositius tancats. 

4.1.2. Arrebossats, blanquejats i enlluïts 

Descripció 

Descripció 

Revestiment continu: que s’aplica en forma de pasta fluida directament sobre la superfície que es 
revesteix, pot ser: 

- Arrebossat: per a acabat de paraments interiors o exteriors amb morters de ciment, calç, o mixtos, 
de 2 cm de grossària, mestrejats o no, aplicat directament sobre les superfícies a revestir, que pot servir de 
base per a un arrebossat o un altre tipus d’acabat. 

- Blanquejat: per a acabat de paraments interiors, mestrejats o no, a base de guix, i pot ser monocapa, 
amb un acabat final similar a l’arrebossat, o bicapa, a base d’un blanquejat d’1 a 2 cm de grossària fet amb 
pasta de guix gros (GG) i una capa d’acabat o blanquejat de menys de 2 mm de grossària feta amb guix fi 
(GF); els dos tipus podran aplicar-se manualment o mitjançant projectat. 

227



- Referit o arrebossat: per a acabat de paraments interiors o exteriors amb morters de ciment, calç, 
millorats amb resines sintètiques, fum de sílice, etc., fets en obra o no, de gruix entre 6 i 15 mm, aplicats 
mitjançant estesa o projectat en una capa o diverses, sobre referits o paraments sense revestir, i pot tenir 
diferents tipus d’acabat. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

- Arrebossat: metre quadrat de superfície de referit realment executat, fins i tot preparació del suport, 
incloent-hi queixals i llindes, i amb deducció de buits. 

- Blanquejat: metre quadrat de blanquejat amb mestrejat i arrebossat o sense, fet amb pasta de guix 
sobre paraments verticals o horitzontals, acabat manual amb plana, fins i tot neteja i humectació del suport, 
amb deducció dels buits i desenvolupament dels queixals. 

- Referit o arrebossat: metre quadrat de referit, amb morter, aplicat estenent-lo o projectant-lo en una 
o dues capes, fins i tot acabats, i neteja posterior. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclosa la del marcatge CE quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o avaluacions 
tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Segons CTE DB HE 1, punt 6 de l’apartat 5.1, en cas de formar part de l’envoltant tèrmic, es 
comprovarà que les propietats higrotèrmiques dels productes utilitzats en els tancaments es corresponen 
amb les especificitats recollides en el projecte: conductivitat tèrmica λ, factor de resistència a la difusió del 
vapor d’aigua μ, i, si és el cas, densitat ρ i calor específica cp, per complir la transmitància tèrmica màxima 
exigida als tancaments que componen l’envoltant tèrmic. 

Segons DB HR, apartat 4.1, en el Plec de Condicions del Projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels productes utilitzats en els elements constructius de separació. Els 
productes que componen els elements constructius homogenis es caracteritzen per la massa per unitat de 
superfície kg/m2. 

- Aigua. Procedència. Qualitat. 
- Ciment comú (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.1). 
- Calç (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.1). 
- Pigments per a la coloració (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.1). 
- Additius: plastificant, hidrofugant, etc. (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.1). 
- Enllistonat i cantoneres: podran ser de metall per a lluïda exterior (vegeu Part II: Relació de productes 

amb marcatge CE, 8.6), interior (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 8.6), etc. 
- Malla de reforç: material (de tela metàl·lica o fibra sintètica, armadura de fibra de vidre etc.). Pas de 

reticle. Grossària. 
- Morters per a arrebossat i lluïda (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.1). 
- Guix per a la construcció (vegeu Part II: Relació de productes amb marcatge CE, 19.2). 
- Additius dels morters monocapa: retenidors d’aigua (milloren les condicions d’enduriment), 

hidrofugants (eviten que el revestiment absorbeixi un excés d’aigua), airejants (contribueixen a l’obtenció 
d’una massa de producte més manejable, amb menor quantitat d’aigua), càrregues lleugeres (redueixen el 
pes del producte i el mòdul elàstic, augmenten la deformabilitat), fibres, d’origen natural o artificial (permeten 
millorar la cohesió de la massa i millorar-ne el comportament enfront de les deformacions) i pigments (donen 
lloc a una extensa gamma cromàtica). 

- Verguerons per a juntes de treball o per a especejaments decoratius: material (fusta, plàstic, alumini 
lacat o anoditzat). Dimensions. Secció. 

Emmagatzematge i manipulació (criteris d’ús, gestió de residus, conservació i 
manteniment) 

- Morter humit: el camió formigonera el dipositarà en cubilots facilitats pel fabricant. 
- Morter sec: es disposarà en sitges compartimentades, estanques i aïllades de la humitat, amb 

pastament automàtic, o en sacs. 
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- Morter predosificat, subministrat en sec: es disposa en sitges, que poden ser compartimentades, 
estanques i aïllades de la humitat. Poden tenir o no l’àrid incorporat. Posteriorment, s’hi afegeix la quantitat 
d’aigua indicada pel fabricant i es pasta automàticament. 

- Morter de fabricació industrial, envasat en sacs hermètics que ho aïllen de la humitat ambiental: 
s’emmagatzemen en obra fins a pastar-lo amb aigua, seguint les recomanacions del fabricant. 

- Ciment: si el subministrament és envasat, es disposaran sobre palets, o plataforma similar, en lloc 
cobert, ventilat i protegit de la intempèrie, humitat del paviment i els paraments. Si el subministrament és a 
granel, s’emmagatzemarà en sitges o recipients aïllats de la humitat. 

En general, el temps màxim d’emmagatzematge serà de tres, dos i un mes, per a les classes resistents 
de ciment 32,5, 42,5 i 52,5 o per a morters que continguin aquests ciments, segons RC-16. 

- Calçs aèries (endureixen lentament per l’acció del CO₂ present en l’aire). Calç viva en pols: 
s’emmagatzemarà en dipòsits hermètics o es rebrà en sacs de paper hermètics, en lloc sec per a evitar-ne 
la carbonatació. Calç aèria hidratada (apagada): igualment s’emmagatzemarà en lloc sec i protegit de 
corrents d’aire. 

- Calçs hidràuliques (s’endureixen amb l’aigua): es conservaran en lloc sec i protegit de corrents d’aire 
per a evitar-ne la hidratació i possible carbonatació. 

- Àrids: es protegiran perquè no es contaminen per l’ambient ni pel terreny, i es prendran les 
precaucions pertinents per a evitar-ne la segregació. 

- Guixos: si el subministrament es facilita en sacs, es disposaran sobre palets en un lloc cobert, sec i 
ventilat. En cas de subministrament a granel, s’emmagatzemarà en sitges o recipients adequats que 
protegeixin el producte de la humitat. 

- Additius: es protegiran per a evitar-ne la contaminació i l’alteració de les propietats per factors físics 
o químics. 

- Addicions (cendres volants, fum de sílice): s’emmagatzemaran en sitges i recipients impermeables 
que els protegeixin de la humitat i la contaminació. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

D’acord amb el DB HR, apartat 4.2, en el Plec de Condicions del Projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels elements constructius obtingudes mitjançant assaigs en laboratori. Si 
aquestes s’han obtingut mitjançant mètodes de càlcul, els valors obtinguts i la justificació dels càlculs han 
d’incloure’s en la memòria del projecte i consignar-se en el plec de condicions. 

• Condicions prèvies: suport 

- Referits o arrebossats: 
Compatibilitat amb els components del morter, tant de les característiques físiques com mecàniques: 

evitar reaccions entre el guix del suport i el ciment de component de morter. Les resistències mecàniques 
del morter, o els coeficients de dilatació, no seran superiors als del suport. 

Estabilitat (haver experimentat la majoria de les retraccions). No degradable. Resistència a la 
deformació. 

Porositat i accions capil·lars suficients per a aconseguir l’adhesió del morter. 
Capacitat limitada d’absorció d’aigua. 
Grau d’humitat: si és baix, segons les condicions ambientals, es banyarà i s’esperarà que absorbeixi 

l’aigua; si és excessiu, no estarà saturat per a evitar falta d’adherència i producció d’eflorescències 
superficials. 

Neteja. Exempt de pols, traces d’oli, etc., que perjudiquen l’adherència del morter. 
Rugositat. Si no en té, ha de crear-se per a millorar l’adherència del morter mitjançant picada o 

col·locació amb ancoratges de malla metàl·lica o de plàstic, o bé utilitzar un material d’arrebossat amb 
additius específic que no requereix necessàriament rugositat en el suport per a assegurar suficient 
adherència. 

Regularitat. Si no en té, s’aplicarà una capa prèvia per a proporcionar suficient planitud amb morter, si 
és el cas, amb prou rugositat per a aconseguir adherència entre suport i arrebossat posterior; així mateix 
aquesta capa intermèdia de morter de regularització s’haurà endurit i s’humitejarà prèviament a l’execució 
de l’arrebossat. 

Lliure de sals solubles en aigua (sulfats, portlandita, etc.). 
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La fàbrica de suport es deixarà a junta degollada, i s’agranarà i s’arruixarà prèviament a l’aplicació del 
morter. 

Si es tracta d’un parament antic, es rascarà fins a escrostissar-lo. 
S’admetran, en general, suports en bon estat, estables, cohesionats, planitud... per a aplicar el morter 

tradicional: fàbriques de rajoles ceràmiques o silicocalcàries, blocs o plafons de formigó, blocs ceràmics, 
etc. Per a altres suports de naturalesa diferent de petris, ceràmica, derivats del ciment..., requereixen l’ús 
de morters industrials específics, segons recomanacions del fabricant. No s’admetran com a suports del 
morter: els hidrofugats superficialment o amb superfícies vitrificades, pintures, revestiments plàstics o a 
base de guix. 

- Blanquejat: 
La superfície a revestir amb el blanquejat estarà neta i humitejada. El blanquejat sobre el qual s’apliqui 

la lluïda estarà endurit i ha de tenir consistència suficient per a no desprendre’s en aplicar-hi aquest. La 
superfície del blanquejat estarà, a més, ratllada i neta. 

- Referit o arrebossat: 
Referit amb morter fet en obra de ciment o de calç: la superfície de l’arrebossat sobre el qual es farà 

el referit estarà neta i humitejada, i el morter de l’arrebossat s’haurà endurit. 
Referit amb morter preparat: en cas de fer-se sobre arrebossat, aquest es netejarà i humitejarà. Si es 

tracta de referit monocapa sobre parament sense revestir, el suport serà rugós per a facilitar l’adherència, 
o bé s’emprarà un material de referit amb additius per al qual no resulti imprescindible la rugositat en el 
suport per a obtenir picada l’adherència. Així mateix, el suport garantirà resistència, estabilitat, planitud i 
neteja. Si la superfície del suport fora excessivament llisa es procedirà a un «repicada» o a l’aplicació d’una 
emprimació adequada (sintètica o a base de ciment). Els suports que mesclen elements de diferent acabat 
es tractaran per a regularitzar la diferent absorció. Quan el suport sigui molt absorbent es tractarà amb una 
emprimació prèvia, que pot ser una emulsió afegida a l’aigua de pastament. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

- Arrebossats: 
Segons el CTE DB HS 1, apartat 2.3.2, en façanes, quan es disposa en façanes amb l’aïllant per 

l’exterior de la fulla principal, serà químicament compatible amb l’aïllant. 
No són aptes per a arrebossar les superfícies de guix, ni les fetes amb resistència anàloga o inferior al 

guix. Tampoc ho són les superfícies metàl·liques que no hagin sigut folrades prèviament amb peces d’argila 
cuita, o aplacades amb peces ceràmiques assegurades amb adhesius reactius. Les superfícies metàl·liques 
també podran tractar-se amb una emprimació específica abans de ser arrebossades. 

En ambients amb cicles gel-desgel, es controlarà la porositat del morter (tipus de conglomerant, 
additius, quantitat d’aigua de pastament, grau d’hidratació, sistema de preparació, etc.), per a evitar que 
l’aigua accedeixi a l’interior. 

Serà recomanable l’ús de ciments resistents als sulfats, de baix contingut d’aluminiat tricàlcic, per a 
disminuir el risc de reacció amb els ions sulfat procedents de sals solubles en l’aigua (és possible que n’hi 
hagi dins de l’obra de fàbrica), que donaria lloc al compost expansiu ettringita, fet que alteraria l’estabilitat 
del morter. Així mateix, aquestes sals solubles poden cristal·litzar en els porus del morter i donar lloc a 
fissuracions. 

En cas que el morter incorpori armadures, el contingut d’ions clorur en el morter fresc no excedirà el 
0,1% de la massa de ciment sec, perquè poden influir en la corrosió de les armadures. 

Per a evitar l’aparició d’eflorescències (taques en la superfície del morter per la precipitació i posterior 
cristal·lització de sals dissoltes en aigua, quan aquesta s’evapora): es controlarà el contingut de nitrats, 
sulfats, clorurs alcalins i de magnesi, carbonats alcalins, i hidròxid de calci carbonatat -portlandita-, tots 
aquests solubles en l’aigua de l’obra de fàbrica o el seu entorn. Així mateix, es controlaran els factors que 
permeten la presència d’aigua a la fàbrica -humectació excessiva, protecció inadequada. 

No s’empraren àrids que continguin sulfurs oxidables, en cas d’utilitzar escòries siderúrgiques, es 
comprovarà que no contenen silicats inestables ni compostos ferrosos. 

En cas de col·locar armadures en el morter, s’utilitzaran additius anticongelants no agressius per a 
aquestes, especialment els que contenen clorurs. L’aigua utilitzada per al reg i enduriment del morter no 
contindrà substàncies nocives per a aquest. 

- Blanquejat: 
En general i si no es prenen mesures, no s’haurà d’aplicar un revestiment de guix amb una temperatura 

d’aigua de pastament superior a 30 °C, ni amb temperatura ambient superior als 40 °C, ja que l’enduriment 
de la pasta és més ràpid, perquè es produeix una evaporació, també més ràpida, de l’aigua de pastament, 
i té lloc un enduriment incomplet. 

230



D’altra banda, tampoc es podrà fer un revestiment de guix amb una temperatura ambient inferior a 5 
°C, perquè les baixes temperatures a més d’alentir el procés d’enduriment retarden l’evaporació de l’aigua 
sobrant del pastament, la qual corre el risc de congelar-se amb el consegüent augment de volum, i provocar 
un efecte disgregador en l’estructura que s’està formant. 

No es revestiran amb guix els paraments de locals en els quals la humitat relativa habitual sigui superior 
al 70%, els locals que sovint hagin de ser esguitats per aigua, a conseqüència de l’activitat desenvolupada, 
les superfícies metàl·liques sense un tractament previ, o prèviament revestir-les amb una superfície d’argila 
cuita, ni les superfícies de formigó fetes amb encofrat metàl·lic, si prèviament no s’han tractat mitjançant 
emprimació, o deixat rugoses mitjançant preparació mecànica, com ara ratllada, o picada. 

La superfície del blanquejat es trobarà neta i rascada amb porus oberts per a promoure l’absorció i 
adherència de la capa de la lluïda amb la plana abans de rebre sobre aquesta el revestiment. 

Segons el CTE DB SE A, apartat 3, durabilitat, ha de prevenir-se la corrosió de l’acer mitjançant una 
estratègia global que consideri en forma jeràrquica l’edifici en conjunt i, especialment, els detalls, per evitar 
el contacte directe amb guixos, etc. 

- Referits o arrebossats: 
L’arrebossat o referit amb morter preparat monocapa no es col·locarà sobre suports incompatibles amb 

el material (per exemple de guix), ni sobre suports no adherents, com ara amiant, ciment o metàl·lics. Els 
punts singulars de la façana (estructura, llindes, caixes de persiana) requereixen un reforç o malla de fibra 
de vidre, de polièster o metàl·lica. 

Procés d’execució 

• Execució 

- En general: 
Segons el CTE DB HS 1, apartat. 2.3.3.1, les juntes de dilatació de la fulla principal, tindran una 

substància de segellament sobre la pasta introduïda en la junta, que quedarà enrasat amb el parament 
sense arrebossar. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat. 2.1.2, en murs de soterrani en contacte amb el terreny, segons el 
tipus de mur, d’impermeabilització i el grau d’impermeabilitat exigit, se’n revestirà la cara interior amb una 
capa de morter hidròfug sense revestir. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat. 2.3.2, en façanes, en funció del fet que hi hagi o no de revestiment 
exterior i del grau d’impermeabilitat, s’exigiran les condicions següents: 

Per a aconseguir una resistència mitjana a la filtració, el revestiment continu exterior tindrà un gruix 
d’entre 10 i 15 mm (excepte els acabats amb una capa plàstica prima), adherència al suport suficient per a 
garantir-ne l’estabilitat; permeabilitat al vapor suficient per a evitar-ne la deterioració (a conseqüència d’una 
acumulació de vapor entre aquest i la fulla principal) i adaptació als moviments del suport. Quan es disposa 
en façanes amb l’aïllant per l’exterior de la fulla principal, es disposarà una armadura (malla de fibra de vidre 
o de polièster) per a millorar el comportament enfront de la fissuració. 

Per a aconseguir una resistència molt alta a la filtració, el revestiment continu exterior tindrà estanquitat 
a l’aigua suficient perquè l’aigua de filtració no entri en contacte amb la fulla del tancament disposada 
immediatament per l’interior d’aquest; prou adherència al suport per a garantir-ne l’estabilitat; prou 
permeabilitat al vapor per a evitar-ne la deterioració a conseqüència d’una acumulació de vapor entre aquest 
i la fulla principal; adaptació als moviments del suport i comportament molt bo enfront de la fissuració -que 
no sofreixi una fissura a causa dels esforços mecànics produïts pel moviment de l’estructura, pels esforços 
tèrmics relacionats amb el clima i amb l’alternança dia-nit, ni per la retracció pròpia del material constituent 
d’aquest-; estabilitat enfront dels atacs físics, químics i biològics que n’eviti la degradació de la massa. 

Per a aconseguir una resistència molt alta a la filtració de la barrera contra la penetració de l’aigua, es 
disposarà un revestiment continu intermedi en la cara interior de la fulla principal, amb les característiques 
següents: estanquitat a l’aigua suficient perquè l’aigua de filtració no entre en contacte amb la fulla del 
tancament disposada immediatament per l’interior d’aquest; prou adherència al suport per a garantir-ne 
l’estabilitat; prou permeabilitat al vapor per a evitar-ne la deterioració a conseqüència d’una acumulació de 
vapor entre aquest i la fulla principal; adaptació als moviments del suport i comportament molt bo enfront 
de la fissuració (que no sofreixi una fissura a causa dels esforços mecànics produïts pel moviment de 
l’estructura, pels esforços tèrmics relacionats amb el clima i amb l’alternança dia-nit, ni per la retracció pròpia 
del material constituent d’aquest); estabilitat enfront dels atacs físics, químics i biològics que n’eviti la 
degradació de la massa. 
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Per a aconseguir una resistència mitjana a la filtració del revestiment intermedi en la cara interior de la 
fulla principal, l’arrebossat de morter tindrà un gruix mínim de 10 mm; per a aconseguir una resistència alta 
a la filtració, l’arrebossat de morter portarà additius hidrofugants amb un gruix mínim de 15 mm. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat 2.3.3.3, quan la fulla principal estigui interrompuda pels forjats es 
disposarà un reforç del revestiment exterior amb malles col·locades al llarg del forjat, de tal forma que 
sobrepassen l’element fins a 15 cm per damunt del forjat i 15 cm per davall de la primera filada de la fàbrica. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat 2.3.3.4, en façanes amb revestiment continu, si la fulla principal està 
interrompuda pels pilars, es reforçarà el revestiment amb armadures col·locades al llarg del pilar de manera 
que el sobrepassen 15 cm pels dos costats. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat 5.1.1.3, les condicions del revestiment hidròfug de morter estableixen 
que el parament on es vol aplicar el revestiment estarà net. S’hi aplicaran almenys quatre capes de 
revestiment de gruix uniforme i la gruix total no serà major que 2 cm. No s’aplicarà el revestiment quan la 
temperatura ambient sigui menor que 0 °C ni quan es prevegi un descens d’aquesta per davall d’aquest 
valor en les 24 hores posteriors a l’aplicació. En els encontres les capes del revestiment cavalcaran almenys 
25 cm. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat 5.1.3.2, les condicions del revestiment intermedi estableixen que es 
disposarà adherit a l’element que serveix de suport i s’aplicarà de manera uniforme sobre aquest. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat. 5.1.3.5, les condicions del revestiment exterior estableixen que es 
disposarà adherit o fixat a l’element que serveix de suport. 

Segons el CTE DB HS 1 apartat 2.1.2, si el mur està en contacte amb el terreny, per a aconseguir una 
impermeabilització tipus I1, i s’impermeabilitza mitjançant aplicacions líquides, la capa protectora podrà ser 
un morter reforçat amb una armadura. Quan el mur sigui de fàbrica per a aconseguir una impermeabilització 
tipus I3, es recobrirà per la cara interior amb un revestiment hidròfug, com una capa de morter hidròfug 
sense revestir. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat. 2.1.3.1, quan el mur s’impermeabilitzi per l’interior, sobre la barrera 
impermeable col·locada en les arrancades de façana, s’hi disposarà una capa de morter de regulació de 2 
cm de gruix com a mínim. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat. 2.1.3.6, les juntes horitzontals dels murs de formigó prefabricat 
podran segellar-se amb morter hidròfug de baixa retracció. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat. 2.4.3.5, en cobertes, quan es disposi una capa de protecció, i la 
coberta no sigui transitable, es podrà utilitzar morter que conformi una capa resistent a la intempèrie en 
funció de les condicions ambientals previstes i amb pes suficient per a contrarestar la succió del vent. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat. 2.4.3.5.2, el paviment fix podrà ser de capa de morter o morter filtrant. 
Segons el CTE DB HS 1, apartat. 2.4.3.5.4, la capa de rodament, quan l’aglomerat asfàltic s’aboqui 

sobre una capa de morter disposada sobre la impermeabilització, es col·locarà entre aquestes dues capes 
una capa separadora de morter per a evitar l’adherència entre aquestes de 4 cm de gruix com a màxim i 
armada de tal manera que se n’eviti la fissuració. Aquesta capa de morter s’aplicarà sobre 
l’impermeabilitzant en els punts singulars que estiguin impermeabilitzats. 

Segons el CTE DB HS 1, apartat 2.4.4.1.2, l’encontre de la coberta amb un parament vertical, perquè 
l’aigua de les precipitacions o la que regalli pel parament no es filtri per la rematada superior de la 
impermeabilització, aquest podrà fer-se amb morter en bisell amb un angle de 30° amb l’horitzontal i 
s’arredonirà l’aresta del parament. 

Segons el CTE DB HR, apartat 5.1.1.1, en el cas d’elements de separació verticals amb bandes 
elàstiques (tipus 2), l’acabat superficial dels quals sigui un arrebossat, han d’evitar-se els contactes entre 
l’enlluït de la fulla que porta bandes elàstiques en el perímetre i l’enlluït del sostre en l’encontre amb el forjat 
superior, per a això, es prolongarà la banda elàstica o s’executarà un tall entre tots dos enlluïts. Per a 
rematar la junta, podran utilitzar-se cintes de cel·lulosa microperforada. 

De la mateixa manera, han d’evitar-se els contactes entre la lluïda del barandat o de la fulla interior de 
fàbrica de la façana que porten bandes elàstiques en l’encontre amb un element de separació vertical d’una 
fulla de fàbrica (Tipus 1, d’acord amb el DB HR) i la lluïda d’aquesta. També han d’evitar-se els contactes 
entre la lluïda de la fulla que porta bandes elàstiques en el perímetre i la lluïda de la fulla principal de les 
façanes d’una sola fulla, ventilades o amb l’aïllament per l’exterior. 

- Referits o arrebossats: 
S’hauran assegurat els marcs de portes i finestres, els baixants, les canalitzacions i altres elements 

fixats als paraments. Per a referits exteriors estarà acabada la coberta. 
S’humitejarà el suport, prèviament net. S’haurà endurit el morter o formigó del suport a revestir.  

En cas d’haver-hi discontinuïtats en el suport, es col·locarà un reforç de tela metàl·lica o fibra sintètica en 
la junta, tibant i fixada amb un cavalcament mínim de 10 cm a cada costat. 
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No es confeccionarà el morter quan la temperatura de l’aigua de pastament sigui inferior a 5 °C o 
superior a 40 °C. S’empraran additius anticongelants si així ho requereix el clima. Es pastarà exclusivament 
la quantitat que necessiti. 

En cas d’arrebossats mestrejats: es disposaran mestres verticals formades per bandes de morter, en 
forma d’aresta en cantonades, racons i blanquejat de buit de paraments verticals i en tot el perímetre del 
sostre amb separació no superior a 1 m en cada pany. S’aplicarà el morter entre mestres fins que 
aconseguim un gruix de 15 mm; quan sigui es farà per capes successives. Si una capa d’arrebossat es 
forma a base de diverses passades d’un mateix morter fresc sobre fresc, cada passada s’aplicarà després 
de començar a endurir-se l’anterior. 

En cas d’arrebossat sense mestrejar, es disposaran en paraments on l’arrebossat quedi ocult o on la 
planitud final s’obtingui amb un arrebossat, estuc o xapat. 

En arrebossats exteriors vistos es passaran juntes, en requadres de costat no major que 3 m, per a 
evitar clevillaments. Es respectaran les juntes estructurals. 

Se suspendrà l’execució en temps de gelades (comprovant el referit en reiniciar el treball), en temps 
de pluges si no està protegit i en temps sec o ventós. 

- Blanquejats: 
Prèviament al revestiment, s’hauran assegurat els marcs de portes i finestres, i repassat la paret, tapant 

els desperfectes que hi hagi; així mateix, s’hauran assegurat els ganxos i repassat el sostre. Els murs 
exteriors estaran acabats, fins i tot el revestiment exterior si en du, així com la coberta de l’edifici o almenys 
tres forjats sobre la planta en què es farà el blanquejat. 

No es farà el blanquejat quan la temperatura ambient sigui inferior a 5 °C. 
En les arestes verticals de cantó es col·locaran cantoneres, aplomant-les i puntejant-les amb pasta de 

guix en la part perforada. Una vegada col·locada es farà una mestra a cada un dels costats. 
En cas de blanquejat mestrejat, s’executaran mestres de guix a base de bandes d’almenys 12 mm de 

gruix, en racons, cantons i blanquejat de buits de parets, en tot el perímetre del sostre i en un mateix pany 
cada 3 m com a mínim. 

La pasta de guix s’utilitzarà immediatament després de pastar-lo, sense addició posterior d’aigua. 
S’aplicarà la pasta entre mestres, esclafant-la contra la superfície, fins que s’enrasi amb aquestes. El gruix 
del blanquejat serà de 12 mm i es tallarà en les juntes estructurals de l’edifici. Quan el gruix del blanquejat 
superi els a 15 mm, es farà per capes successives d’aquest gruix màxim, previ enduriment de l’anterior, 
acabada ratllada per a millorar l’adherència. S’evitaran els colps i vibracions que puguin afectar la pasta 
durant l’enduriment. 

- Referits o arrebossats: 
S’hauran assegurat els marcs de portes i finestres, els baixants, les canalitzacions i altres elements 

fixats als paraments. 
En cas de referit estès amb morter de ciment: el morter de referit s’aplicarà amb plana, començant per 

la part superior del parament; la gruix total del referit no serà inferior a 8 mm. 
En cas de referit projectat amb morter de ciment: una vegada aplicada una primera capa de morter 

amb el remolinador de gruix no inferior a 3 mm, se n’hi projectaran dues capes més (manualment amb 
granereta o mecànicament) fins a aconseguir un gruix total no inferior a 7 mm, continuant amb successives 
capes fins a assolir la rugositat desitjada. 

En cas d’arrebossat estès amb morter de calç o estuc: s’aplicarà amb remolinador una primera capa 
de morter de calç de dosificació 1:4 amb gra gros, i s’haurà de començar per la part superior del parament; 
una vegada endurida, s’aplicarà amb el remolinador una altra capa de morter de calç de dosificació 1:4 amb 
la classe de gra especificat. El gruix total del referit no serà inferior a 10 mm. 

En cas de referit estès amb morter preparat de resines sintètiques: s’iniciarà l’estesa per la part superior 
del parament. El morter s’aplicarà amb plana i la superfície a revestir es dividirà en panys no superiors a 10 
m2. El gruix del referit no serà inferior a 1 mm. 

En cas de referit projectat amb morter preparat de resines sintètiques: s’aplicarà el morter manual o 
mecànicament en successives capes per evitar les acumulacions; la superfície a revestir es dividirà en 
panys no superiors a 10 m2. El gruix total del referit no serà inferior a 3 mm. 

En cas de referit amb morter preparat monocapa: si s’ha aplicat una capa regularitzadora per a millorar 
la planitud del suport, s’esperarà almenys 7 dies per a l’enduriment. Es replantejaran i faran juntes 
d’especejament amb verguerons adherits a la façana amb el mateix morter de base de la monocapa abans 
de començar a aplicar el revestiment. Les juntes d’especejament horitzontals es disposaran cada 2,20 
metres i les verticals cada 7 metres i tindran un ample entre 10 i 20 mm, respectant les juntes estructurals. 
Es col·locarà malla de fibra de vidre tractada contra els àlcalis (que quedarà embotida entre dues capes de 
revestiment) en: tots els punts singulars (llindes, forjats, etc.), caixes de persiana sobreeixint un mínim de 
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20 cm a cada costat amb el tancament, bucs de finestra amb tires com a mínim de 20 per 40 cm col·locades 
en diagonal. Els encontres entre suports de diferent naturalesa es resoldran, marcant la junta o fent un pont 
sobre la unió i armant el revestiment amb malles. 

El morter predosificat industrialment, es mesclarà amb aigua i s’aplicarà en una capa d’uns 10 a 15 
mm de gruix o en dues mans del producte si el gruix és major de 15 mm, i es deixarà la primera amb acabat 
rugós. L’aplicació es durà a terme mitjançant projecció mecànica (mitjançant màquines de projecció 
contínues o discontínues) o aplicació manual amb plana. En cas de col·locar reforços de malla de fibra de 
vidre, de polièster o metàl·lica, se situarà en el centre del gruix del referit. La totalitat del producte s’aplicarà 
en les mateixes condicions climàtiques. En climes molt secs, amb vent, o temperatures elevades, 
s’humitejarà la superfície amb mànega i difusor per a evitar una dessecació excessiva. Els verguerons es 
retiraran al cap de 24 hores, quan el morter comenci a endurir-se i tingui la consistència suficient perquè no 
es deformi la línia de junta. 

Se suspendrà l’execució quan la temperatura sigui inferior a 0 °C o superior a 30 °C a l’ombra, o en 
oratge plujós quan el parament no estigui protegit. S’evitaran colps o vibracions que puguin afectar el morter 
durant l’enduriment. En cap cas es permetran els assecaments artificials. Una vegada transcorregudes 24 
hores des de l’execució, es mantindrà humida la superfície revestida fins que s’hagi endurit. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Toleràncies admissibles 

Segons el CTE DB HS 1, apartat 2.3.2., per a aconseguir una resistència mitjana a la filtració, el 
revestiment continu exterior tindrà un gruix d’entre 10 i 15 mm. 

En cas de referit amb morter preparat monocapa, el gruix podrà ser d’uns 10 a 20 mm. 

• Condicions d’acabament 

- Arrebossats: 
La textura (remolinat o sense remolinar) serà prou rugosa en cas que serveixi de suport a una altra 

capa de referit o estuc. Es mantindrà humida la superfície arrebossada mitjançant reg directe fins que el 
morter s’hagi endurit, especialment en oratge sec, calorós o amb vents forts. Aquest sistema d’enduriment 
podrà substituir-se mitjançant la protecció amb revestiment plàstic si es reté la humitat inicial de la massa 
durant la primera fase d’enduriment. L’acabat podrà ser: 

Remolinat, quan serveixi de suport a una lluïda, pintura rugosa o aplacat amb peces xicotetes rebudes 
amb morter o adhesiu. 

Brunyiment, quan serveixi de suport a una pintura llisa o revestiment apegat de tipus lleuger o flexible 
o quan es requereixi un arrebossat més impermeable. 

- Blanquejat: 
Sobre el blanquejat endurit es lluïrà amb guix fi acabat amb plana, amb morter mixt de gra fi, o morter 

fi de calç hidràulica... i quedarà a línia amb l’aresta de la cantonera, amb un gruix de 3 mm. 
- Referit: 
Referit estès amb morter de ciment: admet els acabats repicats, raspats amb rasqueta metàl·lica, 

brunyits, a foc o esgrafiats. 
Referit estès amb morter de calç o estuc: admet els acabats rentats amb brotxa i aigua amb picada 

posterior o sense, rascades amb rasqueta metàl·lica, allisats, brunyits o amb espàtula. 
Referit estès amb morter preparat de resines sintètiques: admet els acabats petris amb plana, rascada 

o picada amb corró d’esponja. 
Referit amb morter preparat monocapa: acabat en funció dels pigments i la textura desitjada (buixardat, 

brunyiment, remolinat, rentat, etc.), que s’obtenen aplicant-hi diferents tractaments superficials una vegada 
aplicat el producte, o per projecció d’àrids i planxada de la pedra quan el morter encara està fresc. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Punts d’observació. 
- Arrebossats: 
Comprovació del suport: està net, rugós i d’adequada resistència (no guix o anàlegs). 
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Idoneïtat del morter d’acord amb el projecte. 
Temps d’utilització després del pastament. 
Disposició adequada del mestrejat. 
Planitud amb regle d’1 m. 
- Blanquejat: 
Comprovació del suport: que sigui adequat, o hagi sigut preparat en superfície (rugós, ratllat, picat, 

esguitat de morter), que no hi hagi elements metàl·lics en contacte i que estigui humit en cas de blanquejats. 
Es comprovarà que no s’afegeix aigua després del pastament. 
Es comprovarà l’execució de mestres o disposició de cantonera. 
- Referits: 
Comprovació del suport: la superfície no està neta i humitejada. 
Dosificació del morter: s’ajusta al que s’especifica en el projecte. 

• Assaigs i proves 

- En general: 
Prova escolament en exteriors durant dues hores. 
 Duresa superficial en blanquejats i lluïdes ≥40 Shore C. Per a blanquejat de guix gros (GG), guix 

alleugerit (GA) i guix alleugerit de projecció mecànica (GPM/A) ≥ 45 u. Shore C, per a guix de projecció 
mecànica (GPM) ≥ 65 u. Shore C. 

- Referits: 
Planitud amb regle d’1 m. 
- Blanquejat: 
Es verificarà el gruix segons el projecte. 
Comprovar planitud amb regle d’1 m. 
- Referits: 
Gruix, acabat i planitud: defectes de planitud superiors a 5 mm en 1 m, no s’interromp el referit en les 

juntes estructurals. 

Conservació i manteniment 

Una vegada executat l’arrebossat, es protegirà del sol i del vent per a permetre la hidratació i 
l’enduriment del ciment. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

En cas que es facin mesuraments in situ per a comprovar les exigències d’aïllament acústic a soroll 
aeri i de limitació del temps de reverberació, es duran a terme en laboratoris i d’acord amb el que s’estableix 
en les UNE-EN ISO 16283-1:2015 (amb UNE-EN ISO 16283-1:2015/A1:2018) i UNE-EN ISO 16283-3:2016 
per a soroll aeri i en la UNE-EN ISO 3382-1:2010 i UNE-EN ISO 3382-2:2008 (amb UNE-EN ISO 3382-
2:2008 ERRATUM:2009 V2) per a temps de reverberació. La valoració global de resultats dels mesuraments 
d’aïllament es portarà a cap d’acord amb les definicions de diferència de nivells estandarditzada per a cada 
tipus de soroll, segons el que s’estableix en l’annex H del DB HR. 

Per al compliment de les exigències del DB HR, s’admeten toleràncies entre els valors obtinguts per 
mesuraments in situ i els valors límit que estan establits en l’apartat 2.1 del DB HR, de 3 dBA per a aïllament 
a soroll aeri i de 0,1 s per a temps de reverberació. 

4.1.3. Pintures 

Descripció 

Descripció 

Revestiment continu amb pintures i vernissos de paraments i elements d’estructura, fusteria, ferreria i 
instal·lacions, prèvia preparació de la superfície o no amb emprimació, situats a l’interior o a l’exterior, que 
serveixen com a element decoratiu i/o protector. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 
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Metre quadrat de superfície de revestiment continu amb pintura o vernís, fins i tot preparació del suport 
i de la pintura, mà de fons i mà o mans d’acabat totalment finalitzat, i neteja final. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporen a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà tal com es desenvolupa en la Part II: Condicions 
de recepció de productes. Aquest control comprèn el control de la documentació dels subministraments 
(inclosa la del marcatge CE quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o avaluacions 
tècniques d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Segons CTE DB HE 1, punt 6 de l’apartat 5.1, en cas de formar part de l’envoltant tèrmic, es 
comprovarà que les propietats higrotèrmiques dels productes utilitzats en els tancaments es corresponen 
amb les especificades en el projecte: conductivitat tèrmica λ, factor de resistència a la difusió del vapor 
d’aigua μ, i, si és el cas, densitat ρ i calor específica cp, en compliment de la transmitància tèrmica màxima 
exigida als tancaments que componen l’envoltant tèrmic. 

Segons DB HR, apartat 4.1, en el Plec de Condicions del Projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels productes usats en els elements constructius de separació. Els productes 
que componen els elements constructius homogenis es caracteritzen per la massa per unitat de superfície 
kg/m2. Els productes utilitzats per a aplicacions acústiques es caracteritzen pel coeficient d’absorció 
acústica, α, almenys, per a les freqüències de 500, 1000 i 2000 Hz i el coeficient d’absorció acústica mitjà 
αm, en el cas de productes usats com a absorbents acústics. En cas de no disposar del valor del coeficient 
d’absorció acústica mitjà αm, podrà fer-se servir el valor del coeficient d’absorció acústica ponderat, αw. 

- Emprimació: servirà de preparació de la superfície a pintar; podrà ser: emprimació per a 
galvanitzacions i metalls no ferris, emprimació anticorrosiu (d’efecte barrera o protecció activa), emprimació 
per a fusta o tapaporus, emprimació segelladora per a guix i ciment, emprimació prèvia d’impermeabilització 
de murs, juntes i sobre formigons de neteja o regulació i les fonamentacions, etc. 

- Pintures i vernissos: constituiran mà de fons o d’acabat de la superfície a revestir. Estaran compostos 
de: medi en què es dissol: aigua (és el cas de la pintura al tremp, pintura a la calç, pintura al silicat, pintura 
al ciment, pintura plàstica, etc.); dissolvent orgànic (és el cas de la pintura a l’oli, pintura a l’esmalt, pintura 
martelé, laca nitrocel·lulòsica, pintura de vernís per a interiors, pintura de resina vinílica, pintures 
bituminoses, vernissos, pintures intumescents, pintures ignífugues, pintures intumescents, etc.). 

Aglutinant (coles cel·lulòsiques, calç apagada, silicat de sosa, ciment blanc, resines sintètiques, etc.). 
Pigments. 
Additius en obra: antisilicones, acceleradors d’assecament, additius que matisen la lluentor, 

dissolvents, colorants, tints, etc. 
En la recepció de cada pintura es comprovarà l’etiquetatge dels envasos; en què han de figurar: les 

instruccions d’ús, la capacitat de l’envàs, el segell del fabricant. 
Els materials protectors han d’emmagatzemar-se i utilitzar-se d’acord amb les instruccions del fabricant 

i l’aplicació es farà dins del període de vida útil del producte i en el temps indicat per a aplicar-lo, de manera 
que la protecció quedi totalment acabada en aquests terminis, segons el CTE DB S’A apartat 3, durabilitat. 

Les pintures s’emmagatzemaran de manera que no suportin temperatures superiors a 40 °C, i no 
s’utilitzaran una vegada transcorregut el termini de caducitat determinat pel fabricant. 

Els envasos es mesclaran en el moment d’obrir-los, no es batrà, sinó que se sacsarà, excepte indicació 
expressa del fabricant. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

D’acord amb el DB HR, apartat 4.2, en el Plec de Condicions del Projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels elements constructius obtingudes mitjançant assaigs en laboratori. Si 
aquestes s’han obtingut mitjançant mètodes de càlcul, els valors obtinguts i la justificació dels càlculs han 
d’incloure’s en la memòria del projecte i consignar-se en el plec de condicions. 

• Condicions prèvies: suport 

Segons el CTE DB S’A apartat 10.6, immediatament abans de començar a pintar elements estructurals 
d’acer es comprovarà que les superfícies compleixen els requisits del fabricant. 
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El suport estarà net de pols i greix, i lliure d’adherències o imperfeccions. Per a poder aplicar 
impermeabilitzants de silicona sobre qualsevol fàbrica arrebossada, hauran passat almenys tres setmanes 
des de l’execució. 

Si la superfície a pintar està calenta a causa del sol directe pot donar lloc, si es pinta, a cràters o 
bambolles. Si la pintura té un vehicle a l’oli, hi ha risc de corrosió del metall. 

En suports de fusta, el contingut d’humitat serà del 14-20% per a exteriors i del 8-14% per a interiors. 
Si s’usen pintures de dissolvent orgànic les superfícies a recobrir estaran seques; en el cas de pintures 

de ciment, el suport estarà humit. 
Estaran assegurats i muntats els bastiments de portes i finestres, congrells de canalitzacions, 

abraçadores de baixants, etc. 
Segons el tipus de suport a revestir, es considerarà: 
- Superfícies de guix, ciment, obra i derivats: s’eliminaran les eflorescències salines i l’alcalinitat amb 

un tractament químic; així mateix es rascaran les taques superficials produïdes per floridura i es desinfectarà 
amb fungicides. Les taques d’humitats internes que porten dissoltes sals de ferro, s’aïllaran amb productes 
adequats. En cas de pintura ciment, s’humitejarà totalment el suport. 

- Superfícies de fusta: en cas d’estar afectada de fongs o insectes es tractarà amb productes 
fungicides, així mateix se substituiran els nucs mal adherits per falques de fusta sana i se sagnaran aquells 
que presenten sumalls de resina. Es durà a terme una neteja general de la superfície i es comprovarà el 
contingut d’humitat. Se segellaran els nucs mitjançant una emprimació adequada, per exemple, goma laca 
aplicada amb pinzell, assegurant-se que penetrin en els buits d’aquests, i s’escataran les superfícies. 

- Superfícies metàl·liques: es farà una neteja general de la superfície. Si es tracta de ferro es portarà 
a cap una rascada d’òxids amb mitjans mecànics o raspall metàl·lic, seguit d’una neteja manual de la 
superfície. S’aplicarà un producte que desgreixarà a fons de la superfície. 

En qualsevol cas, s’aplicarà o no una capa d’emprimació tapaporus, segelladora, anticorrosiva, etc. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

En exteriors, i segons el tipus de suport, podran utilitzar-se les pintures i els vernissos següents: 
Sobre rajola: ciment i derivats: pintura a la calç, al silicat, al ciment, plàstica, a l’esmalt i vernís hidròfug. 
Sobre fusta: pintura a l’oli, a l’esmalt i vernissos. 
Sobre metall: pintura a l’esmalt. 
En interiors, i segons el tipus de suport, podran utilitzar-se les pintures i els vernissos següents: 
Sobre rajola, formigó i derivats del ciment: pintura al silicat, al tremp, a la calç i plàstica. 
Sobre guix o escaiola: pintura al tremp, plàstica i a l’esmalt. 
Sobre fusta: pintura plàstica, a l’oli, a l’esmalt, laca nitrocel·lulòsica i vernís. 
Sobre metall: pintura a l’esmalt, pintura martelé i laca nitrocel·lulòsica. 
Les pintures aplicades sobre els elements constructius dissenyats per a condicionament acústic no 

han de modificar les propietats absorbents acústiques d’aquests. 

Procés d’execució 

• Execució 

La temperatura ambient estarà dins del rang indicat pel fabricant, com a referència, no serà major de 
28 °C a l’ombra ni menor de 12 °C durant l’aplicació del revestiment. L’assolellament no incidirà directament 
sobre el pla d’aplicació. Amb oratge plujós se suspendrà l’aplicació quan el parament no estigui protegit. No 
es pintarà amb vent o corrents d’aire per possibilitat de no poder fer les unions correctament davant el ràpid 
assecament de la pintura. 

Es deixaran transcórrer els temps d’assecament especificats pel fabricant. Així mateix, s’evitaran, en 
les zones pròximes als paraments en període d’assecament, la manipulació i treball amb elements que 
desprenguin pols o deixen partícules en suspensió. 

- Pintura al tremp: s’aplicarà una mà de fons amb tremp diluït, fins a la impregnació dels porus de la 
rajola, guix o ciment i una mà d’acabat. 

- Pintura a la calç: s’aplicarà una mà de fons amb pintura a la calç diluïda, fins a la impregnació dels 
porus de la rajola o ciment i dues mans d’acabat. 

- Pintura al silicat: es protegiran els mobles de fusta i els vidres, atesa l’especial adherència d’aquesta 
classe de pintura i s’aplicarà una mà de fons i una altra d’acabat. 

- Pintura al ciment: es prepararà en obra i s’aplicarà en dues capes espaiades almenys 24 hores. 
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- Pintura plàstica, acrílica, vinílica: si és sobre rajola, guix o ciment, s’hi aplicarà una mà d’emprimació 
segelladora i dues mans d’acabat; si és sobre fusta, s’hi aplicarà una mà d’emprimació tapaporus, un 
empastat de vetes i colps amb posterior escatada i dues mans d’acabat. 

- Pintura a l’oli: s’aplicarà una mà d’emprimació amb brotxa i una altra d’acabat, espaiant-les algun 
temps entre 24 i 48 hores. 

- Pintura a l’esmalt: prèvia emprimació del suport s’aplicarà una mà de fons amb la mateixa pintura 
diluïda en cas que el suport sigui guix, ciment o fusta, o dues mans d’acabat en cas de superfícies 
metàl·liques. 

- Pintura martelé o esmalt d’aspecte martelat: s’aplicarà una mà d’emprimació anticorrosiva i una mà 
d’acabat amb pistola. 

- Laca nitrocel·lulòsica: en cas que el suport sigui fusta, s’aplicarà una mà d’emprimació no grassa i en 
cas de superfícies metàl·liques, una mà d’emprimació antioxidant; a continuació, s’aplicaran dues mans 
d’acabat a pistola de laca nitrocel·lulòsica. 

- Vernís hidròfug de silicona: una vegada net el suport, s’aplicarà el nombre de mans recomanat pel 
fabricant. 

- Vernís gras o sintètic: es donarà una mà de fons amb vernís diluït i després d’una escatada fina del 
suport, s’aplicaran dues mans d’acabat. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra seran tractats d’acord amb la Part III: Gestió 
de residus de construcció o demolició en l’obra. 

• Condicions d’acabament 

- Pintura al ciment: s’arruixaran les superfícies pintades dues o tres vegades cada dia unes 12 hores 
després de l’aplicació. 

- Pintura al tremp: podrà tenir els acabats llisos, picada mitjançant corró de picar o gotejat mitjançant 
projecció amb pistola de gotes de pintura al tremp. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Es comprovarà que s’ha executat correctament la preparació del suport (emprimació segelladora, 
anticorrosiu, etc.), així com l’aplicació del nombre de mans de pintura necessaris. 

Conservació i manteniment 

Es comprovarà l’aspecte i el color, la inexistència de pelats, bufes i falta d’uniformitat, etc., de l’aplicació 
feta. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

En el cas que es facin mesuraments in situ per a comprovar les exigències d’aïllament acústic a soroll 
aeri i de limitació del temps de reverberació, es duran a cap per laboratoris i d’acord amb el que s’estableix 
en les UNE-EN ISO 16283-1:2015 (amb UNE-EN ISO 16283-1:2015/A1:2018) i UNE-EN ISO 16283-3:2016 
per a soroll aeri i en la UNE-EN ISO 3382-1:2010 i UNE-EN ISO 3382-2:2008 (amb UNE-EN ISO 3382-
2:2008 ERRATUM:2009 V2) per a temps de reverberació. La valoració global de resultats dels mesuraments 
d’aïllament es portarà a terme d’acord amb les definicions de diferència de nivells estandarditzada per a 
cada tipus de soroll, segons el que s’estableix en l’annex H del DB HR. 

Per al compliment de les exigències del DB HR, s’admeten toleràncies entre els valors obtinguts per 
mesuraments in situ i els valors límit establerts en l’apartat 2.1 del DB HR, de 3 dBA per a aïllament respecte 
a soroll aeri i de 0,1 s per a temps de reverberació. 

4.2. Sostres suspesos 

Descripció 
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Descripció 

Revestiment de sostres en l’interior d’edificis mitjançant plaques d’escaiola, de guix laminat, 
metàl·liques, conglomerats, etc. (sense juntes aparents quan es tracti de sostres continus; fixes o 
desmuntables, en el cas de sostres registrables), amb la finalitat de reduir l’alçària d’un local, i/o augmentar 
l’aïllament acústic i/o tèrmic, i/o ocultar possibles instal·lacions o parts de l’estructura. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

Metre quadrat de superfície realment executada de sostre fals, inclosa la part proporcional d’elements 
de suspensió, entramats i suports. 

Metre lineal de motlura perimetral, si n’hi hagués. 
Unitat d’element decoratiu, si n’hi hagués. 

Prescripcions sobre els productes 

Característiques i recepció dels productes que s’incorporin a les unitats d’obra 

La recepció dels productes, equips i sistemes es farà segons ho desenvolupa la «Part II: Condicions 
de recepció de productes». Això comprèn el control de la documentació dels subministraments (inclosa la 
del marcatge CE quan sigui pertinent), el control mitjançant distintius de qualitat o avaluacions tècniques 
d’idoneïtat i el control mitjançant assaigs. 

Segons DB HR, apartat 4.1, en el plec de condicions del projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels productes utilitzats en els elements constructius de separació. Es 
comprovaran que es corresponen amb les especificades en el projecte. Els productes que componen els 
elements constructius homogenis es caracteritzen per la massa per unitat de superfície kg/m2. Els productes 
utilitzats per a aplicacions acústiques es caracteritzen per: la resistivitat al flux de l’aire, r, en kPa·s/m2, 
obtinguda segons la UNE-EN ISO 9053-1:2020, en el cas de productes de farciment de les cambres dels 
elements constructius de separació i el coeficient d’absorció acústica, α, almenys, per a les freqüències de 
500, 1000 i 2000 Hz i el coeficient d’absorció acústica mitjà αm, en el cas de productes utilitzats com a 
absorbents acústics. En cas de no disposar del valor del coeficient d’absorció acústica mitjà αm, podrà 
utilitzar-se el valor del coeficient d’absorció acústica ponderat, αw. 

- Sostres suspesos (vegeu «Part II: Relació de productes amb marcatge CE», 8.9). 
- Plafó d’escaiola, amb diferents tipus d’acabat: amb cara exterior llisa o en relleu, amb/sense fissurat 

i/o material acústic incorporat, etc. Les plaques d’escaiola no presentaran una humitat superior al 10% en 
pes, en el moment de col·locar-les. 

- Plaques o plafons (vegeu «Part II: Relació de productes amb marcatge CE», segons material): 
Plafons metàl·lics, de xapa d’alumini, (gruix mínim de xapa 0,30 mm, gruix mínim de l’anoditzat, 15 

micres), xapa d’acer zincat lacat, etc., amb acabat perforat, llis o en reixeta, amb o sense material absorbent 
acústic incorporat. 

Placa rígida de conglomerat de llana mineral o un altre material absorbent acústic. 
Plaques de guix laminat amb/sense cara vista revestida per làmina vinílica. gruix mínim 1 placa: 15 

mm. gruix mínima 2 o més plaques: 2x12,5 mm. 
Plaques d’escaiola (vegeu «Part II: Relació de productes amb marcatge CE», 8.10). 
Placa de fibres vegetals unides per un conglomerant: serà incombustible i estarà tractada contra el 

podriment i els insectes. 
Plafons de tauler contraxapat. 
Làmines de fusta, alumini, etc. 
- Estructura d’armat de plaques per a sostres continus (vegeu «Part II: Relació de productes amb 

marcatge CE», 19.5): 
Estructura de perfils d’acer galvanitzat o alumini amb acabat anoditzat (gruix mínim 10 micres), 

longitudinals i transversals. 
Sistema de fixació: 
Element de suspensió: podrà ser mitjançant vareta de roscar d’acer galvanitzat amb ganxo tancat en 

tots dos extrems, perfils metàl·lics galvanitzats, tirants de reglatge ràpid, etc. 
Element de fixació al forjat: 
Si és de formigó, podrà ser mitjançant clau d’acer galvanitzat fixat mitjançant tir de pistola i ganxo amb 

rosca, etc. 
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Si són blocs d’entrebigat, podrà ser mitjançant tac de material sintètic i baga de rosca d’acer 
galvanitzat, etc. 

Si són biguetes, podrà ser mitjançant abraçadora de xapa galvanitzada, etc. 
En cas que l’element de suspensió siguin canyes, aquestes es fixaran mitjançant pasta d’escaiola i 

fibres vegetals o sintètiques. 
Element de fixació a placa: podrà ser mitjançant filferro d’acer recuit i galvanització, pilot d’escaiola i 

fibres vegetals o sintètiques, perfils laminats ancorats al forjat, amb o sense perfils secundaris de suspensió, 
i caragols per a la subjecció de les plaques, etc., per a sostres continus. Per a sostres registrables, podrà 
ser mitjançant perfil en T d’alumini o xapa d’acer galvanitzada, perfil en O amb pinça a pressió, etc., i podrà 
quedar vist o ocult. 

- Material de juntes entre planxes per a sostres continus (vegeu «Part II: Relació de productes amb 
marcatge CE», 19.2): podrà ser de pasta d’escaiola (80 l d’aigua per cada 100 kg d’escaiola) i fibres vegetals 
o sintètiques, etc. 

- Elements decoratius (vegeu «Part II: Relació de productes amb marcatge CE», 19.2): motlures o 
florons d’escaiola, fixats amb cola, etc. 

L’apilament dels materials haurà de fer-se a cobert per a protegir-los de la intempèrie. 
Les plaques es traslladaran en vertical o de costat, i s’evitarà la manipulació en horitzontal. 
Per a col·locar les plaques, caldrà ajustar-les prèviament sense forçar-les perquè encaixen en el lloc. 

Prescripcions quant a l'execució per unitats d'obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

Segons el DB HR, apartat 4.2, en el plec de condicions del projecte han d’expressar-se les 
característiques acústiques dels elements constructius que s’han obtingut mitjançant assaigs en laboratori. 
Si s’han obtingut mitjançant mètodes de càlcul, els valors obtinguts i la justificació dels càlculs han 
d’incloure’s en la memòria del projecte i consignar-se en el plec de condicions. 

• Condicions prèvies: suport 

Abans de començar la col·locació del sostre suspès s’hauran disposat, fixat i acabat totes les 
instal·lacions situades davall del forjat. Les instal·lacions que hagin de quedar ocultes s’hauran sotmès a 
les proves necessàries perquè funcionen correctament. Preferiblement, s’hauran fet les particions (quan es 
tracti d’elements de separació entre unitats d’ús diferents, ha de fer-se primerament l’element de separació 
vertical i després el sostre, segons el DB HR), la fusteria de buits exteriors amb envidraments i les caixes 
de persianes. 

• Compatibilitat entre els productes, elements i sistemes constructius 

S’adoptaran les següents mesures per a prevenir el fenomen electroquímic de la corrosió galvànica 
entre metalls amb diferent potencial: 

- Evitar el contacte entre dos metalls de diferent activitat. En cas de no poder evitar el contacte, 
s’hauran de seleccionar metalls pròxims en la sèrie galvànica. 

- Aïllar elèctricament els metalls amb diferent potencial. 
- Evitar que l’aigua i l’oxigen accedeixin a la zona d’unió dels dos metalls. 

Procés d’execució 

Execució 

Prèviament, s’hauran obtingut els nivells en tots els locals que siguin objecte d’actuació, és a dir, 
s’haurà marcat l’alçària indeleblement en tots els paraments i elements singulars i/o sortints, com ara pilars, 
marcs, etc. 

Els sostres suspesos no seran continus entre dos recintes pertanyents a unitats d’ús diferents, segons 
el DB HR. La cambra d’aire entre el forjat i el sostre suspès ha d’interrompre’s o tancar-se quan el sostre 
suspès escometi un element de separació vertical entre unitats d’ús diferents. 

Quan discorrin conductes d’instal·lacions pel sostre suspès, ha d’evitar-se que aquests conductes 
connecten rígidament el forjat i les capes que formen el sostre. 

En cas que en el sostre hi hagués lluminàries encastades, no han de formar una connexió rígida entre 
les plaques del sostre i el forjat. A més, l’execució de les lluminàries encastades no ha de disminuir 
l’aïllament acústic previst inicialment. 
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En cas que els sostres suspesos disposaren d’un material absorbent en la cambra, ha d’emplenar de 
manera contínua tota la superfície de la cambra i reposar en el dors de les plaques i zones superiors de 
l’estructura portant. A més, es recomana que el material absorbent pugi fins al forjat per tots els costats del 
plènum. 

Han de segellar-se totes les juntes perimètriques o tancar-se el plènum del sostre suspès o el sòl 
registrable, especialment en les coincidències amb elements de separació verticals entre unitats d’ús 
diferents. 

- Sostres continus: 
Es disposaran un mínim de 3 elements de suspensió, no alineats i uniformement repartits per m2. 
En el cas de fixacions metàl·liques i tiges de suspensió, es disposaran verticals i es lligaran amb doble 

filferro de diàmetre mínim de 0,70 mm. Quan es tracti d’un sistema industrialitzat, l’estructura sustentadora 
s’ancorarà al forjat i es caragolarà als perfils secundaris (si n’hi ha) i als perimetrals. Les plaques es 
caragolaran perpendicularment i alternadament als perfils. Es recomana suspendre el fals sostre mitjançant 
amortidors que eviten la connexió rígida amb el sostre original. 

En cas de fixació amb canyes, s’asseguraran amb pasta d’escaiola (en la proporció de 80 l d’aigua per 
100 kg d’escaiola) i fibres vegetals o sintètiques. Aquestes fixacions podran disposar-se en qualsevol 
direcció. 

En cas de planxes d’escaiola, es disposaran sobre cabirons que permeten anivellar-les. A més, es 
col·locaran les unions longitudinals en el sentit de la llum rasant, i les unions transversals, alternades. 

Les planxes perimetrals estaran separades 5 mm dels paraments verticals. 
Les juntes de dilatació es disposaran cada 10 m i es formaran amb un tros de planxa assegurada amb 

pasta d’escaiola a un dels costats i de manera lliure en l’altre costat. 
Si s’haguessin projectat 2 o més plaques per a formar el fals sostre, cadascuna de les plaques es 

col·locarà contraxapada respecte a les plaques de la fase anterior. 
Si el sostre té trapes de registre, les juntes perimetrals de les trapes han de ser hermètiques. 
- Sostres registrables: 
Les varetes de roscar que s’usen com a element de suspensió s’uniran per l’extrem superior a la fixació 

i per l’extrem inferior al perfil de l’entramat, mitjançant una rosca. 
Les varetes de roscar que s’usin com a element de falcament es col·locaran entre dos perfils de 

l’entramat, mitjançant maneguets. La distància entre varetes de roscar no serà superior a 120 cm. 
Els perfils que formen l’entramat i els perfils de rematada s’anivellaran convenientment a les distàncies 

que determinin les dimensions de les plaques i a l’alçària prevista en tot el perímetre. Els perfils de rematada 
es fixaran amb tacs i caragols de cap pla, amb una distància màxima de 50 cm entre si. 

La col·locació de les plaques s’iniciarà pel perímetre. Les plaques es recolzaran sobre l’angle de xapa 
i sobre els perfils de l’entramat. 

En el cas de les plaques acústiques metàl·liques, la col·locació s’iniciarà pel perímetre transversalment 
al perfil U, recolzades en l’element de rematada per un extrem, i fixades al perfil U amb pinces. La suspensió 
es reforçarà amb un caragol de cap pla del mateix material que les plaques. 

• Gestió de residus 

Els residus generats durant l’execució de la unitat d’obra es tractaran segons la «Part III: Gestió de 
residus de construcció o demolició en l’obra». 

• Condicions d’acabament 

Les unions entre planxes es rebliran amb fibres vegetals o sintètiques i pasta d’escaiola (amb una 
proporció de 80 l d’aigua per cada 100 kg d’escaiola), i s’acabaran interiorment amb pasta d’escaiola en 
una proporció de 100 l d’aigua per cada 100 kg d’escaiola. 

Abans de fer qualsevol tipus de treball en el sostre fals, s’esperarà almenys 24 hores. 
Per a la col·locació de lluminàries, o qualsevol altre element, es respectarà la modulació de les plaques, 

suspensions i falcaments. 
El sostre fals quedarà net, amb la superfície plana i al nivell previst. El conjunt quedarà estable i 

indeformable. 

Control d’execució, assaigs i proves 

• Control d’execució 

Punts d’observació. 
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- Prèviament a l’execució: 
Es comprovarà que ja estan executats tots els tancaments verticals que delimiten el recinte, i que 

arriben fins al forjat. Aquests tancaments verticals han de tenir el revestiment que s’indica en el projecte, 
fins i tot en la zona que quedarà tapada pel sostre suspès. 

Es comprovarà que els materials que componen el tancament es troben en bon estat i no existeixen 
trencaments en les plaques. 

- Execució: 
Es comprovarà que la humitat de les plaques és menor al 10%. 
Es comprovarà el rebliment d’unions i acabats. No s’admetran defectes aparents en el reble de les 

juntes o en l’acabat. 
Es comprovaran les fixacions en tacs, abraçadores, lligams i varetes. Els perfils o elements de fixació 

del sostre suspès es col·loquen segons s’indica en el projecte (esmorteïts o no). 
Es comprovarà que la separació entre planxes i paraments és menor a 5 mm. 
Es comprovarà que els conductes d’instal·lacions no reposen sobre les plaques de guix laminat. Les 

perforacions per al pas d’instal·lacions s’executen únicament en el punt d’eixida i segons s’indica en el 
projecte. 

Suspensió i falcament. La separació entre tiges de suspensió i entre varetes de falcament, serà inferior 
a 1,25 m. No s’admetrà un lligat deficient de les tiges de suspensió, ni hi haurà menys de 3 varetes per m2. 

Es comprovarà que en cas de col·locar-se dues o més fases de plaques de guix, la segona fase s’ha 
ancorat de forma contraxapada respecte a la fase anterior. 

Els encaixos, els mecanismes elèctrics i les lluminàries són apropiades per a les plaques de guix 
laminat. 

Es comprovarà la planitud en totes les direccions amb regla de 2 m. Els errors en la planitud no seran 
superiors a 4 mm. 

Es comprovarà l’anivellament. El pendent del sostre no serà superior a 0,50%. 

Prescripcions sobre verificacions a l'edifici acabat 

Verificacions i proves de servei per a comprovar les prestacions finals de l’edifici 

En cas que es facin mesuraments in situ per a comprovar les exigències d’aïllament acústic a soroll 
aeri, d’aïllament acústic a soroll d’impactes i de limitació del temps de reverberació, es faran per laboratoris 
i segons el que estableixen les UNE-EN ISO 16283-1:2015 (amb UNE-EN ISO 16283-1:2015/A1:2018) i 
UNE-EN ISO 16283-3:2016 per a soroll aeri, i la UNE-EN ISO 3382-1:2010 i UNE-EN ISO 3382-2:2008 
(amb UNE-EN ISO 3382-2:2008 ERRATUM:2009 V2) per a temps de reverberació. La valoració global dels 
resultats dels mesuraments d’aïllament es farà d’acord amb les definicions de diferència de nivells 
estandarditzada per a cada tipus de soroll que estableix l’annex H del DB HR. 

Per al compliment de les exigències del DB HR, s’admeten toleràncies entre els valors obtinguts per 
mesuraments in situ i els valors límit establits en l’apartat 2.1 del DB HR, de 3 dB per a aïllament a soroll 
aeri, de 3 dB per a aïllament a soroll d’impacte i de 0,1 s per a temps de reverberació. 
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PART II. Condicions de recepció dels productes 

1. Condicions de recepció dels productes 

1.1. Codi Tècnic de l’Edificació 

Segons s’indica en el Codi Tècnic de l’Edificació, en la Part I, article 7.2, el control de recepció en obra 
de productes, equips i sistemes, es farà així: 

 
 

7.2. Control de recepció en obra de productes, equips i sistemes. 
1. El control de recepció té per objecte comprovar que les característiques tècniques dels productes, 

equips i sistemes subministrats satisfan el que s’exigeix en el projecte. Aquest control comprendrà: 
a) el control de la documentació dels subministraments, realitzat d’acord amb l’article 7.2.1; 
b) el control mitjançant distintius de qualitat o avaluacions tècniques d’idoneïtat, segons l’article 7.2.2; 

i 
c) el control mitjançant assaigs, d’acord amb l’article 7.2.3. 
 

 
7.2.1. Control de la documentació dels subministraments. 
1. Els subministradors lliuraran al constructor, que els facilitarà a la direcció facultativa, els documents 

d’identificació del producte exigits per la normativa de compliment obligat i, si és el cas, pel projecte o per 
la direcció facultativa. Aquesta documentació comprendrà, almenys, els documents següents: 

a) els documents d’origen, full de subministrament i etiquetatge; 
b) el certificat de garantia del fabricador, signat per persona física; i 
c) els documents de conformitat o autoritzacions administratives exigides reglamentàriament, inclosa 

la documentació corresponent al marcatge CE dels productes de construcció, quan sigui pertinent, d’acord 
amb les disposicions que siguin transposició de les directives europees que afecten els productes 
subministrats. 

 
 

7.2.2. Control de recepció mitjançant distintius de qualitat i avaluacions d’idoneïtat tècnica. 
1. El subministrador proporcionarà la documentació necessària sobre: 
a) els distintius de qualitat que ostenten els productes, equips o sistemes subministrats, que asseguren 

les característiques tècniques d’aquests exigits en el projecte i documentarà, si és el cas, el reconeixement 
oficial del distintiu d’acord amb el que s’estableix en l’article 5.2.3; i 

b) les avaluacions tècniques d’idoneïtat per a l’ús previst de productes, equips i sistemes innovadors, 
d’acord amb el que s’estableix en l’article 5.2.5, i la constància del manteniment de les característiques 
tècniques. 

2. El director de l’execució de l’obra verificarà que aquesta documentació és suficient per a l’acceptació 
dels productes, equips i sistemes emparats per aquesta. 

 
 

7.2.3. Control de recepció mitjançant assaigs. 
1. Per a verificar el compliment de les exigències bàsiques del CTE pot ser necessari, en determinats 

casos, portar a cap assaigs i proves sobre alguns productes, segons el que s’estableix en la reglamentació 
vigent, o bé segons el que s’especifica en el projecte o ordenats per la direcció facultativa. 

2. La realització d’aquest control s’efectuarà d’acord amb els criteris establits en el projecte o indicats 
per la direcció facultativa sobre el mostreig del producte, els assaigs a dur a terme, els criteris d’acceptació 
i de rebuig i les accions a adoptar. 

 
 

Aquest plec de condicions, d’acord amb el que s’indica en el CTE, desenvolupa el procediment a seguir 
en la recepció dels productes en funció que estiguen afectats o no pel Reglament (UE) núm. 305/2011 del 
Parlament Europeu i del Consell, de 9 de març de 2011, pel qual s’estableixen condicions harmonitzades 
per a la comercialització de productes de construcció i es deroga la Directiva 89/106/CEE del Consell. 
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Aquest Reglament fixa condicions per a la introducció en el mercat o la comercialització dels productes 
de construcció establint regles harmonitzades sobre com expressar les prestacions dels productes de 
construcció en relació amb les característiques essencials i sobre l’ús del marcatge CE en aquests 
productes. 

 
 

1.2. Productes afectats pel Reglament europeu de productes de construcció (RPC) 

Els productes de construcció de famílies específiques cobertes per una norma harmonitzada (hEN) o 
d’acord amb una avaluació tècnica europea (ETE) emesa per a aquests, disposen del marcatge CE i 
d’aquesta manera és possible conèixer les característiques essencials per a les quals el fabricant en 
declararà les prestacions quan aquest s’introdueixi en el mercat. 

 
 

Aquests productes seran rebuts en obra segons el procediment següent: 
 

 
a) Control de la documentació dels subministraments: es verificarà l’existència dels documents 

establits en els apartats a) b) i c) de l’article 7.2.1 de l’apartat 1.1 anterior, inclosa la documentació 
corresponent al marcatge CE: 

1. Haurà de portar el marcatge CE. Si no el tingués, s’hauria de rebutjar. El marcatge CE vindrà 
col·locat: 

- en el producte de construcció, de manera visible, llegible i indeleble, o 
- en una etiqueta adherida a aquest. 
Quan això no sigui possible o no pugui garantir-se a causa de la naturalesa del producte, vindrà: 
- en l’envàs, o 
- en els documents d’acompanyament (per exemple en l’albarà o en la factura). 
2. S’haurà de verificar sobre les característiques essencials indicades el compliment de les 

característiques tècniques mínimes exigides per la reglamentació, pel projecte, o per la direcció facultativa, 
la qual cosa es farà mitjançant la comprovació d’aquestes en el marcatge CE. 

3 Es comprovarà la documentació del marcatge CE. 
 

 
El marcatge CE vindrà col·locat únicament en els productes de construcció respecte dels quals el 

fabricant, l’importador o el distribuïdor, hagi emès una declaració de prestacions (DdP o DoP). Si no s’ha 
emès la DdP, no podrà haver-se introduït en el mercat amb el marcatge CE. No es podran incloure o 
sobreposar amb aquestes altres marques de qualitat de producte, sistemes de qualitat (ISO 9000), altres 
característiques no incloses en l’especificació tècnica europea harmonitzada aplicable, etc. 

 
 

La DdP, sigui en paper o per via electrònica, d’acord amb les especificacions tècniques harmonitzades, 
inclou les prestacions per nivells, classes o una descripció de totes les característiques essencials 
relacionades amb l’ús o usos previstos del producte que apareguin en l’annex o els annexos Z de les 
corresponents normes harmonitzades vinculades amb el producte. 

 
 

Quan sigui procedent, la DdP també ha d’anar acompanyada d’informació sobre el contingut de 
substàncies perilloses en el producte de construcció, per a millorar les possibilitats de la construcció 
sostenible i facilitar el desenvolupament de productes respectuosos amb el medi ambient. 

 
 

Els fabricants, com a base per a la DdP, hauran elaborat una documentació tècnica en la qual es 
descriguin tots els documents corresponents relatius al sistema requerit d’avaluació i verificació de la 
constància de les prestacions. Però aquesta documentació tècnica no es lliura al client, únicament haurà 
d’estar disponible per a l’Administració o les autoritats de vigilància de mercat. 
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En el cas de productes sense normes harmonitzades, pot donar-se la situació que el fabricant, havent 
obtingut d’un organisme d’avaluació tècnica (OAT) una avaluació tècnica europea (ATE), o un anterior DITE, 
per al seu producte i un ús o usos previstos, hagi preparat una DdP i el marcatge CE. Una vegada 
emplenada l’avaluació i verificació de la constància de prestacions, a partir d’un document d’avaluació 
europeu (DAE) o Guia DITE, ja elaborat i que en cobreixi l’avaluació, o ben elaborat i adoptat expressament, 
es pot procedir a continuació a l’emissió de l’ATE. També pot donar-se la situació que per a aquesta classe 
de producte, d’altres fabricants, pugui trobar-se en el mercat sense el marcatge CE, per la qual cosa hauran 
d’utilitzar-se altres instruments previstos en la reglamentació per a demostrar el compliment dels requisits 
reglamentaris. Sobre aquest tema, poden continuar utilitzant-se productes que disposen de DITE, expedits 
abans de l’1 de juliol de 2013, durant tot el seu període de validesa, llevat que passi a ser obligatori el 
marcatge CE per a aquest producte per disposar-se de norma harmonitzada (una vegada finalitzat el 
període de coexistència). 

 
 

Quedarien exempts de disposar de marcatge CE, per no haver-se emès per a aquests la declaració 
de prestacions: 

- Els productes de construcció fabricats per unitat o fets a mida en un procés no en sèrie, en resposta 
a una comanda específica i instal·lats en una obra única determinada per un fabricant. 

- Els productes que s’elaboren o s’obtenen per la mateixa empresa responsable de l’obra i per a 
instal·lar-los en aquesta obra, i no hi haurà una comercialització del producte a una tercera part, és a dir, 
que no hi ha transacció comercial (ex.: morter dosificat i barrejat en l’obra). 

- Els productes singulars fabricats de manera específica per a la restauració d’edificis històrics o 
artístics per a conservació del patrimoni. 

 
 

El receptor de producte, o d’una partida dels productes, rebrà del fabricant o si és el cas del distribuïdor 
o importador, una còpia de la DdP (no és necessari que siguin originals signats), bé en paper o bé per via 
electrònica. 

 
 

També, alguns fabricants, distribuïdors o importadors, pot ser que donen accés a la còpia de la DdP a 
través de la consulta en la pàgina web de l’empresa, sempre que es compleixi: 

a) es garanteixi que el contingut de la DdP no es modificarà després d’haver donat accés a aquesta; 
b) es garanteixi que estigui subjecta a un seguiment i manteniment a fi que els destinataris de productes 

de construcció tinguin sempre accés a la pàgina web i a les DdP; 
c) es garanteixi que els destinataris de productes de construcció tinguin accés gratuït a la DdP durant 

un període de deu anys després que el producte de construcció s’hagi introduït en el mercat; i 
d) de les instruccions als destinataris de productes de construcció sobre la manera d’accedir a la pàgina 

web i les DdP emeses per a aquests productes disponibles en aquesta pàgina web. 
 

 
No obstant el que s’acaba de dir, és obligatori el lliurament d’una còpia de la DdP en paper si així ho 

requereix el receptor del producte. La còpia de la DdP a Espanya s’exigeix que es faciliti, almenys en 
castellà. A voluntat del fabricant pot ser que es presenti, de manera afegida, en alguna de les llengües 
cooficials. 

 
 

També s’adjuntarà amb la DdP la «fitxa de seguretat» sobre les substàncies perilloses segons els 
articles 31 i 33 del Reglament «REACH» núm. 1907/2006. 

 
 

A més, al costat del producte, bé en els envasos, albarans, fulls tècnics, etc. vindran les seves 
instruccions pertinents d’ús, muntatge, instal·lació, conservació, etc. perquè la prestació declarada es 
mantingui a condició que el producte sigui correctament instal·lat; també la informació de seguretat, amb 
possibles avisos i precaucions. Això serà particularment rellevant per a productes que es venen en forma 
d’equips per a instal·lar-los. 
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NOTA: Els distribuïdors no estan obligats a retirar de les seves instal·lacions els productes de 
construcció que hagin rebut abans de l’1 de juliol de 2013 i que ja ostentaven el marcatge CE segons la 
Directiva de productes de construcció, encara que no estiguin acompanyats per una DdP, i podran continuar 
venent-los fins a esgotar l’estoc de productes rebuts abans d’aquesta data. 

 
 

La informació necessària per a la comprovació del marcatge CE s’amplia per a determinats productes 
rellevants i d’ús freqüent en edificació en la subsecció 2.1 de la present Part II del Plec. 

 
 

b) En el cas que alguna especificació d’un producte no estigui prevista en les característiques tècniques 
del marcatge CE, haurà de realitzar-se complementàriament el control de recepció mitjançant distintius de 
qualitat o mitjançant assaigs, segons que sigui adequat a la característica en qüestió. 

 
 

1.3. Productes no afectats pel Reglament europeu de productes de construcció (RPC), o 
amb marcatge CE en el qual no consti la característica requerida 

Els procediments per a l’avaluació de les prestacions dels productes de construcció en relació amb les 
seves característiques essencials que no estiguin coberts per una norma harmonitzada s’exposen a 
continuació. 

 
 

Si el producte no està afectat pel RPC, el procediment a seguir per a la seva recepció en obra (excepte 
en el cas de productes provinents de països de la UE que posseeixin un certificat d’equivalència emés per 
l’Administració general de l’Estat) consisteix en la verificació del compliment de les característiques 
tècniques mínimes exigides per la reglamentació, el projecte, o la direcció facultativa, mitjançant els controls 
previstos en el CTE, a saber: 

 
 

a) Control de la documentació dels subministraments: es verificarà en obra que el producte 
subministrat ve acompanyat dels documents establits en els apartats a) i b) de l’article 7.2.1 de l’apartat 1.1 
anterior, i els documents de conformitat o autoritzacions administratives exigides reglamentàriament, entre 
els quals cal esmentar: 

La certificació de conformitat amb els requisits reglamentaris (antic certificat d’homologació) emès per 
un laboratori d’assaig acreditat per ENAC (d’acord amb les especificacions del RD 2200/1995) per als 
productes afectats per disposicions reglamentàries vigents del Ministeri d’Indústria. 

En determinats casos particulars, es requereix el certificat del fabricant, que acrediti la succió en 
fàbriques amb categoria d’execució A, si aquest valor no ve especificat en la declaració del subministrador 
o DdP del marcatge CE (CTE DB ES F). 

 
 

b) Control de recepció mitjançant distintius de qualitat i avaluacions tècniques de la idoneïtat: 
Segell o marca de conformitat a norma emés per una entitat de certificació acreditada per ENAC 

(Entitat Nacional d’Acreditació) d’acord amb les especificacions del RD 2200/1995. 
Avaluació tècnica favorable d’idoneïtat del producte per a l’ús previst en el qual es reflecteixin les 

propietats d’aquest. 
En la pàgina web del Codi Tècnic de l’Edificació es pot consultar la relació de marques, els segells, les 

certificacions de conformitat i altres distintius de qualitat voluntaris de les característiques tècniques dels 
productes, els equips o els sistemes, que s’incorporen als edificis i que contribueixin al compliment de les 
exigències bàsiques. 

A més dels distintius de qualitat inscrits en aquest registre, hi ha els distintius oficialment reconeguts 
conforme al Codi Estructural i a la Instrucció per a la Recepció de Ciments (RC 16). Les dues instruccions 
defineixen requisits específics per als distintius de qualitat a fi d’aportar un valor afegit per als usuaris. 

En la mateixa pàgina web es poden consultar també els organismes autoritzats per les administracions 
públiques competents per a la concessió d’avaluacions tècniques de la idoneïtat de productes o sistemes 
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innovadors o altres autoritzacions o acreditacions d’organismes i entitats que avalen la prestació de serveis 
que faciliten l’aplicació del CTE. 

 
 

c) Control de recepció mitjançant assaigs: 
Certificat d’assaig d’una mostra del producte elaborat per un laboratori d’assaigs per al control de 

qualitat de l’edificació inscrit en el Registre General del Codi Tècnic de l’Edificació de les entitats de control 
de qualitat de l’edificació i dels laboratoris d’assaigs per al control de qualitat de l’edificació. 

Es pot consultar el registre general de laboratoris d’assaigs per al control de qualitat de l’edificació i la 
relació d’assaigs i proves de servei que poden fer per a la prestació de l’assistència tècnica en la pàgina 
web del Codi Tècnic de l’Edificació. 

La justificació de les característiques dels productes de construcció i la seva posada en obra resulta 
rellevant per a la direcció facultativa, ja que d’acord amb l’art. 7 de la part I del CTE, s’hauran d’incloure en 
el llibre de l’edifici les acreditacions documentals dels productes que s’incorporin a l’obra, així com les 
instruccions d’ús i manteniment de l’edifici. A més, aquesta documentació serà dipositada en el col·legi 
professional corresponent o, si és el cas, en l’Administració pública competent. 

A continuació, en l’apartat 2. Relació de productes amb marcatge CE, s’especifiquen els productes 
d’edificació als quals se’ls exigeix el marcatge CE, segons l’última resolució publicada en el moment de la 
redacció del present document (Resolució de 6 d’abril de 2017, de la Direcció General d’Indústria i de la 
Petita i Mitjana Empresa, per la qual s’amplien els annexos I, II i III de l’Ordre de 29 de novembre de 2001, 
per la qual es publiquen les referències a les normes UNE que són transposició de normes harmonitzades, 
així com el període de coexistència i l’entrada en vigor del marcatge CE relatiu a diverses famílies de 
productes de construcció). 

A mesura que vagin apareixent noves resolucions, aquesta relació haurà d’actualitzar-se en els plecs 
de condicions tècniques particulars de cada projecte. 

2. Relació de productes amb marcatge CE 

A continuació s’inclou una llista de productes classificats per l’ús en elements constructius, si està 
determinat o, en altres casos, pel material constituent a partir de: 

- La relació de productes de construcció corresponent a la Resolució de 6 d’abril de 2017, de la Direcció 
General d’Indústria i de la Petita i Mitjana Empresa, per la qual s’amplien els annexos I, II i III de l’Ordre de 
29 de novembre de 2001, per la qual es publiquen les referències a les normes UNE que són transposició 
de normes harmonitzades, així com el període de coexistència i l’entrada en vigor del marcatge CE relatiu 
a diverses famílies de productes de construcció. 

- La relació de productes de construcció corresponent a la Resolució de 15 de desembre de 2011, de 
la Direcció General d’Indústria, per la qual es modifiquen i amplien els annexos I, II i III de l’Ordre 
CTE/2276/2002, de 4 de setembre, per la qual s’estableix l’entrada en vigor del marcatge CE relatiu a 
determinats productes de construcció d’acord amb el document d’idoneïtat tècnica europeu (DITE). 

 
 

Per a cada un d’aquests es detalla la data a partir de la qual és obligatori el marcatge CE, la referència 
a la norma UNE d’aplicació o la Guia DITE, com un DEE; i el sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions. 

 
 

En el llistat apareixen uns productes referenciats amb asterisc (*), que són els productes per als quals 
s’amplia la informació i es desenvolupen en l’apartat 2.1. Productes amb informació ampliada de les 
característiques. Es tracta de productes per als quals es considera oportú conèixer-ne més a fons les 
especificacions tècniques i característiques, a l’hora de dur a terme la recepció, ja que són productes d’ús 
freqüent i determinants per a garantir el compliment de les exigències bàsiques que s’estableixen en la 
reglamentació vigent. 

 
 

Índex: 

1. FONAMENTACIÓ I ESTRUCTURES 
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2. FÀBRICA D’OBRA DE PALETA 
3. AÏLLANTS TÈRMICS 
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19.8. MESCLES BITUMINOSES 
19.9. PLÀSTICS 
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1. FONAMENTACIÓ I ESTRUCTURES 

1.1. Acer 

1.1.1. Baines de fleix d’acer per a tendons de pretesat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 523:2005 

ERRATUM:2011. Baines de fleix d’acer per a tendons de pretesat. Terminologia, especificacions, control 
de la qualitat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

1.1.2. Productes laminats en calent, d’acer no aliat, per a construccions metàl·liques d’ús 
general 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 10025-1:2006. 
Productes laminats en calent, d’acer no aliat, per a construccions metàl·liques d’ús general. Part 1: 
Condicions tècniques de subministrament. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

1.1.3. Conjunts d’elements de fixació estructurals d’alta resistència per a precàrrega 
Marcatge CE obligatori des del 8 d’abril de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 14399-1:2016. Conjunts 

d’elements de fixació estructurals d’alta resistència per a precàrrega. Part 1: Requisits generals. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

1.1.4. Acers modelats per a usos estructurals 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 10340:2008/AC:2008 

i des de l’1 de gener de 2011, norma d’aplicació: UNE-EN 10340:2008. Acers modelats per a usos 
estructurals. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

1.1.5. Unions caragolades estructurals sense precàrrega 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 15048-1:2018. 

Unions caragolades estructurals sense precàrrega. Part 1: Requisits generals. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

1.1.6. Adhesius estructurals 
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Marcatge CE obligatori des del 13 de novembre de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 15275:2015. 
Adhesius estructurals. Caracterització d’adhesius anaeròbics per a unions metàl·liques coaxials en 
edificació i estructures d’enginyeria civil. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

1.1.7. Consumibles per a la soldadura 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 13479:2018. 

Consumibles per a la soldadura. Norma general de producte per a metalls d’aportació i fundents per a la 
soldadura per fusió de materials metàl·lics. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

1.2. Productes prefabricats de formigó 

1.2.1 Plaques alveolars* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 1168:2006+A3:2012. 

Productes prefabricats de formigó. Plaques alveolars. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 2+. 

1.2.2 Pilons de fonamentació* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 12794:2006+A1:2008 

i des de l’1 d’agost de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 12794:2006+A1:2008/AC:2009. Productes 
Prefabricats de formigó. Pilons de fonamentació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 2+. 

1.2.3 Elements de fonamentació 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 14991:2008. 

Productes prefabricats de formigó. Elements de fonamentació. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 2+. 

1.2.4 Elements per a forjats nervats* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 13224:2012. Productes 

prefabricats de formigó. Elements per a forjats nervats. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 2+. 

1.2.5 Elements estructurals lineals* 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació UNE-EN 13225:2013. 

Productes prefabricats de formigó. Elements estructurals lineals. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 2+. 

1.2.6 Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Cairats 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 15037-1:2010. 

Productes prefabricats de formigó. Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Part 1: Cairats. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

1.2.7 Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Revoltons de formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2012. Normes d’aplicació: UNE-EN 15037-

2:2009+A1:2011 i UNE-EN 15037-2:2009+A1:2011 ERRATUM:2011. Productes prefabricats de formigó. 
Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Part 2: Revoltons de formigó. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 2+. 

1.2.8 Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Revoltons d’argila cuita 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2012. Norma d’aplicació UNE-EN 15037-

3:2010+A1:2011. Productes prefabricats de formigó. Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Part 3: 
Revoltons d’argila cuita. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

1.2.9 Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Revoltó de poliestirè expandit 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 15037-

4:2010+A1:2014. Productes prefabricats de formigó. Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Part 4. Revoltó 
de poliestirè expandit. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

1.2.10 Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Revoltons lleugers per a encofrats simples 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació UNE-EN 15037-5:2013. 

Productes prefabricats de formigó. Sistemes de forjat de bigueta i revoltó. Part 5: Revoltons lleugers per a 
encofrats simples. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

1.2.11 Elements per a murs 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14992:2008+A1:2012. 

Productes prefabricats de formigó. Elements per a murs. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 2+/4. 

1.2.12 Elements de murs de contenció 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 15258:2009. 
Productes prefabricats de formigó. Elements de murs de contenció. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 2+. 

1.2.13 Escales 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 14843:2008. 

Productes prefabricats de formigó. Escales. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

1.2.14 Blocs d’encofrat de formigó d’àrids densos i lleugers 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 15435:2009. 

Productes prefabricats de formigó. Blocs d’encofrat de formigó d’àrids densos i lleugers. Propietats del 
producte i prestacions. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

1.2.15 Blocs d’encofrat de formigó amb borumballes de fusta 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 15498:2009. 

Productes prefabricats de formigó. Blocs d’encofrat de formigó amb borumballes de fusta. Propietats del 
producte i prestacions. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

1.3. Suports estructurals 

1.3.1. Suports elastomèrics 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 1337-3:2005. Suports 

estructurals. Part 3: Suports elastomèrics. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3. 

1.3.2. Suports de corró 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2006, norma d’aplicació: UNE-EN 1337-4:2005 i des de 

l’1 de gener de 2008, norma d’aplicació: UNE-EN 1337-4:2005/AC:2007. Suports estructurals. Part 4: 
Suports de corró. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3. 

1.3.3. Suports «pot» 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 1337-5:2006. Suports 

estructurals. Part 5: Suports «pot». Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3. 

1.3.4. Suports oscil·lants 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 1337-6:2005. Suports 

estructurals. Part 6: Suports oscil·lants. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3. 

1.3.5. Suports PTFE cilíndrics i esfèrics 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 1337-7:2004. Suports 

estructurals. Part 7: Suports de PTFE cilíndrics i esfèrics. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/3. 

1.3.6. Suports guia i suports de bloqueig 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 1337-8:2009. Suports 

estructurals. Part 8: Suports guia i suports de bloqueig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1/3. 

1.4. Productes i sistemes per a la protecció i reparació d’estructures de formigó 

1.4.1. Sistemes per a protecció de superfície 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 1504-2:2005. 

Productes i sistemes per a la protecció i reparació d’estructures de formigó. Definicions, requisits, control 
de qualitat i avaluació de la conformitat. Part 2: Sistemes per a protecció de superfície. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

1.4.2. Reparació estructural i no estructural 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 1504-3:2006. 

Productes i sistemes per a la protecció i reparació d’estructures de formigó. Definicions, requisits, control 
de qualitat i avaluació de la conformitat. Part 3: Reparació estructural i no estructural. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

1.4.3. Adhesió estructural 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 1504-4:2005. 

Productes i sistemes per a la protecció i reparació d’estructures de formigó. Definicions, requisits, control 

250



de qualitat i avaluació de la conformitat. Part 4: Adhesió estructural. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

1.4.4. Adhesius d’ús general per a unions estructurals 
Marcatge CE obligatori des del 13 de novembre de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 15274:2015. 

Adhesius d’ús general per a unions estructurals. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

1.4.5. Productes i sistemes d’injecció del formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació UNE-EN 1504-5:2014. 

Productes i sistemes per a la protecció i reparació d’estructures de formigó. Definicions, requisits, control 
de qualitat i avaluació de la conformitat. Part 5: Productes i sistemes d’injecció del formigó. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

1.4.6. Ancoratges d’armadures d’acer 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació UNE-EN 1504-6:2007. 

Productes i sistemes per a la protecció i reparació d’estructures de formigó. Definicions, requisits, control 
de qualitat i avaluació de la conformitat. Part 6: Ancoratges d’armadures d’acer. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

1.4.7. Protecció contra la corrosió d’armadures 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació UNE-EN 1504-7:2007. 

Productes i sistemes per a protecció i reparació d’estructures de formigó - Definicions, requisits, control de 
qualitat i avaluació de la conformitat. Part 7: Protecció contra la corrosió d’armadures. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

1.5. Estructures de fusta 

1.5.1. Fusta laminada encolada 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Normes d’aplicació: UNE-EN 14080:2022. 

Estructures de fusta. Fusta laminada encolada i fusta massissa encolada. Requisits. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

1.5.2. Fusta estructural amb secció transversal rectangular, classificada per la resistència 
Marcatge CE obligatori des del 31 de desembre de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 14081-

1:2016+A1:2020. Estructures de fusta. Fusta estructural amb secció transversal rectangular, classificada 
per la seva resistència. Part 1: Requisits generals. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 2+. 

1.5.3. Productes per a cintres prefabricades acoblades amb connectors de placa clau 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 14250:2010. 

Estructures de fusta. Requisits de producte per a cintres prefabricades acoblades amb connectors de placa 
clau. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

1.5.4. Fusta microlaminada (LVL) 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 14374:2005. 

Estructures de fusta. Fusta microlaminada (LVL). Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1. 

1.5.5. Bigues i pilars compostos a base de fusta 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 011. Bigues i pilars compostos a base de fusta. Sistema 

d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
1.5.6. Connectors 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 14545:2009. 

Estructures de fusta. Connectors. Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+/3. 

1.5.7. Elements de fixació de tipus clavilla 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14592:2023. 

Estructures de fusta. Elements de fixació de tipus clavilla. Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 3. 

1.5.8. Fusta massissa estructural amb empiuladures per unió dentada 
Marcatge CE obligatori a partir del 10 d’octubre de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 15497:2014. 

Fusta massissa estructural amb empiuladures per unió dentada. Requisits de prestació i requisits mínims 
de fabricació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

1.6. Sistemes i equip d’encofrat perdut no portant de blocs buits, plafons de materials 
aïllants i, a vegades, de formigó 
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Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 009. Sistemes i equip d’encofrat perdut no portant de blocs buits, 
plafons de materials aïllants i, a vegades, de formigó. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1/2+. 

1.7. Dispositius antisísmics 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 15129:2019. 
Dispositius antisísmics. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3. 

1.8. Ancoratges metàl·lics per a formigó 

1.8.1. Ancoratges en general 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 001-1. Ancoratges metàl·lics per a formigó. Part 1: Ancoratges en 

general. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
1.8.2. Ancoratges d’expansió controlats per parell de collament 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 001-2. Ancoratges metàl·lics per a formigó. Part 2: Ancoratges 

d’expansió controlats per parell de collament. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1. 

1.8.3. Ancoratges per soscavat 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 001-3. Ancoratges metàl·lics per a formigó. Part 3: Ancoratges per 

soscavat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
1.8.4. Ancoratges d’expansió per deformació controlada 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 001-4. Ancoratges metàl·lics per a formigó. Part 4: Ancoratges 

d’expansió per deformació controlada. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1. 

1.8.5. Ancoratges químics 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 001-5. Ancoratges metàl·lics per a formigó. Part 5: Ancoratges 

químics. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
1.8.6. Ancoratges per a fixació múltiple en aplicacions no estructurals 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 001-6 Ancoratges metàl·lics per a formigó. Part 6: Ancoratges per 

a fixació múltiple en aplicacions no estructurals (per a càrregues lleugeres). Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

1.9. Equips de posttesat per al pretesat d’estructures 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 013. Equips de posttesat per al pretesat d’estructures. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1+. 

1.10. Connectors i plaques dentades, plaques clavades i resistents a esforços tallants 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 015. Connectors i plaques dentades, plaques clavades i resistents 
a esforços tallants (Three-dimensional nailing plates). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 2+. 

1.11. Execució d’estructures d’acer i alumini 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 1090-1:2011+A1:2012. 
Execució d’estructures d’acer i alumini. Part 1: Requisits per a l’avaluació de la conformitat dels components 
estructurals. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

 
 

2. FÀBRICA DE CONSTRUCCIÓ 

2.1. Peces per a fàbrica de construcció 

2.1.1. Peces d’argila cuita* 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 771-1:2011+A1:2016. 

Especificacions de peces per a fàbriques de construcció. Part 1: Peces d’argila cuita. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

2.1.2. Peces silicocalcàries* 
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Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 771-2:2011+A1:2016. 
Especificacions de peces per a fàbriques de construcció. Part 2: Peces silicocalcàries. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

2.1.3. Blocs de formigó (àrids densos i lleugers)* 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Normes d’aplicació: UNE-EN 771-3:2011+A1:2016 

i UNE 127 771-3:2008 (complement nacional de la norma europea). Especificacions de peces per a 
fàbriques de construcció. Part 3: blocs de formigó (àrids densos i lleugers). Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

2.1.4. Blocs de formigó cel·lular curat en autoclau* 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Normes d’aplicació: UNE-EN 771-4:2011+A1:2016. 

Especificacions de peces per a fàbriques de construcció. Part 4. Blocs de formigó cel·lular endurit en 
autoclau. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

2.1.5. Peces de pedra artificial* 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Normes d’aplicació: UNE-EN 771-5:2011+A1:2016. 

Especificacions de peces per a fàbrica de construcció. Part 5: Peces de pedra artificial. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

2.1.6. Peces de pedra natural* 
Marcatge CE obligatori des del 4 d’agost de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 771-6:2012+A1:2016. 

Especificació de peces per a fàbrica de construcció. Part 6: Peces de pedra natural. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

2.2. Components auxiliars per a fàbriques de construcció 

2.2.1. Claus, amarraments, penjadors, mènsules i angles* 
Marcatge CE obligatori a partir del 10 de març de 2018. Norma d’aplicació: UNE-EN 845-

1:2014+A1:2018. Especificació de components auxiliars per a fàbriques de construcció. Part 1: Claus, 
amarraments, penjadors i mènsules. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
3. 

2.2.2. Llindes 
Marcatge CE obligatori a partir del 10 de març de 2018. Norma d’aplicació: UNE-EN 845-

2:2014+A1:2018. Especificacions de components auxiliars per a fàbriques de construcció. Part 2: Llindes. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

2.2.3. Armadures de junta de capa d’argamassa amb malla d’acer* 
Marcatge CE obligatori a partir del 10 de març de 2018. Norma d’aplicació: UNE-EN 845-

3:2014+A1:2018. Especificacions de components auxiliars per a fàbriques de construcció. Part 3: 
Armadures de junta de capa d’argamassa amb malla d’acer. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 3. 

2.2.4. Ancoratges de plàstic per a fixació múltiple en elements de formigó i obra de fàbrica per 
a aplicacions no estructurals 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 020-1. Ancoratges de plàstic per a fixació múltiple en elements de 
formigó i obra de fàbrica per a aplicacions no estructurals. Part 1: Aspectes generals. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 020-2. Ancoratges de plàstic per a fixació múltiple en elements de 
formigó i obra de fàbrica per a aplicacions no estructurals. Part 2: Ancoratges de plàstic per a formigó de 
densitat normal. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 020-3. Ancoratges de plàstic per a fixació múltiple en elements de 
formigó i obra de fàbrica per a aplicacions no estructurals. Part 3: Ancoratges de plàstic per a fàbrica de 
construcció massissa. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 020-4. Ancoratges de plàstic per a fixació múltiple en elements de 
formigó i obra de fàbrica per a aplicacions no estructurals. Part 4: Ancoratges de plàstic per a fàbrica de 
construcció perforada o buida. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 020-5 Ancoratges de plàstic per a fixació múltiple en elements de 
formigó i obra de fàbrica per a aplicacions no estructurals. Part 5: Ancoratges de plàstic per a formigó 
cel·lular curat en autoclau. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 29 Ancoratges metàl·lics per injecció per a fàbriques de 
construcció. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
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3. AÏLLANTS TÈRMICS 

3.1. Productes manufacturats de llana mineral (MW) 

3.1.1. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació* 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 13162:2013+A1:2015. 

Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats de llana mineral (MW). 
Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.1.2. Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14303:2017. 

Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials. Productes manufacturats de 
llana mineral (MW). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

3.2. Productes aïllants tèrmics formats in situ a partir de llana mineral (MW) 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 14064-1:2019. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes aïllants tèrmics formats in situ a partir 
de llana mineral (MW). Part 1: Especificació per als productes a granel abans de la seva instal·lació 
(ratificada per AENOR el juny de 2010). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

3.3. Productes manufacturats de poliestirè expandit (EPS)3.2 3.3 

3.3.1. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació* 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 13163:2013+A2:2017. 

Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats de poliestirè expandit 
(EPS). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.3.2. Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14309:2017. 

Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials. Productes manufacturats de 
poliestirè expandit (EPS). Especificacions. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

3.4. Productes manufacturats de poliestirè extrudit (XPS) 

3.4.1. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació* 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 13164:2013+A1:2015. 

Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats de poliestirè extrudit 
(XPS). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.4.2. Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14307:2017. 

Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials. Productes manufacturats de 
poliestirè extrudit (XPS). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

3.5. Productes manufacturats d’escuma rígida de poliuretà (PUR) 

3.5.1. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació* 
Marcatge CE obligatori des del 14 d’octubre de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 

13165:2013+A2:2017. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
d’escuma rígida de poliuretà (PUR). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 1/3/4. 

3.5.2. Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14308:2017. 

Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials. Productes manufacturats 
d’escuma rígida de poliuretà (PUR) i escuma de poliisocianurat (PIR). Especificació. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.6. Productes d’escuma rígida de poliuretà (PUR) i poliisocianurat (PIR). In situ 

3.6.1. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 14315-1:2013. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes d’escuma rígida de poliuretà (PUR) i 
poliisocianurat (PIR) projectat in situ. Part 1: Especificacions per als sistemes de projecció d’escuma rígida 
abans de la instal·lació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 14318-1:2013. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes d’escuma rígida de poliuretà (PUR) i 
poliisocianurat (PIR) per a colada in situ. Part 1: Especificacions per als sistemes de colada d’escuma rígida 
abans de la instal·lació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.6.2. Productes aïllants tèrmics per a equips en edificació i instal·lacions industrials 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 14319-1:2013. 

Productes aïllants tèrmics per a equips en edificació i instal·lacions industrials. Productes d’escuma rígida 
de poliuretà (PUR) i poliisocianurat (PIR) per a bugada in situ. Part 1: Especificacions per als sistemes de 
colada d’escuma rígida abans de la instal·lació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 14320-1:2013. 
Productes aïllants tèrmics per a equips en edificació i instal·lacions industrials. Productes d’escuma rígida 
de poliuretà (PUR) i poliisocianurat (PIR) projectat in situ. Part 1: Especificacions per als sistemes de 
projecció d’escuma rígida abans de la instal·lació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 1/3/4. 

3.7. Productes manufacturats d’escuma fenòlica (PF) 

3.7.1. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació* 
Marcatge CE obligatori des del 14 d’octubre de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 

13166:2013+A2:2016. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
d’escuma fenòlica (PF). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

3.7.2. Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14314:2015. 

Productes aïllants tèrmics per a equipament d’edificis i instal·lacions industrials. Productes manufacturats 
d’escuma fenòlica (PF). Especificacions (ratificada per AENOR a l’abril de 2016). Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.8. Productes manufacturats de vidre cel·lular (CG) 

3.8.1. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació* 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 13167:2013+A1:2015. 

Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats de vidre cel·lular (CG). 
Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.8.2. Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14305:2017. 

Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials. Productes manufacturats de 
vidre cel·lular (CG). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

3.9. Productes manufacturats de llana de fusta (WW)* 

Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 13168:2013+A1:2015. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats de llana de fusta (WW). 
Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.10. Productes manufacturats de perlita expandida (EPB)* 

Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 13169:2013+A1:2015. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats de perlita expandida 
(EPB). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.11. Productes manufacturats de suro expandit (ICB)* 

Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 13170:2013+A1:2015. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats de suro expandit (ICB). 
Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 
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3.12. Productes manufacturats de fibra de fusta (WF)* 

Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 13171:2013+A1:2015. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats de fibra de fusta (WF). 
Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.13. Productes manufacturats de perlita expandida (EP) i vermiculita exfoliada (EV) 

Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 15501:2017. 
Productes aïllants tèrmics per a equipament d’edificis i instal·lacions industrials. Productes manufacturats 
de perlita expandida (EP) i vermiculita exfoliada (EV). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.14. Productes de perlita expandida (EP). In situ 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2012. Norma d’aplicació UNE-EN 15599-1:2010. Productes 
aïllants tèrmics per a equipaments d’edificis i instal·lacions industrials. Aïllament tèrmic in situ format a base 
de productes de perlita expandida (EP). Part 1: Especificació dels productes aglomerats i a granel abans 
de la instal·lació (ratificada per AENOR el juny de 2011). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 3/4. 

3.15. Productes de vermiculita exfoliada (EV). In situ 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2012. Norma d’aplicació UNE-EN 15600-1:2010. Productes 
aïllants tèrmics per a equipaments d’edificis i instal·lacions industrials. Aïllament tèrmic in situ format a base 
de productes de vermiculita exfoliada (EV). Part 1: Especificació dels productes aglomerats i a granel abans 
de la instal·lació (ratificada per AENOR el juny de 2011). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 3/4. 

3.16. Productes d’àrids lleugers d’argila expandida aplicats in situ 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 14063-1:2006 i des de 
l’1 de gener de 2008, norma d’aplicació: UNE-EN 14063-1:2006/AC:2008. Productes i materials aïllants 
tèrmics. Productes d’àrids lleugers d’argila expandida aplicats in situ. Part 1: Especificació dels productes 
per a rebliments aïllants abans de la instal·lació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

3.17. Productes aïllaments tèrmics in situ a partir de perlita expandida (PE) 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 14316-1:2005. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes aïllants tèrmics in situ a partir de perlita 
expandida (PE). Part 1: Especificació per als productes aglomerats i a granel abans de la seva instal·lació. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

3.18. Productes aïllaments tèrmics in situ a partir de vermiculita exfoliada (EV) 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 14317-1:2005. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes aïllants tèrmics in situ a partir de 
vermiculita exfoliada (EV). Part 1: Especificació per als productes aglomerats i a granel abans de la seva 
instal·lació. Sistema d’avaluació i verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

3.19. Productes manufacturats d’escuma elastomèrica flexible (FEF) 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14304:2017. 
Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials. Productes manufacturats 
d’escuma elastomèrica flexible (FEF). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1/3/4. 

3.20. Productes manufacturats de silicat càlcic (CS) 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14306:2017. 
Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials. Productes manufacturats de 
silicat càlcic (CS). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

256



3.21. Productes manufacturats d’escuma de polietilè (PEF) 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14313:2017. 
Productes aïllants tèrmics per a equips d’edificació i instal·lacions industrials. Productes manufacturats 
d’escuma de polietilè (PEF). Especificacions. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 16069:2013+A1:2015. 
Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats d’escuma de polietilè 
(PEF). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.22. Sistemes i equips compostos per a l’aïllament tèrmic exterior amb referit o arrebossat 

Guia DITE núm. 004. Sistemes i kits compostos per a l’aïllament tèrmic exterior amb referit o 
arrebossat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+. 

3.23. Ancoratges de plàstic per a fixació de sistemes i equips compostos per a l’aïllament 
tèrmic exterior amb referit o arrebossat 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 014. Ancoratges de plàstic per a fixació de sistemes i equips 
compostos per a l’aïllament tèrmic exterior amb referit. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 2+. 

3.24. Equips per a elements prefabricats per a aïllament tèrmic exterior en murs (vetures) 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 017. Equips d’elements prefabricats per a aïllament tèrmic exterior 
en murs (vetures). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

3.25. Equips d’aïllament de cobertes invertides 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 31-1. Equips aïllament de cobertes invertides. Part 1: General. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 31-2. Equips aïllament de cobertes invertides. Part 2: Aïllament 
amb acabat de protecció. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

4. IMPERMEABILITZACIÓ 

4.1. Làmines flexibles per a impermeabilització 

4.1.1. Làmines bituminoses amb armadura per a impermeabilització de cobertes* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 13707:2014. Làmines 

flexibles per a la impermeabilització. Làmines bituminoses amb armadura per a impermeabilització de 
cobertes. Definicions i característiques. Sistemes d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/2+/3/4. 

4.1.2. Làmines auxiliars per a cobertes amb elements discontinus* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 13859-1:2014. Làmines 

flexibles per a impermeabilització. Definicions i característiques de les làmines auxiliars. Part 1: Làmines 
auxiliars per a cobertes amb elements discontinus. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 1/3/4. 

4.1.3. Capes base per a murs* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 13859-1:2014. Làmines 

flexibles per a impermeabilització. Definicions i característiques de les làmines auxiliars. Part 2: Làmines 
auxiliars per a murs. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

4.1.4. Làmines plàstiques i de cautxú per a impermeabilització de cobertes* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 13956:2013. Làmines 

flexibles per a impermeabilització. Làmines plàstiques i de cautxú per a impermeabilització de cobertes. 
Definicions i característiques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/2+/3/4. 

4.1.5. Làmines anticapil·laritat plàstiques i de cautxú 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 13967:2013+A1:2017. 

Làmines flexibles per a impermeabilització. Làmines anticapil·laritat plàstiques i de cautxú, incloses les 
làmines plàstiques i de cautxú que s’utilitzen per a l’estanquitat d’estructures colgades. Definicions i 
característiques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 
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4.1.6. Làmines anticapil·laritat bituminoses 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13969:2005/A1:2007. 

Làmines flexibles per a impermeabilització. Làmines anticapil·laritat bituminoses incloent làmines 
bituminoses per a l’estanquitat d’estructures colgades. Definicions i característiques. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

4.1.7. Làmines bituminoses per al control del vapor d’aigua* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13970:2005/A1:2007. 

Làmines flexibles per a impermeabilització. Làmines bituminoses per al control del vapor d’aigua. Definicions 
i característiques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

4.1.8. Làmines plàstiques i de cautxú per al control del vapor 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013, norma d’aplicació: UNE-EN 13984:2013. 

Làmines flexibles per a impermeabilització. Làmines plàstiques i de cautxú per al control del vapor. 
Definicions i característiques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

4.1.9. Barreres anticapil·laritat plàstiques i de cautxú 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 14909:2013. Làmines 

flexibles per a impermeabilització. Barreres anticapil·laritat plàstiques i de cautxú. Definicions i 
característiques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

4.1.10. Barreres anticapil·laritat bituminoses 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 14967:2007. Làmines 

flexibles per a impermeabilització. Barreres anticapil·laritat bituminoses. Definicions i característiques. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

4.1.11. Betums i aglutinadors bituminosos 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 14023:2010. Betums 

i aglutinadors bituminosos. Estructura d’especificacions dels betums modificats amb polímers. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

4.1.12. Recobriments gruixuts de betum modificat amb polímers per a impermeabilització 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 15814:2011+A2:2017. 

Recobriments grossos de betum modificat amb polímers per a impermeabilització. Definicions i requisits. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

4.1.13. Membranes líquides d’impermeabilització per al seu ús sota taulells ceràmics 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 14891:2017. 

Membranes líquides d’impermeabilització per a usar-les davall taulellets ceràmics col·locats amb adhesius. 
Requisits, mètodes d’assaig, avaluació i verificació de la constància de les prestacions, classificació i 
marcat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

4.2. Sistemes d’impermeabilització de cobertes 

4.2.1. Sistemes d’impermeabilització de cobertes aplicats en forma líquida 
Guia DITE núm. 005. Sistemes d’impermeabilització de cobertes aplicats en forma líquida. Sistema 

d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 
4.2.2. Sistemes d’impermeabilització de cobertes amb membranes flexibles fixades 

mecànicament 
Guia DITE núm. 006. Sistemes d’impermeabilització de cobertes amb membranes flexibles fixades 

mecànicament. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 
4.3. Geotèxtils i productes relacionats 
4.3.1. ús en moviments de terres, fonamentacions i estructures de contenció 
Marcatge CE obligatori des de 10 de març de 2018. Norma d’aplicació: UNE-EN 13251:2017. 

Geotèxtils i productes relacionats. Requisits per al seu ús en moviments de terres, fonamentacions i 
estructures de contenció. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

4.3.2. ús en sistemes de drenatge 
Marcatge CE obligatori des del 10 de març de 2018. Norma d’aplicació: UNE-EN 13252:2017 

Geotèxtils i productes relacionats. Requisits per al seu ús en sistemes de drenatge. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

4.3.3. Característiques requerides per al seu ús en paviments i cobertes asfàltiques 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 15381:2008. 

Geotèxtils i productes relacionats. Característiques requerides per usar-los en paviments i cobertes 
asfàltiques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

4.4. Plaques 
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4.4.1. Plaques bituminoses amb armadura mineral i/o sintètica 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 544:2011. Plaques 

bituminoses amb armadura mineral i/o sintètica. Especificació del producte i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

1.4.2. Plaques ondulades bituminoses 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 534:2007+A1:2010. 

Plaques ondulades bituminoses. Especificacions de productes i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

5. COBERTES 

5.1. Sistemes de coberta translúcida autoportant (excepte les de vidre) 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 010. Sistemes de coberta translúcida autoportant (excepte les de 
vidre). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

5.2. Elements especials per a cobertes 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 13693:2005+A1:2010. 
Productes prefabricats de formigó. Elements especials per a cobertes. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 2+. 

5.3. Accessoris prefabricats per a cobertes 

5.3.1. Instal·lacions per a accés a teulades. Passarel·les, passos i escales 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 516:2006. 

Accessoris prefabricats per a cobertes. Instal·lacions per a accés a teulades. Passarel·les, passos i escales. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

5.3.2. Ganxos de seguretat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 517:2006. 

Accessoris prefabricats per a cobertes. Ganxos de seguretat. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 3. 

5.3.3. Claraboies individuals en materials plàstics 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 1873:2015+A1:2016. 

Accessoris prefabricats per a cobertes. Claraboies individuals en materials plàstics. Especificació de 
producte i mètodes d’assaig. Sistemes d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

5.3.4. Escales de coberta permanents 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12951:2006. 

Accessoris per a cobertes prefabricats. Escales de coberta permanents. Especificacions de producte i 
mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

5.4. Claraboies contínues de plàstic amb sòcol o sense 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 14963:2007. Cobertes 
per a teulades. Claraboies contínues de plàstic amb sòcol o sense. Classificació requisits i mètodes 
d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

5.5. Plaques rígides inferiors per a teulades i cobertes de col·locació discontínua 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 14964:2007. Plaques 
rígides inferiors per a teulades i cobertes de col·locació discontínua. Definicions i característiques. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

5.6. Plaques de plàstic perfilades translúcides d’una sola capa per a cobertes interiors i 
exteriors, parets i sostres 

Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 1013:2013+A1:2015. 
Plaques de plàstic perfilades translúcides d’una sola capa per a cobertes interiors i exteriors, parets i 
sostres. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

5.7. Plaques translúcides planes de diverses capes de policarbonat (PC) per a cobertes 
interiors i exteriors, parets i sostres 
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Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 16153:2013+A1:2015. 
Plaques translúcides planes de diverses capes de policarbonat (PC) per a cobertes interiors i exteriors, 
parets i sostres. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

6. BARANDATS INTERIORS 

6.1. Conjunts de barandats interiors 

Guia DITE núm. 003. Conjunts de barandats interiors. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/3/4. 

7. FUSTERIA, DEFENSES, FERRATGES I VIDRE 

7.1. Fusteria 

7.1.1. Finestres i portes exteriors per als vianants* 
Marcatge CE obligatori des de febrer de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 14351-1:2006+A2:2017. 

Finestres i portes. Norma de producte, característiques de prestació. Part 1: Finestres i portes exteriors. (La 
frase relativa a la «capacitat de desbloqueig» que figura en la secció 1 «Camp d’aplicació» queda exclosa 
de l’àmbit d’aplicació de la referència publicada.). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 1/3/4. 

7.1.2. Portes i portes grans industrials, comercials, de garatge i finestres practicables 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2019. Norma d’aplicació: UNE-EN 

13241:2004+A2:2017. Portes i portes grans industrials, comercials, de garatge. Norma de producte, 
característiques de prestació. Part 1: Productes sense característiques de resistència al foc o control de 
fums. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2019. Norma d’aplicació: UNE-EN 16034:2015. 
Portes per als vianants, industrials, comercials, de garatge i finestres practicables. Norma de producte, 
característiques de prestació. Característiques de resistència al foc i/o control de fum. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

NOTA: La norma UNE-EN 16034:2015 només s’aplicarà juntament amb la norma UNE-EN 
13241:2004+A2:2017 o la UNE-EN 14351-1:2006+A2:2017. 

7.1.3. Façanes lleugeres 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 

13830:2016+A1:2021 Façanes lleugeres. Norma de producte. (la norma citada en el DOUE i amb la qual 
es realitza el marcatge CE és la norma anul·lada EN 13830:2003). Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 1/3. 

7.2. Defenses 

7.2.1. Persianes 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 13659:2016. Persianes 

i persianes venecianes exteriors. Requisits de prestacions inclosa la seguretat. (la norma citada en el DOUE 
i amb la qual es realitza el marcatge CE és la norma anul·lada EN 13659:2004+A1:2008). Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

7.2.2. Tendals 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 13561:2015/AC:2016. 

Persianes exteriors i tendals. Requisits de prestacions inclosa la seguretat. (La norma citada en el DOUE i 
amb la qual es realitza el marcatge CE és la norma anul·lada EN 13561:2004+A1:2008.) Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

7.2.3. Dispositius de reducció del soroll de trànsit. Especificacions 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14388:2016. 

Dispositius de reducció del soroll de trànsit. Reductors de soroll de trànsit en carreteres. Especificacions. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

7.3. Ferratges 

7.3.1. Dispositius d’emergència accionats per una manilla o un polsador per a recorreguts 
d’evacuació 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 179:2009. Ferratges 
per a l’edificació. Dispositius d’emergència accionats per una manilla o un polsador per a recorreguts 
d’evacuació. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1. 

7.3.2. Dispositius antipànic per a eixides d’emergència activats per una barra horitzontal 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 1125:2009. Ferratges 

per a l’edificació. Dispositius antipànic per a eixides d’emergència activats per una barra horitzontal. 
Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

7.3.3. Dispositius de tancament controlat de portes 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2004, norma d’aplicació: UNE-EN 1154:2003 i des de 

l’1 de gener de 2010, norma d’aplicació: UNE-EN 1154:2003/AC:2006. Ferratges per a l’edificació. 
Dispositius de tancament controlat de portes. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1. 

7.3.4. Dispositius de retenció electromagnètica per a portes 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2004, norma d’aplicació: UNE-EN 1155:2003 i des de 

l’1 de gener de 2010, norma d’aplicació: UNE-EN 1155:2003/AC:2006. Ferratges per a l’edificació. 
Dispositius de retenció electromagnètica per a portes batents. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

7.3.5. Dispositius de coordinació de portes 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2004, norma d’aplicació: UNE-EN 1158:2003 i des de 

l’1 de juny de 2006, norma d’aplicació: UNE-EN 1158:2003/AC:2006. Ferratges per a l’edificació. Dispositius 
de coordinació de portes. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1. 

7.3.6. Frontisses d’un sol eix 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2003, norma d’aplicació: UNE-EN 1935:2002 i des 

de l’1 de gener de 2007, norma d’aplicació: UNE-EN 1935:2002/AC:2004. Ferratges per a l’edificació. 
Frontisses d’un sol eix. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1. 

7.3.7. Panys, pestells i tancadors mecànics 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12209:2017. Ferratges 

per a edificació. Panys i tancadors mecànics. Requisits i mètodes d’assaig. (la norma citada en el DOUE i 
amb la qual es realitza el marcatge CE és l’anul·lada EN 12209:2003). Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 14846:2010. 
Ferratges per a edificació. Panys i pestells. Panys i tancadors electromecànics. Requisits i mètodes 
d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

7.4. Vidre 

7.4.1. Vidre de silicat sodocàlcic* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 572-9:2006. Vidre 

per a la construcció. Productes bàsics de vidre. Vidre de silicat sodocàlcic. Part 9: Avaluació de la 
conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

7.4.2. Vidre de capa* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 1096-4:2019. 

Vidre per a l’edificació. Vidre de capa. Part 4: Avaluació de la conformitat/Norma de producte. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

7.4.3. Unitats de vidre aïllant* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 1279-5:2019. Vidre 

per a l’edificació. Unitats de vidre aïllant. Part 5: Avaluació de la conformitat. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

7.4.4. Vidre borosilicatat* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 1748-1-2:2005. 

Vidre per a l’edificació. Productes bàsics especials. Part 1-2: Vidre borosilicatat. Avaluació de la 
conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

7.4.5. Vidre de silicat sodocàlcic termoendurible* 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 1863-2:2005. 
Vidre per a l’edificació. Vidre de silicat sodocàlcic termoendurible. Part 2: Avaluació de la conformitat/Norma 
de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

7.4.6. Vidre de silicat sodocàlcic de seguretat temperat tèrmicament* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Normes d’aplicació: UNE-EN 12150-2:2005 

ERRATUM:2011. Vidre per a l’edificació. Vidre de silicat sodocàlcic de seguretat temperat tèrmicament. 
Part 2: Avaluació de la conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1/3/4. 

7.4.7. Vidre de silicat sodocàlcic endurit químicament* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12337-2:2006. 

Vidre per a l’edificació. Vidre de silicat sodocàlcic endurit químicament. Part 2: Avaluació de la 
conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

7.4.8. Vidre de silicat sodocàlcic de seguretat temperat tèrmicament de perfil en O* 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 15683-2:2014. Vidre 

en l’edificació. Vidre de silicat sodocàlcic de seguretat temperat tèrmicament de perfil en O. Part 2: Avaluació 
de la conformitat/norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

7.4.9. Vidre borosilicatat de seguretat temperat tèrmicament* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 13024-2:2005. 

Vidre per a l’edificació. Vidre borosilicatat de seguretat temperat tèrmicament. Part 2: Avaluació de la 
conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

7.4.10. Productes de vidre de silicat bàsic alcalinoterri* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 14178-2:2005. 

Vidre per a l’edificació. Productes de vidre de silicat bàsic alcalinoterri. Part 2: Avaluació de la 
conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

7.4.11. Vidre de seguretat de silicat alcalinoterri temperat tèrmicament i tractat heat soak* 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 15682-2:2014. Vidre 

en l’edificació. Vidre de seguretat de silicat alcalinoterri temperat tèrmicament i tractat heat soak. Part 2: 
Avaluació de la conformitat/norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

7.4.12. Vidre de seguretat de silicat sodocàlcic temperat en calent* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14179-2:2006. Vidre 

per a l’edificació. Vidre de seguretat de silicat sodocàlcic temperat en calent. Part 2: Avaluació de la 
conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

7.4.13. Vidre de seguretat de silicat alcalinoterri endurit en calent* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14321-2:2006. Vidre 

per a l’edificació. Vidre de seguretat de silicat alcalinoterri endurit en calent. Part 2: Avaluació de la 
conformitat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

7.4.14. Vidre laminat i vidre laminat de seguretat* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14449:2006. Vidre per 

a l’edificació. Vidre laminat i vidre laminat de seguretat. Avaluació de la conformitat. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

7.4.15. Vidre per a l’edificació. Vitroceràmiques 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 1748-2-2:2005. 

Vidre per a l’edificació. Productes bàsics especials. Part 2-2: Vitroceràmiques. Avaluació de la 
conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

7.4.16. Espills de vidre recobert de plata per a ús intern 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 1036-2:2009. Vidre 

per a l’edificació. Espills de vidre recobert de plata per a ús intern. Part 2: Avaluació de la conformitat; norma 
de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

7.4.17. Blocs de vidre i pavesos de vidre 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 1051-2:2008. Vidre 
per a l’edificació. Blocs de vidre i pavesos de vidre. Part 2: Avaluació de la conformitat. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

7.4.18. Sistemes d’envidrament estructural de segellat 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 002-1. Sistemes d’envidrament estructural de segellat. Part 1: Amb 

suport i sense suport. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+. 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 002-2. Sistemes d’envidrament estructural de segellat. Part 2: 

Alumini lacat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+. 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 002-3. Sistemes d’envidrament estructural de segellat. Part 3: 

Trencament de pont tèrmic. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+. 

8. REVESTIMENTS 

8.1. Pedra natural 

8.1.1. Taulells de pedra natural per a ús com a paviment exterior* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 1341:2013. 

Taulells de pedra natural per a ús com a paviment exterior. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

8.1.2. Llambordes de pedra natural per a ús com a paviment exterior 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 1342:2013. 

Llambordes de pedra natural per a ús com a paviment exterior. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

8.1.3. Rastells de vorera de pedra natural per a ús com a paviment exterior 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 1343:2013. 

Rastells de pedra natural per a ús com a paviment exterior. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

8.1.4. Pedra natural. Plaques per a revestiments murals* 
Marcatge CE obligatori des del 8 d’abril de 2017. Norma d’aplicació UNE-EN 1469:2015. Pedra natural. 

Plaques per a revestiments murals. Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

8.1.5. Productes de pedra natural. Plaquetes* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12057:2015. 

Productes de pedra natural. Plaquetes. Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 3/4. 

8.1.6. Productes de pedra natural. Taulells per a paviments i escales* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12058:2015. 

Productes de pedra natural. Taulells per a paviments i escales. Requisits. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

8.1.7. Productes de pissarra i pedra natural per a teulades i revestiments discontinus 
Marcatge CE obligatori a partir del 13 de febrer de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 12326-1:2015. 

Productes de pissarra i pedra natural per a teulades i revestiments discontinus. Part 1: Especificació de 
producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.2. Pedra aglomerada 

8.2.1 Pedra aglomerada. Paviment 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 15285:2009. Pedra 

aglomerada. Taulells modulars per a paviment (ús intern i extern). Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.2.2 Pedra aglomerada. Paret 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 15286:2013. Pedra 

aglomerada. Lloses i taulells per a acabats de paret (interiors i exteriors). Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.3. Formigó 

8.3.1. Teules i peces de formigó per a teulades i revestiment de murs* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2012, normes d’aplicació: UNE-EN 490:2012+A1:2018 i 

UNE 127100:1999 (complement nacional de la norma europea). Teules i peces de formigó per a teulades i 
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revestiment de murs. Especificacions de producte. Sistemes d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 3/4. 

8.3.2. Llambordes de formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2005, norma d’aplicació: UNE-EN 1338:2004 i des de l’1 

de gener de 2007, normes d’aplicació: UNE-EN 1338:2004/AC:2006 i UNE 127338:2022 Llambordes de 
formigó. (Complement nacional de la norma europea.) (Aviat serà substituïda per UNE 127338:2022). 
Especificacions i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
4. 

8.3.3. Taulells de formigó* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2005, norma d’aplicació: UNE-EN 1339:2004 i des de l’1 

de gener de 2007, normes d’aplicació: UNE-EN 1339:2004/AC:2006 i UNE 127339:2022. Taulells de 
formigó. Especificacions i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 4. 

8.3.4. Rastells prefabricats de formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2005, norma d’aplicació: UNE-EN 1340:2004 i des de 

l’1 de gener de 2007, normes d’aplicació: UNE-EN 1340:2004 ERRATUM:2007 i UNE 127340:2006 
(complement nacional de la norma europea). Rastells prefabricats de formigó. Especificacions i mètodes 
d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

8.3.5. Taulells de terratzo per a ús interior* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2006. Normes d’aplicació: UNE-EN 13748-1:2005, UNE-

EN 13748-1:2005 ERRATUM:2005 i UNE 127748-1:2012. Taulells de terratzo. Part 1: Taulells de terratzo 
per a ús interior. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

8.3.6. Taulells de terratzo per a ús exterior* 
Obligatori des de l’1 d’abril de 2006. Normes d’aplicació: UNE-EN 13748-2:2005 i UNE 127748-2:2012 

(complement nacional de la norma europea). Taulells de terratzo. Part 2: Taulells de terratzo per a ús 
exterior. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

8.3.7. Prelloses per a sistemes de forjat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 13747:2006+A2:2011. 

Productes prefabricats de formigó. Prelloses per a sistemes de forjat. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 2+. 

8.3.8. Morter per a capa fina i acabats de paviments 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 13813:2014. Morter 

per a capa fina i acabats de paviments. Propietats i requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.3.9. Ancoratges metàl·lics utilitzats en paviments de formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 13877-3:2005. 

Paviments de formigó. Part 3: Especificacions per a ancoratges metàl·lics utilitzats en paviments de formigó. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

8.4. Argila cuita 

8.4.1. Teules d’argila cuita per a col·locació discontínua* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2007. Normes d’aplicació: UNE-EN 1304:2020. Teules 

i peces auxiliars d’argila cuit. Definicions i especificacions de producte; i UNE 136020:2004. Teules 
ceràmiques. Codi de pràctica per al disseny i el muntatge de cobertes amb teules ceràmiques. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

8.4.2. Llambordes d’argila cuita 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 1344:2015. 

Llambordes d’argila cuita. Especificacions i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.4.3. Adhesius per a taulells ceràmics* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 12004-1:2017. 

Adhesius per a taulells ceràmics. Requisits, avaluació de la conformitat, classificació i designació. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

8.4.4. Taulells ceràmics* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 14411:2016. Taulells 

ceràmics. Definicions, classificació, característiques i marcat. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/3/4. 
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8.5. Fusta 

8.5.1. Paviments de fusta i parquet* 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 14342:2013. 

Paviments de fusta i parquet. Característiques, avaluació de conformitat i marcat. (L’apartat 4.4 de la norma 
queda exclòs de l’àmbit d’aplicació de la referència publicada.) Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.5.2. Frisos i entaulats de fusta 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015, norma d’aplicació: UNE-EN 

14915:2013+A2:2021. Frisos i entaulats de fusta massissa. Característiques, avaluació de la conformitat i 
marcat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.6. Metall 

8.6.1. Enllistonats i cantoneres metàl·liques. Lluïda interior 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 13658-1:2006. Malles 

i filets metàl·lics. Definicions, requisits i mètodes d’assaig. Part 1: Arrebossat interior. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

8.6.2. Enllistonat i cantoneres metàl·liques. Arrebossat exterior 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 13658-2:2006. Malles 

i filets metàl·lics. Definicions, requisits i mètodes d’assaig. Part 2: Lluïda exterior. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

8.6.3. Xapes metàl·liques autoportants per a recobriment i revestiment de cobertes i façanes 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14782:2006 

ERRATUM:2010. Xapes metàl·liques autoportants per a recobriment i revestiment de cobertes i façanes. 
Especificacions i requisits de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 3/4. 

8.6.4. Xapes i fleixos de metall totalment suportats per a cobertes i revestiments interiors i 
exteriors. 

Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 14783:2015. Xapes 
i fleixos de metall totalment suportats per a cobertes i revestiments interiors i exteriors. Especificació de 
producte i requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.6.5. Plafons sàndwitx aïllants autoportants de doble cara metàl·lica 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015, norma d’aplicació: UNE-EN 14509:2014. Plafons 

sàndwitx aïllants autoportants de doble cara metàl·lica. Productes fets en fàbrica. Especificacions. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.7. Laminatges compactes i plafons de compost HPL per a acabats de parets i sostres 

Marcatge CE obligatori des d’1 de novembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 438-7:2005. 
Laminatges decoratius d’alta pressió (HPL). Làmines basades en resines termoestables (normalment 
denominades laminatges). Part 7: Laminatges compactes i plafons de compost HPL per a acabats de parets 
i sostres externs i interns. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.8. Recobriments de sòl resilients, tèxtils i laminats 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14041:2018. 
Revestiments de sòl resilients, tèxtils i laminats. Característiques essencials. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.9. Sostres suspesos 

Marcatge CE obligatori des del 8 d’abril de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 13964:2016. Sostres 
suspesos. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

8.10. Plaques d’escaiola per a sostres suspesos 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2008, norma d’aplicació: UNE-EN 14246:2007. Plaques 
d’escaiola per a sostres suspesos. Definicions, especificacions i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 
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8.11. Superfícies per a àrees esportives 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 14904:2007. 
Superfícies per a àrees esportives. Especificacions per a sòls multiesportius d’interior. La nota 1 de l’annex 
ZA.1 de la norma queda exclosa de l’àmbit d’aplicació de la referència publicada. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/3. 

8.12. Betums i aglutinants bituminosos 

8.12.1. Especificacions de betums per a pavimentació 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 12591:2009. Betums 

i aglutinants bituminosos. Especificacions de betums per a pavimentació. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 2+. 

8.12.2. Especificacions de les emulsions bituminoses catiòniques 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 13808:2023. Betums 

i aglutinants bituminosos. Especificacions de les emulsions bituminoses catiòniques. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

8.12.3. Especificacions de betums durs per a pavimentació 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Normes d’aplicació: UNE-EN 13924-1:2016. 

Betums i aglutinants bituminosos. Marc per a l’especificació dels betums especials per a pavimentació. Part 
1: Betums durs per a pavimentació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
2+. 

8.12.4. Marc per a l’especificació dels aglutinants bituminosos fluïdificats i fluxats 
Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 15322:2014. Betums 

i aglutinants bituminosos. Marc per a l’especificació dels aglutinants bituminosos fluïdificats i fluxats. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

8.13. Revestiments decoratius per a parets 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 15102:2019. 
Revestiments decoratius per a parets. Revestiments en forma de rotllos. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.14. Referits exteriors i lluïdes interiors basats en aglutinants orgànics 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 15824:2017. 
Especificacions per a referits exteriors i lluïdes interiors basats en aglutinants orgànics. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

8.15. Equips de revestiments impermeables per a sòls i/o parets de peces humides 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 022-1. Equips de revestiments impermeables per a sòls i/o parets 
de peces humides. Part 1: Revestiments aplicats en forma líquida amb superfícies de protecció per a ús 
transitable o sense. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 022-2. Equips de revestiments impermeables per a sòls i/o parets 
de peces humides. Part 2: equips basats en làmines flexibles. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 022-3. Equips de revestiments impermeables per a sòls i/o parets 
de peces humides. Part 3: equips basats en plafons estancs. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

9. PRODUCTES PER A SEGELLAMENT DE JUNTES 

9.1. Productes de segellament aplicats en calent 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14188-1:2005. 
Productes per a segellament de juntes. Part 1: Especificacions per a productes de segellament aplicats en 
calent. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

9.2. Productes de segellament aplicats en fred 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14188-2:2005. 
Productes per a segellar de juntes. Part 2: Especificacions per a productes de segellament aplicats en fred. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

9.3. Juntes preformades 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14188-3:2007. 
Productes per a segellament de juntes. Part 3: Especificacions per a juntes preformades. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

9.4. Producte de segellar per a elements de façana 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 15651-1:2017. 
Productes de segellar per a ús no estructural en juntes d’edificis i zones per als vianants. Part 1: Productes 
de segellar per a elements de façana. (La norma citada en el DOUE i amb la qual es realitza el marcatge 
CE és l’anul·lada UNE-EN 15651-1:2017). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

9.5. Productes de segellar per a envidrament 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 15651-2:2017. 
Productes de segellar per a ús no estructural en juntes en edificis i zones per als vianants. Part 2: Productes 
de segellar per a envidrament. (La norma citada en el DOUE i amb la qual es realitza el marcatge CE és 
l’anul·lada UNE-EN 15651-2:2017). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

9.6. Productes de segellar per a juntes sanitàries 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 15651-3:2017. 
Productes de segellar per a ús no estructural en juntes d’edificis i zones per als vianants. Part 3: Productes 
de segellar per a juntes sanitàries. (La norma citada en el DOUE i amb la qual es realitza el marcatge CE 
és l’anul·lada UNE-EN 15651-3:2017). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

9.7. Productes de segellar per a zones per als vianants 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 15651-4:2017. 
Productes de segellar per a ús no estructural en juntes en edificis i zones per als vianants. Part 4: Productes 
de segellar per a zones per als vianants. (La norma citada en el DOUE i amb la qual es realitza el marcatge 
CE és l’anul·lada UNE-EN 15651-4:2017.) Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

10. INSTAL·LACIÓ DE CALEFACCIÓ 

10.1. Aparells inseribles, inclosos les llars obertes, que utilitzen combustibles sòlids 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 16510-1:2023. Equips 
de calefacció residencial alimentats amb combustibles sòlids. Part 1: Requisits generals i mètodes d’assaig. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

10.2. Estufes que utilitzen combustibles sòlids 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 16510-1:2023. Equips 
de calefacció residencial alimentats amb combustibles sòlids. Part 1: Requisits generals i mètodes d’assaig. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

10.3. Estufes per a combustibles líquids, amb cremadors de vaporatge i conductes 
d’evacuació de fums 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 1:1999/A1:2008. 
Estufes per a combustibles líquids, amb cremadors de vaporatge i conductes d’evacuació de fums. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

10.4. Estufes de sauna amb combustió múltiple alimentades per troncs de fusta natural 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 15821:2011. Estufes 
de sauna amb combustió múltiple alimentades per troncs de fusta natural. Requisits i mètodes d’assaig. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

10.5. Calderes domèstiques independents que utilitzen combustible sòlids 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 16510-1:2023. Equips 
de calefacció residencial alimentats amb combustibles sòlids. Part 1: Requisits generals i mètodes d’assaig. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

10.6. Plafóns radiants muntats en el sostre alimentats amb aigua a una temperatura inferior 
a 120 °C 

Marcatge CE obligatori des del 10 de març de 2018. Norma d’aplicació: UNE-EN 14037-1:2017. 
Superfícies suspeses alimentades amb aigua per a calefacció i refrigeració a una temperatura inferior a 120 
°C. Part 1: Plafons radiants prefabricats per a calefacció muntats en el sostre. Requisits i especificacions 
tècniques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

10.7. Radiadors i convectors 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 442-1:2015. 
Radiadors i convectors. Part 1: Especificacions i requisits tècnics. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 3. 

10.8. Tubs radiants suspesos amb monocremador 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2010. Normes d’aplicació: UNE-EN 17175:2021. 
Bandes radiants i sistemes de tubs radiants continus amb multicremador suspesos que utilitzen 
combustibles gasosos per a ús no domèstic. Seguretat i eficiència energètica; i UNE-EN 416:2021. Tubs i 
sistemes de tubs radiants suspesos que utilitzen combustibles gasosos per a ús no domèstic. Seguretat i 
eficiència energètica. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

10.9. Tubs radiants suspesos amb multicremador 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2010, Norma d’aplicació: UNE-EN 416:2021. Tubs 
i sistemes de tubs radiants suspesos que utilitzen combustibles gasosos per a ús no domèstic. Seguretat i 
eficiència energètica. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 416:2021. Tubs 
i sistemes de tubs radiants suspesos que utilitzen combustibles gasosos per a ús no domèstic. Seguretat i 
eficiència energètica. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 416:2021. Tubs 
radiants suspesos amb multicremador que utilitzen combustibles gasosos per a ús no domèstic. Part 3: 
Sistema F, seguretat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 416:2021. Tubs 
i sistemes de tubs radiants suspesos que utilitzen combustibles gasosos per a ús no domèstic. Seguretat i 
eficiència energètica. Sistema H, seguretat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+/4. 

10.10. Generadors d’aire calent per convecció forçats per a la calefacció de locals d’ús 
domèstic, sense ventilador 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 17082:2021. 
Generadors d’aire calent per convecció forçada, que funcionen amb combustibles gasosos, per a la 
calefacció de locals d’usos domèstics i no domèstics de consum calorífic inferior o igual a 300 kW. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

10.11. Generadors d’aire calent per convecció forçada per a la calefacció de locals d’ús 
domèstic, que incorporen cremadors amb ventilador 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 17082:2021. 
Generadors d’aire calent per convecció forçada, que funcionen amb combustibles gasosos, per a la 
calefacció de locals d’usos domèstic i no domèstic de consum calorífic inferior o igual a 300 kW. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 
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10.12. Generadors d’aire calent per convecció forçada per a la calefacció de locals d’ús no 
domèstic, sense ventilador 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 17082:2021. 
Generadors d’aire calent per convecció forçada, que funcionen amb combustibles gasosos, per a la 
calefacció de locals d’usos domèstics i no domèstics de consum calorífic inferior o igual a 300 kW. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

10.13. Generadors d’aire calent per convecció forçada per a la calefacció de locals d’ús no 
domèstic, que incorporen un ventilador 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 17082:2021. 
Generadors d’aire calent per convecció forçada, que funcionen amb combustibles gasosos, per a la 
calefacció de locals d’usos domèstics i no domèstics de consum calorífic inferior o igual a 300 kW. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

10.14. Aparells de calefacció domèstica alimentats amb pèl·lets de fusta 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 14785:2007. Aparells 
de calefacció domèstica alimentats amb pèl·lets de fusta. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

10.15. Aparells amb alliberament lent de calor alimentats amb combustibles sòlids 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 15250:2008. Aparells 
amb alliberament lent de calor alimentats amb combustibles sòlids. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

11. INSTAL·LACIÓ DE DEPÒSITS DE COMBUSTIBLES LÍQUIDS 

11.1. Tancs termoplàstics fixos per a emmagatzematge en superfície de gasoils domèstics 
de calefacció, querosè i combustibles dièsel 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13341:2005+A1:2011. Tancs termoplàstics fixos per a emmagatzematge en superfície de gasoils domèstics 
de calefacció, querosè i combustibles dièsel. Tancs de polietilè modelats per emmotlament rotacional i de 
poliamida 6 fabricats per polimerització iònica. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 3. 

12. INSTAL·LACIÓ DE GAS 

12.1. Juntes elastomèriques. Materials de juntes emprades en tubs i accessoris per a 
transport de gasos i fluids hidrocarbonats 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2003. Norma d’aplicació: UNE-EN 682:2002. Juntes 
elastomèriques. Requisits dels materials de juntes emprades en tubs i accessoris per a transport de gasos 
i fluids hidrocarbonats. Norma d’aplicació: UNE-EN 682:2002/A1:2006 des de l’1 de juliol de 2012. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

12.2. Sistemes de detecció de fugues 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 13160-1:2017. 
Sistemes de detecció de fugues. Part 1: Principis generals. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 3/4. 

12.3. Tubs, ràcords i accessoris de fosa dúctil i les seves unions per a conduccions de gas 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 969:2009. Tubs, 
ràcords i accessoris de fosa dúctil i les seves unions per a conduccions de gas. Requisits i mètodes d’assaig. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

12.4. Canonada flexible metàl·lica corrugada de seguretat per a la connexió d’aparells 
domèstics que utilitzen combustibles gasosos 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 14800:2009. 
Canonada flexible metàl·lica corrugada de seguretat per a la connexió d’aparells domèstics que utilitzen 
combustibles gasosos. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3. 

12.5. Vàlvula de seguretat per a tubs flexibles metàl·lics destinats a la unió d’aparells d’ús 
domèstic que utilitzen combustibles gasosos 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 15069:2009. Vàlvula 
de seguretat per a tubs flexibles metàl·lics destinats a la unió d’aparells d’ús domèstic que utilitzen 
combustibles gasosos. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

12.6. Claus d’obturador esfèric i de mascle cònic, accionades manualment, per a 
instal·lacions de gas en edificis 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 331:2016. Claus 
d’obturador esfèric i de mascle cònic, accionades manualment, per a instal·lacions de gas en edificis. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3. 

13. INSTAL·LACIÓ D’ELECTRICITAT 

13.1. Columnes i bàculs d’enllumenat de formigó armat i formigó pretesat 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 40-4:2006. Columnes 
i bàculs d’enllumenat. Part 4: Requisits per a columnes i bàculs d’enllumenat de formigó armat i formigó 
pretesat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

13.2. Columnes i bàculs d’enllumenat d’acer 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 40-5:2003. Columnes 
i bàculs d’enllumenat. Part 5: Requisits per a les columnes i bàculs d’enllumenat d’acer. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

13.3. Columnes i bàculs d’enllumenat d’alumini 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 40-6:2003. Columnes 
i bàculs d’enllumenat. Part 6: Requisits per a les columnes i bàculs d’enllumenat d’alumini. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

13.4. Columnes i bàculs d’enllumenat de materials compostos polimèrics reforçats amb 
fibra 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 40-7:2003. Columnes 
i bàculs d’enllumenat. Part 7: Requisits per a columnes i bàculs d’enllumenat de materials compostos 
polimèrics reforçats amb fibra. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

13.5. Cables d’energia, control i comunicació per a aplicacions generals subjectes a 
requisits de reacció al foc 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 50575:2015 i des de 
l’1 de juliol de 2017, norma d’aplicació: UNE-EN 50575:2015/A1:2016. Cables d’energia, control i 
comunicació. Cables per a aplicacions generals en construcció subjectes a requisits de reacció al foc. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1+/3/4. 

14. INSTAL·LACIÓ DE SANEJAMENT I DRENATGE 

14.1. Tubs 

14.1.1. Canonades de gres, accessoris i juntes per a sanejament 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 295-1:2013. 

Sistemes de canonades de gres per a sanejament. Part 1: Requisits per a canonades, accessoris i juntes. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 295-4:2013. 
Sistemes de canonades de gres per a sanejament. Part 4: Requisits per a adaptadors, connectors i unions 
flexibles. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 295-5:2013. 
Sistemes de canonades de gres per a sanejament. Part 5: Requisits per a unions i canonades perforades. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 295-6:2013. 
Sistemes de canonades de gres per a sanejament. Part 6: Requisits per als components de les boques 
d’home i càmeres d’inspecció. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 295-7:2013. 
Sistemes de canonades de gres per a sanejament. Part 7: Requisits per a canonades de gres i juntes per a 
clavament. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

14.1.2. Canonades de fibrociment per a drenatge i sanejament. Passos d’home i càmeres 
d’inspecció 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2003. Norma d’aplicació: UNE-EN 588-2:2002. 
Canonades de fibrociment per a drenatge i sanejament. Part 2: Passos d’home i càmeres d’inspecció. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

14.1.3. Tubs i accessoris d’acer galvanitzat en calent soldats longitudinalment amb maneguet 
acoblable per a canalització d’aigües residuals 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2006. Normes d’aplicació: UNE-EN 1123-1:2000 i UNE-
EN 1123-1:2000/A1:2006. Tubs i accessoris d’acer galvanitzat en calent soldats longitudinalment amb 
maneguet acoblable per a canalització d’aigües residuals. Part 1: Requisits, assaigs, control de qualitat. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

14.1.4. Tubs i accessoris d’acer inoxidable soldats longitudinalment, amb maneguet acoblable 
per a canalització d’aigües residuals 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2006. Normes d’aplicació: UNE-EN 1124-1:2000 i UNE-
EN 1124-1:2000/A1:2006. Tubs i accessoris d’acer inoxidable soldats longitudinalment, amb maneguet 
acoblable per a canalització d’aigües residuals. Part 1: Requisits, assaigs, control de qualitat. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

14.1.5. Tubs i accessoris de fosa, les unions i peces especials destinats a l’evacuació d’aigües 
dels edificis 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 877:2022. Tubs i 
accessoris de fosa, les unions i peces especials destinats a l’evacuació d’aigües dels edificis. Requisits, 
mètodes d’assaig i assegurament de la qualitat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 4. 

14.1.6. Canonades, accessoris i peces especials de fosa dúctil i les unions 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 598:2008+A1:2009. 

Canonades, accessoris i peces especials de fosa dúctil i les unions per a aplicacions de sanejament. 
Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

14.2. Pous de registre 

14.2.1. Pous de registre i càmeres d’inspecció de formigó en massa, formigó armat i formigó 
amb fibres d’acer 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Normes d’aplicació: UNE-EN 1917:2008 i UNE 
127917:2021 (complement nacional de la norma europea). Pous de registre i càmeres d’inspecció de 
formigó en massa, formigó armat i formigó amb fibres d’acer. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 4. 

14.2.2. Barrots per a pous de registre colgats 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 13101:2003. Barrots 

per a pous de registre enterrats. Requisits, marcat, assaigs i avaluació de conformitat. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

14.2.3. Escales fixes per a pous de registre 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 14396:2004. 

Escales fixes per a pous de registre. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
4. 

14.3. Plantes elevadores d’aigües residuals 

14.3.1. Plantes elevadores d’aigües residuals que contenen matèries fecals 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2002. Norma d’aplicació: UNE-EN 12050-1:2015. 

Plantes elevadores d’aigües residuals per a edificis i instal·lacions. Principis de construcció i assaig. Part 1: 
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Plantes elevadores d’aigües residuals que contenen matèries fecals. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 3. 

14.3.2. Plantes elevadores d’aigües residuals que no contenen matèries fecals 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2002. Norma d’aplicació: UNE-EN 12050-1:2015 

Plantes elevadores d’aigües residuals per a edificis i instal·lacions. Part 1: Plantes elevadores d’aigües 
residuals que contenen matèries fecals. UNE-EN 12050-2:2015 Part 2: Plantes elevadores d’aigües 
residuals que no contenen matèries fecals. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 3. 

14.3.3. Plantes elevadores d’aigües residuals que contenen matèries fecals per a aplicacions 
limitades 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2002. Norma d’aplicació: UNE-EN 12050-3:2015. 
Plantes elevadores d’aigües residuals per a edificis i instal·lacions. Part 3: Plantes elevadores d’aigües 
residuals que contenen matèries fecals per a aplicacions limitades. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 3. 

14.4. Vàlvules 

14.4.1. Vàlvules de retenció per a aigües residuals que no contenen matèries fecals i per a 
aigües residuals que contenen matèries fecals en plantes elevadores d’aigües residuals 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2002. Norma d’aplicació: UNE-EN 12050-4:2015. 
Plantes elevadores d’aigües residuals per a edificis i instal·lacions. Part 4: Vàlvules de retenció per a aigües 
residuals que no contenen matèries fecals i per a aigües residuals que contenen matèries fecals. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

14.4.2. Vàlvules equilibradores de pressió per a sistemes de desaigüe 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 12380:2003. Vàlvules 

equilibradores de pressió per a sistemes de desaigüe. Requisits, mètodes d’assaig i avaluació de la 
conformitat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

14.5. Canals de desaigüe per a zones de circulació utilitzades per vianants i vehicles 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2004, norma d’aplicació: UNE-EN 1433:2003 i des de l’1 
de gener de 2006, norma d’aplicació: UNE-EN 1433:2003/A1:2005. Canals de desaigüe per a zones de 
circulació utilitzades per vianants i vehicles. Classificació, requisits de disseny i d’assaig, marcat i avaluació 
de la conformitat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

14.6. Instal·lacions de depuració d’aigües residuals menudes 

14.6.1. Fosses sèptiques prefabricades 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 12566-1:2017. 

Instal·lacions de depuració d’aigües residuals menudes per a poblacions de fins a 50 habitants equivalents. 
Part 1: Fosses sèptiques prefabricades. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 3. 

14.6.2. Plantes de depuració d’aigües residuals domèstiques prefabricades i/o muntades en la 
destinació 

Marcatge CE obligatori des del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 12566-3:2017. 
Instal·lacions de depuració d’aigües residuals menudes per a poblacions de fins a 50 habitants equivalents. 
Part 3: Plantes de depuració d’aigües residuals domèstiques prefabricades i/o muntades en la destinació. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

14.6.3. Fosses sèptiques muntades en la destinació a partir de conjunts prefabricats 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 12566-4:2017. 

Instal·lacions de depuració d’aigües residuals menudes per a poblacions de fins a 50 habitants equivalents. 
Part 4: Fosses sèptiques muntades en la destinació a partir de conjunts prefabricats. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

14.6.4. Unitats de depuració prefabricades per a efluents de fosses sèptiques 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 12566-6:2017. 

Instal·lacions de depuració d’aigües residuals menudes per a poblacions de fins a 50 habitants equivalents. 
Part 6: Unitats de depuració prefabricades per a efluents de fosses sèptiques. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

14.6.5. Unitats prefabricades de tractament terciari 
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Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 12566-6:2017. 
Instal·lacions de depuració d’aigües residuals menudes per a poblacions de fins a 50 habitants equivalents. 
Part 7: Unitats prefabricades de tractament terciari. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 1/3/4. 

14.7. Dispositius antiinundació per a edificis 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 13564-1:2003. 
Dispositius antiinundació per a edificis. Part 1: Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 4. 

14.8. Juntes d’estanquitat de canonades emprades en canalitzacions d’aigua i en drenatge 

14.8.1. Cautxú vulcanitzat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 681-1:1996, des de 

l’1 de gener de 2004, normes d’aplicació: UNE-EN 681-1:1996/A1:1999 i UNE-EN 681-1:1996/A2:2002 i 
des de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 681-1:1996/A3:2006. Juntes elastomèriques. 
Requisits dels materials per a juntes d’estanquitat de canonades emprades en canalitzacions d’aigua i en 
drenatge. Part 1: Cautxú vulcanitzat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
4. 

14.8.2. Elastòmers termoplàstics 
Marcatge CE obligatori des d’1 de gener de 2004, normes d’aplicació: UNE-EN 681-2:2001 i UNE-EN 

681-2:2001/A1:2002 i des de l’1 de gener de 2010, norma d’aplicació: UNE-EN 681-2:2001/A2:2006. Juntes 
elastomèriques. Requisits dels materials per a juntes d’estanquitat de canonades emprades en 
canalitzacions d’aigua i en drenatge. Part 2: Elastòmers termoplàstics. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 4. 

14.8.3. Materials cel·lulars de cautxú vulcanitzat 
Marcatge CE obligatori des d’1 de gener de 2004. Normes d’aplicació: UNE-EN 681-3:2001 i UNE-EN 

681-3:2001/A1:2002 i des de l’1 de juliol de 2012, norma d’aplicació: UNE-EN 681-3:2001/A2:2006. Juntes 
elastomèriques. Requisits dels materials per a juntes d’estanquitat de canonades emprades en 
canalitzacions d’aigua i en drenatge. Part 3: Materials cel·lulars de cautxú vulcanitzat. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

14.8.4. Elements d’estanquitat de poliuretà modelat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2004. Normes d’aplicació: UNE-EN 681-4:2001 i UNE-

EN 681-4:2001/A1:2002 i des de l’1 de juliol de 2012, norma d’aplicació: UNE-EN 681-4:2001/A2:2006. 
Juntes elastomèriques. Requisits dels materials per a juntes d’estanquitat de canonades emprades en 
canalitzacions d’aigua i en drenatge. Part 4: Elements d’estanquitat de poliuretà modelat. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

14.9. Separadors de greixos 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006, norma d’aplicació: UNE-EN 1825-1:2005 i des 
de l’1 de gener de 2007, norma d’aplicació: UNE-EN 1825-1:2005/AC:2006. Separadors de greixos. Part 1: 
Principis de disseny, característiques funcionals, assaigs, marcat i control de qualitat. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

14.10. Adhesius per a sistemes de canalització en materials termoplàstics sense pressió 

Marcatge CE obligat des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 14680:2016. Adhesius 
per a sistemes de canalització en materials termoplàstics sense pressió. Especificacions. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

15. INSTAL·LACIÓ DE CANONADES I APARELLS SANITARIS 

15.1. Vàters i conjunts de vàters amb sifó incorporat 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2013, norma d’aplicació: UNE-EN 997:2019. Vàters i 
conjunts de vàters amb sifó incorporat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 4. 

15.2. Urinaris murals 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 13407:2016+A1:2019. 
Urinaris murals. Requisits funcionals i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 4. 

15.3. Tubs i ràcords d’acer per al transport de líquids aquosos, inclòs l’aigua destinada al 
consum humà 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2007. Normes d’aplicació: UNE-EN 10224:2003 i UNE-EN 
10224:2003/A1:2006. Tubs i ràcords d’acer per al transport de líquids aquosos, inclòs l’aigua destinada al 
consum humà. Condicions tècniques de subministrament. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 4. 

15.4. Juntes per a la connexió de tubs d’acer i ràcords per al transport de líquids aquosos 
inclòs aigua per al consum humà 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 10311:2006. Juntes 
per a la connexió de tubs d’acer i ràcords per al transport de líquids aquosos inclòs aigua per al consum 
humà. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

15.5. Tubs i ràcords d’acer inoxidable per al transport de líquids aquosos incloent-hi aigua 
per al consum humà 

Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2007. Normes d’aplicació: UNE-EN 10312:2003 i UNE-EN 
10312:2003/A1:2006. Tubs i ràcords d’acer inoxidable per al transport de líquids aquosos incloent-hi aigua 
per al consum humà. Condicions tècniques de subministrament. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 4. 

15.6. Banyeres d’hidromassatge 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 12764:2016+A1:2019. 
Aparells sanitaris. Especificacions per a banyeres d’hidromassatge. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 4. 

15.7. Piques d’escurar de cuina 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13310:2016+A1:2019. Piques d’escurar de cuina. Requisits funcionals i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

15.8. Bidets 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 14528:2016+A1:2019. 
Bidets. Requisits funcionals i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 4. 

15.9. Safes de llavada comunes per a usos domèstics 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 14296:2016+A1:2019. 
Safes de llavada comunes per a usos domèstics. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 4. 

15.10. Mampares de dutxa 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 14428:2016+A1:2019. 
Mampares de dutxa. Requisits funcionals i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 4. 

15.11. Coure i aliatges de coure. Tubs redons de coure, sense soldadura, per a aigua i gas 
en aplicacions sanitàries i de calefacció 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2010. Normes d’aplicació: UNE-EN 
1057:2007+A1:2010. Coure i aliatges de coure. Tubs redons de coure, sense soldadura, per a aigua i gas 
en aplicacions sanitàries i de calefacció. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 
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15.12. Lavabos 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 14688:2016+A1:2019. 
Aparells sanitaris. Lavabos. Requisits funcionals i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 4. 

15.13. Cisternes per a vàters i urinaris 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 14055:2019. 
Cisternes per a vàters i urinaris. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

15.14. Banyeres d’ús domèstic 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 14516:2017+A1:2019. 
Banyeres d’ús domèstic. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

15.15. Plats de dutxa per a usos domèstics 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 14527:2016+A1:2019. 
Plats de dutxa per a usos domèstics. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
4. 

15.16. Adhesius per a sistemes de canalització de materials termoplàstics per a fluids 
líquids a pressió 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 14814:2016. Adhesius 
per a sistemes de canalització de materials termoplàstics per a fluids líquids a pressió. Especificacions. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

16. INSTAL·LACIÓ DE VENTILACIÓ 

16.1. Sistemes per al control de fums i de calor 

16.1.1. Cortines de fum 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2008. Normes d’aplicació: UNE-EN 12101-1:2007 i 

UNE-EN 12101-1:2007/A1:2007. Sistemes per al control de fums i de calor. Part 1: Especificacions per a 
cortines de fum. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1. 

16.1.2. Airejadors d’extracció natural d’extracció de fums i calor 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12101-2:2021. 

Sistemes per al control de fums i de calor. Part 2: Especificacions per a airejadors d’extracció natural 
d’extracció de fums i calor. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

16.1.3. Airejadors extractors mecànics de control de fum i calor 
Marcatge CE obligatori des del 8 d’abril de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 12101-3:2016. Sistemes 

de control de fums i calor. Part 3: Especificacions per a airejadors mecànics de control de fum i calor 
(ventiladors). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

16.1.4. Sistemes de pressió diferencial. Equips 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 12101-6:2022. Sistemes 

per a control de fums i de calor. Part 6: Sistemes de pressió diferencial. Equips. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1. 

16.1.5. Sistemes per al control de fum i de calor 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 12101-7:2013. 

Sistemes per al control de fum i de calor. Part 7: Seccions de conductes de fums. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 12101-8:2015. 
Sistemes per al control de fum i de calor. Part 8: Comportes de control de fums. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1. 

16.1.6. Subministrament d’energia 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 12101-10:2007. 

Sistemes de control de fums i calor. Part 10: Subministrament d’energia. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1. 

16.1.7. Alarmes de fum autònomes 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2008, norma d’aplicació: UNE-EN 14604:2006 i des de 
l’1 d’agost de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 14604:2006/AC:2009. Alarmes de fum autònomes. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

16.2. Fumerals 

16.2.1. Fumerals amb conductes de fum d’argila o ceràmics 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 13063-

1:2006+A1:2008. Fumerals. Fumerals amb conductes de fum d’argila o ceràmics. Part 1: Requisits i 
mètodes d’assaig per a resistència al sutge. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13063-
2:2006+A1:2008. Fumerals. Fumerals amb conductes de fum d’argila o ceràmics. Part 2: Requisits i 
mètodes d’assaig en condicions humides. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13063-3:2008. 
Fumerals. Fumerals amb conductes interiors d’argila o ceràmics. Part 3: Requisits i mètodes d’assaig per a 
fumerals amb sistema de tir d’aire. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
2+/4. 

16.2.2. Parets exteriors d’argila o ceràmiques per a fumerals modulars 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 13069:2006. Fumerals. 

Parets exteriors d’argila o ceràmiques per a fumerals modulars. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

16.2.3. Materials per a conductes de rajola de fumerals industrials autoportants 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 13084-5:2006. Fumerals 

industrials autoportants. Part 5: Materials per a conductes de rajola. Especificació del producte. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

16.2.4. Construccions cilíndriques d’acer d’ús en fumerals de paret simple d’acer i revestiments 
d’acer de fumerals autoportants 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2013, norma d’aplicació: UNE-EN 13084-7:2013. 
Fumerals autoportants. Part 7: Especificacions de producte per a construccions cilíndriques d’acer d’ús en 
fumerals de paret simple d’acer i revestiments d’acer. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 2+. 

16.2.5. Conductes de fum d’argila o ceràmics 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2013, norma d’aplicació: UNE-EN 1457-1:2013. 

Fumerals. Conductes de fum d’argila o ceràmics. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

16.2.6. Fumerals metàl·lics modulars 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 1856-1:2010. 

Fumerals. Requisits per a fumerals metàl·lics. Part 1: Fumerals modulars. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

16.2.7. Conductes interiors i conductes d’unió metàl·lics 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 1856-2:2010. 

Fumerals. Requisits per a fumerals metàl·lics. Part 2: Conductes interiors i conductes d’unió metàl·lics. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

16.2.8. Conductes interiors de formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 1857:2013. Fumerals. 

Components. Conductes interiors de formigó. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

16.2.9. Blocs per a conductes de fum de formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 1858:2011+A1:2011. 

Fumerals. Components. Blocs per a conductes de fum de formigó. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 2+. 

16.2.10. Elements de paret exterior de formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 12446:2012. Fumerals. 

Components. Elements de paret exterior de formigó. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 2+. 

16.2.11. Terminals dels conductes de fums argilencs/ceràmics 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 13502:2003. Fumerals. 
Terminals dels conductes de fums argilencs/ceràmics. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

16.2.12. Fumerals modulars amb conductes interiors de plàstic 
Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 14471:2013+A1:2016. 

Fumerals. Fumerals modulars amb conductes interiors de plàstic. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

16.2.13. Blocs per a conductes de fum d’argila o ceràmics per a fumerals de paret simple 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 1806:2008. Fumerals. 

Blocs per a conductes de fum d’argila o ceràmics per a fumerals de paret simple. Requisits i mètodes 
d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

16.2.14. Terminals verticals per a calderes tipus C6 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 14989-1:2008. 

Fumerals. Requisits i mètodes d’assaig per a fumerals metàl·lics i conductes de subministrament d’aire 
independents del material per a calderes estanques. Part 1: Terminals verticals per a calderes tipus C6. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

16.2.15. Conductes de fums i de subministrament d’aire per a calderes estanques individuals 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 14989-2:2011. 

Fumerals. Requisits i mètodes d’assaig per a fumerals metàl·lics i conductes de subministrament d’aire 
independents del material per a calderes estanques. Part 2: Conductes de fums i de subministrament d’aire 
per a calderes estanques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

17. INSTAL·LACIÓ DE PROTECCIÓ CONTRA INCENDIS 

17.1. Productes de protecció contra el foc 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 018-1. Productes de protecció contra el foc. Part 1: General. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 018-2. Productes de protecció contra el foc. Part 2: Pintures 
reactives per a la protecció contra el foc d’elements d’acer. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 018-3. Productes de protecció contra el foc. Part 3: Productes i 
equips de sistemes de referit per a aplicacions de protecció contra el foc. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 018-4. Productes de protecció contra el foc. Part 4: Productes i 
equips per a protecció contra el foc a base de plafons rígids i semirígids, i mantes. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

17.2. Hidrants 

17.2.1. Hidrants davall de terra 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14339:2006. Hidrants 

contra incendi davall de terra. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
17.2.2. Hidrants 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14384:2006. Hidrants. 

Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3. Sistemes de detecció i alarma d’incendis 

17.3.1. Dispositius d’alarma d’incendis acústics 
Marcatge CE obligatori des del 30 de juny de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 54-3:2016+A1:2019. 

Sistemes de detecció i alarma d’incendis. Part 3: Dispositius d’alarma d’incendis. Dispositius acústics. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.2. Dispositius d’alarma de foc. Dispositius d’alarma visual 
Marcatge CE obligatori des del 31 de desembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 54-23:2011. 

Sistemes de detecció i alarma d’incendis. Part 23: Dispositius d’alarma d’incendis. Dispositius d’alarma 
visual. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.3. Equips de subministrament d’alimentació 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2005, normes d’aplicació: EN 54-4:1997, adoptada com 

UNE 23007-4:1998 i EN 54-4/AC:1999, adoptada com UNE 23007-4:1999 ERRATUM i des de l’1 d’agost 
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de 2009, normes d’aplicació: EN 54-4/A1:2003, adoptada com UNE 23007-4:1998/1M:2003 i EN 54-
4:1997/A2:2007, adoptada com UNE 23007-4:1998/2M:2007. Sistemes de detecció i alarma d’incendis. Part 
4: Equips de subministrament d’alimentació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1. 

17.3.4. Detectors de calor puntuals 
Marcatge CE obligatori des del 30 de juny de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 54-5:2017+A1:2019. 

Sistemes de detecció i alarma d’incendis. Part 5: Detectors de calor. Detectors puntuals. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.5. Detectors de fum puntuals que funcionen segons el principi de llum difusa, llum 
transmesa o per ionització 

Marcatge CE obligatori des del 30 de juny de 2005, norma d’aplicació: UNE-EN 54-7:2019. Sistemes 
de detecció i alarma d’incendis. Part 7: Detectors de fum. Detectors puntuals que funcionen segons el 
principi de llum difusa, llum transmesa o per ionització. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1. 

17.3.6. Detectors de flama puntuals 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2008. Normes d’aplicació: UNE-EN 54-10:2002 i 

UNE-EN 54-10:2002/A1:2007. Sistemes de detecció i alarma d’incendis. Part 10: Detectors de flama. 
Detectors puntuals. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.7. Polsadors manuals d’alarma 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2008, normes d’aplicació: UNE-EN 54-11:2001 i 

UNE-EN 54-11:2001/A1:2007. Sistemes de detecció i alarma d’incendis. Part 11: Polsadors manuals 
d’alarma. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.8. Detectors de fum de línia que utilitzen un feix òptic de llum 
Marcatge CE obligatori des del 8 d’abril de 2019. Norma d’aplicació: UNE-EN 54-12:2019. Sistemes 

de detecció i alarma d’incendis. Part 12: Detectors de fum. Detectors de línia que utilitzen un feix òptic de 
llum. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.9. Aïlladors de curtcircuit 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2008, norma d’aplicació: UNE-EN 54-17:2007. 

Sistemes de detecció i alarma d’incendis. Part 17: Aïlladors de curtcircuit. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.10. Dispositius d’entrada/eixida 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 54-18:2007. 

Sistemes de detecció i alarma d’incendis. Part 18: Dispositius d’entrada/eixida. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.11. Detectors d’aspiració de fums 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 54-20:2007 i des de l’1 

d’agost de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 54-20:2007/AC:2009. Sistemes de detecció i alarma 
d’incendis. Part 20: Detectors d’aspiració de fums. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 1. 

17.3.12. Equips de transmissió d’alarmes i avisos de fallada 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 54-21:2007. Sistemes 

de detecció i alarma d’incendis. Part 21: Equips de transmissió d’alarmes i avisos de fallada. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.13. Equips de control i indicació 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2009. Normes d’aplicació: EN 54-2:1997, adoptada com 

UNE 23007-2:1998, EN 54-2:1997/A1:2006, adoptada com UNE 23007-2:1998/1M:2008 i EN 54-
2:1997/AC:1999, adoptada com UNE 23007-2:1998/ERRATUM:2004. Sistemes de detecció i alarma 
d’incendis. Part 2: Equips de control i indicació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1. 

17.3.14. Control d’alarma per veu i equips indicadors 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 54-16:2010. Sistemes 

de detecció i alarma d’incendis. Part 16: Control d’alarma per veu i equips indicadors. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.15. Components dels sistemes d’alarma per veu. Altaveus 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 54-24:2010. Sistemes 

de detecció i alarma d’incendis. Part 24: Components dels sistemes d’alarma per veu. Altaveus. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.3.16. Components que utilitzen enllaços radioelèctrics 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 54-25:2009 i des de l’1 
de juliol de 2012, norma d’aplicació: UNE-EN 54-25:2009/AC:2012 . Sistemes de detecció i alarma 
d’incendis. Part 25: Components que utilitzen enllaços radioelèctrics. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 1. 

17.4. Instal·lacions fixes de lluita contra incendis. Sistemes equipats amb mànegues 

17.4.1. Boques d’incendi equipades amb mànegues semirígides 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013, norma d’aplicació: UNE-EN 671-1:2013. 

Instal·lacions fixes de lluita contra incendis. Sistemes equipats amb mànegues. Part 1: Boques d’incendi 
equipades amb mànegues semirígides. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1. 

17.4.2. Boques d’incendi equipades amb mànegues planes 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013, norma d’aplicació: UNE-EN 671-2:2013. 

Instal·lacions fixes de lluita contra incendis. Sistemes equipats amb mànegues. Part 2: Boques d’incendi 
equipades amb mànegues planes. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1. 

17.5. Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció 
mitjançant agents gasosos 

17.5.1. Dispositius automàtics i elèctrics de control i retard 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-1:2004. 

Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 1: Requisits i mètodes d’assaig per als dispositius automàtics i elèctrics de control i retard. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.2. Dispositius automàtics no elèctrics de control i de retard 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-2:2004. 

Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 2: Requisits i mètodes d’assaig per als dispositius automàtics no elèctrics de control i de retard. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.3. Dispositius manuals de disparament i de parada 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-3:2003. 

Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 3: Requisits i mètodes d’assaig per als dispositius manuals de disparament i de parada. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.4. Conjunts de vàlvules dels contenidors d’alta pressió i els seus actuadors 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-4:2005. 

Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 4: Requisits i mètodes d’assaig per als conjunts de vàlvules dels contenidors d’alta pressió i els seus 
actuadors. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.5. Vàlvules direccionals d’alta i baixa pressió i els seus actuadors per a sistemes de CO2 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-5:2007. 

Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 5: Requisits i mètodes d’assaig per a vàlvules direccionals d’alta i baixa pressió i els seus actuadors 
per a sistemes de CO2. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.6. Dispositius no elèctrics d’avortament per a sistemes de CO₂ 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-2:2004. 

Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 2: Requisits i mètodes d’assaig per als dispositius automàtics no elèctrics de control i de retard. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.7. Difusors per a sistemes de CO2 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-7:2001 i des de 

l’1 de novembre de 2006, norma d’aplicació: UNE-EN 12094-7:2001/A1:2005. Sistemes fixos d’extinció 
d’incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. Part 7: Requisits i mètodes 
d’assaig per a difusors per a sistemes de CO2. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1. 

17.5.8. Connectors 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-8:2007. 
Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 8: Requisits i mètodes d’assaig per a connectors. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1. 

17.5.9. Detectors especials d’incendis 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-9:2003. 

Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 9: Requisits i mètodes d’assaig per a detectors especials d’incendis. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.10. Pressòstats i manòmetres 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-10:2004. 

Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 10: Requisits i mètodes d’assaig per a pressòstats i manòmetres. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.11. Dispositius mecànics de pesatge 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-11:2003. 

Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. 
Part 11: Requisits i mètodes d’assaig per a dispositius mecànics de pesatge. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.12. Dispositius pneumàtics d’alarma 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-12:2004. 

Sistemes fixos d’extinció d’incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. Part 
12: Requisits i mètodes d’assaig per a dispositius pneumàtics d’alarma. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1. 

17.5.13. Vàlvules de retenció i vàlvules antiretorn 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 12094-13:2001 i des de 

l’1 de gener de 2010, norma d’aplicació: UNE-EN 12094-13/AC:2002. Sistemes fixos de lluita contra 
incendis. Components per a sistemes d’extinció mitjançant agents gasosos. Part 13: Requisits i mètodes 
d’assaig per a vàlvules de retenció i vàlvules antiretorn. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1. 

17.6. Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’arruixadors i 
aigua polvoritzada 

17.6.1. Arruixadors automàtics 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 12259-1:2002, 

des de l’1 de març de 2006, norma d’aplicació: UNE-EN 12259-1:2002/A2:2005 i des de l’1 de novembre 
de 2007, norma d’aplicació: UNE-EN 12259-1:2002/A3:2007. Protecció contra incendis. Sistemes fixos de 
lluita contra incendis. Components per a sistemes d’arruixadors i aigua polvoritzada. Part 1: Ruixadors 
automàtics. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.6.2. Conjunts de vàlvules d’alarma de canonada mullada i càmeres de retard 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2007. Normes d’aplicació: UNE-EN 12259-2:2000, UNE-

EN 12259-2/A1:2001 i UNE-EN 12259-2:2000/A2:2007, des de l’1 de juny de 2005, norma d’aplicació: UNE-
EN 12259-2/AC:2002. Protecció contra incendis. Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per 
a sistemes d’arruixadors i aigua polvoritzada. Part 2: Conjunts de vàlvules d’alarma de canonada banyada 
i càmeres de retard. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.6.3. Conjunts de vàlvules d’alarma per a sistemes de canonada seca 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2007. Normes d’aplicació: UNE-EN 12259-3:2001, UNE-

EN 12259-3:2001/A1:2001 i UNE-EN 12259-3:2001/A2:2007. Protecció contra incendis. Sistemes fixos de 
lluita contra incendis. Components per a sistemes d’arruixadors i aigua polvoritzada. Part 3: Conjunts de 
vàlvules d’alarma per a sistemes de canonada seca. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1. 

17.6.4. Alarmes hidromecàniques 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2004. Normes d’aplicació: UNE-EN 12259-4:2000 i UNE-

EN 12259-4:2000/A1:2001. Protecció contra incendis. Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components 
per a sistemes d’arruixadors i aigua polvoritzada. Part 4: Alarmes hidromecàniques. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

17.6.5. Detectors de flux d’aigua 

280



Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 12259-5:2003. 
Protecció contra incendis. Sistemes fixos de lluita contra incendis. Components per a sistemes d’arruixadors 
i aigua polvoritzada. Part 5: Detectors de flux d’aigua. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1. 

17.7. Productes tallafoc i de segellament contra el foc 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 026-1. Productes tallafoc i de segellament contra el foc. Part 1: 
General. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 026-2 Productes tallafoc i de segellament contra el foc. Part 2: 
Segellament de penetracions. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 026-3 Productes tallafoc i de segellament contra el foc. Part 3: 
Segellament de juntes i obertures lineals. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 026-5 Productes tallafoc i de segellament contra el foc. Part 5: 
Barreres en cavitats. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

17.8. Comportes tallafocs 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 15650:2010: 
Ventilació d’edificis. Comportes tallafocs. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1. 

18. EQUIPS DE CONSTRUCCIÓ 

18.1. Edificis prefabricats 

18.1.1. D’estructura de fusta 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 007. Equips de construcció d’edificis prefabricats d’estructura de 

fusta. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
18.1.2. D’estructura de troncs 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 012. Equips de construcció d’edificis prefabricats d’estructura de 

troncs. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
18.1.3. D’estructura de formigó 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 024. Equips de construcció d’edificis prefabricats d’estructura de 

formigó. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
18.1.4. D’estructura metàl·lica 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 025. Equips de construcció d’edificis prefabricats d’estructura 

metàl·lica. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
18.1.5. Magatzems frigorífics 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 021-1. Equips de construcció de magatzems frigorífics. Part 1: 

equips de càmeres frigorífiques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 021-2. Equips de construcció de magatzems frigorífics. Part 2: 

equips d’edificis frigorífics i de l’envolupant d’edificis frigorífics. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1. 

18.1.6. Unitats prefabricades de construcció d’edificis 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 023. Unitats prefabricades de construcció d’edificis. Sistema 

d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

19. ALTRES (Classificació per material) 

19.1. FORMIGONS, MORTERS I COMPONENTS 

19.1.1. Ciments comuns* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013, norma d’aplicació: UNE-EN 197-1:2011. Ciment. 

Part 1: Composició, especificacions i criteris de conformitat dels ciments comuns. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1+. 

19.1.2. Ciments de construcció 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 413-1:2011. Ciments 

de construcció. Part 1: Composició, especificacions i criteris de conformitat. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1+. 
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19.1.3. Ciment d’aluminiat càlcic 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14647:2006. Ciment 

d’aluminiat càlcic. Composició, especificacions i criteris de conformitat. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1+. 

19.1.4. Ciments especials de molt baixa calor d’hidratació 
Marcatge CE obligatori des del 8 d’abril de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 14216:2015. Ciment. 

Composició, especificacions i criteris de conformitat dels ciments especials de molt baixa calor d’hidratació. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1+. 

19.1.5. Ciments supersulfatats 
Marcatge CE obligatori des del 13 de novembre de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 

15743:2010+A1:2015. Ciment supersulfatat. Composició, especificacions i criteris de conformitat. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1+. 

19.1.6. Cendres volants per a formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 450-1:2013. Cendres 

volants per a formigó. Part 1: Definicions, especificacions i criteris de conformitat. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1+. 

19.1.7. Calçs per a la construcció* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2012, norma d’aplicació: UNE-EN 459-1:2016. Calçs per 

a la construcció. Part 1: Definicions, especificacions i criteris de conformitat. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

19.1.8. Additius per a formigons* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 934-

2:2010+A1:2012. Additius per a formigons, morters i pastes. Part 2: Additius per a formigons. Definicions, 
requisits, conformitat, marcatge i etiquetatge. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

19.1.9. Additius per a morters per a obra 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 934-

3:2010+A1:2012. Additius per a formigons, morters i pastes. Part 3: Additius per a morters per a obra. 
Definicions, requisits, conformitat, marcat i etiquetatge. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 2+. 

19.1.10. Additius per a pastes per a tendons de pretesat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 934-4:2010. Additius 

per a formigons, morters i pastes. Part 4: Additius per a pastes per a tendons de pretesat. Definicions, 
especificacions, conformitat, marcat i etiquetatge. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 2+. 

19.1.11. Additius per a formigó projectat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 934-5:2009. Additius 

per a formigons, morters i pastes. Part 5: Additius per a formigó projectat. Definicions, especificacions i 
criteris de conformitat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

19.1.12. Morters per a referit i arrebossat* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 998-1:2018. 

Especificacions dels morters per a obra. Part 1: Morters per a referit i arrebossat. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 4. 

19.1.13. Morters per a obra* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 998-2:2018. 

Especificacions dels morters per a obra de paleta. Part 2: Morters per a obra de paleta. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

19.1.14. Àrids per a formigó* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 12620:2003+A1:2009. 

Àrids per a formigó. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. El sistema 
d’avaluació aplicable en general a aquests productes a efectes reglamentaris serà el 2+; no obstant això, 
les disposicions reglamentàries específiques de cada producte podran establir per a determinats productes 
i usos el sistema d’avaluació 4. 

19.1.15. Àrids lleugers per a formigó, morter i injectat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 13055-1:2003 i des de 

l’1 de gener de 2010, norma d’aplicació: UNE-EN 13055-1/AC:2004. Àrids lleugers. Part 1: àrids lleugers 
per a formigó, morter i injectat. Sistemes d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
2+/4. El sistema d’avaluació aplicable en general a aquests productes a efectes reglamentaris serà el 2+; 
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no obstant això, les disposicions reglamentàries específiques de cada producte podran establir per a 
determinats productes i usos el sistema d’avaluació 4. 

19.1.16. Àrids lleugers per a mescles bituminoses, tractaments superficials i aplicacions en 
capes tractades i no tractades 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de maig de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 13055-2:2005. Àrids 
lleugers. Part 2: àrids lleugers per a mescles bituminoses, tractaments superficials i aplicacions en capes 
tractades i no tractades. Sistemes d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. El 
sistema d’avaluació aplicable en general a aquests productes a efectes reglamentaris serà el 2+; no obstant 
això, les disposicions reglamentàries específiques de cada producte podran establir per a determinats 
productes i usos el sistema d’avaluació 4. 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2004. Norma d’aplicació: UNE-EN 13043:2003 i des de 
l’1 de juny de 2006, norma d’aplicació: UNE-EN 13043/AC:2004. Àrids per a mescles bituminoses i 
tractaments superficials de carreteres, aeroports i altres zones pavimentades. Sistemes d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. El sistema d’avaluació aplicable en general a aquests 
productes a efectes reglamentaris serà el 2+; no obstant això, les disposicions reglamentàries específiques 
de cada producte podran establir per a determinats productes i usos el sistema d’avaluació 4. 

19.1.17. Àrids per a morters* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2004, norma d’aplicació: UNE-EN 13139:2003 i des de 

l’1 de gener de 2010, norma d’aplicació: UNE-EN 13139/AC:2004. Àrids per a morters. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. El sistema d’avaluació aplicable en general a 
aquests productes a efectes reglamentaris serà el 2+; no obstant això, les disposicions reglamentàries 
específiques de cada producte podran establir per a determinats productes i usos el sistema d’avaluació 4. 

19.1.18. Àrids per a capes granulars i capes tractades amb conglomerats hidràulics per a usar-
los en capes estructurals de ferms 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 13242:2003+A1:2008. 
Àrids per a capes granulars i capes tractades amb conglomerats hidràulics per al seu ús en capes 
estructurals de ferms. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. El 
sistema d’avaluació aplicable en general a aquests productes a efectes reglamentaris serà el 2+; no obstant 
això, les disposicions reglamentàries específiques de cada producte podran establir per a determinats 
productes i usos el sistema d’avaluació 4. 

19.1.19. Fum de sílice per a formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 13263-

1:2006+A1:2009. Fum de sílice per a formigó. Definicions, requisits i control de la conformitat. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1+. 

19.1.20. Aglomerants, aglomerants compostos i mescles fetes en fàbrica per a sòls 
autonivellants a base de sulfat de calci 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 13454-1:2006. 
Aglomerants, aglomerants compostos i mescles fetes en fàbrica per a sòls autonivellants a base de sulfat 
de calci. Part 1: Definicions i especificacions. Sistemes d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

19.1.21. Aglomerants per a soleres contínues de magnèsia. Magnèsia càustica i clorur de 
magnesi 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2005. Norma d’aplicació: UNE-EN 14016-1:2006. 
Aglomerants per a soleres contínues de magnèsia. Magnèsia càustica i clorur de magnesi. Part 1: 
Definicions i especificacions. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.1.22. Pigments per a la coloració de materials de construcció basats en ciment i/o calç 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 12878:2014. Pigments 

per a la coloració de materials de construcció basats en ciment i/o calç. Especificacions i mètodes d’assaig. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

19.1.23. Fibres d’acer per a formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 14889-1:2008. Fibres 

per a formigó. Part 1: Fibres d’acer. Definicions, especificacions i conformitat. Sistema d’avaluació de la 
conformitat: 1/3. 

19.1.24. Fibres polimèriques per a formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 14889-2:2008. Fibres 

per a formigó. Part 2: Fibres polimèriques. Definicions, especificacions i conformitat. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 1/3. 

19.1.25. Escòries granulades moltes de forn alt per al seu ús en formigons, morters i pastes 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 15167-1:2008. 
Escòries granulades moltes de forn alt per al seu ús en formigons, morters i pastes. Part 1: Definicions, 
especificacions i criteris de conformitat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1+. 

19.1.26. Conglomerant hidràulic per a aplicacions no estructurals 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2012. Norma d’aplicació UNE-EN 

15368:2010+A1:2011. Conglomerant hidràulic per a aplicacions no estructurals. Definició, especificacions i 
criteris de conformitat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

19.2. GUIX I DERIVATS 

19.2.1. Plaques de guix laminat* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 

520:2005+A1:2010. Plaques de guix laminat. Definicions, especificacions i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.2.2. Plafons de guix* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 12859:2012. 

Plafons de guix. Definicions, especificacions i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 3/4. 

19.2.3. Plafons transformats amb plaques de guix laminat amb ànima cel·lular de cartó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 13915:2018. Plafons 

transformats amb plaques de guix laminat amb ànima cel·lular de cartó. Definicions, especificacions i 
mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.2.4. Adhesius a base de guix per a plafons de guix 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2003. Normes d’aplicació: UNE-EN 12860:2001 i UNE-EN 

12860:2002 ERRATUM i des de l’1 de gener de 2010, norma d’aplicació: UNE-EN 12860:2001/AC:2002. 
Adhesius a base de guix per a plafons de guix. Definicions, especificacions i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.2.5. Guix de construcció i conglomerants a base de guix per a la construcció* 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 13279-1:2009. Guix 

de construcció i conglomerants a base de guix per a la construcció. Part 1: Definicions i especificacions. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.2.6. Plafons compostos de cartó guix aïllants tèrmic/acústics 
Marcatge CE obligatori a partir del 13 de febrer de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 13950:2014. 

Transformats de placa de guix laminat amb aïllament tèrmic/acústic. Definicions, especificacions i mètodes 
d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

19.2.7. Material per a juntes per a plaques de guix laminat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 13963:2014. Material 

per a juntes per a plaques de guix laminat. Definicions, especificacions i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.2.8. Transformacions de placa de guix laminat procedents de processos secundaris 
Marcatge CE obligatori des de 13 de febrer de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 14190:2014. 

Transformacions de placa de guix laminat procedents de processos secundaris. Definicions, especificacions 
i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

19.2.9. Motlures de guix prefabricades 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14209:2017. 

Motlures de guix prefabricades. Definicions, requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.2.10. Adhesius a base de guix per a aïllament tèrmic/acústic de plafons de compòsit i plaques 
de guix 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14496:2017. 
Adhesius a base de guix per a aïllament tèrmic/acústic de plafons de compòsit i plaques de guix. Definicions, 
requisits i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.2.11. Materials en guix fibrós 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 13815:2012. Productes 

en staff (guix fibrós). Definicions, especificacions i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 1/3/4. 

19.2.12. Cantonera i perfils metàl·lics per a plaques de guix laminat 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 14353:2017. 
Cantonera i perfils metàl·lics per a plaques de guix laminat. Definicions, especificacions i mètodes d’assaig. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.2.13. Elements de fixació mecànica per a sistemes de plaques de guix laminat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 14566+A1:2009. 

Elements de fixació mecànica per a sistemes de plaques de guix laminat. Definicions, especificacions i 
mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

19.2.14. Plaques de guix laminat reforçades amb teixit de fibra 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 15283-1+A1:2009. 

Plaques de guix laminat reforçades amb fibres. Definicions, requisits i mètodes d’assaig. Part 1: Plaques de 
guix laminat reforçades amb teixit de fibra. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 3/4. 

19.2.15. Plaques de guix laminat amb fibres 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 15283-2+A1:2009. 

Plaques de guix laminat reforçades amb fibres. Definicions, requisits i mètodes d’assaig. Part 2: Plaques de 
guix laminat amb fibres d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.3. FIBROCIMENT 

19.3.1. Plaques ondulades o nervades de ciment reforçat amb fibres i les seves peces 
complementàries 

Marcatge CE obligatori des del 8 d’abril de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 494:2013+A1:2017. 
Plaques ondulades o nervades de ciment reforçat amb fibres i les seves peces complementàries. 
Especificació de producte i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

19.3.2. Plaquetes de fibrociment i peces complementàries 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013, norma d’aplicació: UNE-EN 492:2013+A2:2018. 

Plaquetes de ciment reforçat amb fibres i peces complementàries. Especificacions de producte i mètodes 
d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.3.3. Plaques planes de fibrociment 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 12467:2013+A2:2018. 

Plaques planes de ciment reforçat amb fibres. Especificacions del producte i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

19.4. PREFABRICATS DE FORMIGÓ 

19.4.1. Components prefabricats de formigó armat d’àrids lleugers amb estructura oberta 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 1520:2011. 

Components prefabricats de formigó armat d’àrids lleugers amb estructura oberta amb armadura estructural 
i no estructural. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+/4. 

19.4.2. Tubs i peces complementàries de formigó en massa, formigó armat i formigó amb fibra 
d’acer 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Normes d’aplicació: UNE-EN 1916:2008 i UNE 
127916:2020 (complement nacional de la norma europea). Tubs i peces complementàries de formigó en 
massa, formigó armat i formigó amb fibra d’acer. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 4. 

19.4.3. Elements per a tanques 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 12839:2012. 

Productes prefabricats de formigó. Elements per a tanques. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 4. 

19.4.4. Pals 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 12843:2005. 

Productes prefabricats de formigó. Pals. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

19.4.5. Garatges prefabricats de formigó 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 13978-1:2006. 

Productes prefabricats de formigó. Garatges prefabricats de formigó. Part 1: Requisits per a garatges 
reforçats d’una peça o formats per elements individuals amb dimensions d’una habitació. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

285



19.4.6. Marcs 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 

14844:2007+A2:2012. Productes prefabricats de formigó. Marcs. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 2+/4. 

19.4.7. Reixetes de sòl per a bestiar 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Normes d’aplicació: UNE-EN 

12737:2006+A1:2008 i UNE-EN 12737:2006+A1:2008 ERRATUM:2011. Productes prefabricats de formigó. 
Reixetes de sòl per a bestiar. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

19.4.8. Elements prefabricats de formigó cel·lular armat endurit en autoclau 
Marcatge CE obligatori a partir del 10 de març de 2018. Norma d’aplicació: UNE-EN 12602:2019. 

Elements prefabricats de formigó cel·lular armat endurit en autoclau. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 2+/4. 

19.5. ACER 

19.5.1. Perfils buits per a construcció acabats en calent, d’acer no aliat de gra fi 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 10210-1:2007. Perfils 

buits per a construcció acabats en calenta, d’acer no aliat de gra fi. Part 1: Condicions tècniques de 
subministrament. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

19.5.2. Perfils buits per a construcció soldats, conformats en fred d’acer no aliat i de gra fi 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 10219-1:2007 

ERRATUM:2010. Perfils buits per a construcció soldats, conformats en fred d’acer no aliat i de gra fi. Part 
1: Condicions tècniques de subministrament. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

19.5.3. Perfils metàl·lics per a particions, murs i sostres en plaques de guix laminat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 14195:2015. Perfils 

metàl·lics per a particions, murs i sostres en plaques de guix laminat. Definicions, requisits i mètodes 
d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.5.4. Tubs d’acer no aliat aptes per a soldadura i roscat 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 10255:2005+A1:2008. 

Tubs d’acer no aliat aptes per a soldadura i roscat. Condicions tècniques de subministrament. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3/4. 

19.5.5. Acers per a tremp i recuit 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 10343:2010. Acers 

per a tremp i recuit per a usar-los en la construcció. Condicions tècniques de subministrament. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

19.5.6. Acers inoxidables. Xapes i bandes d’acers resistents a la corrosió 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 10088-4:2010. Acers 

inoxidables. Part 4: Condicions tècniques de subministrament per a xapes i bandes d’acers resistents a la 
corrosió per a usos en construcció. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
2+. 

19.5.7. Acers inoxidables. Barres, fil de màquina, fil d’acer, perfils i productes brillants d’acers 
resistents a la corrosió 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 10088-5:2010. Acers 
inoxidables. Part 5: Condicions tècniques de subministrament per a barres, fil de màquina, fil d’acer, perfils 
i productes brillants d’acers resistents a la corrosió per a usos en construcció. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

19.6. ALUMINI 

19.6.1. Alumini i aliatges d’alumini. Productes estructurals 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2007. Norma d’aplicació: UNE-EN 15088:2006. Alumini 

i aliatges d’alumini. Productes estructurals per a construcció. Condicions tècniques d’inspecció i 
subministrament. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

19.7. FUSTA 

19.7.1. Taulers derivats de la fusta 
Marcatge CE obligatori des del 13 de novembre de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 

13986:2006+A1:2015. Taulers derivats de la fusta per a usar-los en la construcció. Característiques, 
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avaluació de la conformitat i marcat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/2+/3/4. 

19.7.2. Plafons a base de fusta prefabricats portants de cares en tensió 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 019. Plafons a base de fusta prefabricats portants de cares en 

tensió. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
19.7.3. Pals de fusta per a línies aèries 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 14229:2011. Fusta 

estructural. Pals de fusta per a línies aèries. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

19.8. MESCLES BITUMINOSES 

19.8.1. Revestiments superficials 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 12271:2007. 

Revestiments superficials. Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

19.8.2. Beurades bituminoses 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2011. Norma d’aplicació: UNE-EN 12273:2009. 

Beurades bituminoses. Especificacions. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

19.8.3. Formigó bituminós 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 13108-1:2019. 

Mescles bituminoses: Especificacions de materials. Part 1: Formigó bituminós. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

19.8.4. Mescles bituminoses per a capes primes 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 13108-2:2007 i des 

de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13108-2:2007/AC:2008. Mescles bituminoses. 
Especificacions de materials: Part 2: Mescles bituminoses per a capes primes. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

19.8.5. Mescles bituminoses tipus SA 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 13108-3:2007 i des 

de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13108-3:2007/AC:2008. Mescles bituminoses: 
Especificacions de materials. Part 3: Mescles bituminoses tipus SA. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

19.8.6. Mescles bituminoses tipus HRA 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 13108-4:2007 i des 

de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13108-4:2007/AC:2008. Mescles bituminoses. 
Especificacions de materials. Part 4: Mescles bituminoses tipus HRA. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

19.8.7. Mescles bituminoses tipus SMA 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 13108-5:2007 i des 

de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13108-5:2007/AC:2008. Mescles bituminoses. 
Especificacions de materials. Part 5: Mescles bituminoses tipus SMA. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

19.8.8. Màstics bituminosos 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 13108-6:2007 i des 

de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13108-6:2007/AC:2008. Mescles bituminoses. 
Especificacions de materials. Part 6: Màstics bituminosos. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

19.8.9. Mescles bituminoses drenants 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2008. Norma d’aplicació: UNE-EN 13108-7:2007 i des 

de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13108-7:2007/AC:2008. Mescles bituminoses. 
Especificacions del material. Part 7: Mescles bituminoses drenants. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 

19.9. PLÀSTICS 

19.9.1. Perfils de poli(clorur de vinil) no plastificat (PVC-O) 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2010, norma d’aplicació: UNE-EN 13245-2:2009/AC:2010 
i a partir de l’1 de juliol de 2012, norma d’aplicació: UNE-EN 13245-2:2009. Plàstics. Perfils de poli(clorur 
de vinil) no plastificat (PVC-O) per a aplicacions en edificació. Part 2: Perfils per a acabats interiors i exteriors 
de parets i sostres. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

19.10. DIVERSOS 

19.10.1. Cuines domèstiques que utilitzen combustibles sòlids 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2007, normes d’aplicació: UNE-EN 16510-1:2023. Cuines 

de calefacció residencial alimentats amb combustibles sòlids. Part 1: Requisits generals i mètodes de 
suport. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3. 

19.10.2. Sostres en tensió 
Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 14716:2006. Sostres 

tibats. Especificacions i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1/3/4. 

19.10.3. Escales prefabricades (equips) 
Guia DITE núm. 008. Equips d’escales prefabricades. Sistema d’avaluació i de verificació de la 

constància de les prestacions: 1/2+/3/4. 
19.10.4. Plafóns compostos lleugers autoportants 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 016-1. Plafóns compostos lleugers autoportants. Part 1: Aspectes 

generals. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 016-2. Plafóns compostos lleugers autoportants. Part 2: Aspectes 

específics per a ús en cobertes. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 016-3. Plafóns compostos lleugers autoportants. Part 3: Aspectes 
específics relatius a plafons per a ús com a tancament vertical exterior i com a revestiment exterior. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1/3/4. 

Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 016-4. Plafóns compostos lleugers autoportants. Part 4: Aspectes 
específics relatius a plafons per a ús en barandats i sostres. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 1/3/4. 

19.10.5. Equips de protecció contra caiguda de roques 
Norma d’aplicació: Guia DITE núm. 027. Equips de protecció contra caiguda de roques. Sistema 

d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 
19.10.6. Materials per a senyalització viària horitzontal 
Marcatge CE obligatori des de l’1 de novembre de 2012. Normes d’aplicació: UNE-EN 1423:2013 i des 

de l’1 de juliol de 2013, UNE-EN 1423:2013/AC:2013. Materials per a senyalització viària horitzontal. 
Materials de postbarrejat. microesferes de vidre, àrids antilliscants i mescles de tots dos. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1. 

2.1. Productes amb informació ampliada sobre les seves 
característiques 

Relació de productes, amb la referència corresponent, per als quals s’amplia la informació, per 
considerar-se oportú conèixer-ne més a fons les especificacions tècniques i característiques a l’hora de dur-
ne a terme la recepció, ja que són productes d’ús freqüent i determinants per a garantir les exigències 
bàsiques que s’estableixen en la reglamentació vigent. 

Índex: 

1. FONAMENTACIÓ I ESTRUCTURES 
1.2.1. PRODUCTES PREFABRICATS DE FORMIGÓ: PLAQUES ALVEOLARS 
1.2.2. PRODUCTES PREFABRICATS DE FORMIGÓ: PILONS DE FONAMENTACIÓ 
1.2.4. PRODUCTES PREFABRICATS DE FORMIGÓ: ELEMENTS PER A FORJATS NERVATS 
1.2.5. PRODUCTES PREFABRICATS DE FORMIGÓ: ELEMENTS ESTRUCTURALS LINEALS 
2. FÀBRIQUES DE CONSTRUCCIÓ 
2.1.1. PECES D’ARGILA CUITA PER A FÀBRIQUES DE CONSTRUCCIÓ 
2.1.2. PECES SILICOCALCÀRIES PER A FÀBRIQUES DE CONSTRUCCIÓ 
2.1.3. BLOCS DE FORMIGÓ (ÀRIDS DENSOS I LLEUGERS) PER A FÀBRIQUES DE 

CONSTRUCCIÓ 
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2.1.4. BLOCS DE FORMIGÓ CEL·LULAR CURAT EN AUTOCLAU PER A FÀBRIQUES DE 
CONSTRUCCIÓ 

2.1.5. PECES DE PEDRA ARTIFICIAL PER A FÀBRICA DE CONSTRUCCIÓ 
2.1.6. PECES DE PEDRA NATURAL PER A FÀBRICA DE CONSTRUCCIÓ 
2.2.1. CLAUS, AMARRAMENTS, ESTREPS I MÈNSULES 
2.2.3. ARMADURES AMB CAPA D’ARGAMASSA 
3. PRODUCTES AÏLLANTS TÈRMICS PER A APLICACIONS EN L’EDIFICACIÓ 
3.1.1. PRODUCTES MANUFACTURATS DE LLANA MINERAL (MW) 
3.2.1. PRODUCTES MANUFACTURATS DE POLIESTIRÈ EXPANDIT (EPS) 
3.3.1. PRODUCTES MANUFACTURATS DE POLIESTIRÈ EXTRUDIT (XPS) 
3.4.1. PRODUCTES MANUFACTURATS D’ESCUMA RÍGIDA DE POLIURETÀ (PU) 
3.5.1. PRODUCTES MANUFACTURATS D’ESCUMA FENÒLICA (PF) 
3.8.1. PRODUCTES MANUFACTURATS DE VIDRE CEL·LULAR (CG) 
3.9. PRODUCTES MANUFACTURATS DE LLANA DE FUSTA (WW) 
3.10. PRODUCTES MANUFACTURATS DE PERLITA EXPANDIDA (EPB) 
3.11. PRODUCTES MANUFACTURATS DE SURO EXPANDIT (ICB) 
3.12. PRODUCTES MANUFACTURATS DE FIBRA DE FUSTA (WF) 
4. IMPERMEABILITZACIÓ 
4.1. LÀMINES FLEXIBLES PER A LA IMPERMEABILITZACIÓ 
4.1.1. LÀMINES BITUMINOSES AMB ARMADURA PER A IMPERMEABILITZACIÓ DE COBERTES 
4.1.2. LÀMINES AUXILIARS PER A COBERTES AMB ELEMENTS DISCONTINUS 
4.1.3. LÀMINES AUXILIARS PER A MURS 
4.1.4. LÀMINES PLÀSTIQUES I DE CAUTXÚ PER A IMPERMEABILITZACIÓ DE COBERTES 
4.1.7. LÀMINES BITUMINOSES PER AL CONTROL DEL VAPOR D’AIGUA 
7. FUSTERIA, DEFENSES, FERRATGES I VIDRE 
7.1.1. FINESTRES I PORTES PER ALS VIANANTS EXTERIORS 
7.4. VIDRES PER A LA CONSTRUCCIÓ 
8. REVESTIMENTS 
8.1.1. TAULELLS DE PEDRA NATURAL PER A ÚS COM A PAVIMENT EXTERIOR 
8.1.4. PLAQUES DE PEDRA NATURAL PER A REVESTIMENTS MURALS 
8.1.5. PLAQUETES DE PEDRA NATURAL 
8.1.6. TAULELLS DE PEDRA NATURAL PER A PAVIMENTS I ESCALES 
8.3.1. TEULES DE FORMIGÓ 
8.3.3. TAULELLS DE FORMIGÓ 
8.3.5. TAULELLS DE TERRATZO PER A ÚS INTERIOR 
8.3.6. TAULELLS DE TERRATZO PER A ÚS EXTERIOR 
8.4.1. TEULES CERÀMIQUES I PECES AUXILIARS 
8.4.3. ADHESIUS PER A TAULELLS CERÀMICS 
8.4.4. TAULELLS CERÀMICS 
8.5.1. PAVIMENTS DE FUSTA 
19. ALTRES 
19.1.1. CIMENTS COMUNS 
19.1.8. CALÇS PER A LA CONSTRUCCIÓ 
19.1.9. ADDITIUS PER A FORMIGONS 
19.1.13. MORTERS PER A ARREBOSSADA I LLUÏDA 
19.1.14. MORTERS PER A CONSTRUCCIÓ 
19.1.15. ÀRIDS PER A FORMIGÓ 
19.1.18. ÀRIDS PER A MORTERS 
19.2.1. PLAQUES DE GUIX LAMINAT 
19.2.2. PLAFONS DE GUIX 
19.2.5. GUIX DE CONSTRUCCIÓ I CONGLOMERANTS A BASE DE GUIX 

1.2.1. PRODUCTES PREFABRICATS DE FORMIGÓ: PLAQUES ALVEOLARS 

Plaques alveolars prefabricades, per extrusió, encofrat esvarós o emmotlament, per a ús en forjats i 
cobertes, murs i aplicacions similars, fetes de formigó pretesat o armat de densitat normal, de les dimensions 
següents: 

- Elements pretesats: cantell màxim: 500 mm, amplària màxima: 1200 mm. 
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- Elements armats: cantell màxim: 300 mm, amplària màxima sense armadura transversal: 1200 mm, 
amplària màxima amb armat transversal: 2400 mm. 

Les plaques tenen cantell constant, i es divideixen en una placa superior i inferior (també denominades 
ales), unides per ànimes verticals, en forma d’alvèols com a buits longitudinals en la secció transversal, que 
és constant i present un eix vertical simètric. 

Són plaques amb vores laterals proveïdes amb un perfil acanalat per a crear una clau a tallant, per a 
transferir l’esforç vertical a través de les juntes entre peces contigües. Per a l’efecte diafragma, les juntes 
han de funcionar com a juntes horitzontals a tallant. 

Hi ha diferents tipus de plaques alveolars, per exemple: massisses, combinades, etc. i a partir 
d’aquestes i amb el massissat o la formació d’una capa de compressió amb formigó in situ és possible 
conformar: 

- Forjat de placa alveolar: fet amb plaques alveolars després del massissat de les juntes. 
- Forjat de placa alveolar compost: de plaques alveolars complementades amb una capa de 

compressió in situ. 
- Forjat de placa massissa: fet de plaques de nucli massís després de la injecció de les juntes. 
- Forjat de placa massissa compost: completat amb una capa de compressió d’obra. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE: Obligatori des de l’1 de juliol de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 1168: 
2006+A3:2012. Productes prefabricats de formigó. Plaques alveolars. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 2+. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats, en funció del mètode de marcatge CE usat pel fabricant (mètode 1: declaració de dades 
geomètriques i de les propietats dels materials; mètode 2: declaració de la geometria, de les propietats 
materials i de les propietats de producte; mètode 3: declaració de la conformitat amb les especificacions de 
disseny donades diferenciant: mètode 3a, si les especificacions de disseny són donades pel client, i mètode 
3b, si són donades pel fabricant, d’acord amb la comanda del client): 

a. Resistència a compressió (del formigó), en N/mm2. 
b. Resistència última a la tracció i límit elàstic (de l’acer), en N/mm2. 
c. Resistència mecànica: geometria i materials (mètode 1); resistència mecànica, en kNm, kN, kN/m 

(mètode 2); especificació de disseny (mètode 3). 
d. Resistència al foc: geometria i materials (mètode 1); resistència al foc, en min (mètode 2); 

especificació de disseny (mètode 3). 
e. Aïllament al soroll aeri i transmissió del soroll per impacte: propietats acústiques, en dB. 
f. Detalls constructius: propietats geomètriques, en mm, i documentació tècnica (dades de construcció 

com ara mesures, toleràncies, disposició de l’armadura, recobriment del formigó, condicions de suport 
transitòries i finals previstes i condicions d’elevació). 

g. Durabilitat: condicions ambientals. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es portaran a cap els assaigs necessaris per a comprovar alguna de les característiques 

essencials exigides per la normativa de compliment obligat, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Esvarada inicial de cordons; secció transversal i longitudinal; finals de peça; característiques de les 
superfície superior de contacte rugosa o dentada en cas d’ús amb una capa de compressió in situ; forats 
de drenatge on s’especifiquen; resistència del formigó. 

1.2.2. PRODUCTES PREFABRICATS DE FORMIGÓ: PILONS DE FONAMENTACIÓ 

Pilons de fonamentació produïts en planta com a elements de formigó armat o pretesat, fabricats en 
una sola peça o en elements amb juntes integrades en el procés d’emmotlament. La secció transversal pot 
ser sòlida o de nucli buit, ben prismàtica o ben cilíndrica. Pot així mateix ser constant al llarg de tota la 
longitud del piló o disminuir parcialment o totalment al llarg d’aquest o de les seccions longitudinals. 

290



Els pilons recollits en la norma UNE-EN 12794:2006+A1:2008/AC:2009 es divideixen en les classes 
següents: 

Classe 1: Pilons o elements de piló amb armadura distribuïda o armadura de pretesat amb peu de piló 
engrandit o sense. 

Classe 2: Pilons o elements de piló amb armadura composta per una única barra situada en el centre 
  

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2009. Norma d’aplicació: UNE-EN 
12794:2006+A1:2008/AC:2009 i des de l’1 d’agost de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 
12794:2006+A1:2008/AC:2009. Productes prefabricats de formigó. Pilons de fonamentació. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

Identificació: El símbol del marcatge CE anirà acompanyat pel número d’identificació de l’organisme 
de certificació, el nom o marca comercial, els dos últims dígits de l’any, el número de certificat de conformitat 
CE, referència a aquesta norma, la descripció del producte (nom, material, dimensions i ús previst), la classe 
del piló, la classificació de la junta per a pilons compostos per elements i, quan sigui procedent, les propietats 
corresponents (és a dir, l’amplària de la separació, la capacitat portant estàtica calculada en compressió, 
tracció i flexió, i la rigidesa a flexió) per a pilons compostos i informació sobre les característiques essencials. 

Es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les característiques exigides 
per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Resistència a compressió del formigó (N/mm2). 
b. Resistència última a tracció i límit elàstic de l’acer (armat o pretesat), (N/mm2). 
c. Propietats geomètriques: 
c.1. Toleràncies de fabricació (mm) 
- rectitud de l’eix del fust del piló 
- desviació de les seccions transversals 
- desviació angular (segons la classe) 
- corona (plana o convexa) 
- desviació de l’eix de qualsevol peu engrandit 
- posició de l’acer d’armadura i pretesat 
- recobriment de l’armadura 
- desviació angular (segons la classe) 
c.2. Dimensions mínimes 
- factor de forma (segons la classe) 
- dimensions del peu engrandit 
c.3. Juntes del piló 
c.4. Sabata del peu 
- desviació de l’eix central 
- desviació angular 
d. Resistència mecànica (per càlcul), (KNm, KN, KN/m). 
e. Condicions de durabilitat. 
f. Rigidesa de les juntes del piló (classe). 
La resistència mecànica pot especificar-se mitjançant tres mètodes que seleccionarà el fabricant amb 

els criteris que s’indiquen: 
Mètode 1: mitjançant la declaració de dades geomètriques i propietats dels materials, aplicable a 

productes disponibles en catàleg o en magatzem. 
Mètode 2: declaració del valor de les propietats del producte (resistència última a compressió del 

formigó; resistència última a tracció de l’acer armat; límit elàstic de l’acer armat; resistència última a tracció 
de l’acer de pretesat; límit elàstic convencional a tracció del 0,1 per cent de l’acer de pretesat; resistència 
mecànica última del piló amb la resistència a compressió axial per a algunes excentricitats, o la resistència 
a compressió axial amb el seu moment flector resistent i l’esforç tallant resistent de les seccions crítiques; 
coeficients de seguretat del formigó i de l’acer emprats en el càlcul; altres paràmetres de determinació 
nacional PDN utilitzats en el càlcul; condicions de durabilitat enfront de la corrosió, o les classes d’exposició; 
classe de piló; classificació de la junta per a pilons compostos per elements i, quan sigui procedent, les 
propietats corresponents per a pilons compostos per elements; possible referència a la documentació 
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tècnica per a les dades geomètriques, detalls constructius, durabilitat i retracció per assecament. Aplicable 
a productes prefabricats amb les propietats del producte declarades pel fabricant. 

Mètode 3: mitjançant la declaració de la conformitat amb les especificacions de disseny indicades, 
aplicable als casos restants. 

- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és cas, pel projecte o per 

la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
La conformitat del producte amb els requisits pertinents d’aquesta norma pot ser avaluada mitjançant 

assaigs de recepció d’una partida del lliurament. Si la conformitat ha sigut avaluada mitjançant assaigs de 
tipus inicial o mitjançant un control de producció en fàbrica inclòs la inspecció del producte, no és necessari 
un assaig de recepció. 

Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 

Assaigs del formigó. 
Mesurament de les dimensions i característiques superficials: mesurament de la perpendicularitat de 

la corona del piló i de la base del piló respecte al seu eix. 
Pes dels productes. 
Verificació de la rigidesa i robustesa de les juntes dels pilons mitjançant un assaig de xoc seguit d’un 

assaig de flexió. 

1.2.4. PRODUCTES PREFABRICATS DE FORMIGÓ: ELEMENTS PER A FORJATS NERVATS 

Elements prefabricats per a forjats nervats fabricats amb formigó de pes normal, armat o pretesat, 
emprats en forjats o teulades. Els elements consten d’una placa superior o inferior i un o més (generalment 
dues) nervis que contenen l’armadura longitudinal principal; també, pot haver-hi nervis transversals. 

  

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 13224:2012. 
Productes prefabricats de formigó. Elements per a forjats nervats. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 2+. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats, en funció del mètode de marcatge CE usat pel fabricant (mètode 1: declaració de dades 
geomètriques i de les propietats dels materials; mètode 2: declaració del valor de les propietats de producte; 
mètode 3: declaració de la conformitat amb les especificacions de disseny donades diferenciant: mètode 
3a, si les especificacions de disseny són donades pel client, i mètode 3b, si són donades pel fabricant, 
d’acord amb l’encàrrec del client): 

a. Resistència a compressió (del formigó), en N/mm2. 
b. Resistència última a la tracció i límit elàstic (de l’acer), en N/mm2. 
c. Resistència mecànica: geometria i materials (mètode 1). Resistència mecànica, en kNm, kN, kN/m; 

tensions inicials de tibament, en N/mm2; esvarada de tendons, en mm (mètode 2). Resistència mecànica, 
tensions inicials de tibament i esvarada de tendons, segons especificació de projecte (mètode 3). 

d. Resistència al foc: geometria i materials (mètode 1), resistència al foc, en min (mètode 2), 
especificació de projecte (mètode 3). 

e. Durabilitat, classe declarada. 
f. Detalls constructius: propietats geomètriques, en mm, i documentació tècnica en mm. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat, pel projecte o per la direcció facultativa. Els assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits estan regulats en l’UNE-EN 13369:2018. Regles comunes per a 
prefabricats de formigó: 
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1.2.5. PRODUCTES PREFABRICATS DE FORMIGÓ: ELEMENTS ESTRUCTURALS LINEALS 

Elements prefabricats lineals, com ara pilars, bigues i pòrtics, de formigó de pes normal o lleuger, armat 
o pretesat, emprats amb finalitats estructurals en la construcció d’edificis i altres obres d’enginyeria civil, a 
excepció dels ponts. 

  

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015, norma d’aplicació UNE-EN 13225:2013. 
Productes prefabricats de formigó. Elements estructurals lineals. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 2+. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats, en funció del mètode de marcatge CE utilitzat pel fabricant (mètode 1: declaració de 
dades geomètriques i de les propietats dels materials; mètode 2: declaració de la geometria, de les 
propietats dels materials i del producte; mètode 3: declaració de la conformitat amb les especificacions de 
disseny donades diferenciant: mètode 3a, si les especificacions de disseny són donades pel client, i mètode 
3b, si són donades pel fabricant, d’acord amb la comanda del client): 

a. Resistència a compressió del formigó, en N/mm2. 
b. Resistència última a la tracció i límit elàstic (de l’acer), en N/mm2. 
c. Resistència mecànica: geometria i materials (mètode 1). Resistència mecànica, en kNm, kN, kN/m; 

tensions de tibament inicial, en mm; i esvarada de tendons (mètode 2). Resistència mecànica, tensions de 
tibament inicial, i esvarada de tendons, segons especificació de disseny (mètode 3). 

d. Resistència al foc: geometria i materials (mètode 1), resistència al foc, en min (mètode 2), 
especificació de disseny (mètode 3). 

e. Substàncies perilloses. 
f. Durabilitat enfront de la corrosió, condicions ambientals. 
g. Detalls constructius: propietats geomètriques, en mm i documentació tècnica. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat, pel projecte o per la direcció facultativa. Els assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits estan regulats en l’UNE-EN 13369:2018. Regles comunes per a 
prefabricats de formigó: 

  

2.1.1. PECES D’ARGILA CUITA PER A FÀBRIQUES DE CONSTRUCCIÓ 

Peces d’argila cuita usades en obra de paleta (per exemple façanes vistes i revestides, estructures de 
càrrega i no portants, incloent-hi murs i particions interiors, per al seu ús en edificació i enginyeria civil). 

Es distingeixen dos grups de peces: 
Peces LD, que inclouen peces d’argila cuita amb una densitat aparent menor o igual que 1000 kg/m3, 

per a ús en fàbrica de construcció revestida. 
Peces HD, que comprenen: 
- Totes les peces per a fàbrica de construcció sense revestir. 
- Peces d’argila cuita amb densitat aparent major que 1000 kg/m3per a ús en fàbriques revestides. 
  

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Normes d’aplicació: UNE-EN 771-
1:2011+A1:2016. Especificacions de peces per a fàbriques de construcció. Part 1: Peces d’argila cuita. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+ o 4. 
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2+ per a peces de categoria I (peces on la resistència a compressió declarada té una probabilitat de 
fallada no superior al 5%), o 4, per a peces de categoria II (peces no destinades a complir amb el nivell de 
confiança especificat per a les peces de categoria I). 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Peces LD: 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 

els usos declarats: 
a. Dimensions i toleràncies dimensionals (amb requisits estructurals; valor declarat, en mm, i categoria 

de tolerància). 
b. Configuració (amb requisits estructurals; il·lustració o descripció). 
c. Resistència a compressió (amb requisits estructurals; valor declarat, en N/mm2, direcció de càrrega 

i categoria de peça). 
d. Estabilitat dimensional (amb requisits estructurals; valor declarat d’expansió per humitat, en mm/m). 
e. Resistència a l’adherència (amb requisits estructurals; valor declarat de la resistència a cisallament 

inicial, en N/mm2). 
f. Contingut de sals solubles actives (amb requisits estructurals; valor declarat sobre la base de les 

classes tècniques: S0, S1 o S2). 
g. Reacció al foc (amb requisits de resistència al foc; euroclasse declarada: A1 a F). 
h. Absorció d’aigua (per a barreres anticapil·laritat o elements exteriors amb una cara exposada; text 

declarat: «No ho deixeu exposat»). 
i. Permeabilitat al vapor d’aigua (per a elements exteriors; valor declarat del coeficient de difusió de 

vapor d’aigua tabulat). 
j. Aïllament acústic al soroll aeri directe; o densitat i configuració (amb requisits acústics; valor declarat 

de la densitat aparent seca en kg/m3, de categoria de tolerància i configuració declarada il·lustrada o 
descrita). 

k. Resistència tèrmica; o densitat i configuració (amb requisits d’aïllament tèrmic; valor de conductivitat 
tèrmica, en W/mK, i mitjans d’avaluació usats, o densitat i configuració declarada il·lustrada o descrita). 

l. Durabilitat enfront del gel/desgel (text declarat: «No ho deixeu exposat», o valor declarat conforme 
al mètode d’avaluació utilitzat). 

m. Substàncies perilloses (El text: «Prestació no determinada», o (PND), no es pot utilitzar quan la 
característica té un valor límit). 

Peces HD: 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 

els usos declarats: 
a. Dimensions i toleràncies dimensionals (amb requisits estructurals; valor declarat, en mm, i categoria 

de tolerància). 
b. Configuració (amb requisits estructurals; il·lustració o descripció). 
c. Resistència a compressió (amb requisits estructurals; valor declarat, en N/mm2, direcció de càrrega 

i categoria de peça). 
d. Estabilitat dimensional (amb requisits estructurals; valor declarat d’expansió per humitat, en mm/m). 
e. Resistència a l’adherència (amb requisits estructurals; valor declarat de la resistència a cisallament 

inicial, en N/mm2). 
f. Contingut de sals solubles actives (amb requisits estructurals; valor declarat sobre la base de les 

classes tècniques: S0, S1 o S2). 
g. Reacció al foc (amb requisits de resistència al foc; euroclasse declarada: A1 a F). 
h. Absorció d’aigua (per a barreres anticapil·laritat o elements exteriors amb una cara exposada; valor 

declarat, en %). 
i. Permeabilitat al vapor d’aigua (per a elements exteriors; valor declarat del coeficient de difusió de 

vapor d’aigua tabulat). 
j. Aïllament acústic al soroll aeri directe (amb requisits acústics; valor declarat de la densitat aparent 

seca en kg/m3, de categoria de tolerància i configuració declarada il·lustrada o descrita). 
k. Resistència tèrmica (amb requisits d’aïllament tèrmic; valor de conductivitat tèrmica, en W/mK, i 

mitjans d’avaluació usats, o densitat i configuració). 
l. Durabilitat enfront del gel/desgel (exposició prevista i valor declarat conforme al mètode d’avaluació 

utilitzat). 
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m. Substàncies perilloses (El text: «Prestació no determinada», o (PND), no es pot utilitzar quan la 
característica té un valor límit). 

- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Per a peces LD: dimensions, planitud de les cares de suport, paral·lelisme de cares de suport, 
configuració, densitat aparent seca, densitat absoluta seca, resistència a compressió, resistència tèrmica, 
permeabilitat al vapor d’aigua, resistència al gel/desgel, expansió per humitat, contingut de sals solubles 
actives, reacció al foc, i resistència a l’adherència. 

Per a peces HD: dimensions; planitud de les cares de suport; paral·lelisme de cares de suport; 
configuració; densitat aparent seca; densitat absoluta seca; resistència a compressió; resistència tèrmica; 
permeabilitat al vapor d’aigua; resistència al gel/desgel; absorció d’aigua; taxa inicial d’absorció d’aigua; 
expansió per humitat; contingut de sals solubles actives; reacció al foc; i resistència a l’adherència. 

  

Emmagatzematge i manipulació (criteris d’ús, gestió de residus, conservació i 
manteniment) 

Les peces se subministraran a l’obra sense que hagin patit danys en el transport i la manipulació que 
deterioren l’aspecte de les fàbriques o comprometen la seva durabilitat, i amb l’edat adequada quan aquesta 
sigui decisiva perquè satisfacin les condicions de la comanda. 

Se subministraran preferentment paletitzats i empaquetats. Els paquets no seran totalment hermètics 
per a permetre l’intercanvi d’humitat amb l’ambient. 

Les peces s’apilaran en superfícies planes, netes, no en contacte amb el terreny. 

2.1.2. PECES SILICOCALCÀRIES PER A FÀBRIQUES DE CONSTRUCCIÓ 

Peces realitzades principalment a partir calçs i materials silicis per a fàbriques de construcció, endurits 
per l’acció del vapor a pressió, la utilització principal de la qual serà en murs exteriors, murs interiors, 
soterranis, fonamentacions i fàbrica externa de fumerals. 

  

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Normes d’aplicació: UNE-EN 771-2:2011A1:2016. 
Especificacions de peces per a fàbriques de construcció. Part 2: Peces silicocalcàries. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 2+ o 4. 2+ per a peces de categoria I (peces la probabilitat 
de les quals de no aconseguir la seva resistència a compressió declarada no excedeix del 5%), o 4, per a 
peces de categoria II (peces que no compleixen amb el nivell de confiança de les peces de categoria I). 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Dimensions i toleràncies dimensionals (amb requisits estructurals; valors declarats, en mm, i 
categoria de tolerància). 

b. Configuració (amb requisits estructurals; configuració declarada, descripció amb imatges o text). 
c. Resistència a compressió (amb requisits estructurals; valor declarat, en N/mm2, o classe i indicació 

de la direcció de càrrega i categoria de peça). 
d. Grau d’adherència (amb requisits estructurals; valor fixat o declarat, o resistència inicial a esforç 

tallant, en N/mm2). 
e. Reacció al foc (amb requisits estructurals; classe de reacció al foc declarada: euroclasse A1 a F). 
f. Absorció d’aigua (per a barreres anticapil·laritat o elements exteriors amb una cara exposada; valor 

declarat, en %). 
g. Permeabilitat al vapor d’aigua (per a elements exteriors; valor declarat del coeficient de difusió de 

vapor d’aigua tabulat). 

295



h. Aïllament al soroll aeri, o densitat i configuració (amb requisits acústics; valor declarat de la densitat 
aparent seca en kg/m3, o classes de densitat; i configuració declarada amb imatges o text). 

i. Resistència tèrmica, o densitat i configuració (amb requisits d’aïllament tèrmic; valor declarat de 
conductivitat tèrmica, en W/mK, i mitjans d’avaluació usats; o densitat i configuració). 

j. Durabilitat al gel/desgel (valor declarat de la categoria de gel/desgel). 
k. Substàncies perilloses (El text: «Prestació no determinada», o (PND), no es pot utilitzar quan la 

característica té un valor límit). 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Dimensions; configuració; planitud de les taules o cares de suport; paral·lelisme dels plans de les taules 
o cares de suport; densitat seca; resistència a compressió; propietats tèrmiques; durabilitat al gel/desgel; 
absorció d’aigua; variacions dimensionals degudes a la humitat; i grau d’adherència. 

  

2.1.3. BLOCS DE FORMIGÓ (ÀRIDS DENSOS I LLEUGERS) PER A FÀBRIQUES DE 
CONSTRUCCIÓ 

Peces per a fàbriques de construcció de formigó, blocs o rajoles, d’àrids densos i lleugers, o una 
combinació de tots dos, utilitzats per a fàbrica a revestir, vistes o exposada tant en aplicacions autoportants 
i no autoportants d’edificació com d’enginyeria civil. Les peces estan fabricades a base de ciment, àrids i 
aigua, i poden contenir additius i addicions, pigments colorants i altres materials incorporats o aplicats durant 
o després de la fabricació de la peça. Les peces són aplicables a tota classe de murs, incloent-hi murs d’una 
sola fulla, les parets exteriors de fumerals, amb cambra d’aire, les divisions, de contenció i de soterranis. 

  

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Normes d’aplicació: UNE-EN 771-
3:2011+A1:2016 i UNE 127 771-3:2008. Especificacions de peces per a fàbriques de construcció. Part 3: 
blocs de formigó (àrids densos i lleugers). Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+ o 4. Sistema 2+ per a blocs de categoria I (peces on la resistència a compressió declarada 
té una probabilitat de fallada de no ser assolida no superior al 5%); sistema 4 per a blocs de categoria II 
(peces per a les quals no es pretén aconseguir el nivell de confiança dels elements de categoria I). 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Dimensions i toleràncies dimensionals (amb requisits estructurals; valors declarats, en mm, i 
categoria de tolerància). 

b. Configuració (amb requisits estructurals; configuració declarada, il·lustrada o descrita). 
c. Resistència a compressió (amb requisits estructurals; valor declarat, en N/mm2, o classe i indicació 

de la direcció de càrrega i categoria de peça). 
d. Estabilitat dimensional (amb requisits estructurals; valor declarat de la variació deguda a la humitat, 

en mm/m). 
e. Resistència d’adherència (amb requisits estructurals; valor fix, o valor declarat de la resistència inicial 

a tallant, en N/mm2; o bé, valor declarat de la resistència d’adherència a flexió). 
f. Reacció al foc (amb requisits estructurals; classe de reacció al foc declarada: euroclasse A1 a F). 
g. Absorció d’aigua (per a bases antihumitat o elements exteriors amb una cara exposada; valor 

declarat, en g/m2s, o text declarat; o bé, «No ho deixeu exposat»). 
h. Permeabilitat al vapor d’aigua (per a elements exteriors; valor declarat del coeficient). 
i. Aïllament al soroll aeri directe, o densitat i configuració (amb requisits acústics; valor declarat de la 

densitat aparent en kg/m3; i configuració declarada il·lustrada o descrita). 
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j. Resistència tèrmica, o densitat i configuració (amb requisits d’aïllament tèrmic; valor declarat de 
conductivitat tèrmica, en W/mK, i mitjans d’avaluació usats; o densitat i configuració). 

k. Durabilitat enfront de gel/desgel (valor declarat, o text declarat: «No ho deixeu exposat»). 
l. Substàncies perilloses (el text: «Prestació no determinada», o (PND), no es pot utilitzar quan la 

característica té un valor límit). 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es portaran a cap els assaigs necessaris per a comprovar alguna de les característiques 

essencials exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. Assaigs regulats que poden arribar a ser requerits: 

Dimensions; planitud de les cares de suport; paral·lelisme pla de les cares de suport; configuració i 
aspecte; densitat; resistència mecànica; absorció d’aigua per capil·laritat; variació deguda a la humitat; 
reacció al foc. Propietats tèrmiques; permeabilitat al vapor d’aigua; resistència d’adherència a tallant; i 
resistència d’adherència a flexió. 

  

Emmagatzematge i manipulació (criteris d’ús, gestió de residus, conservació i 
manteniment) 

Els blocs s’apilaran en superfícies planes, netes, no en contacte amb el terreny. 
Si es reben empaquetats, l’embolcall no serà totalment hermètic. 
  

2.1.4. BLOCS DE FORMIGÓ CEL·LULAR ENDURIT EN AUTOCLAU PER A FÀBRIQUES DE 
CONSTRUCCIÓ 

Blocs de formigó curats en autoclau (HCA), utilitzats en aplicacions autoportants i no autoportants de 
murs, incloent-hi murs simples, barandats, divisions, de contenció, fonamentació i usos generals davall el 
nivell del sòl, incloent-hi murs per a protecció enfront del foc, aïllament tèrmic, aïllament acústic i sistemes 
de fumerals (excloent-ne els conductes de fums de fumerals). 

Les peces estan fabricades a partir d’aglutinants hidràulics com ara ciment o calç, combinats amb 
materials fins de naturalesa silícia, materials airejadors i aigua. 

Les peces poden presentar buits, sistemes encadellats i altres dispositius d’ajust. 
  

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Normes d’aplicació: UNE-EN 771-
4:2011+A1:2016. Especificacions de peces per a fàbriques de construcció. Part 4. Blocs de formigó cel·lular 
endurit en autoclau. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+ o 4. Sistema 
2+ per a blocs de categoria I (peces on la resistència a compressió declarada té una probabilitat de fallada 
que no excedeix del 5%); sistema 4 per a blocs de categoria II (peces per a les quals no compleixen amb 
el nivell de confiança de les peces de categoria I). 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Dimensions i toleràncies dimensionals (amb requisits estructurals; valors declarats, en mm, i 
categoria de tolerància). 

b. Configuració (amb requisits estructurals; configuració declarada, il·lustrada o descrita). 
c. Resistència a compressió (amb requisits estructurals; valor declarat, en N/mm2). 
d. Estabilitat dimensional (amb requisits estructurals; valor declarat de la variació deguda a la humitat, 

en mm/m). 
e. Resistència de l’adherència (amb requisits estructurals; valor fix, o valor declarat de la resistència a 

tallant inicial, en N/mm2; o bé, valor declarat de la resistència de l’adherència a flexió). 
f. Reacció al foc (amb requisits estructurals; classe de reacció al foc declarada: euroclasse A1 a F). 
g. Absorció d’aigua (per a bases antihumitat o elements exteriors amb una cara exposada; valor del 

coeficient declarat, en g/(m2x s0,5)). 
h. Permeabilitat al vapor d’aigua (per a elements exteriors; valor declarat del coeficient). 
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i. Aïllament acústic al soroll aeri directe, o densitat i configuració (amb requisits acústics; valor declarat 
de la densitat aparent en kg/m3; i configuració declarada il·lustrada o descrita). 

j. Resistència tèrmica, o densitat i configuració (amb requisits d’aïllament tèrmic; valor declarat de 
conductivitat tèrmica, en W/mK, i mitjans d’avaluació usats; o densitat i configuració). 

k. Durabilitat enfront de gel-desgel (valor declarat). 
l. Substàncies perilloses (el text: «Prestació no determinada», o (PND), no es pot utilitzar quan la 

característica té un valor límit). 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Dimensions; planitud de les cares de suport; paral·lelisme de les cares de suport; densitat seca 
aparent; densitat seca absoluta; resistència a compressió; variació dimensional deguda a la humitat; 
absorció d’aigua; resistència de l’adherència a tallant; i resistència de l’adherència a flexió. 

Emmagatzematge i manipulació (criteris d’ús, gestió de residus, conservació i 
manteniment) 

Els blocs s’apilaran en superfícies planes, netes, no en contacte amb el terreny. 
Si es reben empaquetats, l’embolcall no serà totalment hermètic. 

2.1.5. PECES DE PEDRA ARTIFICIAL PER A FÀBRICA DE CONSTRUCCIÓ 

Elements de formigó que s’assemblen a la pedra natural, mitjançant tècniques de modelat o de 
compressió, per a fàbriques de construcció per als quals els usos principals són murs de façana o exposats, 
tant portants com no portants en aplicacions d’edificació i obra civil. En les peces la dimensió major és ≤ 
650 mm. 

  

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juny de 2017. Normes d’aplicació: UNE-EN 771-
5:2011+A1:2016. Especificacions de peces per a fàbrica de construcció. Part 5: Peces de pedra artificial. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 2+ o 4. 2+ per a peces de categoria 
I (peces amb una resistència a compressió declarada amb una probabilitat de fallada que no excedeix del 
5%) i 4 per a peces de categoria II (peces que no compleixen amb el nivell de confiança de les peces de la 
categoria I). 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Dimensions i toleràncies dimensionals (amb requisits estructurals; valors declarats, en mm, i 
categoria de tolerància). 

b. Configuració (amb requisits estructurals; configuració declarada, il·lustrada o descrita). 
c. Resistència a compressió (amb requisits estructurals; valor declarat, mitjana o característica, en 

N/mm2, o classe i indicació de la direcció de càrrega i categoria de peça). 
d. Estabilitat dimensional (amb requisits estructurals; valor declarat de la variació deguda a la humitat, 

en mm/m). 
e. Resistència de l’adherència (amb requisits estructurals; valor fix, o valor declarat de la resistència a 

tallant inicial, en N/mm2; o bé, valor declarat de la resistència de l’adherència a flexió). 
f. Reacció al foc (amb requisits estructurals; classe de reacció al foc declarada: euroclasse A1 a F). 
m. Absorció d’aigua (per a bases antihumitat o elements exteriors amb una cara exposada; valor 

declarat, en g/m2•s). 
n. Permeabilitat al vapor d’aigua (per a elements exteriors; valor declarat del coeficient). 
o. Aïllament acústic al soroll aeri directe, o densitat i configuració (amb requisits acústics; valor declarat 

de la densitat aparent en kg/m3 i categoria de tolerància; i configuració declarada il·lustrada o descrita). 
g. Resistència tèrmica, o densitat i configuració (amb requisits d’aïllament tèrmic; valor declarat de 

conductivitat tèrmica, en W/mK, i mitjans d’avaluació; i configuració i densitat). 
h. Durabilitat enfront de gel-desgel (valor declarat). 
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i. Substàncies perilloses (El text: «Prestació no determinada», o (PND), no es pot utilitzar quan la 
característica té un valor límit). 

- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Dimensions; planitud de les cares de suport; paral·lelisme de les cares de suport; planitud de les cares; 
densitat seca absoluta i aparent; resistència a compressió (mitjana); resistència a compressió 
(característica); absorció d’aigua; propietats tèrmiques; permeabilitat al vapor d’aigua; reacció al foc; 
variació dimensional deguda a la humitat; i resistència de l’adherència. 

  

2.1.6. PECES DE PEDRA NATURAL PER A FÀBRICA DE CONSTRUCCIÓ 

Peces de pedra natural l’amplària de la qual és igual o superior a 80 mm, i que té com a usos principals 
les peces de construcció comuna, com a revestiments o peces vistes en estructures portants o no portants 
en obra civil i edificació. Són adequades per a tota classe de murs de fàbrica, de filada regular i irregular, 
incloent-hi la fàbrica d’una sola fulla, mur amb cambra d’aire, barandats, murs de contenció i maçoneria 
exterior per a fumerals. és un producte extret de pedrera, transformat en un element per a fàbriques de 
construcció, mitjançant un procés de manufactura. S’hi inclouen les peces de manera paral·lelepipèdica no 
totalment rectangular i peces per a formes especials i accessòries. 

Tipus de roques que es consideren com a pedra natural: 
- Roques ígnies o magmàtiques (granit, basalt, diorita, pòrfir) 
- Roques sedimentàries (calcària, gres, travertí) 
- Roques metamòrfiques (pissarres, gneis, quarsita, marbre) 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des del 4 d’agost de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 771-6:2012+A1:2016. 
Especificació de peces per a fàbrica de construcció. Part 6: Peces de pedra natural. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 2+, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Dimensions i toleràncies dimensionals (amb qualsevol requisit; valors declarats, en mm, i categoria). 
b. Configuració (amb qualsevol requisit; descripció). 
c. Resistència a compressió (amb requisits estructurals; valor declarat, en N/mm2 amb indicació de la 

direcció). 
d. Resistència de l’adherència (amb requisits estructurals; valor fix, o valor declarat de la resistència a 

tallant inicial, en N/mm2 i mètode d’assaig; valor declarat de la resistència de l’adherència a flexió). 
e. Reacció al foc (amb requisits estructurals. Classe de reacció al foc declarada: euroclasse A1 a F). 
f. Absorció d’aigua (per a bases antihumitat o elements exteriors amb una cara exposada; valor del 

coeficient declarat, en g/m2x s0,5). 
g. Permeabilitat al vapor d’aigua (per a elements exteriors; valor declarat del coeficient i mètode 

d’assaig). 
p. Aïllament acústic al soroll aeri directe, o densitat i configuració (amb requisits acústics; valor declarat 

de la densitat aparent en kg/m3; i configuració, dimensions i toleràncies). 
j. Resistència tèrmica, o densitat i configuració (amb requisits d’aïllament tèrmic; valor declarat de 

conductivitat tèrmica, en W/mK, i mitjans d’avaluació). 
k. Durabilitat (Resistència a gel-desgel; valor declarat; o text declarat: «No ho deixeu exposat»). 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
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 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 
exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Dimensions i toleràncies dimensionals; configuració; densitat aparent; resistència a la compressió; 
resistència a la flexió; resistència a l’adherència a flexió; resistència a l’adherència a tallant; porositat oberta; 
absorció d’aigua per capil·laritat; resistència al gel-desgel; propietats tèrmiques; i reacció al foc. 

2.2.1. CLAUS, AMARRAMENTS, ESTREPS I MÈNSULES 

Elements per a connectar fàbriques de construcció entre si o per a connectar fàbriques de construcció 
a altres parts de l’obra i d’edificis, incloent murs, sòls, bigues i columnes. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori a partir del 10 de març de 2018. Norma d’aplicació: UNE-EN 845-
1:2014+A1:2018. Especificació de components auxiliars per a fàbriques de construcció. Part 1: Claus, 
amarraments, estreps i mènsules. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
3. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

En les claus per a murs caputxins, les característiques essencials referides als requisits bàsics, que 
poden estar especificades, per a l’ús o els usos declarats (murs de fàbrica de construcció i barandats; per 
a connectar dues fulles d’un mur caputxí o una fulla a un mur estructural): 

a. Resistència a compressió (valor declarat de capacitat de càrrega a compressió, en mm); 
b. Resistència a tracció (valor declarat de capacitat de càrrega, en mm); 
c. Resistència al vinclament o al garsejament (valor declarat de desplaçament, en mm); 
d. Capacitat de protecció contra l’aigua (declarat: resistent o no resistent); 
e. Durabilitat de les característiques prestacionals, enfront de la corrosió (declarat: referència al 

material/revestiment i grau d’acer quan correspongui a la mena de producte); 
f. Substàncies perilloses. 
En claus a cisallament, les característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar 

especificades, per a l’ús o els usos declarats (murs de fàbrica de construcció i barandats; per a connectar 
dues fulles adjacents de fàbrica, per a connectar murs de construcció que necessiten interactuar per a 
produir una acció composta i per a connectar murs de fàbrica a marcs estructurals): 

a. Resistència a compressió (valor declarat de capacitat de càrrega a compressió, en mm); 
b. Resistència a tracció (valor declarat de capacitat de càrrega, en mm); 
c. Resistència al vinclament o al garsejament (valor declarat de desplaçament, en mm); 
d. Resistència al cisallament (valor declarat, en N), 
e. Capacitat de protecció contra l’aigua (no pertinent); 
f. Durabilitat de les característiques prestacionals, enfront de la corrosió (declarat: referència al 

material/revestiment i grau d’acer quan correspongui a la mena de producte); 
g. Substàncies perilloses. 
En claus d’esvarada, les característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar 

especificades, per a l’ús o els usos declarats (murs de fàbrica de construcció i barandats; per a connectar 
dos murs adjacents o per a connectar la fàbrica de construcció revestint marcs estructurals alhora que 
permetent el moviment en el pla): 

a. Resistència a cisallament i garsejament (valor declarat, de capacitat de càrrega de cisallament, en 
N), 

b. Durabilitat de les característiques prestacionals, enfront de la corrosió (declarat: referència al 
material/revestiment i grau d’acer quan correspongui a la mena de producte); 

c. Substàncies perilloses. 
En amarraments, les característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar 

especificades, per a l’ús o els usos declarats (murs de fàbrica de construcció i barandats; per a connectar 
dos murs de fàbrica de construcció a components adjacents, sòls i sostres): 

a. Resistència a tracció (valor declarat, de capacitat de càrrega a tracció, com a valor mitjà i si es 
requereix, característic, en N); 

b. Desplaçament sota càrrega (valor declarat, en mm); 
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c. Durabilitat de les característiques prestacionals, enfront de la corrosió (declarat: referència al 
material/revestiment i grau d’acer quan correspongui a la mena de producte); 

d. Substàncies perilloses. 
En estreps per a cairats, les característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar 

especificades, per a l’ús o els usos declarats (murs de fàbrica de construcció i barandats; per a suportar 
cairats, bigues o cabirons en un mur de fàbrica de construcció): 

a. Capacitat portant (valor declarat, com a valor mitjà i si es requereix, característic, en N); 
b. Deformació sota càrrega (valor declarat, en mm); 
c. Durabilitat de les característiques prestacionals, enfront de la corrosió (declarat: referència al 

material/revestiment i grau d’acer quan correspongui a la mena de producte); 
d. Substàncies perilloses. 
En mènsules, les característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar 

especificades, per a l’ús o els usos declarats (murs de fàbrica de construcció i barandats; per a adossar a 
un membre estructural per a suportar de dos elements de fàbrica de construcció): 

a. Capacitat portant (valor declarat, com a valor mitjà i si es requereix, característic, en N); 
b. Deformació sota càrrega (valor declarat, en mm); 
c. Durabilitat de les característiques prestacionals, enfront de la corrosió (declarat: referència al 

material/revestiment i grau d’acer quan correspongui a la mena de producte); 
d. Substàncies perilloses. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Propietats del material; revestiment orgànic; dimensions; capacitat de càrrega de tracció i 
desplaçament de les claus; capacitat de càrrega de compressió i desplaçament de les claus; capacitat de 
càrrega de cisallament i desplaçament de les claus; capacitat de càrrega de tracció i desplaçament dels 
amarraments; capacitat de càrrega vertical i deformació dels estreps per a cairats; i capacitat de càrrega 
vertical i deformació de les mènsules. 

2.2.3. ARMADURES AMB CAPA D’ARGAMASSA 

Armadures amb capa d’argamassa per a la col·locació en fàbrica de construcció per a un ús estructural 
i no estructural. 

Poden ser: 
- Malla de filferro soldat, formada per filferros longitudinals, soldats a filferros transversals o a un filferro 

continu diagonal. 
- Malla de filferro nugat, enroscant un filferro al voltant de filferros longitudinals. 
- Malla de metall expandit, formada en expandir una malla d’acer, en la qual s’han practicat uns talls 

prèviament. 
Els materials de l’armadura poden ser: acer inoxidable austenític, acer inoxidable austenoferrític, 

bandes d’acer pregalvanització, o fil d’acer galvanitzat amb revestiment orgànic o sense. 
Per a ús no estructural és vàlida qualsevol tipus de malla, però per a ús estructural han utilitzar-se 

malles de filferro soldat, amb una grandària mínima dels filferros longitudinals de 3 mm. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori a partir del 10 de març de 2018. Norma d’aplicació: UNE-EN 845-
3:2014+A1:2018. Especificació de components auxiliars per a fàbriques de construcció. Part 3: Armadures 
de junta amb capa d’argamassa de malla d’acer. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 3. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats (usos estructurals): 
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a. Resistència a tracció de l’armadura del material/revestiment (valors declarats de: dimensions, en 
mm; característiques de límit elàstic dels filferros longitudinals, en N/mm2; ductilitat dels filferros 
longitudinals, categoria; característiques de límit elàstic dels filferros transversals, en N/mm2); 

b. Força d’adhesió, en kN,mm; 
c. Durabilitat de les característiques prestacionals enfront de la corrosió; i 
d. Substàncies perilloses. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que assegurin les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Dimensions; límit elàstic característic i ductilitat dels filferros longitudinals; límit elàstic característic dels 
filferros transversals; resistència a l’esforç tallant de les soldadures (quan sigui aplicable); i força d’adhesió. 

3. PRODUCTES AÏLLANTS TÈRMICS PER A APLICACIONS EN L’EDIFICACIÓ 

Productes manufacturats i norma d’aplicació: 
- Llana mineral (MW). UNE-EN 13162:2013+A1:2015. 
- POLIESTIRÈ expandit (EPS). UNE-EN 13163:2013. UNE-EN 13163:2013+A2:2017 
- POLIESTIRÈ extrudit (XPS). UNE-EN 13164:2013+A1:2015. 
- Escuma rígida de poliuretà (PUR). UNE-EN 13165:2013+A2:2017. 
- Escuma fenòlica (PF). UNE-EN 13166:2013+A2:2016. 
- Vidre cel·lular (CG). UNE-EN 13167:2013+A1:2015. 
- Llana de fusta (WW). UNE-EN 13168:2013+A1:2015. 
- Perlita expandida (EPB). UNE-EN 13169:2013+A1:2015. 
- Suro expandit (ICB). UNE-EN 13170:2013+A1:2015. 
- Fibra de fusta (WF). UNE-EN 13171:2013+A1:2015. 
Per a la recepció d’aquesta família de productes és aplicable l’exigència del sistema del marcatge CE, 

amb el sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions corresponent en funció de 
l’ús: 

- Sistema 3: per a qualsevol ús. 
- Sistema 1, 3 i 4: quan el seu ús estiga subjecte a reglamentacions sobre reacció al foc, d’acord amb 

el següent: 
Classe (A1, A2, B, C)*: sistema 1. 
Classe (A1, A2, B, C)**, D, E: sistema 3. 
Classe (A1a E)***, F: sistema 3 (amb 4 per a RtF). 
* Productes o materials per als quals una etapa clarament identificable en el procés de producció 

suposa una millora en la classificació de reacció al foc (per exemple, l’addició de retardadors d’ignició o la 
limitació del material orgànic). 

** Productes o materials no coberts per la nota (*). 
*** Productes o materials que no necessiten sotmetre’s a assaig de reacció al foc (per exemple, 

productes o materials de la classe A1 d’acord amb la Decisió de la Comissió 96/603/CE, una vegada 
esmenada). 

A més, per a aquests productes és aplicable l’apartat 6, de la Secció HE-1 Limitació de la demanda 
energètica, del document bàsic DB-HE estalvi d’energia del Codi Tècnic de l’Edificació, en el qual especifica 
que: 

«6.3 Control de recepció en obra de productes: 
1. En el Plec de Condicions del Projecte han d’indicar-se les condicions particulars de control per a la 

recepció dels productes que formen els tancaments i particions interiors de l’envoltant tèrmica, incloent-hi 
els assaigs necessaris per a comprovar que els mateixos reuneixen les característiques exigides en els 
apartats anteriors. 

2. Ha de comprovar-se que els productes rebuts: 
a. Corresponen als especificats en el plec de condicions. 
b. Disposen de la documentació exigida. 
c. Estan caracteritzats per les propietats exigides. 
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d. Han sigut assajats, quan així s’estableixi en el plec de condicions o el determini el director de 
l’execució de l’obra amb el vistiplau del director d’obra, amb la freqüència establida. 

3. En el control se seguiran els criteris indicats en l’article 7.2 de la Part I del CTE». 

3.1.1. PRODUCTES MANUFACTURATS DE LLANA MINERAL (MW) 

Productes manufacturats de llana mineral, amb revestiment o recobriment o sense, que s’utilitzen per 
a l’aïllament tèrmic dels edificis. Els productes es fabriquen en forma de mantes, plafons o planxes. 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13162:2013+A1:2015. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
de llana mineral (MW). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis): 

a. Reacció al foc. Característiques de les euroclasses. 
b. Emissió de substàncies perilloses a l’interior dels edificis. 
c. índex d’absorció acústica. 
d. índex de transmissió del soroll d’impacte (per a paviments). 
e. índex d’aïllament acústic al soroll aeri directe. 
f. Incandescència contínua. 
g. Resistència tèrmica. 
h. Permeabilitat a l’aigua. 
i. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
j. Resistència a compressió. 
k. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
l. Durabilitat de la resistència tèrmica davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
m. Resistència a la tracció/flexió. 
n. Durabilitat de la resistència a compressió davant l’envelliment/degradació. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica i conductivitat tèrmica; longitud i amplària; gruix; rectangularitat; planitud; reacció 
al foc del producte tal com es presenta en el mercat; estabilitat dimensional sota condicions específiques; 
tensió o resistència a la compressió; resistència a la tracció perpendicular a les cares; càrrega puntual; 
fluència a compressió; absorció d’aigua a curt termini; absorció d’aigua a llarg termini; transmissió de vapor 
d’aigua; rigidesa dinàmica; gruix dL; gruix dB; reducció de gruix a llarg termini; absorció acústica; resistència 
al flux d’aire; emissió de substàncies perilloses; reacció al foc del producte en muntatges normalitzats que 
simularen les condicions finals d’ús; incandescència contínua; resistència a tallant; i resistència a la flexió. 

3.2.1 PRODUCTES MANUFACTURATS DE POLIESTIRÈ EXPANDIT (EPS) 

Productes manufacturats de poliestirè expandit, amb revestiment o recobriment o sense, que s’utilitzen 
per a l’aïllament tèrmic dels edificis. Els productes es fabriquen en forma de planxes, rotllos o altres articles 
preformats. 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13163:2013+A2:2017. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
de poliestirè expandit (EPS). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis): 

a. Reacció al foc (euroclasses). Incandescència contínua. 
b. Permeabilitat a l’aigua. 
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c. Emissió de substàncies perilloses a l’interior d’edificis. 
d. índex d’aïllament acústic al soroll aeri directe. 
e. índex d’absorció acústica. 
f. índex de transmissió del soroll d’impacte (per a paviments). 
g. Resistència tèrmica. 
h. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
i. Resistència a compressió. 
j. Resistència a la tracció/flexió. 
k. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
l. Durabilitat de la resistència tèrmica davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
m. Durabilitat de la resistència a compressió davant l’envelliment i la degradació. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica i conductivitat tèrmica; longitud i amplària; gruix; rectangularitat; planitud; reacció 
al foc del producte tal com es presenta en el mercat; estabilitat dimensional sota condicions de laboratori 
normals i constants; estabilitat dimensional sota condicions específiques de temperatura i humitat; tensió 
de compressió al 10% de deformació; resistència a flexió; resistència a tracció perpendicular a les cares; 
deformació sota condicions específiques de càrrega de compressió i temperatura; fluència a compressió; 
comportament a tallant; resistència a càrrega dinàmica; absorció d’aigua a llarg termini per immersió; 
absorció d’aigua a llarg termini per difusió; resistència a congelació-descongelació; transmissió de vapor 
d’aigua; rigidesa dinàmica; gruix dL; gruix dB; reducció de gruix a llarg termini; densitat aparent; reacció al 
foc del producte en muntatges normalitzats que simulen les condicions finals d’ús; incandescència contínua; 
i emissió de substàncies perilloses. 

  

3.3.1. PRODUCTES MANUFACTURATS DE POLIESTIRÈ EXTRUDIT (XPS) 

Productes manufacturats de poliestirè extrudit, amb revestiment o recobriment o sense, que s’utilitzen 
per a l’aïllament tèrmic dels edificis. Els productes es fabriquen en forma de planxes, les quals també estan 
disponibles amb un tractament especial dels cantells i superfície (encadellat, mitja fusta, etc.). 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13164:2013+A1:2015. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
de poliestirè extrudit (XPS). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis): 

a. Reacció al foc (euroclasses). 
b. Incandescència contínua. 
c. Permeabilitat a l’aigua. 
d. Emissió de substàncies perilloses a l’interior d’edificis. 
e. Resistència tèrmica. 
f. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
g. Resistència a compressió. 
h. Resistència a la tracció/flexió. 
i. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
j. Durabilitat de la resistència tèrmica davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
k. Durabilitat de la resistència a compressió davant l’envelliment, degradació. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica - conductivitat tèrmica; longitud i amplària; rectangularitat sobre longitud i amplària; 
planitud; gruix; reacció al foc del producte tal com es presenta en el mercat; estabilitat dimensional sota 
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condicions específiques deformació sota condicions específiques de càrrega a compressió i de temperatura; 
tensió/resistència a compressió; resistència a tracció perpendicular a les cares; fluència a compressió; 
absorció d’aigua a llarg termini per immersió; absorció d’aigua a llarg termini per difusió; resistència a 
congelació-descongelació; propietats de transmissió de vapor d’aigua, emissió de substàncies perilloses; 
reacció al foc del producte en muntatges normalitzats que simulen les condicions finals d’ús, incandescència 
contínua; i tensió a tallant. 

3.4.1. PRODUCTES MANUFACTURATS D’ESCUMA RÍGIDA DE POLIURETÀ (PU) 

Productes manufacturats d’escuma rígida de poliuretà (PU), amb recobriments o revestiments o sense, 
que s’utilitzen per a l’aïllament tèrmic dels edificis. El PU inclou els productes de PIR escuma de 
poliisocianurat i PUR. Els productes es fabriquen en forma de planxes. 

- Marcatge CE obligatori des del 14 d’octubre de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13165:2013+A2:2017. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
d’escuma rígida de poliuretà (PUR). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis): 

a. Reacció al foc. 
b. Permeabilitat a l’aigua. 
c. Emissió de substàncies perilloses a l’interior dels edificis. 
d. índex d’absorció acústica. 
e. índex d’aïllament acústic al soroll aeri directe. 
f. Incandescència contínua. 
g. Resistència tèrmica. 
h. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
i. Resistència a compressió. 
j. Resistència a la tracció/flexió. 
k. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
l. Durabilitat de la resistència tèrmica davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
m. Durabilitat de la resistència a compressió davant l’envelliment/degradació. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica i conductivitat tèrmica; longitud i amplària; gruix; rectangularitat; planitud; reacció 
al foc del producte tal com es presenta en el mercat; estabilitat dimensional sota condicions específiques 
deformació sota condicions específiques de càrrega a compressió i temperatura; tensió de compressió o 
resistència a compressió; resistència a la tracció perpendicular a les cares; fluència a compressió; absorció 
d’aigua a curt termini; absorció d’aigua a llarg termini; planitud després de banyat per una cara; transmissió 
de vapor d’aigua; absorció acústica; emissió de substàncies perilloses; reacció al foc del producte en 
muntatges normalitzats que simulen les condicions finals d’ús; incandescència contínua; i contingut en 
cel·les tancades. 

3.5.1. PRODUCTES MANUFACTURATS D’ESCUMA FENÒLICA (PF) 

Productes manufacturats d’escuma fenòlica, amb revestiment o recobriment o sense, que s’utilitzen 
per a l’aïllament tèrmic dels edificis. Els productes es fabriquen en forma de planxes i laminatges. 

- Marcatge CE obligatori des del 14 d’octubre de 2017. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13166:2013+A2:2016. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
d’escuma fenòlica (PF). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 
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Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis): 

a. Reacció al foc. 
b. Permeabilitat a l’aigua. 
c. Emissió de substàncies perilloses a l’interior dels edificis. 
d. Incandescència contínua. 
e. Resistència tèrmica. 
f. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
g. Resistència a compressió. 
h. Resistència a la tracció/flexió. 
i. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
j. Durabilitat de la resistència tèrmica davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
k. Durabilitat de la resistència a compressió davant l’envelliment/degradació. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica i conductivitat tèrmica. Longitud i amplària. Gruix. Rectangularitat. Planitud. 
Estabilitat dimensional sota condicions normals de laboratori. Estabilitat dimensional en condicions 
específiques de temperatura i humitat. Estabilitat dimensional a 20 °C. Resistència a compressió. 
Resistència a la tracció perpendicular a les cares. Fluència a compressió. Comportament a flexió. Absorció 
d’aigua a curt termini. Absorció d’aigua a llarg termini. Transmissió del vapor d’aigua. Densitat aparent. 
Contingut en cel·les tancades. Emissió de substàncies perilloses. Reacció al foc del producte en muntatges 
normalitzats que simulen les condicions finals d’ús. Incandescència contínua. 

3.8.1. PRODUCTES MANUFACTURATS DE VIDRE CEL·LULAR (CG) 

Productes manufacturats de vidre cel·lular, amb revestiment o recobriment o sense, que s’utilitzen per 
a l’aïllament tèrmic dels edificis. Els productes es fabriquen en forma de planxes o plaques. 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13167:2013+A1:2015. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
de vidre cel·lular (CG). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis): 

a. Reacció al foc. 
b. Emissió de substàncies perilloses a l’interior dels edificis. 
c. índex d’absorció acústica. 
d. Incandescència contínua. 
e. Resistència tèrmica. 
f. Permeabilitat a l’aigua. 
g. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
h. Resistència a compressió. 
i. Resistència a la tracció/flexió. 
j. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica i conductivitat tèrmica; longitud i amplària; gruix; rectangularitat; planitud; reacció 
al foc del producte tal com es presenta en el mercat; estabilitat dimensional a temperatura específica; 
estabilitat dimensional en condicions específiques de temperatura i humitat; resistència a compressió; 
resistència a la flexió; càrrega puntual; resistència a la tracció paral·lela a les cares; resistència a tracció 
perpendicular a les cares; fluència a compressió; absorció d’aigua a curt termini; absorció d’aigua a llarg 
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termini; transmissió del vapor d’aigua; absorció acústica; emissió de substàncies perilloses; i 
incandescència contínua. 

3.9. PRODUCTES MANUFACTURATS DE LLANA DE FUSTA (WW) 

Productes manufacturats de llana de fusta, amb revestiment o recobriment o sense, que s’utilitzen per 
a l’aïllament tèrmic dels edificis. Els productes es fabriquen en forma de plafons o planxes. 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13168:2013+A1:2015. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
de llana de fusta (WW). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis): 

a. Reacció al foc. 
b. Permeabilitat a l’aigua. 
c. Emissió de substàncies corrosives. 
d. Emissió de substàncies perilloses a l’interior dels edificis. 
e. índex d’absorció acústica. 
f. Incandescència contínua. 
g. Resistència tèrmica. 
h. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
i. Resistència a compressió. 
j. Resistència a la tracció/flexió. 
k. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
l. Durabilitat de la resistència tèrmica davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
m. Durabilitat de la resistència a compressió davant l’envelliment/degradació. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica i conductivitat tèrmica; longitud i amplària; gruix; rectangularitat; planitud; contingut 
en clorurs; resistència a la tracció paral·lela a les cares; reacció al foc tal com es presenta en el mercat; 
estabilitat dimensional en condicions específiques de temperatura i humitat; estabilitat dimensional en 
condicions específiques de càrrega i temperatura; tensió de compressió o resistència a compressió; densitat 
aparent i massa per unitat de superfície; càrrega puntual; resistència a flexió; transmissió del vapor d’aigua; 
absorció d’aigua; fluència a compressió; absorció acústica; emissió de substàncies perilloses; reacció al foc 
del producte en muntatges normalitzats que simulen les condicions finals d’ús; incandescència contínua; 
resistència a la càrrega; resistència al xoc; i resistència a tallant. 

3.10. PRODUCTES MANUFACTURATS DE PERLITA EXPANDIDA (EPB) 

Productes manufacturats en plafons de perlita expandida, amb revestiment o recobriment o sense, que 
s’utilitzen per a l’aïllament tèrmic d’edificis. Els productes es fabriquen en forma de planxes o de productes 
aïllants multicapa o compostos. 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13169:2013+A1:2015. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
de perlita expandida (EPB). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

En plafons aïllants d’EPB monocapa i multicapa, les característiques essencials referides als requisits 
bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis) són: 

a. Reacció al foc. 
b. Permeabilitat a l’aigua. 
c. Emissió de substàncies perilloses a l’interior dels edificis. 
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d. Incandescència contínua. 
e. Resistència tèrmica. 
f. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
g. Resistència a compressió. 
h. Resistència a la tracció/flexió. 
i. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
j. Durabilitat de la resistència tèrmica davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
k. Durabilitat de la resistència a compressió davant l’envelliment/degradació. 
En plafons aïllants d’EPB compostos, les característiques essencials referides als requisits bàsics, que 

poden estar especificades, per a l’ús o els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis) són: 
a. Reacció al foc. 
b. Permeabilitat a l’aigua. 
c. Emissió de substàncies perilloses a l’interior dels edificis. 
d. Incandescència contínua. 
e. índex de transmissió de soroll d’impacte (per a paviments). 
f. Resistència tèrmica. 
g. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
h. Resistència a compressió. 
i. Resistència a la tracció/flexió. 
j. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
k. Durabilitat de la resistència tèrmica davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
l. Durabilitat de la resistència a compressió davant l’envelliment/degradació. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica i conductivitat tèrmica; longitud i amplària; gruix; rectangularitat; planitud; 
resistència a la flexió; reacció al foc del producte tal com es presenta en el mercat; estabilitat dimensional 
tensió o resistència a compressió; deformació sota condicions específiques de càrrega i de temperatura; 
tracció perpendicular a les cares; absorció d’aigua a curt termini per immersió parcial; absorció d’aigua a 
curt termini per immersió total; resistència a flexió a llum constant; càrrega puntual; fluència a compressió; 
transmissió de vapor d’aigua; emissió de substàncies perilloses; reacció al foc del producte en muntatges 
normalitzats que simulen les condicions finals d’ús; i incandescència contínua. 

3.11. PRODUCTES MANUFACTURATS DE SURO EXPANDIT (ICB) 

Productes manufacturats de suro expandit, que s’utilitzen per a l’aïllament tèrmic dels edificis. Els 
productes es fabriquen amb suro granulat que s’aglomera sense aglutinants addicionals i se subministren 
en forma de planxes amb i sense revestiments o recobriments. 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13170:2013+A1:2015. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
de suro expandit (ICB). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Les característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús 
o els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis): 

a. Reacció al foc. Característiques de l’euroclasses. 
b. Emissió de substàncies perilloses a l’interior dels edificis. 
c. índex d’absorció acústica. 
d. índex de transmissió del soroll d’impacte (per a paviments). 
e. índex d’aïllament acústic al soroll aeri directe. 
f. Incandescència contínua. 
g. Resistència tèrmica. 
h. Permeabilitat a l’aigua. 
i. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
j. Resistència a compressió. 
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k. Durabilitat de la reacció al foc davant calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
l. Resistència a la tracció/flexió. 
m. Durabilitat de la resistència a compressió davant l’envelliment/degradació. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica i conductivitat tèrmica; longitud i amplària; gruix; rectangularitat; planitud; reacció 
al foc del producte tal com es presenta en el mercat; contingut d’humitat; densitat aparent; resistència a 
flexió; estabilitat dimensional en condicions específiques; tensió de compressió al 10% de deformació; 
tracció perpendicular a les cares; càrrega puntual; fluència a compressió; Absorció d’aigua a curt termini; 
transmissió de vapor d’aigua; rigidesa dinàmica; gruix dL; gruix dB; reducció de gruix a llarg termini; absorció 
acústica; resistència al flux d’aire; emissió de substàncies perilloses; reacció al foc del producte en 
muntatges normalitzat que simulen les condicions finals d’ús; incandescència contínua; deformació sota 
càrrega a compressió; i resistència a tallant. 

3.12. PRODUCTES MANUFACTURATS DE FIBRA DE FUSTA (WF) 

Productes manufacturats de fibra de fusta, amb revestiment o recobriment o sense, que s’utilitzen per 
a l’aïllament tèrmic dels edificis. Els productes es fabriquen en forma de rotllos, mantes, feltres, planxes o 
plafons. 

- Marcatge CE obligatori des del 10 de juliol de 2016. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13171:2013+A1:2015. Productes aïllants tèrmics per a aplicacions en l’edificació. Productes manufacturats 
de fibra de fusta (WF). Especificació. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 
1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Les característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús 
o els usos declarats (aïllament tèrmic d’edificis): 

a. Reacció al foc. Característiques de l’euroclasses. 
b. Emissió de substàncies perilloses a l’ambient interior. 
c. Coeficient d’absorció acústica. 
d. índex de transmissió dels sorolls d’impacte (per a paviments). 
e. índex d’aïllament als sorolls aeris directes. 
f. Incandescència contínua. 
g. Resistència tèrmica. 
h. Permeabilitat a l’aigua. 
i. Permeabilitat al vapor d’aigua. 
j. Resistència a compressió. 
k. Durabilitat de la reacció al foc enfront de la calor, condicions climàtiques, envelliment/degradació. 
l. Durabilitat de la resistència tèrmica enfront de la calor, condicions climàtiques, 

envelliment/degradació. 
m. Resistència a tracció/flexió. 
n. Durabilitat de la resistència a compressió enfront de l’envelliment/degradació. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques essencials 

exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs 
regulats que poden arribar a ser requerits: 

Resistència tèrmica i conductivitat tèrmica; longitud i amplària; gruix; rectangularitat; planitud; reacció 
al foc del producte tal com s’introdueix en el mercat; estabilitat dimensional en condicions normals i 
constants de laboratori; estabilitat dimensional en condicions específiques de temperatura; estabilitat 
dimensional en condicions específiques de temperatura i humitat; tensió de compressió o resistència a 
compressió; resistència a tracció perpendicular a les cares; resistència a tracció paral·lela a les cares; 
càrrega puntual; fluència a compressió; absorció d’aigua a curt termini; transmissió de vapor d’aigua; 
rigidesa dinàmica; gruix dL; gruix dB; reducció de gruix a llarg termini; absorció acústica, resistivitat al flux 
d’aire; densitat aparent; emissió de substàncies perilloses; reacció al foc del producte en muntatges 
normalitzats que simulen les condicions finals d’ús; i incandescència contínua. 
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4.1. LÀMINES FLEXIBLES PER A LA IMPERMEABILITZACIÓ 

4.1.1. LÀMINES BITUMINOSES AMB ARMADURA PER A IMPERMEABILITZACIÓ DE 
COBERTES 

Làmines flexibles bituminoses amb armadura, l’ús previst de la qual és la impermeabilització de 
cobertes. Inclou làmines utilitzades com a última capa, capes intermèdies i capes inferiors. No recull les 
làmines bituminoses amb armadura utilitzades com a làmines inferiors en cobertes amb elements 
discontinus. Tampoc contempla les làmines impermeabilitzants destinades a col·locar-se totalment 
adherides sota productes bituminosos (per exemple, asfalt) directament aplicats a temperatura elevada. 

Com a sistema d’impermeabilització s’entén el conjunt d’una o més capes de làmines per a la 
impermeabilització de cobertes, col·locades i unides, que tenen unes determinades característiques de 
comportament fet que permet considerar-ho com un tot. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 
13707:2014+A2:2010. Làmines flexibles per a la impermeabilització. Làmines bituminoses amb armadura 
per a impermeabilització de cobertes. Definicions i característiques. Sistemes d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 1, 2+, 3 o 4. Si és el cas, 3 o 4 per a les característiques de reacció al foc 
o comportament a un foc extern en funció de l’ús previst i nivell o classe: 

Impermeabilització de cobertes subjectes a reacció al foc: 
- Classe (A1, A2, B, C)*: sistema 1. 
- Classe (A1, A2, B, C)**, D, E: sistema 3. 
- Classe F: sistema 4. 
Comportament de la impermeabilització de cobertes subjectes a un foc extern: 
- EN 13501-5 per a productes que requereixen assaig: sistema 3. 
- Productes Classe FROOF: sistema 4. 
Impermeabilització de cobertes: sistema 2+ (pel requisit d’estanquitat). 
* Productes o materials per als quals existeix una etapa clarament identificable en el procés de 

producció que implica una millora de la classificació de la reacció al foc (per exemple addició de retardadors 
de foc o limitació de materials orgànics). 

** Productes o materials no previstos per la nota (*). 
Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 

característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

a. Amplària i longitud. 
b. Gruix o massa. 
c. Substàncies perilloses o salut i seguretat i salut. 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 

els usos declarats: 
- Sistemes multicapes sense protecció superficial pesant permanent (per exemple, grava). 
- Làmines per a aplicacions monocapa. 
- Làmines per a coberta enjardinada o làmines sota protecció superficial pesant permanent (per 

exemple, grava). 
a. Defectes visibles (en tots els sistemes). 
b. Dimensions (en tots els sistemes). 
c. Estanquitat (en tots els sistemes). 
d. Comportament enfront d’un foc extern (en sistemes multicapes sense protecció superficial pesant 

permanent i làmines per a aplicacions monocapa). 
e. Reacció al foc (en tots els sistemes). 
f. Estanquitat després d’estirament (només en làmines per a aplicacions monocapa fixades 

mecànicament). 
g. Resistència al pelat (només en làmines per a aplicacions monocapa fixades mecànicament). 
h. Resistència al cisallament (en làmines per a aplicacions monocapa i làmines per a coberta 

enjardinada o làmines sota protecció superficial pesant permanent). 
i. Propietats de vapor d’aigua (en tots els sistemes, determinació segons norma UNE-EN 1931 o valor 

de 20.000). 
j. Propietats de tracció (en tots els sistemes). 
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k. Resistència a l’impacte (en làmines per a aplicacions monocapa i làmines per a coberta enjardinada 
o làmines sota protecció superficial pesant permanent). 

l. Resistència a una càrrega estàtica (en làmines per a aplicacions monocapa i làmines per a coberta 
enjardinada o làmines sota protecció superficial pesant permanent). 

m. Resistència a l’esquinçament (per clau) (en sistemes multicapes sense protecció superficial pesant 
permanent i làmines per a aplicacions monocapa, fixats mecànicament). 

n. Resistència a la penetració d’arrels (només en barreres antiarrels per a coberta enjardinada). 
o. Estabilitat dimensional (en tots els sistemes). 
p. Estabilitat de forma sota canvis cíclics de temperatura (només en làmines amb protecció superficial 

metàl·lica en sistemes multicapes sense protecció superficial pesant permanent i làmines per a aplicacions 
monocapa). 

q. Flexibilitat a baixa temperatura (en tots els sistemes). 
r. Resistència a la fluència a temperatura elevada (en tots els sistemes). 
s. Comportament a l’envelliment artificial (en sistemes multicapes sense protecció superficial pesant 

permanent i làmines per a aplicacions monocapa sense protecció superficial). 
t. Adhesió de grànuls (en sistemes multicapes sense protecció superficial pesant permanent i làmines 

per a aplicacions monocapa). 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
Defectes visibles. Longitud i amplària. Rectitud. Gruix o massa per unitat d’àrea. Estanquitat. 

Comportament enfront d’un foc extern. Reacció al foc. Estanquitat després d’estirament a baixa 
temperatura. Resistència de juntes (resistència a la pelada). Resistència de juntes (resistència al 
cisallament). Propietats de vapor d’aigua. Propietats de tracció. Resistència a l’impacte. Resistència a una 
càrrega estàtica. Resistència a l’esquinçament (per clau). Resistència a la penetració d’arrels. Estabilitat 
dimensional. Estabilitat de forma sota canvis cíclics de temperatura. Flexibilitat a baixa temperatura 
(plegabilitat). Resistència a la fluència a elevada temperatura. Comportament a l’envelliment artificial. 
Adhesió de grànuls. 

4.1.2. LÀMINES AUXILIARS PER A COBERTES AMB ELEMENTS DISCONTINUS 

Làmines flexibles auxiliars destinades a ser utilitzades sota cobertes amb elements discontinus (per 
exemple, teules, pissarres). 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 13859-1:2014. Làmines 
flexibles per a impermeabilització. Definicions i característiques de les làmines auxiliars. Part 1: Làmines 
auxiliars per a cobertes amb elements discontinus. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 1, 3 o 4. El sistema 4 indica que no es requereix assaig per a la reacció al foc classe F. 
Especificació del sistema en funció de l’ús previst i de la classe corresponent: 

Capes de control de vapor d’aigua: sistema 3. 
Capes de control de vapor d’aigua sotmeses a reglamentacions de reacció al foc: 
- Nivells o Classes (A1, A2, B, C)*: sistema 1. 
- Nivells o Classes (A1, A2, B, C)**, D, E: sistema 3. 
- Nivell o Classe F: sistema 4. 
* Productes o materials per als quals una etapa clarament identificable en el procés de producció 

suposa una millora en la classificació de reacció al foc (per exemple l’addició de retardadors de foc o la 
limitació de materials orgànics). 

** Productes o materials no recollits per la nota (*). 
Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 

característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Reacció al foc. 
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b. Resistència a la penetració d’aigua: classes W1 a W3. 
c. Propietats de transmissió de vapor d’aigua. 
d. Propietats de tracció. 
e. Resistència a l’esquinçament. 
f. Flexibilitat a baixes temperatures (plegabilitat). 
g. Comportament a l’envelliment artificial: resistència a la penetració d’aigua i resistència a tracció). 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Longitud, amplària i rectitud; massa per unitat d’àrea; reacció al foc; resistència a la penetració d’aigua; 
propietats de transmissió de vapor d’aigua; propietats de tracció (força màxima de tracció i allargament); 
resistència a l’esquinçament (per clau); estabilitat dimensional; flexibilitat a baixes temperatures; envelliment 
artificial per exposició prolongada a la combinació de radiació UV, temperatura elevada i calor; resistència 
a la penetració d’aire; i estanquitat de la soldadura. 

4.1.3 LÀMINES AUXILIARS PER A MURS 

Làmines flexibles auxiliars per a murs utilitzades sota els revestiments exteriors de murs, a fi d’evitar 
la penetració d’aigua i vent de l’exterior. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 13859-2:2014. Làmines 
flexibles per a impermeabilització. Definicions i característiques de les làmines auxiliars. Part 2: Làmines 
auxiliars per a murs. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

El sistema 4 indica que no es requereix assaig per a la reacció al foc classe F. Especificació del sistema 
en funció de l’ús previst i de la classe corresponent: 

Làmines auxiliars per a murs: sistema 3. 
Làmines auxiliars per a murs sotmeses a reglaments de reacció al foc: 
- Nivells o Classes (A1, A2, B, C)*: sistema 1. 
- Nivells o Classes (A1, A2, B, C)**, D, E: sistema 3. 
- Nivell o Classe F: sistema 4. 
* Productes o materials per als quals una etapa clarament identificable en el procés de producció 

implica una millora de la classificació de la reacció al foc (per exemple, una addició de retardadors de foc o 
limitació de materials orgànics). 

** Productes o materials no recollits per la nota (*). 
Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 

característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Reacció al foc. 
b. Resistència a la penetració d’aigua: classes W1 a W3. 
c. Propietats de transmissió de vapor d’aigua. 
d. Propietats de tracció. 
e. Resistència a l’esquinçament. 
f. Flexibilitat a baixes temperatures (plegabilitat). 
g. Comportament a l’envelliment artificial: resistència a la penetració d’aigua i les propietats de tracció. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 
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Longitud, amplària i rectitud; massa per unitat d’àrea, reacció al foc, resistència a la penetració d’aigua, 
propietats de transmissió de vapor d’aigua; resistència a la penetració d’aire; propietats de tracció; 
resistència a l’esquinçament (per clau); estabilitat dimensional; flexibilitat a baixes temperatures 
(plegabilitat); envelliment artificial per exposició prolongada a la combinació de radiació UV, temperatura 
elevada i calor. 

4.1.4. LÀMINES PLÀSTIQUES I DE CAUTXÚ PER A IMPERMEABILITZACIÓ DE COBERTES 

Làmines plàstiques i de cautxú, incloses les làmines fabricades amb les seves mescles i aliatges 
(cautxú termoplàstic) per a les quals el seu ús previst és la impermeabilització de cobertes. 

Com a sistema d’impermeabilització s’entén el conjunt de components d’impermeabilització de la 
coberta en la seva forma aplicada i unida, que té unes certes prestacions i que es comprova com un tot. 

S’utilitzen tres grups de materials sintètics: plàstics, cautxús i cautxús termoplàstics. Poden utilitzar-se 
altres materials. A continuació es nomenen alguns materials típics per als grups individuals, amb el seu codi 
de designació abreujada, el qual s’ha establit en el mercat i difereix dels codis normatius: 

- Plàstics: 
Polietilè clorosulfonat, CSM o PE-CS; etilè-acetat d’etil o terpolímer d’acetat d’etil-etilè (denominació 

completa), EEA; etilè-acetat de butil, EBA; copolímer, d’etilè i betum, ECB o EBT; copolímer d’etilè-acetat 
de vinil, EVAC; poliolefina termoplàstica, FPO o PO-F; polipropilè flexible, FPP o PP-F; polietilè , PE; polietilè 
clorat, PE-C; poliisobutilé, PIB; polipropilè, PP; Policlorur de vinil, PVC. 

- Cautxús: 
Cautxú de butandiè, BR; cautxú de cloroprè, CR; cautxú de polietilè clorosulfonat, CSM; cautxú 

terpolímer d’etilè, propilè i un monòmer diènic, EPDM; cautxú isobuté-isoprè (cautxú butílic), IIR; cautxú 
acrilonitril-butandié (cautxú de nitril), NBR. 

- Cautxús termoplàstics: 
Aliatges elastomèrics, EA; cautxú de fosa processable, MPR; estirè etilè butilè estirè, SEBS; 

elastòmers termoplàstics, no reticulats, TPE; elastòmers termoplàstics, reticulats, TPE-X; copolímers SEBS, 
TPS o TPS-SEBS; cautxú termoplàstic vulcanitzat, TPV. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 13956:2013. 
Làmines flexibles per a impermeabilització. Làmines plàstiques i de cautxú per a impermeabilització de 
cobertes. Definicions i característiques. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 2+, 3 o 4. Si és el cas, 3 o 4 per a les característiques de reacció al foc o comportament a 
un foc extern en funció de l’ús previst i nivell o classe: 

Impermeabilització de cobertes subjectes a la reacció al foc: 
- Classe (A1, A2, B, C)*: sistema 1. 
- Classe (A1, A2, B, C)**, D i E: sistema 3. 
- Classe (A1 a E)*** i F: sistema 4. 
Impermeabilització de cobertes subjectes al comportament enfront del foc exterior: 
- pr EN 13501-5 per als productes que requereixen assaig: sistema 3. 
- Productes de classe FROOF: sistema 4. 
Impermeabilització de cobertes: sistema 2+ (pel requisit d’estanquitat). 
* Productes/materials per als quals existeix una etapa en el procés de fabricació, clarament 

identificable, que produeix una millora en la classificació de reacció al foc (per exemple l’addició de 
retardadors de foc o una limitació en el contingut de material orgànic). 

** Productes/materials no coberts per la nota (*). 
Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 

característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

*** Productes/materials que no necessiten assaig per a la reacció al foc. 
Impermeabilització de cobertes sotmeses a comportament enfront del foc exterior: 
- Per als productes que requereixin assaig. Totes les classes amb excepció de la classe FROOF sistema 

3. 
- Per a productes de la classe FROOF sistema 4. 
Impermeabilització de cobertes sistema 2+. 
Característiques essencials referides als requisits bàsics que poden estar especificades per a l’ús o 

els usos declarats: 
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a. Comportament enfront del foc exterior. 
b. Reacció al foc. 
c. Estanquitat a l’aigua. 
d. Propietats de tracció. 
e. Resistència a arrels. 
f. Resistència a una càrrega estàtica. 
g. Resistència a l’impacte. 
h. Resistència a l’esquinçament. 
i. Resistència als cavalcaments. 
j. Durabilitat. 
k. Plegabilitat. 
l. Substàncies perilloses. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs normalitzats que poden 
arribar a ser requerits: 

Defectes visibles. Longitud. Amplària. Rectitud. Planitud. Massa per unitat de superfície. Gruix efectiu. 
Estanquitat a l’aigua. Comportament enfront del foc exterior. Reacció al foc. Resistència al pelat dels 
cavalcaments. Resistència al cisallament dels cavalcaments. Resistència a la tracció. Allargament. 
Resistència a l’impacte. Resistència a la càrrega estàtica. Resistència a l’esquinçament. Resistència a la 
penetració d’arrels. Estabilitat dimensional. Plegabilitat a baixa temperatura. Exposició UV. Efectes dels 
productes químics líquids, incloent-hi l’aigua. Resistència a la calamarsa. Propietats de transmissió del 
vapor d’aigua. Resistència a l’ozó. Exposició al betum. 

4.1.7. LÀMINES BITUMINOSES PER AL CONTROL DEL VAPOR D’AIGUA 

Làmines flexibles bituminoses amb armadura l’ús previst de la qual és el de barrera anticapil·laritat en 
edificis, incloent-hi l’estanquitat d’estructures enterrades. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006, norma d’aplicació: UNE-EN 13970:2005 i 
des de l’1 de gener de 2009, norma d’aplicació: UNE-EN 13970:2005/A1:2007. Làmines flexibles per a 
impermeabilització. Làmines bituminoses per al control del vapor d’aigua. Definicions i característiques. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. El sistema 4 indica que no 
es requereix assaig per a la reacció al foc en la classe F. 

Làmines bituminoses amb armadura, amb funció anticapil·laritat per a edificis, incloent-hi estanquitat 
en estructures enterrades sotmeses a reacció al foc: 

- Classe (A1, A2, B, C)*: sistema 1. 
- Classe (A1, A2, B, C)**, D, E: sistema 3. 
- Classe F: sistema 4. 
Làmines bituminoses amb armadura, amb funció anticapil·laritat per a edificis, incloent-hi estanquitat 

en estructures enterrades: sistema 2+. 
* Productes o materials per als quals una etapa clarament identificable en el procés de producció 

suposa una millora en la classificació de reacció al foc (per exemple l’addició de retardadors de flama o la 
limitació de material orgànic). 

** Productes o materials no recollits per la nota (*). 
Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 

característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

a. Longitud i amplària. 
b. Gruix o massa. 
c. Substàncies perilloses o salut i seguretat i salut. 
d. Tipus de producte (A o T). 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a l’ús o 

els usos declarats: 
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a. Defectes visibles. 
b. Dimensions i toleràncies. 
c. Gruix i massa per unitat d’àrea. 
d. Estanquitat. 
e. Resistència a l’impacte. 
f. Durabilitat. 
g. Envelliment/degradació artificial. 
h. Agents químics. 
i. Flexibilitat a baixes temperatures (plegabilitat). 
j. Resistència a l’esquinçament (per clau). 
k. Resistència de la junta. 
l. Transmissió de vapor d’aigua. 
m. Resistència a una càrrega estàtica. 
n. Propietats de tracció. 
o. Reacció al foc. 
p. Substàncies perilloses. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
Estanquitat a l’aigua en fase. Resistència a una càrrega estàtica. Propietats de tracció. Durabilitat de 

l’estanquitat enfront de l’envelliment artificial. Durabilitat de l’estanquitat enfront d’agents químics. 
Resistència a l’esquinçament (per clau). Resistència a l’impacte. Flexibilitat a baixa temperatura. 
Resistència de la junta. Transmissió de vapor d’aigua. Reacció al foc. Longitud. Amplària. Gruix. Massa. 
Rectitud. Substàncies perilloses. Defectes visibles. 

7.1.1. FINESTRES I PORTES PER ALS VIANANTS EXTERIORS 

Finestres de maniobra manual o motoritzada, balconeres i pantalles (conjunt de dues o més finestres 
o portes exteriors per als vianants en un pla amb marcs separadors o sense), per a instal·lació en obertures 
de murs verticals i finestres de teulada per a instal·lació en teulades inclinades completes amb: ferratges, 
rivets, obertures envidrades amb/sense persianes incorporades, amb/sense calaixos de persiana, 
amb/sense gelosies. 

Finestres, de teulada, balconeres i pantalles (conjunt de dues o més finestres o portes exteriors per 
als vianants en un pla amb marcs separadors o sense), maniobrades manualment o motoritzades: 
completament o parcialment envidrades incloent-hi qualsevol tipus de rebliment no transparent. Fixades o 
parcialment fixades o operables amb un o més marcs (amb frontissa, projectant, pivotant, esvarant). 

Portes exteriors per als vianants de maniobra manual o motoritzades amb fulles planes o amb plafons, 
completes amb: lluernes integrals, si n’hi hagués; parts adjacents que estan contingudes dins d’un marc 
únic per a inclusió en una obertura única si n’hi hagués. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 14351-
1:2006+A2:2017. Finestres i portes per als vianants exteriors. Norma de producte, característiques de 
prestació. Part 1: Finestres i portes per als vianants exteriors sense característiques de resistència al foc o 
control de fugues de fum. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions, depenent 
del producte, l’ús previst i els nivells o classes. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a 
l’ús o els usos declarats: 

Finestres: 
a. Resistència a la càrrega de vent. Classificació /(pressió d’assaig, Pa): 1/(400), 2/(800), 3/(1200), 

4/(1600), 5/(2000), Exxxx/(>2000). 
b. Resistència a la càrrega de vent. Classificació /(fletxa del marc): A/(≤1/150), B/(≤1/200), C/(≤1/300). 
c. Resistència a la càrrega de neu i càrrega permanent. (valor declarat del rebliment, per exemple, 

tipus i gruix del vidre). 
d. Reacció al foc (F, E, D, C, B, A2, A1). 
e. Comportament al foc exterior. 
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f. Estanquitat a l’aigua (finestres sense apantallar). Classificació/ (Pressió d’assaig, Pa): 1A(0), 2A(50), 
3A(100), 4A(150), 5A(200), 6A(250), 7A(300), 8A(450), 9A(600), Exxx(>600). 

g. Estanquitat a l’aigua (finestres apantallades). Classificació/(pressió d’assaig, Pa): 1B(0), 2B(50), 
3B(100), 4B(150), 5B(200), 6B(250), 7B(300). 

h. Substàncies perilloses (com es requerisca per les reglamentacions). 
i. Resistència a l’impacte (altura de caiguda en mm). 200, 300, 450, 700, 950. 
j. Capacitat per a suportar càrrega dels dispositius de seguretat (valor llindar). 
k. Prestació acústica. Atenuació de so Rw (C;Ctr) (dB) (valor declarat). 
l. Transmitància tèrmica. Ow (W/(m2K) (valor declarat). 
m. Propietats de radiació. Factor solar g (valor declarat). 
n. Propietats de radiació. Transmissió de llum (τv) (valor declarat). 
o. Permeabilitat a l’aire. Classificació/(pressió màx. d’assaig, Pa)/(permeabilitat de referència a l’aire a 

100 Pa (m3/hm2 o m3/hm). 1/(150)/(50 o 12,50), 2/(300)/(27 o 6,75), 3/(600)/(9 o 2,25), 4/(600)/(3 o 0,75). 
p. Força de maniobra. 1, 2. 
q. Resistència mecànica. 1, 2, 3, 4. 
r. Ventilació. Exponent del flux d’aire (n). Característiques del flux d’aire (K). Proporcions de flux d’aire 

(valors declarats). 
s. Resistència a la bala. FB1, FB2, FB3, FB4, FB5, FB6, FB7, FSG. 
t. Resistència a l’explosió (tub d’impacte). EPR1, EPR2, EPR3, EPR4. 
o. Resistència a l’explosió (assaig a l’aire lliure). EXR1, EXR2, EXR3, EXR4, EXR5. 
v. Resistència a obertures i tancaments repetits (Nombre de cicles). 5000, 10000, 20000. 
w. Comportament entre climes diferents. 
x. Resistència a l’efracció. 1, 2, 3, 4, 5, 6. 
Portes: 
a. Resistència a la càrrega de vent. Classificació/(pressió d’assaig P1, Pa): 1/(400), 2/(800), 3/(1200), 

4/(1600), 5/(2000), Exxx/ (>2000). 
b. Resistència a la càrrega de vent. Classificació/(fletxa del marc): A / (≤1/150), B / (≤1/200), C / 

(≤1/300). 
c. Estanquitat a l’aigua (portes sense apantallar). Classificació/(pressió d’assaig Pa): 1A(0), 2A(50), 

3A(100), 4A(150), 5A(200), 6A(250), 7A(300), 8A(450), 9A(600), Exxx(>600). 
d. Estanquitat a l’aigua (portes apantallades). Classificació/(pressió d’assaig, Pa): 1B(0), 2B(50), 

3B(100), 4B(150), 5B(200), 6B(250), 7B(300). 
e. Substàncies perilloses (com es requereix per les reglamentacions). 
f. Resistència a l’impacte (altura de caiguda en mm). 200, 300, 450, 700, 950. 
g. Capacitat per a suportar càrrega dels dispositius de seguretat (valor llindar). 
h. Altura i amplària (valors declarats). 
i. Capacitat de desbloqueig. 
j. Prestacions acústiques. Atenuació de so Rw (C;Ctr) (dB) (valor declarat). 
k. Transmitància tèrmica. OD (W/(m2K) (valor declarat). 
l. Propietats de radiació. Factor solar g (valor declarat). 
m. Propietats de radiació. Transmissió de llum (τv) (valor declarat). 
n. Permeabilitat a l’aire. Classificació/(pressió màx. d’assaig, Pa)/(permeabilitat de referència a l’aire a 

100 Pa) m3/hm2 o m3/hm 1/(150)/(50 o 12,50), 2/(300)/(27 o 6,75), 3/(600)/(9 o 2,25), 4/(600)/(3 o 0,75). 
o. Força de maniobra. 1, 2, 3, 4. 
p. Resistència mecànica. 1, 2, 3, 4. 
q. Ventilació. Exponent del flux d’aire (n). Característica de flux d’aire (K). Proporcions de flux d’aire 

(valors declarats). 
r. Resistència a la bala. FB1, FB2, FB3, FB4, FB5, FB6, FB7, FSG. 
s. Resistència a l’explosió (tub d’impacte). EPR1, EPR2, EPR3, EPR4. 
t. Resistència a l’explosió (camp obert). EXR1, EXR2, EXR3, EXR4, EXR5. 
o. Resistència a obertures i tancaments repetits (nombre de cicles). 5000, 10000, 20000, 50000, 

100000, 200000, 500000, 100000. 
v. Comportament entre climes diferents (deformació permissible). 1(x), 2(x), 3(x). 
w. Resistència a l’efracció. 1, 2, 3, 4, 5, 6. 
Portes i finestres: 
a. Informació sobre magatzematge i transport, si el fabricant no és responsable de la instal·lació del 

producte. 
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b. Requisits i tècniques d’instal·lació (in situ), si el fabricant no és responsable de la instal·lació del 
producte. 

c. Manteniment i neteja. 
d. Instruccions d’ús final incloent-hi instruccions sobre substitució de components. 
e. Instruccions de seguretat d’ús. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques. 
- Assaigs: 
Hi ha característiques els valors de les quals poden canviar si es modifica un cert component (ferratges, 

juntes d’estanquitat, material i perfil, envidrament), i en aquest cas hauria de dur-se a terme un reassaig 
degut a modificacions del producte. 

Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 

- Resistència a la càrrega de vent. 
- Resistència a la neu i a la càrrega permanent. 
- Reacció al foc en finestres de teulada. 
- Comportament al foc exterior en finestres de teulada. 
- Estanquitat a l’aigua. 
- Substàncies perilloses. 
- Resistència a l’impacte, en portes i finestres acoblades amb vidre o un altre material fragmentari. 
- Capacitat de suportar càrrega dels mecanismes de seguretat (p. ex. topalls de subjecció i reversibles, 

limitadors i dispositius de fixació per a neteja). 
- Altura i amplària d’obertura de portes i balconeres en mm. 
- Capacitat de desbloqueig dels dispositius d’eixida d’emergència i antipàtic instal·lats en portes 

exteriors. 
- Prestacions acústiques. 
- Transmitància tèrmica de portes ODi finestres OW. 
- Propietats de radiació: transmitància d’energia solar total i transmitància lluminosa dels envidraments 

translúcids. 
- Permeabilitat a l’aire. 
- Durabilitat: material de fabricació, recobriment i protecció. Informació sobre el manteniment i les parts 

reemplaçables. Durabilitat d’unes certes característiques (estanquitat i permeabilitat a l’aire, transmitància 
tèrmica, capacitat de desbloqueig, forces de maniobra). 

- Forces de maniobra. 
- Resistència mecànica. 
- Ventilació (dispositius de transferència d’aire integrats en una finestra o porta): característiques del 

flux d’aire, exponent de flux, proporció de flux de l’aire a una pressió diferencial de (4, 8,10 i 20) Pa. 
- Resistència a la bala. 
- Resistència a l’explosió (amb tub d’impacte o assaig a l’aire lliure). 
- Resistència a obertures i tancaments repetits. 
- Comportament entre climes diferents. 
- Resistència a l’efracció. 
- Portes de vidre sense marc: han de complir les normes europees EN 1863-2, EN 12150-

2:2005+ERRATUM:2011, EN ISO 12543-2, EN 14179-2 o EN 14321-2. 
- En portes exteriors per als vianants motoritzades: seguretat d’ús, altres requisits dels motors i 

components elèctrics/ ferratges. 
- En finestres motoritzades: seguretat d’ús dels motors i components elèctrics/ ferratges. 

7.4. VIDRES PER A LA CONSTRUCCIÓ 

Productes en forma de plaques planes, corbades o conformades, obtinguts per colada contínua, colada 
i laminació contínues, estiratge continu, d’una massa amorfa d’elements vitrificables, fundents i 
estabilitzants, que poden ser acolorits o tractats per a millorar les seves propietats mecàniques, usats en 
construcció per a envidrament de buits. 

Tipus de vidre: 
- Productes bàsics de vidre: 
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Vidre pla: de silicat sodocàlcic, pla, transparent, incolor o acolorit, de cares paral·leles i polides, obtingut 
per colada contínua i solidificació sobre un bany de metall. 

Vidre polit armat: de silicat sodocàlcic, pla, transparent i incolor, amb cares paral·leles i polides fabricat 
a partir de vidre imprès armat, esmerilant i polint les seves cares. 

Vidre estirat: de silicat sodocàlcic, pla, transparent, incolor o acolorit, obtingut per estiratge continu, 
inicialment vertical, de gruix regular i amb les dues cares polides al foc. Productes: vidre estirat antic de 
nova fabricació, vidre estirat per a renovació i vidre estirat amb defectes visuals mínims. 

Vidre imprès: de silicat sodocàlcic, pla, transparent, incolor o acolorit que s’obté per colada i laminació 
contínues. 

Vidre imprès armat: de silicat sodocàlcic, pla, transparent, incolor o acolorit, amb malla d’acer 
incorporada, soldada en totes les seves interseccions, de cares impreses o llises obtingut per colada i 
laminació contínues. 

Vidre de perfil en O, armat o sense armar: de silicat sodocàlcic, translúcid, incolor o acolorit, armat o 
sense armar, que s’obté per colada i laminació contínues i sotmès a un procés de formació de perfils en O. 

- Productes bàsics especials: 
Vidre borosilicatat: silicatat amb un percentatge d’òxid de bor que li confereix alt nivell de resistència 

al xoc tèrmic, hidrolític i als àcids molt alta. 
Vitroceràmica: vidre format per una fase cristal·lina i una altra viscosa residual obtingut pels mètodes 

habituals de fabricació de vidres i sotmès a un tractament tèrmic que transforma de forma controlada una 
part del vidre en una fase cristal·lina de gra fi que li dota d’unes propietats diferents de les del vidre del qual 
procedeix. 

- Vidres de capa: 
Vidre bàsic, especial, tractat o laminatge, en la superfície del qual s’ha dipositat una o diverses capes 

de materials inorgànics per a modificar les seves propietats. 
- Vidres laminats: 
Vidre laminat: conjunt d’una fulla de vidre amb una o més fulles de vidre (bàsics, especials, de capa, 

tractats) i/ o fulles d’envidraments plàstics units per capes o materials que peguen o separen les fulles i 
poden donar propietats de resistència a l’impacte, al foc, etc. 

Vidre laminat de seguretat: conjunt d’una fulla de vidre amb una o més fulles de vidre (bàsics, especials, 
de capa, tractats) i/ o fulles d’envidraments plàstics units per capes o materials que aporten resistència a 
l’impacte. 

Els productes vitris poden tractar-se segons els mètodes: 
Recuita: una vegada obtingut el vidre per fusió dels seus components, ix del forn i la recuita relaxa les 

tensions de refredament. 
Temperat: una vegada recuit el vidre, es calfa fins a la plastificació i posterior refredament, i 

s’aconsegueix propietats mecàniques i fragmentació en trossos molt petits. 
Termoendurible: se li introdueix una tensió superficial permanent de compressió mitjançant 

calfament/refredament per augmentar la resistència a les tensions mecàniques i tèrmiques, que prescriu les 
característiques de fragmentació. 

Temperat tèrmicament: se li introdueix una tensió superficial permanent de compressió mitjançant 
calfament/ refredament per augmentar la resistència a les tensions mecàniques i tèrmiques, que prescriu 
les característiques de fragmentació. 

Endurit químicament: procés de canvi d’ions, que augmenta de resistència a tensions mecàniques i 
tèrmiques. Els ions de diàmetre en la superfície reduït i en les vores del vidre són reemplaçats amb uns 
altres de major diàmetre, la qual cosa implica que la superfície del vidre i les vores estiguin sotmeses a 
esforços de compressió. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE: 
Vidre de silicat sodocàlcic. Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma UNE-EN 

572-9:2006. Vidre per a la construcció. Productes bàsics de vidre. Vidre de silicat sodocàlcic. Part 9: 
Avaluació de la conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Vidre de capa. Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma UNE-EN 1096-4:2019. 
Vidre per a l’edificació. Vidre de capa. Part 4: Avaluació de la conformitat/Norma de producte. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Unitats de vidre aïllant. 
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Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 1279-5:2019. Vidre 
per a l’edificació. Unitats de vidre aïllant. Part 5: Avaluació de la conformitat. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Vidre borosilicatat. Marcatge CE obligatori des d’1 de setembre de 2006. Norma UNE-EN 1748-1-
2:2005. Vidre per a l’edificació. Productes bàsics especials. Part 1-2: Vidre borosilicatat. Avaluació de la 
conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 
3 o 4. 

Vidre de silicat sodocàlcic termoendurible. Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. 
Norma UNE-EN 1863-2:2005. Vidre per a l’edificació. Vidre de silicat sodocàlcic termoendurible. Part 2: 
Avaluació de la conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 1, 3 o 4. 

Vidre de silicat sodocàlcic de seguretat temperat tèrmicament. Marcatge CE obligatori des de l’1 de 
setembre de 2006. Normes d’aplicació: UNE-EN 12150-2:2005 ERRATUM:2011. Vidre per a l’edificació. 
Vidre de silicat sodocàlcic de seguretat temperat tèrmicament. Part 2: Avaluació de la conformitat/Norma 
de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Vidre de silicat sodocàlcic endurit químicament. Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 
2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12337-2:2006. Vidre per a l’edificació. Vidre de silicat sodocàlcic endurit 
químicament. Part 2: Avaluació de la conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Vidre de silicat sodocàlcic de seguretat temperat tèrmicament de perfil en O. Marcatge CE obligatori a 
partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 15683-2:2014. Vidre en l’edificació. Vidre de silicat 
sodocàlcic de seguretat temperat tèrmicament de perfil en O. Part 2: Avaluació de la conformitat/norma de 
producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Vidre borosilicatat de seguretat temperat tèrmicament. Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre 
de 2006. Norma UNE-EN 13024-2:2005. Vidre per a l’edificació. Vidre borosilicatat de seguretat temperat 
tèrmicament. Part 2: Avaluació de la conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de 
la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Productes de vidre de silicat bàsic alcalinoterri. Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2006. 
Norma UNE-EN 14178-2:2005. Vidre per a l’edificació. Productes de vidre de silicat bàsic alcalinoterri. Part 
2: Avaluació de la conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 1, 3 o 4. 

Vidre de seguretat de silicat alcalinoterri temperat tèrmicament i tractat heat soak. Marcatge CE 
obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 15682-2:2014. Vidre en l’edificació. 
Vidre de seguretat de silicat alcalinoterri temperat tèrmicament i tractat heat soak. Part 2: Avaluació de la 
conformitat/norma de producte. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 
3 o 4. 

Vidre de seguretat de silicat sodocàlcic temperat en calent. Marcatge CE obligatori des de l’1 de març 
de 2007. Norma UNE-EN 14179-2:2006. Vidre per a l’edificació. Vidre de seguretat de silicat sodocàlcic 
temperat en calent. Part 2: Avaluació de la conformitat/Norma de producte. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Vidre de seguretat de silicat alcalinoterri endurit en calent. Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny 
de 2007. Norma UNE-EN 14321-2:2006. Vidre per a l’edificació. Vidre de seguretat de silicat alcalinoterri 
endurit en calent. Part 2: Avaluació de la conformitat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Vidre laminat i vidre laminat de seguretat. Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2006, norma 
d’aplicació: UNE-EN 14449:2006/AC:2006 i des de l’1 de març de 2007, norma d’aplicació: UNE-EN 
14449:2006. Vidre per a l’edificació. Vidre laminat i vidre laminat de seguretat. Avaluació de la conformitat. 
Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a 
l’ús o els usos declarats: 

ρ (kg/m3) densitat 
HK0’1/20 (Gpa) duresa 
Ε (Pa) mòdul de Young 
μ (adimensional) coeficient de Poisson 
fg,k (Pa) resistència característica a flexió 
(K) resistència contra canvis sobtats de temperatura i temperatures diferencials 
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c (J/(kgK)) calor específica 
α (K-1) coeficient de dilatació lineal 
λ (W/(mK)) conductivitat tèrmica 
n (adimensional) índex principal de refracció a la radiació visible 
ε (adimensional) emissivitat 
τv (adimensional) transmitància lluminosa 
τe (adimensional) transmitància solar directa 
g (adimensional) transmitància d’energia solar total 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
Resistència al foc. Reacció al foc. Comportament al foc exterior. Resistència a la bala: destrossa i 

resistència a l’arrancada. Resistència a l’explosió: impacte i resistència a l’arrancada. Resistència a 
l’efracció: destrossa i resistència a l’arrancada. Resistència a l’impacte de cos pendular: destrossa, 
trencament segur i resistència a l’impacte. Resistència mecànica: resistència als canvis sobtats de 
temperatura i deferències de temperatura. Resistència mecànica: al vent, neu, càrrega permanent o 
càrregues imposades. Aïllament al soroll aeri directe/Atenuació acústica al soroll aeri directe. Propietats 
tèrmiques. Transmitància lluminosa i reflectància. Característiques d’energia solar. 

8.1.1. TAULELLS DE PEDRA NATURAL PER A ÚS COM A PAVIMENT EXTERIOR 

Taulells amb acabat de la cara vista de diverses textures per a ús com a paviment exterior i acabat de 
calçades, l’amplària nominal de les quals és més del doble del gruix. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 1341:2013. 
Taulells de pedra natural per a ús com a paviment exterior. Requisits i mètodes d’assaig. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Alliberament de substàncies perilloses. 
b. Resistència al trencament (relacionada amb resistència a flexió). 
c. Esvarada (relacionada amb resistència a l’esvarada). 
d. Resistència al derrapatge. 
e. Durabilitat de resistència al trencament, esvarada i resistència al derrapatge (enfront de: resistència 

al gel/desgel, en general; resistència al gel/desgel en presència de sals anticongelants; i poliment amb l’ús). 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Càrrega de trencament, resistència a la flexió; durabilitat de la resistència a la flexió respecte a la 
resistència al gel/desgel, en condicions normals; durabilitat de la resistència a la flexió respecte a la 
resistència al gel/desgel, amb sals anticongelants; esvarada, resistència a l’esvarada; resistència al 
derrapatge; toleràncies, angles i formes especials; resistència a l’abrasió; absorció d’aigua; densitat aparent 
i porositat oberta; descripció petrogràfica; i substàncies perilloses. 

8.1.4. PLAQUES DE PEDRA NATURAL PER A REVESTIMENTS MURALS 

Placa amb acabat de la cara vista de diverses textures per a ús en revestiments de murs i acabats de 
voltes interiors i exteriors, fixada a una estructura bé mecànicament o per mitjà d’un morter o adhesius. 
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Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE: Obligatori des de l’1 de juliol de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 1469:2015. Pedra 
natural. Plaques per a revestiments murals. Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància 
de les prestacions: 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

a. Característiques geomètriques, requisits per a: gruix, planitud, longitud i amplària, angles i formes 
especials, localització dels ancoratges. Dimensions. 

b. Descripció petrogràfica de la pedra. Aparença visual. 
c. Resistència a la flexió, en Mpa. 
d. Càrrega de trencament de l’ancoratge, per a peces fixades mecànicament utilitzant ancoratges en 

les arestes. 
e. Reacció al foc (classe). 
f. Densitat aparent i porositat oberta. 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a l’ús o 

els usos declarats: 
a. Absorció d’aigua a pressió atmosfèrica (si se sol·licita). 
b. Absorció d’aigua per capil·laritat, en g/cm2 (si se sol·licita). 
c. Resistència a la gelivitat (en cas de requisits reglamentaris). 
d. Resistència al xoc tèrmic (en cas de requisit reglamentari). 
e. Permeabilitat al vapor d’aigua (si se sol·licita). 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
Descripció petrogràfica. Característiques geomètriques. Aparença visual. Resistència a la flexió. 

Càrrega de trencament de l’ancoratge. Absorció d’aigua a pressió atmosfèrica. Reacció al foc. Absorció 
d’aigua per capil·laritat. Densitat aparent i porositat oberta. Resistència a la gelivitat. Resistència al xoc 
tèrmic. Permeabilitat al vapor d’aigua. 

8.1.5. PLAQUETES DE PEDRA NATURAL 

Peça plana quadrada o rectangular de dimensions estàndard, generalment menor o igual que 610 mm 
i de gruix menor o igual que 12 mm, obtinguda per tall o exfoliació, amb acabat de la cara vista de diverses 
textures per a ús en revestiments de paviments, escales i acabat de voltes. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE: Obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12057:2015. 
Productes de pedra natural. Plaquetes. Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de 
les prestacions: 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a 
l’ús o els usos declarats: 

a. Dimensions, planitud i escairat. 
b. Acabat superficial. 
c. Descripció petrogràfica de la pedra. 
d. Aparença visual. 
e. Resistència a la flexió, en Mpa. 
f. Absorció d’aigua a pressió atmosfèrica. 
g. Reacció al foc (classe). 
h. Densitat aparent, en kg/m3 i porositat oberta, en %. 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 

els usos declarats: 
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a. Resistència a l’adherència. 
b. Absorció d’aigua per capil·laritat (si se sol·licita). 
c. Resistència a la gelivitat: F0 (sense requisit) i F1 (no geladissa). 
d. Resistència al xoc tèrmic (en cas de requisit reglamentari). 
e. Permeabilitat al vapor d’aigua, en kg/Pa·m·s (si se sol·licita). 
f. Resistència a l’abrasió. 
g. Resistència a l’esvarada. 
h. Tactilitat (si se sol·licita o en cas de requisit reglamentari, només per a plaquetes per a paviments i 

escales). 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
Descripció petrogràfica. Aparença visual. Resistència a la flexió. Absorció d’aigua a pressió 

atmosfèrica. Reacció al foc. Absorció d’aigua per capil·laritat. Densitat aparent i porositat oberta. Resistència 
a la gelivitat. Resistència al xoc tèrmic. Permeabilitat al vapor d’aigua. Resistència a l’abrasió. Resistència 
a l’esvarada. Tactilitat. 

8.1.6. TAULELLS DE PEDRA NATURAL PER A PAVIMENTS I ESCALES 

Rajoles planes de gruix major que 12 mm obtinguda per tall o exfoliació amb acabat de la cara vista 
de diverses textures per a ús en paviments i escales. Es col·loquen per mitjà de morter, adhesius o altres 
elements de suport. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE: Obligatori des de l’1 de setembre de 2006. Norma d’aplicació: UNE-EN 12058:2015. 
Productes de pedra natural. Taulells per a paviment i escales. Requisits. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

a. Descripció petrogràfica de la pedra. 
b. Descripció del tractament superficial de la cara vista: partida o texturada: fina (acabat superficial 

amb diferència menor o igual que 0,5 mm entre pics i depressions, per exemple, polit, toscat o serrat), 
gruixuda (acabat superficial amb diferència major que 2 mm entre pics i depressions, per exemple, cisellat, 
buixardat, mecanitzat, amb doll d’arena o flamejat). 

c. Dimensions: longitud, amplària i gruix o, en cas de formats normalitzats, amplària i gruix, en mm. 
d. Resistència a la flexió, en Mpa. 
e. Reacció al foc (classe). 
f. Densitat aparent, en kg/m3 i porositat oberta, en % (en paviments i escales interiors). 
g. Absorció d’aigua a pressió atmosfèrica. 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a l’ús o 

els usos declarats: 
a. Absorció d’aigua per capil·laritat (si se sol·licita). 
b. Resistència a la gelivitat: F0 (sense requisit) i F1 (no geladissa). 
c. Resistència al xoc tèrmic (en cas de requisit reglamentari). 
d. Permeabilitat al vapor d’aigua, en kg/Pa·m·s (si se sol·licita). 
e. Resistència a l’abrasió (excepte per a sòcols i contrapetges). 
f. Resistència a l’esvarada/ derrapada del taulell, en núm. USRV (excepte per a sòcols i contrapetges). 
g. Tactilitat (si se sol·licita o en cas de requisit reglamentari, excepte per a sòcols i contrapetges). 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
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Descripció petrogràfica. Aparença visual. Resistència a la flexió. Absorció d’aigua a pressió 
atmosfèrica. Reacció al foc. Absorció d’aigua per capil·laritat. Densitat aparent i porositat oberta. Resistència 
a la gelivitat. Resistència al xoc tèrmic. Permeabilitat al vapor d’aigua. Resistència a l’abrasió. Resistència 
a l’esvarada. Tactilitat. 

8.3.1. TEULES DE FORMIGÓ 

Teules de formigó utilitzades en la cobertura d’edificis sobre plans de cobertes inclinats en els quals la 
mateixa teula proporciona l’estanquitat. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 d’agost de 2012, normes d’aplicació: UNE-EN 490:2012+A1:2018 
i UNE 127100:1999. Teules de formigó codi de pràctica per a la concepció i el muntatge de cobertes amb 
teules de formigó. Sistemes d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

TEULES AMB ACOBLAMENT: T-EN 490-IL 
a. Altura de l’ona, en mm. 
b. Tipus de secció: RF: teules dissenyades de manera que la longitud de penjada varia regularment 

en tota l’amplària; IF: teules dissenyades de manera que la longitud de penjada varia irregularment en tota 
l’amplària. 

c. Amplària efectiva de cobriment d’una teula: Cw/amplària efectiva mesura sobre 10 teules en posició 
tancada: Cwc/amplària efectiva mesura sobre 10 teules en posició estirada: Cwd /i la longitud de penjada de 
la teula: I1 (els grups de xifres 1r i 4t són imprescindibles, mentre que els grups 2n i 3r poden no declarar-
se). 

d. Massa, en kg. 
TEULES SENSE ACOBLAMENT: T-EN 490-NL 
a. Altura de l’ona, en mm. 
b. Tipus de secció: RF: teules dissenyades de manera que la longitud de penjada varia regularment 

en tota la seva amplària; IF: teules dissenyades de manera que la longitud de penjada varia irregularment 
en tota la seva amplària. 

c. Amplària efectiva de cobriment d’una teula: Cw/amplària efectiva mesura sobre 10 teules en posició 
tancada: Cwc/amplària efectiva mesura sobre 10 teules en posició estirada: Cwd /i la longitud de penjada de 
la teula: I1 (els grups de xifres 1r i 4t són imprescindibles, mentre que els grups 2n i 3r poden no declarar-
se). 

d. Massa, en kg. 
PECES: F-EN 490 
a. Mena de peça: R: de carener; VA: aiguafons; H: aler; VT: de rematada lateral; Text: altres tipus. 
b. Tipus de peça dependent de la seva missió en el conjunt: CO: peces coordinades (la missió de les 

quals és alinear-se o acoblar les teules adjacents, podent ser substituïdes per aquestes, p. ex. teula de 
rematada lateral amb acoblament, teula i mitja, etc.); NC: no coordinades. 

c. Dimensions pertinents, en mm x mm. 
d. Massa, en kg. 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a l’ús o 

els usos declarats: 
a. Comportament enfront del foc exterior. 
b. Classe de reacció al foc. 
c. Resistència mecànica. 
d. Impermeabilitat a l’aigua. 
e. Estabilitat dimensional. 
f. Durabilitat. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
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Longitud de penjada i perpendicularitat. Dimensions de les peces. Amplària efectiva. Planitud. Massa. 
Resistència a flexió transversal. Impermeabilitat. Resistència al gel-desgel. Suport pel taló. Comportament 
enfront del foc. Substàncies perilloses. 

8.3.3. TAULELL DE FORMIGÓ 

Taulell no armat i accessoris complementaris amb acabat de la cara vista de diverses textures per a 
ús en àrees pavimentades sotmeses a trànsit i en cobertes, que satisfaci les condicions següents: 

longitud total ≤ 1,00 m; 
relació longitud total/gruix > 4. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de març de 2005, norma d’aplicació: UNE-EN 1339:2004 i des de 
l’1 de gener de 2007, normes d’aplicació: UNE-EN 1339:2004/AC:2006. Taulells de formigó. Especificacions 
i mètodes d’assaig, i UNE 127339:2022. Propietats i condicions de subministrament i recepció de les taulells 
de formigó. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Dimensions nominals (longitud, amplària, gruix), en mm, i toleràncies, classe/marcat: 1/N; 2/P; 3/R. 
b. Elements espaiadors, cares laterals amb conicitat perimetral, ranurades o bisellades: dimensions 

nominals. 
c. Classe/marcat de l’ortogonalitat de la cara vista per a rajoles amb diagonal> 300 mm: 1/J; 2/K; 3/L. 
d. Toleràncies sobre planitud i curvatura. 
e. Classe/marcat resistent climàtica: 1/A (sense requisit); 2/B (absorció d’aigua ≤ 6%); 3/D (massa 

perduda després de l’assaig de gel-desgel: valor mitjà ≤ 1,0 kg/m2; valor individual ≤ 1,5 kg/m2). 
f. Classe/marcat resistent a la flexió: 1/S (valor característic ≥ 3,5 Mpa; valor individual ≥ 2,8 Mpa); 2/T 

(valor característic ≥ 4,0 Mpa; valor individual ≥ 3,2 Mpa); 3/O (valor característic ≥ 5,0 Mpa; valor individual 
≥ 4,0 Mpa). 

g. Classe/marcat resistent al desgast per abrasió: 1/F (sense requisit); 2/G (petjada ≤ 26 mm; desgast 
per abrasió ≤ 26000/5000 mm3/mm2); 3/H (petjada ≤ 23 mm; desgast per abrasió ≤ 20000/5000 mm3/mm2); 
4/I (petjada ≤ 20 mm; desgast per abrasió ≤ 18000/5000 mm3/mm2). 

h. Classe/marcat resistent a la càrrega de trencament: 30/3 (valor característic ≥ 3,0 kN; valor mínim ≥ 
2,4 kN); 45/4 (valor característic ≥ 4,5 kN; valor mínim ≥ 3,6 kN); 70/7 (valor característic ≥ 7,0 kN; valor 
mínim ≥ 5,6 kN); 110/11 (valor característic ≥ 11,0 kN; valor mínim ≥ 8,8 kN); 140/14 (valor característic ≥ 
14,0 kN; valor mínim ≥ 11,2 kN); 250/25 (valor característic ≥ 25,0 kN; valor mínim ≥ 20,0 kN); 300/30 (valor 
característic ≥ 30,0 kN; valor mínim ≥ 24,0 kN). 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Resistència a l’esvarada/rescolada, segons el CTE DB SUA 1. 
b. Reacció al foc: classe A1 sense necessitat d’assaig. 
c. Conductivitat tèrmica. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Aspectes visuals. Forma i dimensions. Gruix de la doble capa. Resistència a flexió. Càrrega de 
trencament. Resistència a l’abrasió. Resistència a l’esvarada/rescolada. Resistència climàtica. 

8.3.5. TAULELLS DE TERRATZO PER A ÚS INTERIOR 

Rajola no armades que empren ciment com a aglomerant, produïdes en fàbrica i que es comercialitzen 
llistes per a ser col·locades, amb acabat de la cara vista de diverses textures per a ús exclusiu en interiors. 

324



Condicions de subministrament i recepció 

Els taulells no presentaran depressions, clevills ni exfoliacions, en la cara vista, visibles des d’una 
distància de 2 m amb llum natural diürna (està permès el rebliment permanent de buits menors). 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 d’octubre de 2006. Normes d’aplicació: UNE-EN 13748-1:2005, 
UNE-EN 13748-1:2005 ERRATUM:2005 i UNE 127748-1:2012 (complement nacional de la norma 
europea). Taulells de terratzo. Part 1: Taulells de terratzo per a ús interior. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Dimensions (longitud, amplària, gruix), en mm. 
b. Classe per gruix de la capa de petjada del taulell (relacionada directament per la mena de poliment: 

en fàbrica o in situ), Th: classe I (taulells amb capa de petjada de gruix ≥ 4 mm), classe II (taulells amb capa 
de petjada de gruix ≥ 8 mm). 

Els taulells de classe Th I no admetran poliment després de la col·locació. 
Els taulells de classe Th II podran polir-se després de la col·locació. 
c. Classe resistent a la càrrega de trencament: 1: BL I (sense requisit); 2: BL II (superfície del taulell ≤ 

1100 cm2, valor individual ≥ 2,5 kN); 3: BL III (superfície del taulell > 1100 cm2, valor individual ≥ 3,0 kN). 
Els taulells de classe BL I hauran de col·locar-se sobre un llit de morter sobre una base rígida. 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 

els usos declarats: 
a. Absorció total d’aigua, en %. 
b. Absorció d’aigua per capil·laritat, en g/cm2. 
c. Resistència a la flexió, en Mpa. 
d. Resistència al desgast per abrasió. 
e. Resistència a l’esvarada/rescolada, segons el CTE DB SUA 1. 
f. Reacció al foc: classe A1 sense necessitat d’assaig. 
g. Conductivitat tèrmica. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Característiques geomètriques, d’aspecte i forma. Característiques físiques i mecàniques: Resistència 
a la càrrega de trencament. Absorció total d’aigua. Absorció d’aigua per capil·laritat. Resistència a la flexió. 
Resistència al desgast per abrasió. Resistència a l’esvarada/rescolada. Conductivitat tèrmica. 

8.3.6. TAULELLS DE TERRATZO PER A ÚS EXTERIOR 

Taulells no armats, que empren ciment com a aglomerant, produïdes en fàbrica i que es comercialitzen 
llistes per a ser col·locades, amb acabat de la cara vista de diverses textures per a ús en exteriors (fins i tot 
en cobertes) en àrees per als vianants on l’aspecte decoratiu és el predominant (p. e. passejos, terrasses, 
centres comercials, etc.) 

Condicions de subministrament i recepció 

Els taulells no presentaran depressions, clivelles ni exfoliacions, en la cara vista, visibles des d’una 
distància de 2 m amb llum natural diürna (està permès el rebliment permanent de buits menors). 

- Obligatori des de l’1 d’abril de 2006. Normes d’aplicació: UNE-EN 13748-2:2005. Taulells de terratzo. 
Part 2: Taulells de terratzo per a ús exterior, i UNE 127748-2:2012. Taulells de terratzo. Part 2: Taulells de 
terratzo per a ús exterior. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

 Característiques essencials referides als requisits bàsics que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 
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Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Dimensions (longitud, amplària, gruix), en mm. 
b. Classe per gruix de la capa de petjada del taulell (relacionada directament per la mena de poliment: 

en fàbrica o in situ), Th: classe I (taulells amb capa de petjada de gruix ≥ 4 mm), classe II (taulells amb capa 
de petjada de gruix ≥ 8 mm). 

Els taulells de classe Th I no admetran poliment després de la col·locació. 
Els taulells de classe Th II podran polir-se després de la col·locació. 
c. Classe resistent a la flexió: ST (valor mitjà ≥ 3,5 Mpa; valor individual ≥ 2,8 Mpa); TT (valor mitjà ≥ 

4,0 Mpa; valor individual ≥ 3,2 Mpa); UT (valor mitjà ≥ 5,0 Mpa; valor individual ≥ 4,0 Mpa). 
d. Classe resistent a la càrrega de trencament: 30: 3T (valor mitjà ≥ 3,0 kN; valor individual ≥ 2,4 kN); 

45: 4T (valor mitjà ≥ 4,5 kN; valor individual ≥ 3,6 kN); 70: 7T (valor mitjà ≥ 7,0 kN; valor individual ≥ 5,6 kN); 
110: 11T (valor mitjà ≥ 11,0 kN; valor individual ≥ 8,8 kN); 140: 14T (valor mitjà ≥ 14,0 kN; valor individual ≥ 
11,2 kN); 250: 25T (valor mitjà ≥ 25,0 kN; valor individual ≥ 20,0 kN); 300: 30T (valor mitjà ≥ 30,0 kN; valor 
individual ≥ 24,0 kN). 

e. Classe resistent al desgast per abrasió: F (sense requisit); G (petjada ≤ 26 mm; pèrdua ≤ 26/50 
cm3/cm2); H (petjada ≤ 23 mm; pèrdua ≤ 20/50 cm3/cm2); I (petjada ≤ 20 mm; pèrdua ≤ 18/50 cm3/cm2). 

f. Classe resistent climàtica: A (sense requisit); B (absorció d’aigua ≤ 6%); D (massa perduda després 
de l’assaig de gel-desgel: valor mitjà ≤ 1,0 kg/m2; valor individual ≤ 1,5 kg/m2). 

Característiques essencials referides als requisits bàsics que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Resistència a l’esvarada/rescolada, segons el CTE DB SUA 1. 
b. Reacció al foc: classe A1 sense necessitat d’assaig. 
c. Conductivitat tèrmica. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Característiques geomètriques, d’aspecte i forma. Característiques físiques i mecàniques: Resistència 
a la càrrega de trencament. Resistència climàtica. Resistència a la flexió. Resistència al desgast per abrasió. 
Resistència a l’esvarada/rescolada. Conductivitat tèrmica. 

8.4.1. TEXAS CERÀMIQUES I PECES AUXILIARS 

Teules ceràmiques utilitzades en la cobertura d’edificis sobre plans de coberta inclinats en els quals la 
mateixa teula proporciona l’estanquitat. Teules i peces auxiliars d’argila cuita utilitzades per a la coberta de 
les teulades inclinades i per al revestiment vertical, exterior i interior, de murs. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de febrer de 2007. Normes d’aplicació: UNE-EN 1304:2020. Teules 
i peces auxiliars d’argila cuita. Definicions i especificacions de producte, i UNE 136020:2004. Teules 
ceràmiques. Codi de pràctica per al disseny i el muntatge de cobertes amb teules ceràmiques. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3 o 4. 

4 per als productes que es considera compleixen per a l’ús previst sense necessitat d’assaig. 
Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 

característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

- En cobertes: 
a. Resistència mecànica. 
b. Comportament enfront del foc exterior. 
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c. Reacció al foc (Classes A1 a F). 
d. Impermeabilitat a l’aigua. 
e. Dimensions i toleràncies dimensionals. 
f. Durabilitat. 
g. Emissió de substàncies perilloses. 
- En interior de murs: 
a. Reacció al foc (classes A1 a F). 
b. Impermeabilitat a l’aigua. 
c. Emissió de substàncies perilloses. 
- En exterior de murs: 
a. Reacció al foc (classes A1 a F). 
b. Impermeabilitat a l’aigua. 
c. Toleràncies dimensionals. 
d. Durabilitat. 
c. Emissió de substàncies perilloses. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Característiques estructurals; regularitat de la forma; rectitud (control de fletxa); dimensions; 
impermeabilitat; resistència a flexió; resistència a la gelada; comportament al foc exterior; i reacció al foc. 

8.4.3. ADHESIUS PER A TAULELLS CERÀMICS 

Es defineixen diferents tipus d’adhesius segons la naturalesa química dels conglomerants. 
Adhesiu cimentós (tipus C): mescla de conglomerants hidràulics, àrids i additius orgànics, que es 

mesclen amb aigua o un additiu líquid just abans de la utilització. 
Adhesiu en dispersió (tipus D): mescla de conglomerant(s) orgànic(s) en forma de polímer en dispersió 

aquosa, additius orgànics i càrregues minerals, que es presenta llista per a l’ús. 
Adhesiu de resines reactives (tipus R): mescla de resines sintètiques, càrregues minerals i additius 

orgànics l’enduriment dels quals és el resultat d’una reacció química. Estan disponibles en forma d’un o 
més components. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 12004-1:2017. 
Adhesius per a taulells ceràmics. Requisits, avaluació de la conformitat, classificació i designació. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

En adhesius cimentosos per a taulells per a ús en interiors, les característiques essencials referides 
als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o els usos declarats són: 

a. Reacció al foc. 
b. Adherència expressada com a adherència inicial i adherència primerenca (adhesius d’enduriment 

ràpid). 
c. Durabilitat de l’adherència contra l’acció de l’aigua/humitat expressada com a adherència després 

de la immersió en aigua. 
d. Emissió de substàncies perilloses. 
En adhesius cimentosos per a taulells per a ús en interiors i exteriors, les característiques essencials 

referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o els usos declarats són: 
a. Reacció al foc. 
b. Adherència expressada com a adherència inicial i adherència primerenca (adhesius d’enduriment 

ràpid). 
c. Durabilitat de l’adherència contra l’acció del clima/envelliment tèrmic expressada com a adherència 

després d’envelliment tèrmic. 
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d. Durabilitat de l’adherència contra l’acció de l’aigua/humitat expressada com a adherència després 
de la immersió en aigua. 

e. Durabilitat de l’adherència contra els cicles gel/desgel expressada com a adherència després de 
cicles de gel/desgel. 

f. Emissió de substàncies perilloses. 
En adhesius en dispersió per a taulells, les característiques essencials referides als requisits bàsics, 

que poden estar especificades, per a l’ús o els usos declarats són: 
a. Reacció al foc. 
b. Adherència expressada com a adherència inicial a cisalla. 
c. Durabilitat de l’adherència contra l’acció del clima/envelliment tèrmic expressada com a adherència 

a cisalla després d’envelliment tèrmic o adherència a cisalla a temperatures elevades (només en tipus D2). 
d. Emissió de substàncies perilloses. 
En adhesius de resines reactives per a taulells, les característiques essencials referides als requisits 

bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o els usos declarats són: 
a. Reacció al foc. 
b. Adherència expressada com a adherència inicial a cisalla. 
c. Durabilitat de l’adherència contra l’acció del clima/envelliment tèrmic expressada com a adherència 

a cisalla després de xoc tèrmic. 
d. Durabilitat contra l’acció de l’aigua/humitat. 
e. Emissió de substàncies perilloses. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Temps obert; esvarada; adhesius d’enduriment normal - adherència inicial (adhesius cimentosos); 
adhesius d’enduriment ràpid - adherència primerenca (adhesius cimentosos); característiques fonamentals 
- adherència inicial a cisalla (adhesius de dispersió); adherència inicial a cisalla (adhesius de resines de 
reacció); adherència després del condicionament (adhesius cimentosos); adherència a cisalla després del 
condicionament (adhesius de dispersió); adherència a cisalla després del condicionament (adhesius de 
resines de reacció); deformació transversal; resistència química; capacitat humectant; resistència al foc. 

Emmagatzematge i manipulació (criteris d’ús, gestió de residus, conservació i 
manteniment) 

El fabricant hauria d’informar sobre les condicions i l’ús adequat del producte. 
El prescriptor hauria d’avaluar l’estat del lloc de treball (influències mecàniques i tèrmiques) i 

seleccionar el producte adequat considerant tots els riscos possibles. 

8.4.4. TAULELLS CERÀMICS 

Plaques de poc gruix fabricades amb argiles o altres matèries primeres inorgàniques, generalment 
utilitzades com a revestiment de paviments i parets, modelades per extrusió (A) o per premsatge en sec (B) 
a temperatura ambient, encara que poden fabricar-se mitjançant altres procediments, seguidament 
assecades i posteriorment cuites a temperatures suficients per a desenvolupar les propietats necessàries. 
Els taulells poden ser esmaltats (GL) o no esmaltats (UGL) i són incombustibles i inalterables a la llum. Un 
taulell totalment vitrificada (o porcellànic) és un taulell amb absorció d’aigua menor del 0,5%. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcat. Els taulells ceràmics o l’embalatge han de ser marcats amb: 
Marca comercial del fabricador o una marca de fabricació pròpia, i el país d’origen. 
Marca de primera qualitat. 
La referència de l’annex corresponent de la norma UNE-EN 14411:2016 i classificació («precisió» o 

«natural»), quan sigui aplicable. 
Mesures nominals i mesures de fabricació. 
Naturalesa de la superfície: esmaltada (GL) o no esmaltada (UGL). 
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- Marcatge CE obligatori des de l’1 de juliol de 2014. Norma d’aplicació: UNE-EN 14411:2016. Taulells 
ceràmics. Definicions, classificació, característiques, avaluació i verificació de la constància de les 
prestacions, i marcat. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. (Text 
revisat amb l’UNE.) 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

En taulells per a sòls, les característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar 
especificades, per a l’ús o els usos declarats són: 

a. Reacció al foc. 
b. Emissió de substàncies perilloses: cadmi, plom, altres. 
c. Força de trencament. 
d. Resistència a l’esvarada. 
e. Durabilitat per a usos interiors. 
f. Durabilitat per a usos exteriors: resistència al gel/desgel. 
g. Propietats tàctils. 
En taulells per a parets, les característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar 

especificades, per a l’ús o els usos declarats són: 
a. Reacció al foc. 
b. Emissió de substàncies perilloses: cadmi, plom, uns altres. 
c. Adhesió, en adhesius cimentosos, en adhesius en dispersió, en adhesius de resines reactives, i en 

morter. 
d. Resistència al xoc tèrmic. 
e. Durabilitat per a usos interiors i usos exteriors (resistència gel/desgel). 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Longitud i amplària; gruix; rectitud de costats; ortogonalitat; planitud de la superfície; aspecte 
superficial; absorció d’aigua; resistència a la flexió o mòdul de trencament; resistència a l’abrasió profunda 
- taulells no esmaltats; resistència a l’abrasió superficial - taulells esmaltats; dilatació tèrmica lineal; 
resistència al xoc tèrmic; resistència a badar-se; resistència al gel/desgel; resistència a l’esvarada; adhesió 
- adhesius cimentosos; adhesió - adhesius en dispersió; adhesió - adhesius de resines reactives; adhesió - 
morter; dilatació per humitat; lleus diferències de color; resistència a l’impacte; reacció al foc; propietats 
tàctils; resistència a les taques - taulells esmaltats; resistència a les taques - taulells no esmaltats; 
resistència a àcids i àlcalis de baixa concentració; resistència a àcids i àlcalis d’alta concentració; resistència 
als productes domèstics de neteja i additius per a aigua de piscines; emissió de cadmi - taulells esmaltats; 
emissió de plom - taulells esmaltats; i emissió d’altres substàncies perilloses. 

8.5.1. PAVIMENTS DE FUSTA 

Paviments interiors formats per l’encaix d’elements individuals de fusta de superfície llisa, acoblats o 
preacoblats, clavats o caragolats a una estructura primària o adherits o flotants sobre una capa base. 

Tipus: 
Sòls de fusta: elements de parquet massís amb ranures o llengüetes. Productes de lamparquet massís. 

Parquet de recobriment de fusta massissa amb sistema d’interconnexió, inclòs bloc anglès. Elements de 
parquet mosaic. Elements de parquet multicapa. Taules massisses de fusta de coníferes per a revestiments 
de paviment. Taules preacoblades massisses de fusta de frondoses. Parquet de fusta massissa. Tauletes 
verticals, llistonets i tacs de parquet. 

Taulers derivats de la fusta: revestiments de paviments rexapats amb fusta. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori a partir del 8 d’agost de 2015. Norma d’aplicació: UNE-EN 14342:2013. Sòls 
de fusta i parquet. Característiques, avaluació de conformitat i marcat. Sistema d’avaluació i de verificació 
de la constància de les prestacions: 1, 3 o 4. 
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Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Reacció al foc. 
b. Emissió de formaldehid (classe E1 o classe E2). 
c. Emissió (contingut) de pentaclorofenol. 
d. Emissió d’altres substàncies perilloses. 
e. Resistència al trencament. 
f. Resistència a l’esvarada. 
g. Conductivitat tèrmica. 
h. Durabilitat sense tractament protector. 
i. Durabilitat amb tractament protector. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Reacció al foc; contingut de formaldehid; contingut de pentaclorofenol; resistència al trencament; 
resistència a l’esvarada; conductivitat tèrmica; i durabilitat biològica. 

19.1.1. CIMENTS COMUNS 

Conglomerants hidràulics, és a dir, materials inorgànics finament molts que, pastats amb aigua, formen 
una pasta que forja i endureix per mitjà de reaccions i processos d’hidratació i que, una vegada endurits, 
conserven la seva resistència i estabilitat fins i tot sota l’aigua. Els ciments conformes amb l’UNE-EN 197-
1:2011, denominats ciments CEM, són capaços, quan es dosen i mesclen apropiadament amb aigua i àrids 
de produir un formigó o un morter que conservi la treballabilitat durant temps suficient i aconseguir, al cap 
de períodes definits, els nivells especificats de resistència i presentar també estabilitat de volum a llarg 
termini. 

Els 27 productes que integren la família de ciments comuns, la designació i denominació venen indicats 
en la norma esmentada UNE. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 d’abril de 2002 juliol de 2013, normes d’aplicació: UNE-EN 197-1: 
2011. Ciment. Part 1: Composició, especificacions i criteris de conformitat dels ciments comuns. Sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 1+. 

Identificació: Els ciments CEM s’identificaran almenys pel tipus, i per les xifres 32,5, 42,5 o 52,5, que 
indiquen la classe de resistència (ex., CEM I 42,5R). Per a indicar la classe de resistència inicial s’afegiran 
les lletres N o R, segons correspongui. Els ciments comuns de baixa calor d’hidratació s’han d’indicar 
addicionalment amb les lletres LH. Pot portar informació addicional: límit en clorurs (%), límit superior de 
pèrdua per calcinació de cendres volants (%), nomenclatura normalitzada d’additius. 

En cas de ciment envasat, el marcat de conformitat CE, el número d’identificació de l’organisme de 
certificació i la informació adjunta, han d’anar indicats en el sac o en la documentació comercial que 
l’acompanya (albarans de lliurament), o bé en una combinació de tots dos. Si només part de la informació 
apareix en el sac, llavors, és convenient que la informació completa s’inclogui en la informació comercial. 
En cas de ciment expedit a granel, aquesta informació hauria d’anar recollida d’alguna forma apropiada, en 
els documents comercials que ho acompanyen. 

Es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les característiques exigides 
per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Ciments comuns (subfamílies) components i composició. 
b. Resistència a compressió (inicial i nominal). 
c. Temps d’enduriment. 
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d. Residu insoluble. 
e. Pèrdua per calcinació. 
f. Estabilitat de volum: expansió i contingut de SO3. 
g. Calor d’hidratació. 
h. Contingut de clorurs. 
i. Putzolanicitat (només per a ciments putzolànics). 
j. Durabilitat. 
k. C3A en el clínquer. 
l. Emissió de substàncies perilloses. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Resistència inicial; resistència nominal; temps de principi d’enduriment; estabilitat de volum (expansió); 
pèrdua per calcinació; residu insoluble; Contingut de sulfats; contingut de clorurs; C3A en el clínquer; 
putzolanicitat; calor d’hidratació; i composició. 

19.1.8. CALÇS PER A LA CONSTRUCCIÓ 

Formes físiques (pols, terrossos, pastes o abeurades), en les quals poden aparèixer l’òxid de calci i el 
de magnesi o l’hidròxid de calci o el de magnesi, utilitzades com a conglomerants per a preparar morters 
per a fàbriques, revestiments interiors i exteriors, així com per a fabricar altres productes per a construcció. 

Tipus: 
- Calçs aèries: constituïdes principalment per òxid o hidròxid de calci que s’endureixen lentament a 

l’aire sota l’efecte del diòxid de carboni present en l’aire. Poden ser: 
Calçs vives (Q): produïdes per la calcinació de calcària o dolomia, podent ser calçs càlciques (CL) i 

calçs dolomítiques (semihidratades o totalment hidratades). 
Calçs hidratades (S): calçs aèries, càlciques o dolomítiques resultants de l’apagat controlat de les calçs 

vives. 
- Calçs hidràuliques naturals (NHL): produïdes per la calcinació de calcàries més o menys argilenques 

o silícies amb reducció a pols mitjançant apagada amb molta o sense, que forgen i s’endureixen amb l’aigua. 
Poden ser: 

Calçs hidràuliques naturals amb addició de materials (Z): poden contenir materials hidràulics o 
puztolànics fins a un 20% en massa. 

Calçs hidràuliques (HL): constituïdes principalment per hidròxid de calci, silicats de calci i aluminiats 
de calci, produïts per la mescla de constituents adequats. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 459-1: 2016. Calçs 
per a la construcció. Part 1: Definicions, especificacions i criteris de conformitat. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 2+. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a 
l’ús o els usos declarats: 

a. Resistència a compressió. 
b. Temps d’enduriment. 
c. Contingut en aire. 
d. Contingut de components per a: CaO + MgO, Mg O, CO2, i SO3. 
e. SO3. 
f. Calç útil. 
g. Reactivitat. 
h. Estabilitat de volum. 
i. Grandària de partícula. 
j. Distribució granulomètrica. 
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k. Penetració. 
l. Durabilitat. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Grandària de partícula; estabilitat; penetració/demanda d’aigua; Contingut d’aire; CaO + MgO, MgO; 
CO2; SO3; calç útil; aigua lliure; i reactivitat. 

19.1.9. ADDITIUS PER A FORMIGONS 

Producte incorporat en el moment del pastat del formigó, en una quantitat ≤ 5% en massa, en relació 
amb el contingut de ciment en el formigó, a fi de modificar les propietats de la mescla en estat fresc o endurit. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de setembre de 2013. Norma d’aplicació: UNE-EN 934-
2:2010+A1:2012. Additius per a formigons, morters i pastes. Part 2: Additius per a formigons. Definicions, 
requisits, conformitat, marcat i etiquetatge. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a 
l’ús o els usos declarats: 

a. Contingut en ions clorur. 
b. Contingut en alcalins. 
c. Comportament enfront de la corrosió. 
d. Resistència a compressió. 
e. Contingut en aire. 
f. Contingut en aire (aire oclòs). 
g. Característiques dels buits d’aire. 
h. Reducció d’aigua. 
i. Exsudació. 
j. Temps d’enduriment. 
k. Temps d’enduriment/desenvolupament de les resistències. 
l. Absorció capil·lar. 
m. Consistència. 
n. Substàncies perilloses. 
o. Durabilitat. 
p. Porció segregada. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Homogeneïtat, color; densitat relativa (només per a additius líquids); contingut en clorurs (Cl-); 
contingut en alcalins; reducció d’aigua. Augment de la consistència; manteniment de la consistència; temps 
d’enduriment; contingut en aire en el formigó fresc; exsudació; contingut en aire en el formigó endurit 
(espaiat dels buits d’aire); resistència a compressió; absorció capil·lar; i porció segregada. 

19.1.13. MORTERS PER A ARREBOSSADA I LLUÏDA 

Morters per a arrebossada/lluïda fets en fàbrica (morters industrials) a base de conglomerants 
inorgànics per a exteriors (arrebossades) i interiors (lluïdes) utilitzats en murs, sostres, pilars i barandats. 
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Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 998-1:2018. 
Especificacions dels morters per a obra. Part 1: Morters per a arrebossada i lluïda. Sistema d’avaluació i de 
verificació de la constància de les prestacions: 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Reacció al foc (en construccions amb requisits contra el foc; euroclasse declarada: A1 a F). 
b. Absorció d’aigua (en construccions exteriors; categoria declarada: W0 a W2; excepte R per als valors 

declarats ≤ 0,3 kg/m2, després de 24 hores). 
c. Permeabilitat a l’aigua després de cicles climàtics de condicionament (en arrebossada monocapa; 

valors declarats ≤ 1 ml/cm2, després de 48 hores). 
d. Permeabilitat al vapor d’aigua (en construccions exteriors; coeficient declarat µ ≤ 15 per a R i T). 
e. Adhesió (excepte en arrebossada monocapa; valor declarat, en N/mm2 i tipus de trencament (FP)). 
f. Adhesió després de cicles climàtics de condicionament (en arrebossada monocapa; valor declarat, 

en N/mm2, i tipus de trencament (FP)). 
g. Conductivitat tèrmica/densitat (en arrebossada o lluïda en construccions amb requisits tèrmics, 

excepte en morters per a arrebossada/lluïda per a aïllament tèrmic (T); tabulat declarat o valor mitjà 
mesurat). 

h. Conductivitat tèrmica (en arrebossada/lluïda per a aïllament tèrmic (T); categoria T1 a T2). 
i. Durabilitat del morter per a arrebossada monocapa OC (resistència al gel/desgel) (valor declarat, en 

N/mm2 i forma de trencament (FP) A, B o C; ≤ 1 ml/cm2 després de 48 hores). 
j. Durabilitat per a tots els morters d’arrebossada/lluïda, excepte per al morter OC (per a les 

construccions exteriors; valor declarat, en N/mm2 i forma de trencament (FP) A, B o C; ≤ 1 ml/cm2 després 
de 48 hores; categoria declarada W0 a W2). 

k. Substàncies perilloses (prestació no determinada (NPD) no es pot utilitzar quan la característica té 
un nivell llindar). 

- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Densitat en sec aparent; resistència a compressió; adhesió; adhesió després de cicles climàtics de 
condicionament; absorció d’aigua per capil·laritat; penetració d’aigua després de l’assaig d’absorció d’aigua 
per capil·laritat; permeabilitat a l’aigua sobre suports rellevants després de cicles climàtics de 
condicionament; coeficient de permeabilitat al vapor d’aigua; conductivitat tèrmica; reacció al foc; i 
durabilitat. 

19.1.14. MORTERS PER A CONSTRUCCIÓ 

Morters per a construcció fets en fàbrica (morters industrials) usats en murs, pilars i barandats de 
construcció, per a la seva coherència i rejuntada (per exemple, construcció vista o en arrebossades, obra 
estructural o no, destinada a l’edificació i a l’enginyeria civil). 

Condicions de subministrament i recepció 

Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 998-2:2018. 
Especificacions dels morters per a obra de paleta. Part 2: Morters per a construcció. Sistema d’avaluació i 
de verificació de la constància de les prestacions: 2+ o 4. 2+ per a morters industrials dissenyats, o 4 per a 
morters industrials prescrits. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a 
l’ús o els usos declarats: 
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a. Resistència a compressió (per als morters per a obra de paleta dissenyats). (Declarada categoria o 
valor en N/mm2.) 

b. Proporció de components (per als morters de construcció prescrits). (Declarada proporcions de la 
mescla, en volum o en pes.) 

c. Resistència d’unió (per als morters per a construcció dissenyats destinats a ser usats en elements 
sotmesos a requisits estructurals). (Declarat valor de la resistència inicial de cisallament, mesura o tabulada, 
en N/mm2.) 

d. Contingut de clorurs (per als morters destinats a ser utilitzats en obra de paleta armada). (Declarat 
el valor com una fracció en % en massa.) 

e. Reacció enfront del foc (per als morters per a obra destinats a ser usats en elements sotmesos a 
requisits enfront del foc). (Declarada euroclasse A1 a F.) 

f. Absorció d’aigua (per als morters per a obra de paleta destinats a ser usats en construccions 
exteriors). (valor declarat, en [kg/(m2∙min0,5)]). 

g. Permeabilitat al vapor d’aigua (per als morters per a obra destinats a ser utilitzats en construccions 
exteriors). (Declarats valors tabulats del coeficient de difusió d’aigua, µ.) 

h. Conductivitat tèrmica/densitat (per als morters per a obra usats en elements sotmesos a requisits 
d’aïllament tèrmic). (Declarat valor mitjà tabulat o mesurat, en [W/(m∙K)]). 

i. Durabilitat. (Declarat valor, segons sigui procedent.) 
j. Substàncies perilloses. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

- Propietats del morter fresc: temps d’utilització; contingut d’ions clorur; contingut en aire; i proporció 
dels components. 

- Propietats del morter endurit: resistència a compressió; resistència d’unió (adhesió); absorció d’aigua; 
permeabilitat al vapor d’aigua; densitat en sec del morter endurit; conductivitat tèrmica; i durabilitat. 

19.1.15. ÀRIDS PER A FORMIGÓ 

Materials granulars naturals (origen mineral, només sotmesos a processos mecànics), artificials (origen 
mineral processats industrialment que suposi modificacions tèrmiques, etc.), reciclats (a partir de materials 
inorgànics prèviament utilitzats en la construcció), fil·lers (àrids la major part dels quals passa pel tamís de 
0,063 mm i que poden ser emprats en els materials de construcció per a proporcionar unes certes 
característiques) i les mescles d’aquests àrids usats en la construcció per a l’elaboració del formigó. 
S’inclouen els àrids amb densitat aparent > 2,00 Mg/m3, emprats en tota mena de formigó. També s’inclouen 
els àrids reciclats amb densitats entre 1,50 Mg/m3 i 2,00 Mg/m3 amb les excepcions pertinents, i els àrids 
reciclats fins (4 mm) amb les excepcions pertinents. No s’inclouen els fil·lers empleats com a components 
del ciment o altres aplicacions diferents del fil·ler inert per a formigó. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de gener de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 
12620:2003+A1:2009. Àrids per a formigó. Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les 
prestacions: 2+ o 4. El sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions aplicable en 
general a aquests productes a efectes reglamentaris serà el 2+; no obstant això, les disposicions 
reglamentàries específiques de cada producte podran establir per a determinats productes i usos el sistema 
d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Forma, grandària i densitat de partícules. 
b. Neteja. 
c. Resistència a la fragmentació/picada. 
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d. Resistència al poliment/abrasió/desgast. 
e. Composició/contingut. 
f. Estabilitat en volum. 
g. Absorció d’aigua. 
h. Substàncies perilloses: emissió de radioactivitat; alliberament de metalls pesants; alliberament de 

carbonis poliaromàtics; alliberament d’altres substàncies perilloses. 
i. Durabilitat enfront del gel i desgels. 
j. Durabilitat enfront de la reactivitat àlcali-sílice. 
Característiques essencials dels fil·lers: 
a. Finor, grandària i densitat de partícules. 
b. Composició/contingut. 
c. Neteja. 
d. Estabilitat en volum. 
e. Alliberament d’altres substàncies perilloses. 
f. Durabilitat enfront del gel i desgel. 
Qualsevol altra informació necessària, segons els requisits especials exigibles segons l’ús final o origen 

de l’àrid: 
a. Requisits geomètrics: índex de llesques (per a determinar la forma dels àrids gruixos). Coeficient de 

forma (d’àrids gruixos). Contingut en closques, en % (d’àrids gruixos). Contingut en fins, en % màxim 
(massa) que passa pel tamís 0,063 mm. Qualitat dels fins. 

b. Requisits físics: resistència a la fragmentació. Resistència al desgast (dels àrids gruixos). 
Resistència al poliment (dels àrids gruixos). Resistència a l’abrasió superficial (dels àrids gruixos). 
Resistència a l’abrasió per pneumàtics clavetejats (dels àrids gruixos). Densitat aparent i absorció d’aigua. 
Densitat de conjunt. Resistència (de l’àrid gruix) a cicles de gel i desgel, estabilitat al sulfat de magnesi. 
Estabilitat de volum. Retracció per assecament. Reactivitat àlcali-sílice. Classificació dels components dels 
àrids gruixos reciclats. 

c. Requisits químics: Contingut en clorurs. Contingut en sulfats solubles en àcid. Contingut total en 
sofre. Contingut en sulfat soluble en aigua dels àrids reciclats. Altres components. 

- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
Per a les característiques generals: Granulometria. Forma dels àrids gruixos. Contingut en fins. Qualitat 

dels fins. Densitat de partícules i absorció d’aigua. Reactivitat àlcali-sílice. Descripció petrogràfica. 
Substàncies perilloses (emissió de radioactivitat, alliberament de metalls pesants, alliberament de carbonis 
poliaromàtics). 

Per a les característiques específiques dels àrids destinats a una ocupació específica: Resistència a 
la fragmentació. Resistència al desgast. Resistència al poliment. Resistència a l’abrasió superficial. 
Resistència a l’abrasió per pneumàtics clavetejats. Gel i desgel. Contingut en clorurs. Contingut en carbonat 
càlcic. 

Per a propietats apropiades d’àrids de determinats orígens: contingut en closques. Estabilitat en volum 
- retracció per assecament. Contingut en clorurs. Compostos que contenen sofre. Substàncies orgàniques 
(contingut en humus, àcid fúlvic, assaig comparatiu de resistència-temps d’enduriment, contaminants 
orgànics lleugers). Desintegració del silicat vaig dicàlcic. Desintegració del ferro. Influència en el temps 
inicial d’enduriment del ciment. Constituents dels àrids reciclats gruixos. Densitat de partícules i absorció 
d’aigua. Sulfat soluble en aigua. 

19.1.18. ÀRIDS PER A MORTERS 

Materials granulars naturals (origen mineral, només sotmesos a processos mecànics), artificials (origen 
mineral processats industrialment que suposi modificacions tèrmiques, etc.), reciclats (a partir de materials 
inorgànics prèviament utilitzats en la construcció), fil·ler dels àrids (àrids la major part dels quals passa pel 
tamís de 0,063 mm i que poden ser emprats en els materials de construcció per a proporcionar unes certes 
propietats) i les mescles d’aquests àrids usats en la construcció per a l’elaboració dels morters (morter per 
a obra, morter per a paviments/arrebossats, revestiment de parets interiors, arrebossada de parets exteriors, 
materials especials per a fonamentació, morter per a reparació, pastes) per a les edificacions, carreteres i 
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treballs d’enginyeria civil. No s’hi inclou el fil·ler de l’àrid emprat com a components del ciment o com un 
fil·ler inert dels àrids per a morters o per a àrids emprats en la capa superficial de sòls industrials. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de juny de 2004, norma d’aplicació: UNE-EN 13139:2003 i des de 
l’1 de gener de 2010, norma d’aplicació: UNE-EN 13139/AC:2004. Àrids per a morters. Sistema d’avaluació 
i de verificació de la constància de les prestacions: 2+ o 4. El sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions aplicable en general a aquests productes a efectes reglamentaris serà el 2+; 
no obstant això, les disposicions reglamentàries específiques de cada producte podran establir per a 
determinats productes i usos el sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Característiques essencials referides als requisits bàsics que poden estar especificades per a l’ús o 
els usos declarats: 

a. Forma grandària i densitat de les partícules. 
b. Neteja. 
c. Composició/contingut. 
d. Estabilitat de volum. 
e. Absorció d’aigua. 
f. Substàncies perilloses (emissió de radioactivitat, despreniment de metalls pesants, emissió de 

carbons poliaromàtics, emissió d’altres substàncies perilloses). 
g. Durabilitat contra el gel-desgel. 
h. Durabilitat contra la reactivitat àlcali-sílice. 
Característiques essencials dels fil·lers: 
a. Finor/granulometria i densitat. 
b. Composició/contingut. 
c. Neteja. 
d. Pèrdua per calcinació. 
e. Emissió de substàncies perilloses. 
f. Durabilitat contra el gel/desgel. 
Qualsevol altra informació necessària segons els requisits especials exigibles segons l’aplicació 

particular, l’ús final o origen de l’àrid: 
a. Requisits geomètrics: grandàries de l’àrid; granulometria; forma de les partícules i contingut en 

closques; fins (contingut i qualitat). 
b. Requisits físics: densitat de les partícules; absorció d’aigua; resistència al gel i al desgel. 
c. Requisits químics: contingut en clorurs; contingut en sulfats solubles en àcid; contingut total en sofre; 

contingut en components que alteren la velocitat d’enduriment i la d’enduriment del morter; requisits 
addicionals per als àrids artificials (substàncies solubles en aigua, pèrdua per calcinació); reactivitat àlcali-
sílice. 

- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que asseguren les característiques. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
Grandària de l’àrid i granulometria. Contingut en closques. Fins (contingut/qualitat, equivalent d’arena, 

blau de metilè). Densitat de partícules. Absorció d’aigua. Contingut en clorurs (per a àrids marins, per a 
àrids no marins). Contingut en sulfats. Compostos que contenen sofre. Compostos que alteren la velocitat 
d’enduriment i d’enduriment del morter (hidròxid de sodi, àcid fúlvic, assaig de resistència comparativa, 
temps d’enduriment, contaminants orgànics lleugers). Matèria soluble en aigua. Pèrdua per calcinació. 
Resistència al gel i desgel. Reactivitat àlcali-sílice. Substàncies perilloses (emissió de radioactivitat, 
alliberament de metalls pesants, emissió de carbons poliaromàtics). 

19.2.1. PLAQUES DE GUIX LAMINAT 

Material format per una ànima de guix embotida i íntimament lligada a dues làmines de cartó fort per a 
formar una placa rectangular llisa. Les superfícies de cartó poden variar en funció de la utilització de cada 
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tipus de placa, i l’ànima pot contenir additius que li confereixin propietats addicionals. Les vores longitudinals 
estan recobertes pel cartó i perfilats en funció de les futures aplicacions. 

Sistema de fixació: clavat, caragolat o apegat amb adhesiu a base de guix o altres adhesius. També 
es poden incorporar a un sistema de falsos sostres suspesos. 

Usos: extradosats de murs, de sostres fixos i suspesos, de barandats o per a revestiment de pilars i 
bigues. També poden emprar-se per a sòls i com a aplicacions en exteriors. No es preveuen les plaques 
sotmeses a qualsevol transformació secundària (com les plaques amb aïllants). 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE: Obligatori des de l’1 de desembre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 
520:2005+A1:2010. Plaques de guix laminat. Definicions, especificacions i mètodes d’assaig. 

Sistema d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3 o 4. 
Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 

característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Les plaques de guix laminat vindran definides per la designació següent: 
a. La denominació «placa de guix laminat». 
b. Tipus: A, estàndard; D, amb densitat controlada; E, per a exteriors; F, amb la cohesió de l’ànima 

millorada a altes temperatures; H (1, 2 o 3), amb capacitat d’absorció d’aigua reduïda; I, amb duresa 
superficial millorada o d’alta duresa; P, amb una cara preparada per a rebre un arrebossat de guix o per a 
ser combinada mitjançant pegat a altres materials amb forma de plaques o plafons; R, amb resistència 
millorada. 

c. Referència a la norma UNE-EN 520:2005+A1:2010. 
d. Dimensions en mm; amplària, longitud i gruix. 
e. Perfil de la vora longitudinal: quadrat, bisellat, afinat, semiarredonit, semiarredonit afinat, arredonit, 

usos especials. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
Determinació de l’amplària, longitud i gruix. Ortogonalitat de les arestes. Perfil afinat. Profunditat de 

l’afinat de la vora. Resistència a flexió (càrrega de trencament a flexió). Deformació sota càrrega. Capacitat 
d’absorció superficial d’aigua. Absorció total d’aigua. Cohesió de l’ànima a alta temperatura. Densitat. 
Duresa superficial de la placa. Resistència a l’esforç tallant (resistència de la unió placa/subestructura 
suport). Gramatge del paper. 

19.2.2. PLAFONS DE GUIX 

Elements de construcció paral·lelepipèdics rectangulars prefabricats, amb almenys dos dels costats 
oposats encadellats, produïts a base de sulfat càlcic i aigua que pot incorporar fibres, rebliments, àrids i 
altres additius, sempre que no estiguin classificats com a substàncies perilloses d’acord amb la 
reglamentació europea. Poden ser massissos o perforats i poden ser acolorits mitjançant pigments. Tindran 
un gruix compresa entre 50 mm i 150 mm, una longitud no major de 1000 mm i una altura determinada amb 
relació a la longitud de manera que la superfície d’un panell sigui de 0,20 m2 com a mínim. En els plafons 
perforats el gruix mínim del panell en qualsevol punt ha de ser almenys de 15 mm. El volum total de buits 
ha de ser menor del 40%. 

El seu ús principal és l’execució de paraments no portants, de revestiments interiors de barandats i per 
a la protecció contra el foc de columnes, bucs d’ascensors, etc. Aquests productes no s’usen per a l’execució 
de sostres. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Marcatge CE obligatori des de l’1 de desembre de 2012. Norma d’aplicació: UNE-EN 12859:2012. 
Plafons de guix. Definicions, especificacions i mètodes d’assaig. Sistema d’avaluació i de verificació de la 
constància de les prestacions: 3 o 4. 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Els plafons de guix s’han de designar de la forma següent: 
a. La frase «Plafó de guix». 
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b. Referència a la norma UNE-EN 12859:2012. 
c. Dimensions en mm: gruix, longitud i altura (o en cas necessari, gruix en mm i nombre de plafons per 

m2). 
d. Tipus: massís o perforat; classe de densitat (D, M o B), indicant de manera voluntària la classe de 

resistència (A o R): (D, DA, DR, M, MA, MR, o L); massa per unitat de superfície (declarada); hidrofugat (quan 
sigui procedent, Classe H2 o H1). 

e. pH: normal o baix. 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 

els usos declarats: 
a. Reacció al foc (en situacions d’exposició). (Declarada euroclasse.) 
b. Resistència al foc E i I. 
c. Aïllament al soroll aeri (en condicions d’ús final). 
d. Resistència tèrmica (en condicions d’ús final). 
e. Emissió de substàncies perilloses. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
 Si és el cas, es duran a terme necessaris per a comprovar alguna de les característiques exigides per 

la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció facultativa. Assaigs regulats que 
poden arribar a ser requerits: 

Determinació de les dimensions; planitud dels plafons; massa dels plafons; densitat dels plafons; 
resistència mecànica a flexió; contingut en humitat; capacitat d’absorció d’aigua; i determinació del pH. 

19.2.5. GUIX DE CONSTRUCCIÓ I CONGLOMERANTS A BASE DE GUIX PER A LA 
CONSTRUCCIÓ 

El guix de construcció és un conglomerant a base de guix amb un mínim d’un 50% de sulfat de calci 
com a component actiu principal, i amb un contingut en calç inferior al 5% (el fabricant pot afegir additius i 
àrids), inclosos els guixos prebarrejats (tots els tipus de guix per a la construcció, morters de guix i morters 
de guix i calç que s’utilitzen en la construcció). Els conglomerants a base de guix són conglomerants a base 
de sulfat de calci en les seves diferents fases d’hidratació, que poden obtenir-se a partir de la deshidratació 
del dihidrat i que s’empra, mesclat amb aigua, per a mantenir les partícules sòlides juntes en una massa 
coherents durant el procés d’enduriment. Per tant, es tracta de guix de construcció i conglomerants a base 
de guix per a la construcció en pols, inclosos els guixos prebarrejats per a revestir parets i sostres a l’interior 
d’edificis en els quals s’aplica com a material d’acabat que pot ser decorat. Aquests productes estan 
especialment formulats per a complir les seves especificacions d’ús mitjançant l’ús d’additius, addicions, 
agregats i altres conglomerants. S’inclouen els guixos i productes a base de guix per a la seva aplicació 
manual o mecànica; els conglomerants a base de guix per al seu ús directe en l’obra i els utilitzats com a 
matèria primera per a la fabricació de plafons de guix, plaques de guix laminat, plaques de guix reforçades 
amb fibres, productes staff i plaques per a sostres; els morters d’unió a base de guix. 

Es pot utilitzar calç de construcció, en forma d’hidròxid de calci, com conglomerant addicional 
juntament amb el conglomerant a base de guix si el conglomerant a base de guix és el principal component 
actiu del morter. 

Condicions de subministrament i recepció 

- Norma espanyola per a l’escaiola l’UNE 102011:2013 Escaioles per a la construcció. Especificacions. 
- Marcatge CE: Obligatori des de l’1 d’octubre de 2010. Norma d’aplicació: UNE-EN 13279-1:2009. 

Guix de construcció i conglomerants a base de guix per a la construcció. Part 1: Definicions i especificacions. 
Sistemes d’avaluació i de verificació de la constància de les prestacions: 3 o 4. Sistema 3 (per al seu ús en 
parets, barandats, sostres o revestiments per a la protecció enfront del foc d’elements estructurals o per a 
compartimentació enfront del foc en edificis i amb característica de reacció al foc) o sistema 4 (per a l’ús en 
parets, barandats, sostres o revestiments per a la protecció enfront del foc d’elements estructurals o per a 
compartimentació enfront del foc en edificis amb altres característiques i per a la resta dels casos). 

Identificació: es comprovarà que la identificació del producte rebut es correspon amb les 
característiques exigides per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 
facultativa. 

Els guixos de construcció i conglomerants vindran definits per la següent designació: 
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a. Mena de guix o de conglomerant de guix, segons la següent designació i la seva identificació 
corresponent: 

- Conglomerants a base de guix, A: per a ús directe o per a la seva transformació (productes en pols, 
secs), A1; per a ocupació directa en obra, A2; per a la seva transformació, A3. 

- Guix per a la construcció, B: guix de construcció, B1; morter de guix, B2; morter de guix i calç, B3; 
guix de construcció alleugerit, B4; morter alleugerit de guix, B5; morter de guix i calç alleugerit, B6; guix de 
construcció d’alta duresa, B7. 

- Guix per a aplicacions especials: guix per a treballs amb staff, C1; guix per a morters d’unió, C2; guix 
acústic, C3; guix amb propietats d’aïllament tèrmic, C4; guix per a protecció contra el foc, C5; guix per a la 
seva aplicació en capa fina, producte d’acabat, C6; producte d’acabat, C7. 

b. Referència a la norma UNE-EN 13279-1:2009. 
c. Identificació (conforme el punt a): A, A1, A2, A3, etc. 
d. Temps de principi d’enduriment. 
e. Resistència a compressió, en N/mm2. 
Característiques essencials referides als requisits bàsics, que poden estar especificades, per a l’ús o 

els usos declarats: 
a. Reacció al foc (en situacions d’exposició: A1). 
b. Aïllament directe al soroll aeri (en condicions finals d’ús), en dB (per al sistema del qual forma part 

el producte). 
c. Resistència tèrmica, en m2 K/W. 
d. Substàncies perilloses. 
- Distintius de qualitat: 
Es comprovarà que el producte posseeix els distintius de qualitat exigits, si és el cas, pel projecte o 

per la direcció facultativa, que avalen les característiques exigides. 
- Assaigs: 
Es duran a terme exigits per la normativa de compliment obligat i, si escau, pel projecte o per la direcció 

facultativa. Assaigs regulats que poden estar especificats: 
- Per als conglomerants de guix: Contingut en sulfat de calci. 
- Per als guixos per a la construcció: Contingut en conglomerant de guix. Temps de principi 

d’enduriment. Resistència a flexió. Resistència a compressió. Duresa superficial. Adherència. 
- Per als guixos per a la construcció per a aplicacions especials: Contingut en conglomerant a base de 

guix. Finor de molt. Temps de principi d’enduriment. Resistència a flexió. Resistència a compressió. Duresa 
superficial. 

- Assaigs lligats a les condicions finals d’ús: Reacció al foc. Resistència al foc. Aïllament directe al 
soroll aeri. Absorció acústica. Resistència tèrmica (per càlcul). Substàncies perilloses. 
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PART III. Gestió de residus de construcció o demolició en 
l’obra  

1. Gestió de residus de construcció o demolició en l’obra 

1. Descripció 

Descripció 

Operacions destinades a l’emmagatzematge, el maneig, la separació i, si és el cas, altres operacions 
de gestió dels residus de construcció o demolició generats dins de l’obra. D’acord amb el que s’exposa en 
la Llei 7/2022, de 8 d’abril, de residus i sòls contaminats per a una economia circular, es consideren els 
residus d’obres de construcció o demolició en l’activitat descrita en el Reial decret 105/2008, d’1 de febrer. 
Es tindrà en compte el concepte d’economia circular en la reducció de residus, en la generació d’aquests, 
en l’emmagatzematge i la segregació, i en la reutilització o reciclatge, i serà el transport a abocador sempre 
l’última alternativa a considerar. 

Criteris de mesurament i valoració d’unitats 

- Metre cúbic i tona de residu de construcció i demolició generat en l’obra, codificat segons la vigent 
llista europea de residus (LER) en Decisió 2014/955/UE de la Comissió, de 18 de desembre de 2014. 

- Unitat de contenidor per a RCD fins i tot transport, instal·lació, recollida i trasllat fins a lloc de 
reutilització, reciclatge o tractament. 

- Metre quadrat o metre lineal o unitat de desmuntatge, embalatge, precinte i etiquetatge de residu 
perillós. 

- Metre cúbic o unitat de càrrega i transport de RCD en camió a una distància determinada, realitzada 
per transportista autoritzat a lloc de reutilització, reciclatge, valorització i/o eliminació, incloent-hi cànon i 
temps de càrrega i espera. 

- Els residus de construcció i demolició hauran de separar-se en les fraccions següents, quan de 
manera individualitzada per a cada una d’aquestes fraccions, la quantitat de generació per al total de l’obra 
superi les qualitats següents: 

- Formigó: 80 t. 
- Rajoles, teules, ceràmics: 40 t. 
- Metall: 2 t. 
- Fusta: 1 t. 
- Vidre: 1 t. 
- Plàstic: 0,5 t. 
- Paper i cartó: 0,5 t. 
Es recomana la disposició d’un contenidor específic per als residus de guix, o amb guix, a fi d’evitar la 

contaminació d’altres fraccions pètries. 

2. Prescripció quant a l’execució de l’obra 

Característiques tècniques de cada unitat d’obra 

• Condicions prèvies 

La direcció facultativa ha de comprovar prèviament que s’ha implantat un sistema per a comptabilitzar 
el volum de residus generat i realitzar un seguiment del destí dels lots de residus i de materials al final de 
la seva vida útil. 

S’haurà d’assegurar en la contractació de la gestió dels RCD, que el destí final (planta de reciclatge, 
abocador, pedrera, incineradora, centre de reciclatge de plàstics/fusta…) són centres amb l’autorització de 
l’òrgan competent en matèria mediambiental de la comunitat autònoma, així mateix s’haurà de contractar 
només transportistes o gestors autoritzats per aquest òrgan, i inscrits en els registres corresponents. 

El posseïdor de residus està obligat a presentar a la propietat d’aquests un pla que acrediti com durà 
a terme les obligacions que li incumbeixin en relació amb la gestió de residus en l’obra; s’ajustarà a 
l’expressat en l’estudi de gestió de residus inclòs, pel productor de residus, en el projecte d’execució. El pla, 
una vegada aprovat per la direcció facultativa i acceptat per la propietat, passarà a formar part dels 
documents contractuals de l’obra. 
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El pla de gestió de residus ha d’abastar tant els materials de construcció que formen part de l’edifici 
com els productes de construcció que formen part del procés d’edificació, establint els sistemes per a la 
recollida separada de materials in situ per a la reutilització, reciclatge i altres formes de recuperació. Si és 
el cas, també el percentatge mínim de recuperació. 

Les activitats de valorització en l’obra, es duran a terme sense posar en perill la salut humana i sense 
utilitzar procediments ni mètodes que perjudiquin el medi ambient i, en particular, l’aigua, l’aire, el sòl, la 
fauna o la flora, sense provocar molèsties per soroll ni olors, i sense danyar el paisatge i els espais naturals 
que gaudeixin d’alguna mena de protecció d’acord amb la legislació aplicable. 

En el cas en què la legislació de la comunitat autònoma eximeixi de l’autorització administrativa per a 
les operacions de valorització dels residus no perillosos de construcció i demolició en la mateixa obra, les 
activitats hauran de quedar obligatòriament registrades en la forma que estableixi la comunitat autònoma. 

El lliurament dels residus de construcció i demolició a un gestor per part del posseïdor haurà de constar 
en document fefaent aquelles dades expressades en l’article 5 del Reial decret 105/2008. El posseïdor de 
residus té l’obligació, mentre es troben en el seu poder, de mantenir-los en condicions adequades d’higiene 
i seguretat, així com a evitar la mescla de fraccions ja seleccionades que n’impedeixi o en dificulti la 
valorització o l’eliminació posteriors. 

Preveure l’apilament dels materials i productes de construcció fora de zones de trànsit de l’obra, de 
manera que romanguin ben embalats i protegits fins al moment de la utilització, amb la finalitat d’evitar 
residus, per exemple, procedents del trencament de peces. 

Han de prendre’s mesures per a minimitzar la generació de residus en obra durant el subministrament, 
l’apilament de materials i durant l’execució de l’obra. Per a això se sol·licitarà als proveïdors que realitzin 
els subministraments amb la menor quantitat possible d’embalatge i envasos, sense menyscapte de la 
qualitat dels productes. 

Procés d’execució 

• Execució 

La separació en les diferents fraccions, la durà a terme preferentment el posseïdor dels residus de 
construcció i demolició dins de l’obra. Quan, per falta d’espai físic en l’obra, no resulti tècnicament viable 
efectuar aquesta separació en origen, es podrà encomanar a un gestor de residus en una instal·lació 
externa a l’obra, amb l’obligació, per part del posseïdor, de sufragar els corresponents costos de gestió i 
d’obtenir la documentació acreditativa que s’ha complit, en el seu nom, l’obligació que li corresponia. Els 
residus han de ser classificats almenys en les fraccions següents: fusta, fraccions de minerals (formigó, 
rajoles, taulells, ceràmica i pedra), metalls, vidre, plàstic i guix. Aquesta classificació es realitzarà de manera 
preferent, en el lloc de generació dels residus. 

S’haurà de planificar l’execució de l’obra tenint en compte les expectatives de generació de residus i 
de la possible minimització o reutilització, així com designar un coordinador responsable de posar en marxa 
el pla i explicar-lo a tots els membres de l’equip. 

El personal ha de tenir la formació suficient sobre els procediments establerts per a la correcta gestió 
dels residus generats (emplenar la documentació de transferència de residus, comprovar la qualificació dels 
transportistes i la correcta manipulació dels residus). 

Han de separar-se els residus a mesura que són generats perquè no es mesclen amb uns altres i 
resulten contaminats. No han de col·locar-se residus apilats i mal protegits al voltant de l’obra per a evitar 
entropessades i accidents. 

Les excavacions s’ajustaran a les dimensions especificades en projecte. 
Quant als materials i productes de construcció, s’hauran de replantejar en obra i comprovar la quantitat 

a emprar-ne amb el previ subministrament per a generar el menor volum de residus. 
Els materials bituminosos que es demanen en rotllos, es farà el més ajustat possible a les dimensions 

necessàries per a evitar sobrants. Abans de la col·locació, se’n planificarà la disposició per a procedir a 
l’obertura del menor nombre de rotllos. 

En l’execució de revestiments de guix, es recomana la disposició d’un contenidor específic per a 
l’acumulació de grans quantitats de pasta que puguin contaminar els residus petris. 

Quant a l’obra de fàbrica i elements menuts, com ara rajoles, aquests han d’utilitzar-se en peces 
completes; les retallades es reutilitzaran per a solucionar detalls que hagin de resoldre’s amb peces petites, 
per evitar d’aquesta manera el trencament de noves peces. Per a facilitar aquesta tasca és convenient 
delimitar una àrea on emmagatzemar aquestes peces que després seran reutilitzades. 

Les restes procedents de la rentada de les cisternes del subministrament de formigó seran considerats 
com a residus. 
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Els residus especials, com ara olis, pintures i productes químics, han de separar-se i guardar-se en 
contenidor segur o en zona reservada i tancada. Es prestarà especial atenció a l’abocament de productes 
químics (per exemple, líquids de bateria o olis usats en la maquinària d’obra). Igualment, s’haurà d’evitar 
l’abocament de llots o residus procedents de la rentada de la maquinària que, sovint, poden contenir també 
dissolvents, greixos i olis. 

En cas que s’adopten altres mesures de minimització de residus, s’haurà d’informar, de manera 
fefaent, a la direcció facultativa perquè en prengui coneixement i, si és el cas, les aprovi, sense que aquestes 
suposen menyscapte de la qualitat de l’execució. 

Les activitats de valorització de residus en obra s’ajustaran al que s’estableix en l’estudi de gestió de 
residus i al pla de gestió de residus. En particular, la direcció facultativa de l’obra haurà d’aprovar els mitjans 
previstos per a aquesta valorització in situ. 

En les obres de demolició, hauran de prevaldre els treballs de desconstrucció sobre els de demolició 
indiscriminada. En cas que els elements alçats siguin reutilitzables, es tractaran amb compte per a no 
deteriorar-los i emmagatzemar-los en lloc segur per evitar que es mesclin amb altres residus. 

En el cas dels àrids reciclats obtinguts com a producte d’una operació de valorització de residus de 
construcció i demolició hauran de complir els requisits tècnics i legals per a l’ús a què es destinin. 

La terra vegetal que pugui reutilitzar-se es retirarà i s’emmagatzemarà en cavallons de no més de 2 m 
d’alçària, per garantir que no es compacten i, en cas d’exposició prolongada abans de la reutilització, es 
procedirà a l’oreig d’aquesta. 

Les obres amb residus que continguin amiant hauran de complir el Reial decret 108/1991, així com la 
legislació laboral corresponent. La determinació de residus perillosos es farà segons la vigent LER en 
Decisió 2014/955/UE de la Comissió, de 18 de desembre de 2014. 

Així mateix, els residus de caràcter urbà generats en l’obra seran gestionats segons els preceptes 
marcats per la legislació i autoritats municipals. 

La quantitat de residus no perillosos de construcció i demolició destinats a la preparació per a la 
reutilització, el reciclatge i una altra valorització de materials, incloses les operacions de rebliment, a exclusió 
dels materials en estat natural definits en la categoria 17 05 04 de la llista de residus, haurà d’aconseguir 
com a mínim el 70% en pes dels produïts. 

3. Prescripció quant a l’emmagatzematge en l’obra 

Es disposaran els contenidors més adequats per a cada tipus de residu. 
L’emmagatzematge dels materials o productes de construcció en l’obra ha de tenir un emplaçament 

segur i que en faciliti el maneig per a reduir el vandalisme i el trencament de peces, mantenint les condicions 
adequades d’higiene i seguretat mentre es troben en el seu poder. 

S’ha de preveure en obra els contenidors mínims segons abast de les actuacions, d’acord amb 
fraccions de RCD indicades anteriorment, les zones reservades per a l’emmagatzematge i la senyalització, 
les proteccions previstes per a evitar la contaminació de l’entorn i els mateixos residus, etc. 

Els contenidors, sacs, dipòsits i altres recipients de magatzematge i transport dels diversos residus 
han d’estar etiquetats degudament. Aquestes etiquetes tindran la grandària i disposició adequada, de 
manera que siguin visibles, intel·ligibles i duradores, això és, capaces de suportar la deterioració dels agents 
atmosfèrics i el pas del temps. Les etiquetes han d’informar sobre quins materials poden, o no, 
emmagatzemar-se en cada recipient. La informació ha de ser clara i comprensible i facilitar la correcta 
separació de cada residu. En aquests ha de figurar aquella informació que es detalla en la corresponent 
reglamentació de cada comunitat autònoma, així com les ordenances municipals. El responsable de l’obra 
a la qual presta servei el contenidor adoptarà les mesures necessàries per a evitar el dipòsit de residus 
aliens a aquesta. Els contenidors romandran tancats o coberts, almenys, fora de l’horari de treball, per a 
evitar el dipòsit de residus aliens a les obres a la qual presten servei. 

Una vegada aconseguit el volum màxim admissible per al sac o contenidor, el productor del residu 
taparà aquest i en sol·licitarà, de manera immediata, al transportista autoritzat, la retirada. El productor 
haurà de procedir a la neteja de l’espai ocupat pel contenidor o sac en efectuar les substitucions o retirada 
d’aquests. Els transportistes de terres hauran de procedir a la neteja de la via afectada, en cas que la via 
pública s’embruti a conseqüència de les operacions de càrrega i transport. 

Quan es generen residus classificats com a perillosos, el posseïdor (constructor) haurà de separar-los 
respecte als no perillosos, apilant-los per separat i identificant clarament el tipus de residu i la data 
d’emmagatzematge, ja que els residus perillosos no podran ser emmagatzemats més de sis mesos en 
l’obra. 

La duració de l’emmagatzematge dels residus no perillosos en el lloc de producció serà inferior a dos 
anys quan es destinin a valorització i a un any quan es destinin a eliminació. 
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4. Prescripció quant al control documental de la gestió 

El posseïdor haurà de lliurar al productor els certificats i la documentació acreditativa de la gestió de 
residus. 

Per a aquells residus que siguin reutilitzats en altres obres, s’haurà d’aportar evidència documental del 
destí final. 

El gestor dels residus haurà d’estendre al posseïdor o al gestor que li lliuri residus de construcció i 
demolició, els certificats acreditatius de la gestió dels residus rebuts, especificant el productor i, si és el cas, 
el número de llicència de l’obra de procedència. Quan es tracti d’un gestor que dugui a terme una operació 
exclusivament de recollida, emmagatzematge, transferència o transport, haurà de transmetre al posseïdor 
o gestor que li va lliurar els residus, a més dels certificats de l’operació de valorització o d’eliminació 
subsegüent a què van ser destinats els residus. 

Tant el productor com el posseïdor hauran de mantenir la documentació corresponent a cada any 
natural durant els cinc anys següents. 
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ANNEXOS 

1. Annex I. Relació de Normativa tècnica d’aplicació en els projectes i 
en l’execució d’obres 

En aquest apartat s’inclou una relació no exhaustiva de la normativa tècnica, que podrà ser aplicable 
a la redacció de projectes i a l’execució d’obres d’edificació, en funció de la seva naturalesa. D’aquesta 
manera, per a cada projecte en concret es pot filtrar la normativa que li sigui aplicable, així com afegir altres 
de caràcter específic segons l’ús de l’edifici o segons l’àmbit autonòmic o local. 

Aquesta relació s’ha estructurat en dues parts: Normativa d’unitats d’obra i Normativa de productes. 
Al seu torn, la relació de la Normativa d’unitats d’obra se subdivideix en Normativa de caràcter general, 

Normativa de fonamentació i estructures i Normativa d’instal·lacions. Si és procedent, s’indica que existeix 
un text consolidat, a data de la redacció d’aquest plec general, que en nombrosos casos permet fer 
referència exclusivament a la disposició reglamentària i no a les posteriors que la corregeixen, modifiquen 
o desenvolupen amb un rang legislatiu menor. 

Normativa d’unitats d’obra 

Normativa de caràcter general 

Llei 38/1999, de 5 de novembre, d’ordenació de l’edificació. BOE 06/11/1999. Prefectura de l’Estat. 
(Text consolidat) 

Llei 25/2009, de 22 de desembre, de modificació de diverses lleis per a la seva adaptació a la Llei 
sobre el lliure accés a les activitats de serveis i el seu exercici. BOE 23/12/2009. Prefectura de l’Estat. (Text 
consolidat) 

Reial decret 2200/1995, de 28 de desembre, pel qual s’aprova el Reglament de la infraestructura per 
a la qualitat i la seguretat industrial. BOE 06/02/1996. Ministeri d’Indústria i Energia. (Text consolidat) 

Reial decret 410/2010, de 31 de març, pel qual es desenvolupen els requisits exigibles a les entitats 
de control de qualitat de l’edificació i als laboratoris d’assaigs per al control de qualitat de l’edificació, per a 
l’exercici de la seva activitat. BOE 22/04/2010. Ministeri d’Habitatge. (Text consolidat) 

Llei 2/2011, de 4 de març, d’economia sostenible. BOE 05/03/2011. Prefectura de l’Estat. (Text 
consolidat) 

Reial decret llei 08/2011, d’1 de juliol, de mesures de suport als deutors hipotecaris, de control de la 
despesa pública i cancel·lació de deutes amb empreses i autònoms contrets per les entitats locals, de 
foment de l’activitat empresarial i impuls de la rehabilitació i de simplificació administrativa. BOE 07/07/2011. 
Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 

Llei 08/2013, de 26 de juny, de rehabilitació, regeneració i renovació urbanes. Disposició final tercera. 
Modificació de la Llei 38/1999. BOE 27/06/2013. Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 

Reial decret llei 15/2018, de 5 d’octubre, de mesures urgents per a la transició energètica i la protecció 
dels consumidors. BOE 06/10/2018. Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 

Reial decret 314/2006, de 17 de març, pel qual s’aprova el Codi tècnic de l’edificació. BOE 28/03/2006. 
Ministeri d’Habitatge. (Text consolidat) 

Correcció d’errors i errates del Reial decret 314/2006, de 17 de març, pel qual s’aprova el Codi tècnic 
de l’edificació. BOE 25/01/2008. Ministeri d’Habitatge. 

Reial decret 1371/2007, de 19 d’octubre, pel qual s’aprova el document bàsic «DB-HR Protecció contra 
el soroll» del Codi tècnic de l’edificació i es modifica el Reial decret 314/2006, de 17 de març, pel qual 
s’aprova el Codi tècnic de l’edificació. BOE 23/10/2007. Ministeri d’Habitatge. 

Correcció d’errors del Reial decret 1371/2007, de 19 d’octubre, pel qual s’aprova el document bàsic 
«DB-HR Protecció contra el soroll» del Codi tècnic de l’edificació i es modifica el Reial decret 314/2006, de 
17 de març, pel qual s’aprova el Codi tècnic de l’edificació. BOE 20/12/2007. Ministeri d’Habitatge. 

Ordre VIV/1744/2008, de 9 de juny, per la qual es regula el registre general del Codi tècnic de 
l’edificació. BOE 19/06/2008. Ministeri d’Habitatge. 

Reial decret 1675/2008, de 17 d’octubre, pel qual es modifica el Reial decret 1371/2007, de 19 
d’octubre, pel qual s’aprova el document bàsic «DB-HR Protecció contra el soroll» del Codi tècnic de 
l’edificació i es modifica el Reial decret 314/2006, de 17 de març, pel qual s’aprova el Codi tècnic de 
l’edificació. BOE 18/10/2008. Ministeri d’Habitatge. 
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Ordre VIV/984/2009, de 15 d’abril, per la qual es modifiquen determinats documents bàsics del Codi 
tècnic de l’edificació aprovats pel Reial decret 314/2006, de 17 de març, i el Reial decret 1371/2007, de 19 
d’octubre. BOE 23/04/2009. Ministeri d’Habitatge. 

Correcció d’errors i errates de l’ordre VIV/984/2009, de 15 d’abril, per la qual es modifiquen determinats 
documents bàsics del Codi tècnic de l’edificació, aprovats pel Reial decret 314/2006, de 17 de març, i el 
Reial decret 1371/2007, de 19 d’octubre. BOE 23/09/2009. Ministeri d’Habitatge. 

Reial decret 173/2010, de 19 de febrer, pel qual es modifica el Codi tècnic de l’edificació, aprovat pel 
Reial decret 314/2006, de 17 de març, en matèria d’accessibilitat i no discriminació de les persones amb 
discapacitat. BOE 11/03/2010. 

Ordre FOM/1635/2013, de 10 de setembre, per la qual s’actualitza el document bàsic «DB-HE Estalvi 
d’energia», del Codi tècnic de l’edificació, aprovat per Reial decret 314/2006, de 17 de març. BOE 
12/09/2013. Ministeri de Foment. 

Correcció d’errors de l’Ordre FOM/1635/2013, de 10 de setembre, per la qual s’actualitza el document 
bàsic «DB-HE Estalvi d’energia», del Codi tècnic de l’edificació, aprovat per Reial decret 314/2006, de 17 
de març. BOE 08/11/2013. Ministeri de Foment. 

Ordre FOM/588/2017, de 15 de juny, per la qual es modifiquen el document bàsic «DB-HE Estalvi 
d’energia» i el document bàsic «DB-HS Salubritat», del Codi tècnic de l’edificació, aprovat per Reial decret 
314/2006, de 17 de març. BOE 26/06/2017. Ministeri de Foment. 

Reial decret 732/2019, de 20 de desembre, pel qual es modifica el Codi tècnic de l’edificació, aprovat 
pel Reial decret 314/2006, de 17 de març. BOE 27/12/2019. Ministeri de Foment. 

Ordre per la qual es dicten normes que regulen l’existència del Llibre d’ordres i visites en les obres de 
construcció d’habitatges amb protecció oficial. BOE 26/05/1970. Ministeri d’Habitatge. 

Decret 462/1971, d’11 de març, pel qual es dicten normes sobre la redacció de projectes i la direcció 
d’obres d’edificació. BOE 24/03/1971. Ministeri d’Habitatge. 

Reial decret 129/1985, de 23 de gener, pel qual es modifiquen els decrets 462/1971, d’11 de març, i 
469/1972, de 24 de febrer, referents a la direcció d’obres d’edificació i cèdula d’habitabilitat. BOE 
07/02/1985. Ministeri d’Obres Públiques i Urbanisme. 

Ordre, de 9 de juny de 1971, per la qual es dicten normes sobre el Llibre d’ordres i assistències en les 
obres d’edificació. BOE 17/06/1971. Ministeri d’Habitatge. 

Reial decret 865/2003, de 4 de juliol, pel qual s’estableixen els criteris higienicosanitaris per a la 
prevenció i control de la legionel·losi. BOE 18/07/2003. Ministeri de Sanitat i Consum. (Text consolidat) 

Reial decret 3484/2000, de 29 de desembre, pel qual s’estableixen les normes d’higiene per a 
l’elaboració, distribució i comerç de menjars preparats. BOE 12/01/2001. Ministeri de la Presidència. (Text 
consolidat) 

Reial decret 2816/1982, de 27 d’agost, pel qual s’aprova el Reglament general de policia d’espectacles 
públics i activitats recreatives. BOE 06/11/1982. Ministeri de l’Interior. (Text consolidat) 

Decret 2414/1961, de 30 de novembre, pel qual s’aprova el Reglament d’activitats molestes, 
insalubres, nocives i perilloses. BOE 07/12/1961. Presidència del Govern. (ES DEROGA en la forma 
indicada, per Llei 34/2007, de 15 de novembre; i el paràgraf 2 de l’art. 18 i l’annex 2, per Reial decret 
374/2001, de 6 d’abril). 

Ordre, de 15 de març de 1963, per la qual s’aprova una Instrucció per la qual es dicten normes 
complementàries per a l’aplicació del Reglament d’activitats molestes, insalubres, nocives i perilloses. BOE 
02/04/1963. Ministeri de la Governació. (ES MODIFICA l’art. 6, per Ordre, de 25 d’octubre de 1965). 

Llei 34/2007, de 15 de novembre, de qualitat de l’aire i protecció de l’atmosfera. BOE 16/11/2007. 
Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 

Reial decret 100/2011, de 28 de gener, pel qual s’actualitza el catàleg d’activitats potencialment 
contaminadores de l’atmosfera i s’estableixen les disposicions bàsiques per a la seva aplicació. BOE 
29/01/2011. Ministeri de Medi Ambient i Medi Rural i Marí. (Text consolidat) 

Llei 21/2013, de 9 de desembre, d’avaluació ambiental. BOE 11/12/2013. Prefectura de l’Estat. (Text 
consolidat) 

Reial decret 355/1980, de 25 de gener, sobre reserva i situació dels habitatges amb protecció oficial 
destinats a discapacitats. BOE 28/02/1980. Ministeri d’Obres Públiques i Urbanisme. (Text consolidat) 

Reial decret llei 31/1978, de 31 d’octubre, sobre política d’habitatges amb protecció oficial. BOE 
08/11/1978. Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 

Reial decret 3148/1978, de 10 de novembre, pel qual es desenvolupa el Reial decret llei 31/1978, de 
31 d’octubre, sobre política d’habitatge. BOE 16/01/1979. Ministeri d’Obres Públiques i Urbanisme. (Text 
consolidat) 
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Reial decret 505/2007, de 20 d’abril, pel qual s’aproven les condicions bàsiques d’accessibilitat i no 
discriminació de les persones amb discapacitat per a l’accés i utilització dels espais públics urbanitzats i 
edificacions. BOE 11/05/2007. Ministeri de la Presidència. (Text consolidat) 

Reial decret 366/2007, de 16 de març, pel qual s’estableixen les condicions d’accessibilitat i no 
discriminació de les persones amb discapacitat en les seves relacions amb l’Administració General de 
l’Estat. Ministeri de la Presidència. BOE 24/03/2007. 

Ordre PRE/446/2008, de 20 de febrer, per la qual es determinen les especificacions i característiques 
tècniques de les condicions i criteris d’accessibilitat i no discriminació establerts en el Reial decret 366/2007, 
de 16 de març. BOE 25/02/2008. Ministeri de la Presidència. 

Ordre TMA/851/2021, de 23 de juliol, per la qual es desenvolupa el document tècnic de condicions 
bàsiques d’accessibilitat i no discriminació per a l’accés i la utilització dels espais públics urbanitzats. 

Reial decret legislatiu 1/2013, de 29 de novembre, pel qual s’aprova el Text Refós de la Llei General 
de drets de les persones amb discapacitat i de la seva inclusió social. BOE 3/12/2013. Ministeri de Sanitat, 
Serveis Socials i Igualtat. (Text consolidat) 

Llei 6/2022, de 31 de març, de modificació del text refós de la Llei general de drets de les persones 
amb discapacitat i de la seva inclusió social, aprovat pel Reial decret legislatiu 1/2013, de 29 de novembre, 
per a establir i regular l’accessibilitat cognitiva i les seves condicions d’exigència i aplicació. 

Reial decret 1513/2005, de 16 de desembre, pel qual es desenvolupa la Llei 37/2003, de 17 de 
novembre, del soroll, referent a l’avaluació i gestió del soroll ambiental. BOE 17/12/2005. Ministeri de la 
Presidència. (Text consolidat) 

Llei 37/2003, de 17 de novembre, del soroll. BOE 18/11/2003. Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 
Reial decret 1367/2007, de 19 d’octubre, pel qual es desenvolupa la Llei 37/2003, de 17 de novembre, 

del soroll, referent a zonificació acústica, objectius de qualitat i emissions acústiques. BOE 23/10/2007. 
Ministeri de la Presidència. (Text consolidat) 

Reial decret 1038/2012, de 6 de juliol, pel qual es modifica el Reial decret 1367/2007, de 19 d’octubre, 
pel qual es desenvolupa la Llei 37/2003, de 17 de novembre, del soroll, referent a zonificació acústica, 
objectius de qualitat i emissions acústiques. BOE 26/07/2012. Ministeri de la Presidència. 

Reial decret 1513/2005, de 16 de desembre, pel qual es desenvolupa la Llei 37/2003, de 17 de 
novembre, del soroll, referent a l’avaluació i gestió del soroll ambiental. BOE 17/12/05. Ministeri de la 
Presidència. (Text consolidat) 

Reial decret 678/2014, d’1 d’agost, pel qual es modifica el Reial decret 102/2011, de 28 de gener, 
relatiu a la millora de la qualitat de l’aire. Ministeri de la Presidència. BOE 25/08/2014. 

Normativa de gestió de residus 

Reial decret 105/2008, d’1 de febrer, pel qual es regula la producció i gestió dels residus de construcció 
i demolició. Ministeri de la Presidència. BOE 13/02/2007. (Text consolidat) 

Reial decret 1304/2009, de 31 de juliol, pel qual es modifica el Reial decret 1481/2001, de 27 de 
desembre, pel qual es regula l’eliminació de residus mitjançant el dipòsit en abocador. BOE 01/08/2009. 
Ministeri de Medi Ambient i Medi Rural i Marí. 

Ordre APM/1007/2017, de 10 d’octubre, sobre normes generals de valorització de materials naturals 
excavats per a la seva utilització en operacions de rebliment i obres diferents d’aquelles en les quals es van 
generar. Ministeri d’Agricultura i Pesca, Alimentació i Medi Ambient. BOE 21/10/2017. 

Reial decret 110/2015, de 20 de febrer, sobre residus d’aparells elèctrics i electrònics. Ministeri 
d’Agricultura, Alimentació i Medi Ambient. BOE 21/02/2015. (Text consolidat) 

Reial decret 108/1991, d’1 de febrer, sobre la prevenció i reducció de la contaminació del medi ambient 
produïda per l’amiant. Ministeri de Relacions amb les Corts i de la Secretaria del Govern. BOE 06/02/1991. 
(Text consolidat) 

Reial decret 646/2020, de 7 de juliol, pel qual es regula l’eliminació de residus mitjançant dipòsit en 
abocador. BOE 08/07/2020. Ministeri per a la Transició Ecològica i el Repte Demogràfic. (Text consolidat) 
(TRANSPOSA la Directiva (UE) 2018/850 del Parlament Europeu i del Consell, de 30 de maig de 2018, per 
la qual es modifica la Directiva 1999/31/CE relativa a l’abocament de residus.) 

Ordre AAA/661/2013, de 18 d’abril, per la qual es modifiquen els annexos I, II i III del Reial decret 
1481/2001, de 27 de desembre, pel qual es regula l’eliminació de residus mitjançant dipòsit en abocador. 
BOE 23/04/2013. Ministeri d’Agricultura, Alimentació i Medi Ambient. 

Reial decret 553/2020, de 2 de juny, pel qual es regula el trasllat de residus a l’interior del territori de 
l’Estat. Ministeri per a la Transició Ecològica i el Repte Demogràfic. BOE 19/06/2020. 

Llei 7/2022, de 8 d’abril, de residus i sòls contaminats per a una economia circular. 
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Normativa de fonamentació i estructures 

Reial decret 997/2002, de 27 de setembre, pel qual s’aprova la norma de construcció sismoresistent: 
part general i edificació (NCSR-02). BOE 11/10/02. Ministeri de Foment. 

Reial decret 1514/2009, de 2 d’octubre, pel qual es regula la protecció de les aigües subterrànies contra 
la contaminació i el deteriorament. Ministeri de Medi Ambient i Medi Rural i Marí. BOE 22/10/2009. (Text 
consolidat) 

Reial decret 2365/1985, de 20 de novembre, pel qual s’homologuen les armadures actives d’acer per 
a formigó pretesat. BOE 21/12/85. Ministeri d’Indústria i Energia. 

Reial decret 163/2019, de 22 de març, pel qual s’aprova la Instrucció tècnica per a la realització del 
control de producció dels formigons fabricats en central. BOE 10/04/2019. Ministeri de la Presidència, 
Relacions amb les Corts i Igualtat. 

Reial decret 1339/2011, de 3 d’octubre, pel qual es deroga el Reial decret 1630/1980, de 18 de juliol, 
sobre fabricació i ús d’elements resistents per a pisos i cobertes. BOE 14/10/2011. Ministeri de la 
Presidència. 

Reial decret 470/2021, de 29 de juny, pel qual s’aprova el Codi estructural. 

Normativa d’instal·lacions 

Ordre, de 28 de juliol de 1974, per la qual s’aprova el Plec de prescripcions tècniques generals per a 
canonades de proveïments d’aigua i es crea una Comissió permanent de canonades de proveïment d’aigua 
i de sanejament de poblacions. BOE 02/10/1974. Ministeri d’Obres Públiques i Urbanisme. (Correcció 
d’errors. BOE 30/10/1974) 

Ordre ICT/155/2020, de 7 de febrer, per la qual es regula el control metrològic de l’Estat de determinats 
instruments de mesura. BOE 24/02/2020. Ministeri d’Indústria, Comerç i Turisme. (Text consolidat) 

Reial decret 140/2003, de 7 de febrer, estableix els criteris sanitaris de la qualitat de l’aigua de consum 
humà. BOE 21/02/2003. Ministeri de la Presidència. (Text consolidat) 

Reial decret 2116/1998, de 2 d’octubre, pel qual es modifica el Reial decret 509/1996, de 15 de març, 
de desenvolupament del Reial decret llei 11/1995, de 28 de desembre, pel qual s’estableixen les normes 
aplicables al tractament de les aigües residuals urbanes. BOE 20/10/1998. Ministeri de Medi ambient. 

Reial decret 509/1996, de 15 de març, de desenvolupament del Reial decret llei 11/1995, de 28 de 
desembre, pel qual s’estableixen les normes aplicables al tractament de les aigües residuals urbanes. BOE 
29/03/1996. Ministeri d’Obres Públiques, Transports i Medi Ambient. 

Reial decret llei 11/1995, de 28 de desembre, pel qual s’estableixen les normes aplicables al tractament 
de les aigües residuals urbanes. BOE 30/12/199. Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 

Ordre, de 15 de setembre de 1986, per la qual s’aprova el Plec de prescripcions tècniques generals 
per a canonades de sanejament de poblacions. BOE 23/09/1986. Ministeri d’Obres Públiques i Urbanisme. 

Reial decret 560/2010, de 7 de maig, pel qual es modifiquen diverses normes reglamentàries en 
matèria de seguretat industrial per a adequar-les a la Llei 17/2009, de 23 de novembre, sobre el lliure accés 
a les activitats de serveis i el seu exercici, i a la Llei 25/2009, de 22 de desembre, de modificació de diverses 
lleis per a la seva adaptació a la Llei sobre el lliure accés a les activitats de serveis i el seu exercici. BOE 
22/05/2010. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. (Text consolidat) 

Reial decret 1620/2007, de 7 de desembre, pel qual s’estableix el règim jurídic de la reutilització de les 
aigües depurades. BOE 08/12/2007. Ministeri de la Presidència. (Text consolidat) 

Reial decret llei 29/2021, de 21 de desembre, pel qual s’adopten mesures urgents en l’àmbit energètic 
per al foment de la mobilitat elèctrica, l’autoconsum i el desplegament d’energies renovables. BOE 
22/12/2021. Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 

• Ascensors 

Reial decret 2291/1985, de 8 de novembre, pel qual s’aprova el Reglament d’aparells d’elevació i la 
seva manutenció. BOE 11/12/1985. Ministeri d’Indústria i Energia. (Text consolidat) 

Resolució de 27 d’abril de 1992, de la Direcció General de Política Tecnològica, per la qual s’aproven 
prescripcions tècniques no previstes en la Instrucció tècnica complementària MIE-AEM I, del Reglament 
d’aparells d’elevació i la seva manutenció. BOE 15/05/1992. Ministeri d’Indústria, Comerç i Turisme. 

Reial decret 1314/1997, d’1 d’agost, pel qual es dicten les disposicions d’aplicació de la Directiva del 
parlament europeu i del consell 95/16/CE, sobre ascensors. BOE 30/09/97. Ministeri d’Indústria i Energia. 
(Text consolidat) 

Reial decret 1644/2008, de 10 d’octubre, pel qual s’estableixen les normes per a la comercialització i 
posada en servei de les màquines. BOE 11/10/2008. Ministeri de la Presidència. (Text consolidat) 
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Resolució de 3 d’abril de 1997, de la Direcció General de Tecnologia i Seguretat Industrial, per la qual 
s’autoritza la instal·lació d’ascensors sense cambra de màquines. BOE 23/04/1997. Ministeri d’Indústria i 
Energia. (Text consolidat) 

Resolució de 10 de setembre de 1998, de la Direcció General de Tecnologia i Seguretat Industrial, per 
la qual s’autoritza la instal·lació d’ascensors amb màquines en fossat. BOE 25/09/1998. Ministeri d’Indústria 
i Energia. (Text consolidat) 

Reial decret 57/2005, de 21 de gener, del Ministeri d’Indústria, Comerç i Turisme. Prescripcions per a 
l’increment de la seguretat del parc d’ascensors existent. BOE 04/02/2005. Ministeri d’Indústria, Turisme i 
Comerç. (Text consolidat) 

Reial decret 88/2013, de 8 de febrer, pel qual s’aprova la Instrucció tècnica complementària «AEM 1: 
Ascensors» del Reglament d’aparells d’elevació i la seva manutenció, aprovat per Reial decret 2291/1985, 
de 8 de novembre. BOE 22/02/2013. Ministeri d’Indústria, Energia i Turisme. (Text consolidat) 

Reial decret 203/2016, de 20 de maig, pel qual s’estableixen els requisits essencials de seguretat per 
a la comercialització d’ascensors i components de seguretat per a ascensors. BOE 25/05/2016. Ministeri 
d’Indústria, Energia i Turisme. (Text consolidat) 

• Infraestructures comunes de telecomunicació 

Llei 9/2014, de 9 de maig, general de telecomunicacions. Prefectura de l’Estat. BOE 10/05/2014. (Text 
consolidat) 

Reial decret 1647/1994, de 22 de juliol, pel qual es delimita el servei telefònic bàsic. BOE 07/09/1994. 
Ministeri d’Obres Públiques, Transports i Medi Ambient. (Text consolidat) 

Reial decret 769/1997, de 30 de maig, pel qual es modifica el Reial decret 1647/1994, de 22 de juliol, 
i s’adapta a les noves condicions de prestació en competència del servei telefònic bàsic. BOE 11/06/1997. 
Ministeri de Foment. 

Reial decret 2304/1994, de 2 de desembre, pel qual s’estableixen les especificacions tècniques del 
punt d’acabament de xarxa de la xarxa telefònica commutada i els requisits mínims de connexió de les 
instal·lacions privades d’abonat. BOE 22/12/1994. Ministeri d’Obres Públiques, Transports i Medi Ambient. 

Reial decret llei 1/1998, de 27 de febrer, sobre infraestructures comunes en els edificis per a l’accés 
als serveis de telecomunicació. BOE 28/02/1998. Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 

Reial decret 346/2011, d’11 de març, pel qual s’aprova el Reglament regulador de les infraestructures 
comunes de telecomunicacions per a l’accés als serveis de telecomunicació a l’interior de les edificacions. 
BOE 01/04/2011. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. (Text consolidat) 

Ordre ITC/1644/2011, de 10 de juny, per la qual es desenvolupa el Reglament regulador de les 
infraestructures comunes de telecomunicacions per a l’accés als serveis de telecomunicació a l’interior de 
les edificacions, aprovat pel Reial decret 346/2011, d’11 de març. BOE 16/06/2011. Ministeri d’Indústria, 
Turisme i Comerç. (Text consolidat) 

Ordre ECE/983/2019, de 26 de setembre, per la qual es regulen les característiques de reacció al foc 
dels cables de telecomunicacions a l’interior de les edificacions, es modifiquen determinats annexos del 
Reglament regulador de les infraestructures comunes de telecomunicacions per a l’accés als serveis de 
telecomunicació a l’interior de les edificacions, aprovat per Reial decret 346/2011, d’11 de març, i es 
modifica l’Ordre ITC/1644/2011, de 10 de juny, per la qual es desenvolupa aquest reglament. BOE 
03/10/2019. Ministeri d’Economia i Empresa. (Text consolidat) 

Decret 1306/1974, de 2 de maig, pel qual es regula la instal·lació de sistemes de distribució del senyal 
de televisió per cable en edificis. BOE 15/05/74. Presidència del Govern. (Text consolidat) 

Reial decret 391/2019, de 21 de juny, pel qual s’aprova el Pla tècnic nacional de la televisió digital 
terrestre i es regulen determinats aspectes per a l’alliberament del segon dividend digital. BOE 25/06/2019. 
Ministeri d’Economia i Empresa. (Text consolidat) 

Reial decret 2304/1994, de 2 de desembre, pel qual s’estableixen les especificacions tècniques del 
punt d’acabament de xarxa de la xarxa telefònica commutada i els requisits mínims de connexió de les 
instal·lacions privades d’abonat. BOE 22/12/94. Ministeri d’Obres Públiques, Transports i Medi Ambient. 

Ordre ITC/1077/2006, de 6 d’abril, per la qual s’estableix el procediment a seguir en les instal·lacions 
col·lectives de recepció de televisió en el procés de la seva adequació per a la recepció de la televisió digital 
terrestre i es modifiquen determinats aspectes administratius i tècnics de les infraestructures comunes de 
telecomunicació a l’interior dels edificis. BOE 13/04/06. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. 

Reial decret 244/2010, de 5 de març, pel qual s’aprova el Reglament regulador de l’activitat 
d’instal·lació i manteniment d’equips i sistemes de telecomunicació. BOE 24/03/2010. BOE 13/04/06. 
Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. (Text consolidat) 
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Ordre ITC/1142/2010, de 29 d’abril, per la qual es desenvolupa el Reglament regulador de l’activitat 
d’instal·lació i manteniment d’equips i sistemes de telecomunicació, aprovat pel Reial decret 244/2010, de 
5 de març. BOE 05/05/2010. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. 

Reial decret 390/2021, d’1 de juny, pel qual s’aprova el procediment bàsic per a la certificació de 
l’eficiència energètica dels edificis. BOE 02/06/2021. Ministeri de la Presidència, Relacions amb les Corts i 
Memòria Democràtica. (Text consolidat) 

Reial decret 275/1995, de 24 de febrer, pel qual es dicten les disposicions d’aplicació de la Directiva 
del consell de les comunitats europees 92/42/CEE, relativa als requisits de rendiment per a les calderes 
noves d’aigua calenta alimentades amb combustibles líquids o gasosos, modificada per la Directiva 
93/68/CEE del consell. BOE 27/03/1995. Ministeri d’Indústria i Energia. (Text consolidat) 

Reial decret 1027/2007, de 20 de juliol, pel qual s’aprova el Reglament d’instal·lacions tèrmiques en 
els edificis (RITE). BOE 29/08/2007. Ministeri de la Presidència. (Text consolidat) 

• Panells fotovoltaics 

Ordre, de 28 de juliol de 1980, per la qual s’aproven les normes i instruccions tècniques 
complementàries per a l’homologació dels panells fotovoltaics. BOE 18/08/1980. Ministeri d’Indústria i 
Energia. (Text consolidat) 

Reial decret 244/2019, de 5 d’abril, pel qual es regulen les condicions administratives, tècniques i 
econòmiques de l’autoconsum d’energia elèctrica. BOE 06/04/2019. Ministeri per a la Transició Ecològica. 
(Text consolidat) 

Ordre ITC/71/2007, de 22 de gener, per la qual es modifica l’annex de l’Ordre, de 28 de juliol de 1980, 
per la qual s’aproven les normes i instruccions tècniques complementàries per a l’homologació de panells 
fotovoltaics. BOE 26/01/2007. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. (ES MODIFICA la disposició 
transitòria 2, per Ordre ITC/2761/2008, de 26 de setembre). 

Ordre ITC/2761/2008, de 26 de setembre, per la qual s’amplia el termini establert en la disposició 
transitòria segona de l’Ordre ITC/71/2007, de 22 de gener, per la qual es modifica l’annex de l’Ordre, de 28 
de juliol de 1980, per la qual s’aproven les normes i instruccions tècniques complementàries per a 
l’homologació de panells fotovoltaics. BOE 03/10/2008. Ministeri d’Indústria, Energia i Turisme. 

Ordre IET/401/2012, de 28 de febrer, per la qual es modifica l’annex de l’Ordre, de 28 de juliol de 1980, 
per la qual s’aproven les normes d’instruccions tècniques complementàries per a l’homologació dels panells 
fotovoltaics. BOE 02/03/2012. Ministeri d’Indústria, Energia i Turisme. 

• Gas 

Reial decret 809/2021, de 21 de setembre, pel qual s’aprova el Reglament d’equips a pressió i les 
seves instruccions tècniques complementàries. BOE 11/12/2021. Ministeri d’Indústria, Comerç i Turisme. 
(Text consolidat) 

Reial decret 560/2010, de 7 de maig, pel qual es modifiquen diverses normes reglamentàries en 
matèria de seguretat industrial per a adequar-les a la Llei 17/2009, de 23 de novembre, sobre el lliure accés 
a les activitats de serveis i el seu exercici, i a la Llei 25/2009, de 22 de desembre, de modificació de diverses 
lleis per a la seva adaptació a la Llei sobre el lliure accés a les activitats de serveis i el seu exercici. BOE 
22/05/2010. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. (Text consolidat) 

Ordre, de 18 de novembre de 1974, per la qual s’aprova el Reglament de xarxes i escomeses de 
combustibles gasosos. BOE 06/12/1974. Ministeri d’Indústria. (Text consolidat) 

• Plantes frigorífiques 

Reial decret 552/2019, de 27 de setembre, pel qual s’aproven el Reglament de seguretat per a 
instal·lacions frigorífiques i les seves instruccions tècniques complementàries. BOE 24/10/2019. Ministeri 
d’Indústria, Comerç i Turisme. (Text consolidat) 

• Instal·lacions petrolíferes 

Reial decret 2085/1994, de 20 d’octubre, pel qual s’aprova el Reglament d’instal·lacions petrolíferes. 
BOE 27/01/1995. Ministeri d’Indústria i Energia. (Text consolidat) 

Reial decret 1523/1999, d’1 d’octubre, pel qual es modifica el Reglament d’instal·lacions petrolíferes, 
aprovat per Reial decret 2085/1994, de 20 d’octubre, i les instruccions tècniques complementàries LA 
MEUA-IP03, aprovada pel Reial decret 1427/1997, de 15 de setembre, i MI-IP04, aprovada pel Reial decret 
2201/1995, de 28 de desembre. BOE 22/10/1999. Ministeri d’Indústria i Energia. (CORRECCIÓ d’errors en 
BOE 03/03/2000) 
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• Instal·lacions elèctriques 

Llei 54/1997, de 27 de novembre, del sector elèctric. BOE 28/11/1997. Prefectura de l’Estat. (Text 
consolidat) 

Llei 24/2013, de 26 de desembre, del sector elèctric. BOE 27/12/2013. Prefectura de l’Estat. (Text 
consolidat) 

Reial decret 413/2014, de 6 de juny, pel qual es regula l’activitat de producció d’energia elèctrica a 
partir de fonts d’energia renovables, cogeneració i residus. 

Resolució de 18 de gener de 1988, de la Direcció General d’Innovació Industrial i Tecnologia, per la 
qual s’autoritza l’ús del sistema d’instal·lació amb conductors aïllats, sota canals protectors de material 
plàstic. Ministeri d’Indústria i Energia. BOE 19/02/1988. 

Reial decret 1053/2014, de 12 de desembre, pel qual s’aprova una nova Instrucció tècnica 
complementària (ITC) «BT 52: Instal·lacions amb finalitats especials. Infraestructura per a la recàrrega de 
vehicles elèctrics», del Reglament electrotècnic per a baixa tensió, aprovat per Reial decret 842/2002, de 2 
d’agost, i es modifiquen altres instruccions tècniques complementàries d’aquest. BOE 31/12/2014. Ministeri 
d’Indústria, Comerç i Turisme. (Text consolidat) 

Reial decret 337/2014, de 9 de maig, pel qual s’aproven el Reglament sobre condicions tècniques i 
garanties de seguretat en instal·lacions elèctriques d’alta tensió i les Instruccions tècniques 
complementàries ITC-RAT 01 a 23. BOE 03/06/2014. Ministeri d’Indústria, Energia i Turisme. (Text 
consolidat) 

Reial decret 1955/2000, d’1 de desembre, pel qual es regulen les activitats de transport, distribució, 
comercialització, subministrament i procediments d’autorització d’instal·lacions d’energia elèctrica. BOE 
27/12/2000. Ministeri d’Economia. (Text consolidat) 

Ordre, de 12 de gener de 1995, per la qual s’estableixen les tarifes elèctriques. BOE 14/01/1995. 
Ministeri d’Indústria i Energia. (Text consolidat) 

Ordre, de 18 de març de 1972, sobre subministrament d’energia elèctrica als polígons urbanitzats pel 
Ministeri d’Habitatge. BOE 06/04/1972. Ministeri d’Indústria. 

Resolució, de 28 de novembre de 1986, de la Direcció General de l’Energia, per la qual es donen 
instruccions complementàries per a l’aplicació de l’Ordre, de 18 de març de 1972, sobre subministrament 
d’energia elèctrica als polígons urbanitzats pel Ministeri d’Habitatge. BOE 12/12/1986. Ministeri d’Indústria 
i Energia. 

Reial decret 1955/2000, d’1 de desembre, pel qual es regulen les activitats de transport, distribució, 
comercialització, subministrament i procediments d’autorització d’instal·lacions d’energia elèctrica. BOE 
27/12/2000. Ministeri d’Economia. (Text consolidat) 

Reial decret 1454/2005, de 2 de desembre, pel qual es modifiquen determinades disposicions relatives 
al sector elèctric. BOE 23/12/2005. Ministeri d’Indústria, Comerç i Turisme. (Text consolidat) 

Reial decret 1110/2007, de 24 d’agost, pel qual s’aprova el Reglament unificat de punts de mesura del 
sistema elèctric. BOE 18/09/2007. Ministeri d’Indústria, Comerç i Turisme. (Text consolidat) 

Reial decret 842/2002, de 2 d’agost, pel qual s’aprova el Reglament electrotècnic per a baixa tensió. 
BOE 18/09/2002. Ministeri de Ciència i Tecnologia. (Text consolidat) 

Reial decret 223/2008, de 15 de febrer, pel qual s’aproven el Reglament sobre condicions tècniques i 
garanties de seguretat en línies elèctriques d’alta tensió i les Instruccions tècniques complementàries ITC-
LAT 01 a 09. BOE 19/03/2008. Ministeri d’Indústria, Comerç i Turisme. (Text consolidat) 

Reial decret 542/2020, de 26 de maig, pel qual es modifiquen i deroguen diferents disposicions en 
matèria de qualitat i seguretat industrial. BOE 20/06/2020. Ministeri de la Presidència, Relacions amb les 
Corts i Memòria Democràtica. (Text consolidat) 

Llei 54/1997, de 27 de novembre, del sector elèctric. BOE 28/11/1997. Prefectura de l’Estat. (Text 
consolidat) 

Reial decret 337/2014, de 9 de maig, pel qual s’aproven el Reglament sobre condicions tècniques i 
garanties de seguretat en instal·lacions elèctriques d’alta tensió i les Instruccions tècniques 
complementàries ITC-RAT 01 a 23. BOE 09/06/2014. Ministeri d’Indústria, Energia i Turisme. (Text 
consolidat) 

Reial decret 1699/2011, de 18 de novembre, pel qual es regula la connexió a xarxa d’instal·lacions de 
producció d’energia elèctrica de xicoteta potència. BOE 08/12/2011. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. 
(Text consolidat) 

Reial decret 1890/2008, de 14 de novembre, pel qual s’aprova el Reglament d’eficiència energètica en 
instal·lacions d’enllumenat exterior i les Instruccions tècniques complementàries EA-01 a EA-07. BOE 
19/11/2008. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. (Text consolidat) 
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• Prevenció d’incendis 

Ordre, de 25 de setembre de 1979, sobre prevenció d’incendis en establiments turístics. BOE 
20/10/1979. Ministeri de Comerç i Turisme. (MODIFICADA per Ordre, de 31 de març de 1980, per la qual 
es modifica la de 25 de setembre de 1979 sobre prevenció d’incendis en establiments turístics.) 

Reial decret 513/2017, de 22 de maig, pel qual s’aprova el Reglament d’instal·lacions de protecció 
contra incendis. BOE 12/06/2017. Ministeri d’Economia, Indústria i Competitivitat. (Text consolidat) 

Reial decret 2267/2004, de 3 de desembre, pel qual s’aprova el Reglament de seguretat contra 
incendis en els establiments industrials. BOE 17/12/2004. Ministeri d’Indústria, Comerç i Turisme. (Text 
consolidat) 

Sentència, de 4 de maig de 2010, de la Sala Tercera del Tribunal Suprem, per la qual es declara la 
nul·litat de l’article 2.7 del Reial decret 314/2006, de 17 de març, pel qual s’aprova el Codi tècnic de 
l’edificació, així com la definició del paràgraf segon d’ús administratiu i la definició completa d’ús pública 
concurrència, contingudes en el document SI d’aquest codi. BOE 30/07/2010. Tribunal Suprem. 

• Radiacions 

Reial decret 1428/1986, de 13 de juny, sobre parallamps radioactius. BOE 11/07/1986. Ministeri 
d’Indústria i Energia. (Text consolidat) 

Reial decret 903/1987, de 10 de juliol, pel qual es modifica el Reial decret 1428/1986, de 13 de juny, 
sobre parallamps radioactius. BOE 11/07/1987. Ministeri d’Indústria i Energia. 

Reial decret 656/2017, de 23 de juny, pel qual s’aprova el Reglament d’emmagatzematge de productes 
químics i les Instruccions tècniques complementàries MIE APQ 0 a 10. BOE 25/07/2017. Ministeri 
d’Economia, Indústria i Competitivitat. (Text consolidat) 

Reial decret 1836/1999, de 3 de desembre, pel qual s’aprova el Reglament sobre instal·lacions 
nuclears i radioactives. BOE 31/12/1999. Ministeri d’Indústria i Energia. (Text consolidat) 

Reial decret 1066/2001, de 28 de setembre, pel qual s’aprova el Reglament que estableix condicions 
de protecció del domini públic radioelèctric, restriccions a les emissions radioelèctriques i mesures de 
protecció sanitària contra emissions radioelèctriques. BOE 29/09/2001. Ministeri de la Presidència. (Text 
consolidat) 

Reial decret 1829/1999, de 3 de desembre, pel qual s’aprova el Reglament pel qual es regula la 
prestació dels serveis postals, en desenvolupament del que estableix la Llei 24/1998, de 13 de juliol, del 
servei postal universal i de liberalització dels serveis postals. BOE 09/05/2007. Ministeri de Foment. (Text 
consolidat) 

Llei 21/1992, de 16 de juliol, d’indústria. BOE 23/07/1992. Prefectura de l’Estat. (Text consolidat) 
  

Normativa de Productes 

Reial decret 1220/2009. 17/07/2009. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. Deroga diferents 
disposicions en matèria de normalització i homologació de productes industrials. BOE 04/08/2009. 

Reial decret 442/2007. 03/04/2007. Ministeri d’Indústria, Turisme i Comerç. Deroga diferents 
disposicions en matèria de normalització i homologació de productes industrials. BOE 01/05/2007. 

Reial decret 1313/1988. 28/10/1988. Ministeri d’Indústria i Energia. Declara obligatòria l’homologació 
dels ciments destinats a la fabricació de formigons i morters per a tota mena d’obres i productes prefabricats. 
BOE 04/11/1988. Modificacions: Ordre 17/01/1989, RD 605/2006, Ordre PRE/3796/2006, d’11/12/2006. 

Ordre PRE/3796/2006. 11/12/2006. Ministeri de la Presidència. Modifica les referències a normes UNE 
que figuren en l’annex al RD 1313/1988, pel qual es declarava obligatòria l’homologació dels ciments per a 
la fabricació de formigons i morters per a tota mena d’obres i productes prefabricats. BOE 14/12/2006. 

Reial decret 846/2006, de 7 de juliol, pel qual es deroguen diferents disposicions en matèria de 
normalització i homologació de productes industrials. Ministeri d’Indústria, Comerç i Turisme. BOE 
05/08/2006. 

Reglament (UE) núm. 305/2011 del Parlament Europeu i del Consell, de 9 de març de 2011, pel qual 
s’estableixen condicions harmonitzades per a la comercialització de productes de construcció i es deroga 
la Directiva 89/106/CEE del Consell. 

Ordre, de 29 de novembre de 2001, per la qual es publiquen les referències a les normes UNE que 
són transposició de normes harmonitzades, així com el període de coexistència i l’entrada en vigor del 
marcatge CE relatiu a diverses famílies de productes de construcció. BOE 07/12/2001. 

Modificada per: Resolució, de 2 de març de 2015, de la Direcció General d’Indústria i de la Petita i 
Mitjana Empresa, per la qual s’amplien els annexos I, II i III de l’Ordre, de 29 de novembre de 2001, per la 
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qual es publiquen les referències a les normes UNE que són transposició de normes harmonitzades, així 
com el període de coexistència i l’entrada en vigor del marcatge CE relatiu a diverses famílies de productes 
de construcció. BOE 17/03/2015. 

Reial decret 187/2011, de 18 de febrer, relatiu a l’establiment de requisits de disseny ecològic 
aplicables als productes relacionats amb l’energia. BOE 03/03/2011. Ministeri de la Presidència. 

Reial decret 256/2016, de 10 de juny, pel qual s’aprova la Instrucció per a la recepció de ciments (RC-
16). BOE 25/06/2016. Ministeri de la Presidència. (Text consolidat) 

Ordre CTE/2276/2002. 04/09/2002. Ministeri de Ciència i Tecnologia. Estableix l’entrada en vigor del 
marcatge CE relatiu a determinats productes de construcció segons el Document europeu d’idoneïtat 
tècnica. BOE 17/09/2002. 

Modificada per: Resolució, de 15 de desembre de 2011, de la Direcció General d’Indústria, per la qual 
es modifiquen i amplien els annexos I, II i III de l’Ordre CTE/2276/2002, de 4 de setembre, per la qual 
s’estableix l’entrada en vigor del marcatge CE relatiu a determinats productes de construcció segons el 
Document europeu d’idoneïtat tècnica. BOE 27/12/2011. 

Resolució de 29 de juliol de 1999, de la Direcció General de l’Habitatge, l’Arquitectura i l’Urbanisme, 
per la qual s’aproven les disposicions reguladores del segell INCE per a formigó preparat adaptades a la 
Instrucció de formigó estructural (EHE). BOE 15/09/1999. 

Reial decret 1328/1995, de 28 de juliol, pel qual es modifica, en aplicació de la Directiva 93/68/CEE, 
les disposicions per a la lliure circulació de productes de construcció, aprovades pel Reial decret 1630/1992, 
de 29 de desembre. BOE 19/08/1995. Ministeri de la Presidència. 

Resolució de 6 d’abril de 2017, de la Direcció General d’Indústria i de la Petita i Mitjana Empresa, per 
la qual s’amplien els annexos I, II i III de l’Ordre, de 29 de novembre de 2001, per la qual es publiquen les 
referències a les normes UNE que són transposició de normes harmonitzades, així com el període de 
coexistència i l’entrada en vigor del marcatge CE relatiu a diverses famílies de productes de construcció. 
BOE 28/04/2017. Ministeri d’Economia, Indústria i Competitivitat. 

Reial decret 234/2013, de 5 d’abril, pel qual s’estableixen normes per a l’aplicació del Reglament (CE) 
núm. 66/2010 del parlament europeu i del consell, de 25 de novembre de 2009, relatiu a l’etiqueta ecològica 
de la Unió Europea. BOE 23/05/2013. Ministeri d’Agricultura, Alimentació i Medi Ambient. (Text consolidat) 

Reial decret 842/2013, de 31 d’octubre, pel qual s’aprova la classificació dels productes de construcció 
i dels elements constructius en funció de les propietats de reacció i de resistència contra el foc. BOE 
23/11/2013. Ministeri de la Presidència. 

Normes sobre la utilització de les espumes d’ureaformaldehid usades com a aïllants en l’edificació. 
Ordre 08/05/1984. Presidència de Govern. Normes per a utilització d’espumes d’ureaformaldehid 

usades com a aïllants en l’edificació, i la seva homologació. BOE 11/05/1984. Modificada per Ordre 
28/02/89. 

Correcció d’errors de l’Ordre, de 8 de maig de 1984, per la qual es dicten normes per a la utilització de 
les espumes d’ureaformaldehid usades com a aïllants en l’edificació. BOE 167. 13/07/1984. 

Ordre, de 28 de febrer de 1989, per la qual es modifica la de 8 de maig de 1984, sobre utilització de 
les espumes d’ureaformaldehid usades com a aïllants en l’edificació. 

Reial decret 1314/1997. 01/08/1997. Ministeri d’Indústria i Energia. Disposicions d’aplicació de la 
Directiva del parlament europeu i del consell 95/16/CE, sobre ascensors. BOE 30/09/1997. 

Reial decret 2531/1985, de 18 de desembre, pel qual es declaren d’obligat compliment les 
especificacions tècniques dels recobriments galvanitzats en calent sobre productes, peces i articles diversos 
construïts o fabricats amb acer o altres materials ferris, i la seva homologació pel Ministeri d’Indústria i 
Energia. BOE 03/01/1986. Ministeri d’Indústria i Energia. 

Ordre de 13 de gener de 1999 per la qual es modifiquen parcialment els requisits que figuren en l’annex 
del Reial decret 2531/1985, de 18 de desembre, referents a les especificacions tècniques dels recobriments 
galvanitzats en calent sobre productes, peces i articles diversos, construïts o fabricats en acer o altres 
materials ferris, i la seva homologació pel Ministeri d’Indústria i Energia. BOE 28/01/1999. Ministeri 
d’Indústria i Energia. 

Reial decret 2605/1985 de 20 de novembre, pel qual es declaren d’obligat compliment les 
especificacions tècniques dels tubs d’acer inoxidable soldats longitudinalment i la seva homologació pel 
Ministeri d’Indústria i Energia. BOE 14/01/86. Correcció d’errors: BOE 13/02/86. 
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PLA CONTROL DE QUALITAT 

Projecte: 
Emplaçament:    

referència 

El projecte incorpora els següents sistemes: 
SISTEMES document en 

projecte 

FONAMENTS FONAMENTS DIRECTES, MURS DE CONTENCIÓ I SOLERES f1 

FONAMENTS PROFUNDS I PANTALLES f2 

ESTRUCTURA FORMIGÓ ARMAT e1 

ACER  e2 

OBRA DE FÀBRICA e3 

FUSTA e4 

ESTRUCTURA MIXTA . FORJAT COL·LABORANT e5 

CONSTRUCCIÓ FAÇANES I MITGERES c1 

COBERTA PLANA c2 

COBERTA INCLINADA c3 

MURS I SOLERES EN CONTACTE AMB EL TERRENY c4 

DIVISIONS INTERIORS VERTICALS c5 

REVESTIMENTS I ACABATS INTERIORS c6 

INSTAL·LACIONS SUBMINISTRAMENT D’AIGUA i1 

DEPURACIÓ D’AIGUA i2 

EVACUACIÓ D’AIGÜES i3 

SUBMINISTRAMENT DE GAS i4 

VENTILACIÓ  HABITATGE i5.1 

ALTRES USOS i5.2 

TÈRMIQUES: AIGUA CALENTA SANITÀRIA (ACS) AMB BOMBA DE CALOR AEROTERMIA i6.1 

ACS  AMB ACUMULADOR ELÈCTRIC I FOTOVOLTAICA i6.2 

ACS I CALEFACCIÓ AMB CALDERA i6.3 

ACS I CALEFACCIÓ  AMB BOMBA DE CALOR AEROTÈRMIA i6.4 

ACS  I CLIMA (CALEFACCIÓ I REFRIGERACIÓ) AMB BOMBA DE CALOR EXPANSIÓ DIRECTA / 
REFRIGERANT VARIABLE 

i6.5 

ACS I CLIMA (CALEFACCIÓ I REFRIGERACIÓ) AMB BOMBA DE CALOR AIRE AIGUA i6.6 

CLIMA (CALEFACCIÓ I REFRIGERACIÓ) AMB BOMBA DE CALOR EXPANSIÓ DIRECTA / REFRIGERANT 
VARIABLE 

i6.7 

SOLAR TÈRMICA i7 

FOTOVOLTAICA i8 

ELECTRICITAT  i9 

ENLLUMENAT  i10 

TELECOMUNICACIONS: INFRAESTRUCTURA COMUNA SERVEIS DE TELECOMUNICACIONS, ICT  i11.1 

TELECOMUNICACIONS i11.2 

PROTECCIÓ CONTRA INCENDIS i12 

PROTECCIÓ CONTRA EL LLAMP i13 

PROTECCIÓ CONTRA LA INTRUSIÓ i14 

ASCENSORS I ALTRES i15 

CONTROL CENTRALITZAT i16 

EDIFICI COMPLET PROTECCIO PASSIVA AL FOC  Gfoc1 
ASSAIGS i PROVES FINALS  G1 

ALTRES 
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PLA CONTROL DE QUALITAT EDIFICACIÓ 

ASPECTES GENERALS  G0 
El Pla de control de qualitat del projecte, és un document que es redacta com a annex al projecte, que ha de permetre incidir en el control 
dels productes, equips i sistemes que s’incorporen de forma permanent a l’obra. El projecte defineix les característiques tècniques que han 
de complir els materials/productes, equips i sistemes i les solucions adoptades per tal de satisfer les exigències bàsiques reglamentàries i les 
establertes pel projecte. 

En aquest sentit, i segons  l’art. 6 del CTE “Condicions del projecte” cal definir: 
- Les condicions de subministrament, les garanties de qualitat i el control de recepció que s’hagi de dur a terme per als productes, equips i 

sistemes 
- Les verificacions i controls que s’han de realitzar per comprovar la seva idoneïtat amb el que s’indica al projecte, per a cada unitat d’obra

acabada 
- Les verificacions i proves de servei que, si s’escau, calgui realitzar per comprovar les prestacions finals de l’edifici

La Direcció d’execució d’obra (DEO), agent responsable de dur a terme el control de qualitat (Llei 38/1999, LOE), elaborarà el Programa de 
control de qualitat abans de l’inici de l’obra en base al Pla de control de qualitat, a la resta de documents que integren el projecte i a la 
normativa vigent. 

El Programa de control tindrà en compte els condicionants dels processos d’obra i dels mitjans del constructor i contemplarà almenys, els 
següents aspectes: 

- Identificació dels productes, equips i sistemes objecte de control, descrivint per a cada cas les comprovacions a realitzar i els criteris a
seguir en cas de no conformitat.

- Identificació dels processos objecte de control, descrivint per a cada cas les comprovacions a realitzar i els criteris a seguir en cas de no
conformitat.

- Previsió dels mitjans materials i humans destinats al control identificant, si és el cas, les activitats de control a subcontractar.
- Programació del control.
- Organització de les diferents activitats de control, la designació de responsables i la gestió de la documentació de control generada.

El constructor, segons la LOE, és l’agent que assumeix, contractualment davant el promotor, el compromís d’executar amb mitjans humans i 
materials, propis o aliens, les obres o part de les mateixes amb subjecció al projecte i al contracte, a la legislació aplicable i a les instruccions 
de la Direcció facultativa (DF), per tal d’assolir la qualitat exigida en el projecte.  
Dins del pressupost d’execució s’entenen incloses les despeses derivades del seu pla d’assegurament de la qualitat de l’obra executada. El 
constructor aportarà, durant l’execució de l’obra, puntual informació del seguiment del seu pla d’assegurament de la qualitat, lliurant a la DF 
tota la documentació necessària (documentació dels productes, equips i sistemes; certificacions, resultats de proves de servei i assajos; 
resultats del seu autocontrol, altres documents). 

A més del control de qualitat que ha de dur a terme el constructor, supervisat per la DEO i sota les instruccions de la DF, hi ha assaigs i proves 
de servei que han de ser realitzats per entitats o laboratoris de control de qualitat de l’edificació (degudament homologats i acreditats), 
diferents i independents dels realitzats pel constructor. 
El pressupost del projecte ha d’incorporar un capítol específic de Control de Qualitat que inclogui les proves i assaigs obligatoris i, si és el cas, 
els addicionals prescrits per la DF, realitzats per les mencionades entitats externes acreditades que s’adequarà abans de l’inici de l’obra amb 
la redacció del Programa de control i la quantificació i valoració dels diferents assajos i proves.  

CONTROL DE RECEPCIÓ DE PRODUCTES, EQUIPS I SISTEMES   

El Control del recepció té per objecte comprovar que les característiques tècniques dels productes, equips i sistemes, satisfan allò exigit pel 
projecte i la normativa. 
En els productes amb marcatge CE (associat a norma UNE EN o/a EAD-ETA)1, obligatori a la majoria de productes de la construcció segons el 
Reglament de productes de la construcció (RPC), el fabricant declara unes determinades prestacions, segons la norma UNE-EN corresponent, 
de les que es fa responsable i ha d’estar en condicions d’aportar-ne garantia, posant a disposició de l’usuari la documentació necessària.  
El marcatge CE no garanteix, només per si mateix, la idoneïtat d’un producte per a un ús concret i serà el control de recepció el que haurà de 
vetllar perquè el producte incorporat a l’obra sigui l’adequat per a l’ús i compleixi amb les especificacions requerides. A més, hi ha altres 
normes de caràcter general (CTE, Codi Estructural, Reglaments de seguretat industrial, etc.) que regulen les característiques dels productes, 
del control de recepció, de la posada en obra i de les proves finals obligatòries, i que remeten a normes UNE-EN.  
Aquest Pla de control dona informació sobre l’obligatorietat del marcatge CE i d’altres normes dels productes, equips i sistemes, encara que 
de manera no exhaustiva. Es podrà actualitzar aquesta informació a mesura que s’aprovin les corresponents normes harmonitzades i entrin 
en vigor en el marc de la Unió Europea. 
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Es controlarà que les característiques tècniques dels productes, equips i sistemes són conformes a la normativa i satisfan allò exigit en 
projecte mitjançant: 

1. Control de la documentació del subministrament:

a) Documents d’origen, full de subministrament i etiquetat.
b) Certificat de garantia del fabricant, signat per persona física. 
c) Declaració de conformitat o autoritzacions administratives exigides reglamentàriament, inclosa la documentació corresponent al

marcatge CE2, si és el cas.

2. Assaigs:

Per verificar l’adequació de productes, equips i sistemes al compliment normatiu i a les exigències del projecte pot ser necessari, en 
determinats casos, realitzar assajos i proves, segons l’establert a reglamentació vigent, al que s’especifiqui en projecte o ordenats per la 
Direcció facultativa (DF).  
El Programa de control de qualitat establirà els criteris sobre el mostreig, els assajos a realitzar, els criteris d’acceptació i rebuig i les 
accions a adoptar.  
La DF, fent ús de les seves atribucions, podrà disposar en qualsevol moment la realització de comprovacions o assajos addicionals que 
permetin comprovar el compliment de les especificacions del projecte. 

3. Control per mitjà de Distintius de qualitat: 
La DF podrà considerar les garanties addicionals aportades per distintius de qualitat dels productes, equips i sistemes que n’assegurin 
les característiques tècniques exigides en el projecte. En aquest cas el subministrador haurà d’aportar els certificats, assajos o documents 
corresponents. 
La DEO verificarà que aquesta documentació és suficient per a l’acceptació dels productes, equips i sistemes. 

CONTROL D’EXECUCIÓ 

La Direcció d’execució d’obra, controlarà l’execució de cada unitat d’obra, verificant el seu replanteig, els materials que s’utilitzin, la correcta 
disposició i execució dels elements constructius i de les instal·lacions; en comprovarà la seva conformitat amb el projecte, la legislació 
aplicable, les normes de bona pràctica constructiva i les instruccions de la Direcció facultativa.  
Es seguiran les recomanacions de col·locació, muntatge i manteniment facilitades pel fabricant. 
S’adoptaran les mesures necessàries per assegurar la compatibilitat entre els diferents productes, elements i sistemes constructius. 
El control d’execució comprendrà, entre d’altres, la realització d’inspeccions de verificació dels processos durant l’execució i la comprovació 
del control propi del constructor. 
El Programa de control establirà, tant pel control propi del constructor com per les inspeccions de verificació, les unitats d’obra a controlar, 
els controls a realitzar, les freqüències d’aquestes comprovacions, etc. 
En el control de l’execució es poden tenir en compte les certificacions de gestió de qualitat de que disposin els agents que intervenen, així 
com les verificacions que, si és el cas, realitzin les entitats de control de qualitat. 

CONTROL D’UNITAT / OBRA ACABADA 

A l’obra acabada, sobre l’edifici en conjunt o sobre les seves diferents parts i les seves instal·lacions, parcial o totalment acabades, s’han de 
realitzar les comprovacions i proves de servei exigides per la normativa aplicable, les previstes en el projecte i les ordenades per la DF. 
Totes les activitats relacionades amb el control han de quedar documentades en els corresponents registres físics o electrònics, de manera 
que permetin disposar de les evidencies documentals de totes les comprovacions, inspeccions, proves i actes d’assaig que s’hagin dut a terme. 
Aquesta documentació s’incorporarà a la documentació final de l’obra. 
La documentació de qualitat preparada pel constructor podrà servir, si així ho autoritzés la DEO, como a part del Control de qualitat de l’obra. 
La DEO recopilarà la documentació final del Control realitzat, verificant que és conforme amb el que estableix el projecte, els seus annexes i 
modificacions. El constructor li lliurarà tota la documentació dels productes, equips i sistemes facilitada pels subministradors o instal·ladors, 
així com les instruccions d’ús i manteniment i les garanties corresponents, si és el cas. 

 1 En els fulls de Control de qualitat de cada sistema hi figura la norma harmonitzada de marcatge CE obligatori (UNE-EN), si aquesta existeix a la 
data de redacció d’aquest document, o el Document d’Avaluació Europeu (EAD- European assessment document) i l’Avaluació Tècnica Europea 
(ETA- European technical assessment) de marcatge CE voluntari. 
L’existència de Document d’avaluació europeu-EAD, permet, però no obliga, que cada fabricant sol·liciti una Avaluació tècnica europea -ETA en 
base a la que emetrà i lliurarà la Declaració de prestacions (DdP) i demès documentació obligatòria del marcatge CE.

2 En cas de marcatge CE, la documentació que obligatòriament ha de subministrar el fabricant o distribuïdor és: 
Declaració de prestacions (DdP, pot substituir la garantia del fabricant en cas de productes amb marcatge CE) 
Etiquetat o marcat CE  
Instruccions d’ús i informació sobre seguretat (substancies perilloses), si és el cas 
Veure per més detall la Guía básica sobre el marcado CE de los productos de construcción (Ministerio de Industria) 
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PLA CONTROL DE QUALITAT 

COMPARTIMENTACIÓ DIVISIONS INTERIORS VERTICALS c5 
Característiques dels materials i de les solucions constructives, estructurals i de les instal·lacions 
El projecte defineix les característiques tècniques que han de complir els materials/productes i les solucions adoptades per tal de satisfer les 
exigències bàsiques normatives i les establertes pel projecte.  
Tots els materials incorporats a l’obra hauran de complir la legislació que els hi sigui d’aplicació. 
Normativa de referència: CTE part 1, CTE: DB SI 1,3 / DB HR / DB SUA 1, 2 i 3 

CONTROL DE RECEPCIÓ PRODUCTE, EQUIP O SISTEMA   

El Programa de control s’ajustarà Pla de control i a les condicions generals incloses al document G0 

CONJUNT SISTEMES / EQUIP PRODUCTE / MATERIAL Marcatge  CE   
(UNE-EN / EADⓘ-ETA) 

en 
 projecte 

PART CEGA Divisions interiors / 
extradossats 

Fàbrica ceràmica UNE-EN 771-1 

Bloc de formigó UNE-EN 771-3 

Plaques de guix laminat PYL UNE-EN 520 

Plaques d’argila  

Mampares  

Bloc de vidre UNE EN 1051-2 

Plafons de guix 

Subestructura metàl·lica UNE-EN 14195 

Fusta  

Aïllament tèrmic / acústic  Llana mineral MW UNE-EN 13162 

Suro expandit ICB UNE-EN 13170 

Polietilè reticulat PEX 

Banda elàstica Polietilè expandit elastificat EEPS 

Polietilè reticulat PEX 

Cautxú 

Absorbent acústic Llana mineral MW 

Llana de cotó 

Fibres de polièster aglomerades 

OBERTURES ⓘ  
normalitzades 

Finestres /portes interiors  qualsevol material  UNE EN 14351-2 

Envidrament De cambra  UNE-EN 1279-5 

Laminat UNE EN 14449 

Trempat  UNE EN 12150-2 ⓘ 

Bloc de vidre UNE EN 1051-2 

OBERTURES ⓘ  
fetes a mida 

Marcs / bastiments  Fusta 

Acer 

Acer inoxidable 

Full Fusta massissa 

Aglomerat, contraxapat 

Laminat 
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CONJUNT SISTEMES / EQUIP PRODUCTE / MATERIAL Marcatge  CE   
(UNE-EN / EADⓘ-ETA) 

en 
 projecte 

PROTECCIÓ Baranes Vidre trempat ⓘ  UNE EN 12150-2 

Vidre laminat UNE EN 14449 

Fusta 

Acer 

Alumini 

Subestructura metàl·lica 

ALTRES 

Acabats (veure Revestiments i acabats c6) 

SISTEMES / EQUIP PRODUCTE / MATERIAL 
segons especificacions de projecte (s/p) 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EADⓘ-ETA) 

en 
 projecte 

Portes interiors amb mecanismes inclosos UNE-EN 14351-2 

Portes automàtiques UNE-EN 16361 

Plafons divisoris prefabricats de fusta EAD 210058-00-0504 

Escales fusta prefabricades UNE-EN 15644 

Escales prefabricades en taller, industrialitzades Acer EAD 340006-00-0506 

Control de recepció per mitjà de Distintius de qualitat  en 
projecte 

Els productes indicats disposaran de Distintius de qualitat, segells, avaluacions d’idoneïtat, etc. 

Control de recepció per mitjà d’assaigs  en 
projecte 

Materials i productes que el projecte preveu incorporar a l’obra després de la realització d’assaigs, segons l’establert 
al projecte o ordenat per la Direcció facultativa, establint condicions d’acceptació i rebuig: 

Protecció passiva al foc document 
control 

en 
projecte 

El sistema incorporarà les proteccions específiques al foc, si s’escau.  Gfoc1 

DAP Declaració ambiental de producte ⓘ  en 
projecte 

Materials que el projecte preveu necessàriament amb DAP: 
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CONTROL D’EXECUCIÓ  

Tot i les característiques del control d’execució expressats al document inicial G0, cal fer especial atenció a: en 
projecte 

Muntatge de sistemes constructius amb placa de guix laminat PYL: UNE 102043 

CONTROL D’UNITAT D’OBRA ACABADA 

Assaigs i proves Els resultats de les proves formaran part de la documentació 
final de les obres i les instal·lacions 

Obligatòries per normativa 

la realitza: 

No obligatòries 

però prescrites pel projectista 
o la D.F.  la realitza:

Entitat Control 
extern 

Constructor Entitat Control 
extern 

Constructor 

Prova estàtica per determinar resistència i rigidesa baranes segons 
CTE DB SUA, DBSE-AE: UNE 85238:1991 

Aspectes addicionals 
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PLA CONTROL DE QUALITAT 

COMPARTIMENTACIÓ REVESTIMENTS I ACABATS INTERIORS c6 
Característiques dels materials i de les solucions constructives, estructurals i de les instal·lacions  
El projecte defineix les característiques tècniques que han de complir els materials/productes i les solucions adoptades per tal de satisfer les 
exigències bàsiques normatives i les establertes pel projecte.  
Tots els materials incorporats a l’obra hauran de complir la legislació que els hi sigui d’aplicació. 
Normativa de referència: CTE part 1, CTE: DB SI 1 / DB HR / DB SUA 1 

CONTROL DE RECEPCIÓ PRODUCTE, EQUIP O SISTEMA   

El Programa de control s’ajustarà Pla de control i a les condicions generals incloses al document G0 

CONJUNT SISTEMES / EQUIP PRODUCTE / MATERIAL Marcatge  CE   
(UNE-EN / EADⓘ-ETA) 

en 
 projecte 

VERTICAL Parets Enguixat  UNE-EN-13279 

Arrebossat lligants inorgànics: ciment o calç  UNE-EN-998-1 

Rajola ceràmica  UNE-EN 14411 

Pedra natural plaquetes e ≤ 12 mm UNE-EN 12057 

Pedra natural plaques e > 12 mm UNE-EN 1469 

Fusta UNE-EN 14915 

Pintura  

Material fixació Adhesius de ciment (rajoles ceràmiques) UNE-EN 12004 

Ancoratges metàl·lics (pedra natural) 

HORITZONTAL 
PAVIMENTS 

Paviments Microciment 

Morter de ciment  UNE-EN 13813 

Rajola ceràmica UNE-EN 14411 

Terratzo UNE-EN 13748 

Pedra natural UNE-EN 12058 

Parquet de fusta  UNE-EN 14342 

Laminat sintètic UNE-EN 14041 

Material base Adhesius de ciment (rajoles ceràmiques) UNE-EN 12004 

Morter autonivellant UNE-EN 13813 

Aïllaments impacte Polietilè reticulat PEX UNE EN 29052-1 

Polietilè expandit elastificat EEPS UNE EN 29052-1 

Suro expandit ICB UNE EN 29052-1 

Cautxú  UNE EN 29052-1 

HORITZONTAL 
SOSTRES 

Cel rasos Enguixat UNE-EN-13279 

Plaques de guix laminat PYL UNE-EN 520 

Placa d’escaiola UNE-EN 14246 

Subestructura metàl·lica UNE-EN 14195 

Panell metàl·lic 

Panell aglomerat de llana mineral 

Panell aglomerat de fibres de fusta 

Pintura  
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CONJUNT SISTEMES / EQUIP PRODUCTE / MATERIAL Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) 

en 
 projecte 

OBERTURES  Fusteria interior i exterior Pintura  

Vernís 

ALTRES 

SISTEMES / EQUIP ⓘ  PRODUCTE / MATERIAL 
segons especificacions de projecte (s/p) 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) 

en 
 projecte 

Sostres suspesos a base de plaques de guix / fusta Component (element vist) + subestructura UNE EN 29052-1 UNE-EN 13964 

Sostre tensat Làmina o teixit + sistema fixació UNE-EN 14716 

Control de recepció per mitjà de Distintius de qualitat  en 
projecte 

Els productes indicats disposaran de Distintius de qualitat, segells, avaluacions d’idoneïtat, etc. 

Control de recepció per mitjà d’assaigs  en 
projecte 

Materials i productes que el projecte preveu incorporar a l’obra després de la realització d’assaigs, segons l’establert 
al projecte o ordenat per la Direcció facultativa, establint condicions d’acceptació i rebuig: 

Protecció passiva al foc document 
control 

en 
projecte 

El sistema incorporarà les proteccions específiques al foc, si s’escau.  Gfoc1 

DAP Declaració ambiental de producte ⓘ  en 
projecte 

Materials que el projecte preveu necessàriament amb DAP: 

CONTROL D’EXECUCIÓ  

Tot i les característiques del control d’execució, expressats al document inicial  (G0), cal fer especial atenció a: en 
projecte 

Muntatge de sistemes constructius amb placa de guix laminat PYL: UNE 102043 
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CONTROL D’UNITAT D’OBRA ACABADA 

Assaigs i proves Els resultats de les proves formaran part de la documentació 
final de les obres i les instal·lacions 

Obligatòries per normativa 

la realitza: 
No obligatòries 

però prescrites pel projectista 
o la D.F.  la realitza:

Entitat Control 
extern 

Constructor Entitat Control 
extern 

Constructor 

Resistència al lliscament del paviments: UNE 16165 

Medició soroll impacte: UNE EN ISO 16283-2 

Medició temps reverberació: UNE EN ISO 12999-1:2014 

Verificació gruixos de protecció ignifuga en elements  veure document Gfoc1 

Aspectes addicionals 
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PLA CONTROL DE QUALITAT 
INSTAL·LACIONS VENTILACIÓ MECÀNICA. ALTRES USOS i5.2 
Característiques dels materials i de les solucions constructives, estructurals i de les instal·lacions  
El projecte defineix les característiques tècniques que han de complir els materials/productes i les solucions adoptades per tal de satisfer les 
exigències bàsiques normatives i les establertes pel projecte.  
Tots els materials incorporats a l’obra hauran de complir la legislació que els hi sigui d’aplicació. 
Normativa de referència: CTE part 1, CTE DB HS1 / HS5 

CONTROL DE RECEPCIÓ PRODUCTE, EQUIP O SISTEMA   

El Programa de Control s’ajustarà Pla de Control i a les condicions especifiques de recepció incloses al document G0 

PRODUCTE/ EQUIP / SISTEMES MATERIAL 
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) ⓘ   

en 
 projecte 

Ventilador d’extracció  (ErP i Etiquetat) ⓘ Xapa d’acer  

Ventilador d’aportació (ErP i Etiquetat) 

Recuperador de calor : bescanviador, bateria, filtres  (ErP i Etiquetat) 

Ventilador d’extracció – radó (ErP i Etiquetat) 

Climatitzadors: amb bescanviador rotatiu / plaques, bateries, filtres, free cooling, humidificació, control  (ErP i Etiquetat)  

CONJUNT PRODUCTES / EQUIPS / SISTEMES  MATERIAL  
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) 

en 
 projecte 

XARXA DE CONDUCTES Conductes Fibra mineral amb vel interior i làmina d’alumini exterior UNE-EN 13162 

Xapa metàl·lica  

Flexible metàl·lic 

Aïllament tèrmic interior: escuma elastomèrica UNE-EN 14304 

Aïllament tèrmic exterior: fibra mineral UNE-EN 13162 

Conductes per al control de fums Xapa d’acer UNE-EN 1856-1,-2 

Reixes, boques d’extracció, altres  Xapa d’alumini 

Xapa d’acer 

Comportes De regulació de cabal constant, motoritzades 

De sistema de control de fums UNE-EN 12101-7 

De compartimentació d’incendis UNE-EN 15650 

Altres: Filtres, boques d’expulsió, subjeccions, registres, silenciadors, barret, ... 

CONTROL I REGULACIÓ  Amb sondes de temperatura, humitat i  CO2  

Amb sondes CO (aparcament) 

Sistema de control centralitzat 

CAMPANES DE CUINES 
INDUSTRIALS 

Campana i sistema de filtres  
(ErP i Etiquetat) 

Acer inoxidable 

Campana autocompensada i 
sistema de filtres         
(ErP i Etiquetat) 

Acer inoxidable 

Ventiladors d’extracció  
(ErP i Etiquetat) 

Xapa d’acer 

Ventiladors d’ aportació  
(ErP i Etiquetat) 

Xapa d’acer 
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CONJUNT PRODUCTES / EQUIPS / SISTEMES  MATERIAL  
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) 

en 
 projecte 

CAMPANES DE CUINES 
INDUSTRIALS 
(continuació) 

Conductes Acer galvanitzat UNE-EN 1856-1,-2 

Acer inoxidable  
UNE-EN 1856-1 / -2 

Acer inoxidable i aïllament llana de roca  

Reixes Alumini 

Acer 

Filtres, barret d’expulsió, registres, subjeccions, control, extinció automàtica 

ALTRES 

Control de recepció per mitjà de Distintius de qualitat  en 
projecte 

Els productes indicats disposaran de Distintius de qualitat, segells, avaluacions d’idoneïtat, etc. 

Requisits de disseny ecològic ErP (Energy Related Products)  
Reglaments Europeus de disseny ecològic: R (UE) 2024/1781 

Etiquetatge energètic R (UE) 2017 /1369  

Control de recepció per mitjà d’assaigs  en 
projecte 

Materials i productes que el projecte preveu incorporar a l’obra després de la realització d’assaigs, segons l’establert 
al projecte o ordenat per la Direcció facultativa, establint condicions d’acceptació i rebuig: 

Protecció passiva al foc document 
control 

en 
projecte 

El sistema incorporarà les proteccions específiques al foc, si s’escau.  Gfoc1 

Comportes tallafocs  

Conductes resistents al foc EI t.  

Ventiladors de l’aparcament resistents al foc F300 60ºC 

Extractor de cuina resistent al foc F400 90ºC 

DAP Declaració Ambiental de Producte ⓘ  en  
projecte 

Materials que el projecte preveu necessàriament amb DAP: 
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CONTROL D’EXECUCIÓ 

Tot i les característiques del control d’execució, expressats al document inicial G0, cal fer especial atenció a: en  
projecte 

CONTROL D’UNITAT D’OBRA ACABADA 

Assaig i proves Els resultats de les proves formaran part de la documentació 
final de les obres i les instal·lacions 

Obligatòries per normativa 

la realitza: 

No obligatòries 

però prescrites pel projectista 
o la D.F., la realitza:

Entitat Control 
extern 

Instal·lador Entitat Control 
extern 

Instal·lador 

Muntatge 
(RITE, IT 2) 

Equips: Comprovació de les dades reals de funcionament en relació a 
les dades nominals del projecte 
Proves de les xarxes de conductes d’aire  
Proves d’estanquitat de xemeneies  
Proves finals (segons UNE-EN 12599 en el que fa referencia a 
controls i mesures funcionals: cabals, pressions i altres) 

SI 

Ajust i equilibrat 
(RITE, IT 2) 

Es comprovarà que les instal·lacions s’ajusten als valors de prestacions 
que figurin al projecte  

SI 

Eficiència energètica 
(RITE, IT 2) 

Funcionament en condicions de règim, eficiència energètica i 
rendiment del equips, consums energètics, etc. 

SI 

Altres Estat general de la instal·lació. 

Comprovació de la immissió del soroll de la instal·lació a l’ambient 
exterior (unitats exteriors)  

Comprovació de la immissió del soroll de la instal·lació a l’ambient 
interior (unitats interiors i reixes) 

(Si) es recomana realitzar les proves de ventilació establertes al RITE, tot i no ser obligatòries  

(*) Aquesta comprovació a realitzar per una Entitat de control extern pot ser obligatòria segons ordenances municipals. 

Documentació final de 
la instal·lació lliurada 
per l’empresa 
instal·ladora i la 
direcció d’execució 

Documentació de la instal·lació 

Certificat final de la instal·lació de l’empresa instal·ladora 

Protocol de proves i resultats 

Fitxes dels equips i sistemes 

Instruccions d’ús i manteniment 

Aspectes addicionals 

(Si)

(Si)

(*) 
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PLA CONTROL DE QUALITAT 

INSTAL·LACIONS ELÈCTRIQUES i9 
Característiques dels materials i de les solucions constructives, estructurals i de les instal·lacions  
El projecte defineix les característiques tècniques que han de complir els materials/productes i les solucions adoptades per tal de satisfer les 
exigències bàsiques normatives i les establertes pel projecte.  
Tots els materials incorporats a l’obra hauran de complir la legislació que els hi sigui d’aplicació. 

Normativa de referència: CTE part 1, REBT , CTE HE5, CTE HE6 

CONTROL DE RECEPCIÓ PRODUCTE, EQUIP O SISTEMA   

El Programa de control s’ajustarà Pla de control i a les condicions especifiques de recepció incloses al document G0 

CONJUNT PRODUCTES / EQUIPS / SISTEMES  MATERIAL  
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) ⓘ 

en 
 projecte 

ESCOMESA I 
COMPTATGE 

Caixa general de protecció  
RD 187/2016 

Equip de protecció i mesura  

Comptadors/analitzadors de xarxa RD 244/2016 

QUADRES 
ELÈCTRICS  

Dispositius de tall i protecció: sobretensions, contactes indirectes 
RD 187/2016 

Contactors  

Armaris 

ESTACIÓ DE 
VEHICLE ELÈCTRIC

Punt de recàrrega de vehicle elèctric VE 

RD 187/2016 

Sistema de control i gestió 

CONDUCTORS  Xarxa interior 750V 

Xarxa general 1000V 

De seguretat / resistents al foc 

Intempèrie 

Cablejat de força, control i comunicacions, reacció al foc UNE-EN 50575 

CANALITZACIONS  Soterrada: tubs  Polietilè PE corrugat 

PVC corrugat 

Vista: tubs, canals, safates  

armaris, caixes i registres 

PVC 

Acer 

Encastada: tubs, caixes i canals PVC 

Acer 

Caixes de mecanismes de servei individuals o múltiples, encastades, de superfície, paviment 

Arqueta o pou de registre prefabricats  Formigó UNE-EN 1917 

PVC 

Polietilè reforçat amb fibra de vidre PRFV 

Tapa i bastiment Fossa dúctil 

Acer galvanitzat 

Acer galvanitzat per reomplir 

MECANISMES  Endolls, interruptors, polsadors (encastats/ de superfície /estancs) 

RD 187/2016 Caixes multimecanismes 

N
om

 d
el

 c
ol

·le
gi

at
: N

úr
ia

 R
oq

ué
 i 

R
iu

   
  N

úm
er

o 
de

 c
ol

·le
gi

at
: 3

28
22

   
  D

at
a:

 2
1-

09
-2

02
6

13/26

CONSELL COMARCALCONSELL COMARCAL - Pla de control de qualitat

366



CONJUNT PRODUCTES / EQUIPS / SISTEMES  MATERIAL  
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) ⓘ 

en 
 projecte 

XARXA DE POSTA  
A TERRA 

Piquetes  Acer revestit de coure 

Elèctrode soterrat Coure nu 35/ 50 mm2 

Pont de comprovació de terra Coure 

Arquetes Prefabricades de formigó 

ALTRES 

SISTEMES / EQUIP PRODUCTE / MATERIAL 
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) ⓘ 

en 
 projecte 

GRUP 
ELECTROGEN 

Equip, conductes d’aportació i extracció d’aire, tub d’escapament, posta a terra, dipòsit de gasoil,  

RD 187/2016 
ALTRES Servei d’Alimentació Ininterrompuda (SAI) (ErP i Etiquetat) ⓘ 

Bateries de condensadors (ErP i Etiquetat) 

Control de recepció per mitjà de Distintius de qualitat  en 
projecte 

Els productes indicats disposaran de Distintius de qualitat, segells, avaluacions d’idoneïtat, etc. 

Requisits de disseny ecològic ErP (Energy Related Products)  
Reglaments Europeus de disseny ecològic: R (UE) 2024/1781 

Etiquetatge energètic R (UE) 2017 /1369  

Control de recepció per mitjà d’assaigs  en 
projecte 

Materials i productes que el projecte preveu incorporar a l’obra després de la realització d’assaigs, segons l’establert 
al projecte o ordenat per la Direcció facultativa, establint condicions d’acceptació i rebuig: 

Protecció passiva al foc document 
control 

en 
projecte 

El sistema incorporarà les proteccions específiques al foc, si s’escau.  Gfoc1 

Classe de reacció al foc dels cables UNE-EN 50575 

Resistència al foc del cablejat de les instal·lacions que hagin de funcionar en cas d’incendi:  
sobrepressió d’escales, ventilació aparcaments, etc., UNE 211025.  

Segellat de passos de cables ⓘ 

Reixetes intumescent de ventilació de locals 

DAP Declaració ambiental de producte ⓘ  en 
projecte 

Materials que el projecte preveu necessàriament amb DAP: 
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CONTROL D’EXECUCIÓ 

Tot i les característiques del control d’execució, expressats al document inicial G0, cal fer especial atenció a: en 
projecte 

CONTROL D’UNITAT D’OBRA ACABADA 

Assaigs i proves Els resultats de les proves formaran part de la documentació 
final de les obres i les instal·lacions 

Obligatòries per normativa 

la realitza: 

No obligatòries 

però prescrites pel projectista 
o la D.F., la realitza:

Entitat Control 
extern 

Instal·lador Entitat Control 
extern 

Instal·lador 

Posada en servei 
REBT i UNE 192007-2 

Es verificarà :  
Continuïtat dels conductors 
Resistència d’aïllament de la instal·lació elèctrica 
Protecció per MBTS, MBTP o per separació elèctrica 
Protecció per tall automàtic d l’alimentació 
Caiguda de tensió 
Mesura de la resistència de terra  
Altres 

SI 

Altres Grup electrogen:  
Funcionament correcte del tub d’escapament 
Nivell d’aigua del radiador i d’oli del motor 
Comprovació de que el filtre de l’aire i el radiador estan nets. 
Subministrament de combustible suficient i sense fuites 
Connexions elèctriques i posta a terra 
Verificació del funcionament elèctric.  
Comprovació de l’arrancada en cas de commutació  

SI 

Documentació final de 
la instal·lació lliurada 
per l’empresa 
instal·ladora i la 
direcció d’execució 

Documentació de la instal·lació 

Certificat final de la instal·lació de l’empresa instal·ladora 

Protocol de proves i resultats 

Fitxes dels equips i sistemes 

Instruccions d’ús i manteniment 

Aspectes addicionals 

1 
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PLA CONTROL DE QUALITAT 

INSTAL·LACIONS ENLLUMENAT i10 
Característiques dels materials i de les solucions constructives, estructurals i de les instal·lacions  
El projecte defineix les característiques tècniques que han de complir els materials/productes i les solucions adoptades per tal de satisfer les 
exigències bàsiques normatives i les establertes pel projecte.  
Tots els materials incorporats a l’obra hauran de complir la legislació que els hi sigui d’aplicació. 

Normativa de referència: CTE part 1, CTE DB HE5, REBT BT 40 

CONTROL DE RECEPCIÓ PRODUCTE, EQUIP O SISTEMA   

El Programa de control s’ajustarà Pla de control i a les condicions especifiques de recepció incloses al document G0. 

CONJUNT PRODUCTES / EQUIPS / SISTEMES  MATERIAL  
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) ⓘ  

en 
 projecte 

LLUMINÀRIES 
D’INTERIOR  
(ErP i Etiquetat) ⓘ

Tipus Llums puntuals 

RD 187/2016  
RD 186/2016 

Lineals 

Aplics 

Projectors  

Sistema de subjecció Encastat 

Adossat 

Penjat 

Font de llum LED, regulable 0/10V, no regulable, regulació 
electrònica (DALI) ⓘ, (ErP i etiquetat) 

RD 187/2016   
RD 186/2016 

Altres / accessoris Transformadors, fonts d’alimentació (ErP i etiquetat) RD 187/2016   
RD 186/2016 Difusors, altres 

LLUMINÀRIES 
D’EXTERIOR 
(ErP i Etiquetat) 

Tipus Fanals 

RD 187/2016   
RD 186/2016 

Balises 

Projectors 

Aplics 

Sistema de subjecció Bàculs i columnes UNE-EN 40-4 

Font de llum LED, Regulable, no regulable (ErP i Etiquetat) RD 187/2016   
RD 186/2016 

Altres / accessoris Accessoris: transformadors, fonts d’alimentació (ErP i 
Etiquetat) RD 187/2016   

RD 186/2016 
Difusors, altres 

IL·LUMINACIÓ 
D’EMERGÈNCIA  

Lluminàries autònomes (ErP i Etiquetat) RD 187/2016   
RD 186/2016 Lluminàries amb kit d’emergència (ErP i Etiquetat) 

SISTEMA DE 
CONTROL I 
REGULACIÓ 

Interruptors, polsadors, botonera 

RD 187/2016   
RD 186/2016 

Detectors de presència 

Sistema de regulació amb sensors de llum natural 

Temporitzadors 

Sistema de control centralitzat 

Circuits DALI: amb interruptors superimmunitzats ⓘ

ALTRES 

Instal·lació elèctrica veure document Instal·lació elèctrica i9  

N
om

 d
el

 c
ol

·le
gi

at
: N

úr
ia

 R
oq

ué
 i 

R
iu

   
  N

úm
er

o 
de

 c
ol

·le
gi

at
: 3

28
22

   
  D

at
a:

 2
1-

09
-2

02
6

16/26

CONSELL COMARCALCONSELL COMARCAL - Pla de control de qualitat

369



Control de recepció per mitjà de Distintius de qualitat  en 
projecte 

Els productes indicats disposaran de Distintius de qualitat, segells, avaluacions d’idoneïtat, etc. 

Requisits de disseny ecològic ErP (Energy Related Products)  
Reglaments Europeus de disseny ecològic: R (UE) 2024/1781 

Etiquetatge energètic R (UE) 2017 /1369  

Control de recepció per mitjà d’assaigs  en 
projecte 

Materials i productes que el projecte preveu incorporar a l’obra després de la realització d’assaigs, segons l’establert 
al projecte o ordenat per la Direcció facultativa, establint condicions d’acceptació i rebuig: 

Protecció passiva al foc document 
control 

en 
projecte 

El sistema incorporarà les proteccions específiques al foc, si s’escau.  Gfoc1 

DAP Declaració ambiental de producte ⓘ  en 
projecte 

Materials que el projecte preveu necessàriament amb DAP: 

CONTROL D’EXECUCIÓ 

Tot i les característiques del control d’execució, expressats al document inicial G0, cal fer especial atenció a: en 
projecte 
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CONTROL D’UNITAT D’OBRA ACABADA 

Assaigs i proves Els resultats de les proves formaran part de la documentació 
final de les obres i les instal·lacions 

Obligatòries per normativa 

la realitza: 

No obligatòries 

però prescrites pel projectista 
o la D.F., la realitza:

Entitat Control 
extern 

Instal·lador Entitat Control 
extern 

Instal·lador 

Posada en servei  
REBT 

Comprovació del funcionament de l’enllumenat d’emergència en cas de 
tall de subministrament elèctric SI  

Verificació prèvia a la posada en servei de les instal·lacions 
d’il·luminació: 
Nivells d’enllumenat en zones de circulació i segons els usos 
Nivells d’enllumenat d’emergència 

Altres 

(Si) es recomana realitzar les proves tot i no ser obligatòries  

Documentació final de 
la instal·lació lliurada 
per l’empresa 
instal·ladora i la 
direcció d’execució 

Documentació de la instal·lació 

Fitxes dels equips i sistemes 

Instruccions d’ús i manteniment 

Aspectes addicionals 

(Si)
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PLA CONTROL DE QUALITAT 

INSTAL·LACIONS TELECOMUNICACIONS i11.2 
Característiques dels materials i de les solucions constructives, estructurals i de les instal·lacions  
El projecte defineix les característiques tècniques que han de complir els materials/productes i les solucions adoptades per tal de satisfer les 
exigències bàsiques normatives i les establertes pel projecte.  
Tots els materials incorporats a l’obra hauran de complir la legislació que els hi sigui d’aplicació. 

Abast: edificis fora de l’àmbit d’aplicació del RD 1/1998 (no sotmesos a règim de propietat horitzontal ni a arrendament per termini superior a 1 any). 

Normativa de referència: CTE part 1, RD 346/2011 ICT 

CONTROL DE RECEPCIÓ PRODUCTE, EQUIP O SISTEMA   

El Programa de control s’ajustarà Pla de control i a les condicions generals incloses al document G0 

SISTEMES / EQUIP PRODUCTE / MATERIAL 
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA)ⓘ   

en 
 projecte 

SISTEMA DE VEU I 
DADES AMB 
BANDA AMPLA 

Racks: router, switchs, font d’alimentació, altres RD 187/2016 
RD 186/2016 

Xarxa interna de veu i dades Cable UTP Cat 6A 
UNE-EN 50575 

Cable Fibra òptica FO 

Antenes WIFI, altres RD 187/2016 
RD 186/2016 

SISTEMA DE 
CAPTACIÓ, 
AMPLIFICACIÓ I  

DISTRIBUCIÓ DE 
SENYALS DE 
RADIODIFUSIÓ   
SONORA I TELEVISIÓ   
(RTV, RTV- SAT) 

Antenes: terrestre, satèl·lit, altres RD 187/2016 
RD 186/2016 Equip de capçalera i Amplificador 

Xarxa de cablejat, derivadors i distribuïdors Cable coaxial  UNE-EN 50575 

Base de presa de TV, TV-SAT 

Altres: pal, ancoratges 

SISTEMA DE 
TELEFONIA  
DISPONIBLE AL 

PÚBLIC (STDB) I 
D’ACCÉS DE BANDA 
AMPLA (TBA)  

Xarxa de cablejat  Parell trenat (PT) 

UNE-EN 50575 Coaxial (COAX) 

Fibra òptica (FO) 

Regletes de connexió i elements d’interconnexió: punt d’accés usuari (PAU) 

Presa de servei tipus RJ 45 

SISTEMA DE CONTROL D’ACCESSOS 

SISTEMA D’AVÍS DE SERVEIS HIGIÈNICS ACCESSIBLES 

SISTEMA DE BUCLE MAGNÈTIC 

ALTRES 

Posta a terra (veure document Instal·lacions elèctriques i9) 
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CONJUNT PRODUCTES / EQUIPS / SISTEMES  MATERIAL  
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) ⓘ 

en 
 projecte 

CANALITZACIONS  Soterrada: tubs  Polietilè corrugat 

PVC corrugat 

Vista: tubs, canals, safates  

armaris, caixes i registres 

PVC 

Acer 

Encastada: tubs, caixes i canals PVC 

Acer 

Caixes de mecanismes de servei individuals o múltiples, encastades, de superfície, de paviment 

Arqueta o pou de registre prefabricats  Formigó UNE-EN 1917 

PVC 

Polietilè reforçat amb fibra de vidre PRFV 

Tapa i bastiment Fosa dúctil 

Acer galvanitzat 

Acer galvanitzat per reomplir 

ALTRES 

Control de recepció per mitjà de Distintius de qualitat  en 
projecte 

Els productes indicats disposaran de Distintius de qualitat, segells, avaluacions d’idoneïtat, etc. 

Control de recepció per mitjà d’assaigs  en 
projecte 

Materials i productes que el projecte preveu incorporar a l’obra després de la realització d’assaigs, segons l’establert 
al projecte o ordenat per la Direcció facultativa, establint condicions d’acceptació i rebuig: 

Protecció passiva al foc document 
control 

en 
projecte 

El sistema incorporarà les proteccions específiques al foc, si s’escau.  Gfoc1 

Resistència al foc de la canalització principal i dels registres 

Reixetes intumescents 

Classe de racció al foc del cablejat de telecomunicacions (UNE-EN 50575) 

DAP Declaració Ambiental de Producte ⓘ  en  
projecte 

Materials que el projecte preveu necessàriament amb DAP: 
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CONTROL D’EXECUCIÓ 

Tot i les característiques del control d’execució, expressats al document inicial G0, cal fer especial atenció a: en  
projecte 

CONTROL D’UNITAT D’OBRA ACABADA 

Assaigs i proves Els resultats de les proves formaran part de la documentació 
final de les obres i les instal·lacions 

Obligatòries per normativa 

la realitza: 

No obligatòries 

però prescrites pel projectista 
o la D.F.,  la realitza:

Entitat Control 
extern 

Instal·lador Entitat Control 
extern 

Instal·lador 

Posada en servei 
(RD 346/2011, Annex IV 
s-2)

Verificació prèvia a la posada en servei de les instal·lacions de 
telecomunicacions  

Funcionament i operativa correctes 
Nivell d’àudio i de nitidesa en control d’accessos 
Nivells d’amplificació antena: capçalera, amplificador, preses 
Nivells adequats de senyals de telefonia i banda ampla: FO, coaxial, 
parells trenats 
Continuïtat i resistència de presa de terra 

SI 

Altres Certificació del nivell de senyal en rack i preses de dades  

(Si) es recomana realitzar les proves tot i no ser obligatòries  

Documentació final de 
la instal·lació lliurada 
per l’empresa 
instal·ladora i la 
direcció d’execució 

Documentació de la instal·lació 

Certificat final de la instal·lació de l’empresa instal·ladora 

Protocol de proves i resultats 

Fitxes dels equips i sistemes 

Instruccions d’ús i manteniment 

Aspectes addicionals 

(Si)

N
om

 d
el

 c
ol

·le
gi

at
: N

úr
ia

 R
oq

ué
 i 

R
iu

   
  N

úm
er

o 
de

 c
ol

·le
gi

at
: 3

28
22

   
  D

at
a:

 2
1-

09
-2

02
6

21/26

CONSELL COMARCALCONSELL COMARCAL - Pla de control de qualitat

374



PLA CONTROL DE QUALITAT 

INSTAL·LACIONS PROTECCIÓ CONTRA INCENDIS i12 
Característiques dels materials i de les solucions constructives, estructurals i de les instal·lacions  
El projecte defineix les característiques tècniques que han de complir els materials/productes i les solucions adoptades per tal de satisfer les 
exigències bàsiques normatives i les establertes pel projecte.  
Tots els materials incorporats a l’obra hauran de complir la legislació que els hi sigui d’aplicació. 

Normativa de referència: CTE part 1, CTE DB SI / RIPCI 

CONTROL DE RECEPCIÓ PRODUCTE, EQUIP O SISTEMA   

El Programa de control s’ajustarà Pla de control i a les condicions generals incloses al document G0 

CONJUNT PRODUCTES / EQUIPS / SISTEMES  MATERIAL  
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE     
(UNE-EN / EAD-ETA) ⓘ   

en 
 projecte 

EXTINTORS 
MANUALS 

Tipus  Pols polivalent (21A-113B)  
RD 709/2015 

CO2 (21B) 

Armaris Específic o combinat (extintor amb BIE) 

BOQUES D’INCENDI 
EQUIPADES (BIE) 

BIE tipus:  BIE 25 amb mànega semirígida UNE-EN 671-1 

BIE 45 amb mànega plana UNE-EN 671-2 

Xarxa de canonades BIE: Acer galvanitzat  
UNE-EN 10224 

Acer negre  

Polietilè d’alta densitat PEHD  

Polipropilè PP per a xarxes d’incendis 

Valvuleria: tall, retenció, reductora de pressió, ... 

Armaris Específic o combinat (extintor amb polsador) 

HIDRANTS  Tipus  En pericó UNE-EN 14339 

En columna UNE-EN 14384 

Xarxa de canonades Polietilè d’alta densitat PEHD  

COLUMNA SECA Canonada Acer galvanitzat  UNE-EN 10224 

Ràcords de connexió, vàlvules i 
armaris  

IPF39: Presa de planta, boques siameses  

IPF40: Presa de planta, siameses, clau seccionament  

IPF41: Presa d’alimentació façana  

PROVEÏMENT 
D’AIGUA 

Dipòsit prefabricat:  Polietilè d’alta densitat PEHD 

Polièster reforçat amb fibra de vidre 

Registres 

Equip de bombeig  Bomba elèctrica+ jockey  (ErP i Etiquetat) 

Bomba elèctrica + diesel + jockey  (ErP i Etiquetat) ⓘ 

Canonades  Acer galvanitzat  
UNE-EN 10224 

Acer negre  

Polietilè d’alta densitat PEAD  

Acer inoxidable UNE-EN 10312 

Valvuleria: tall, retenció, ... 
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CONJUNT PRODUCTES / EQUIPS / SISTEMES  MATERIAL  
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD-ETA) 

en 
 projecte 

SENYALITZACIÓ Fotoluminescent 

Retroil·luminada 

ALTRES Comportes tallafocs UNE-EN 15650 

SUBMINISTRAMENT  ELÈCTRIC COMPLEMENTARI (veure Grup electrogen a SISTEMES en aquest mateix document) 

Enllumenat d’emergència  (veure document Instal·lacions elèctriques i9) 

SISTEMES / EQUIP PRODUCTE / MATERIAL 
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD) 

en 
 projecte 

DETECCIÓ I 
ALARMA 

Detectors:   fums puntuals, fums lineals, per aspiració, de calor, termovelocimètrics 

UNE-EN 54 

Polsadors d’alarma 

Alarma: visual i acústica 

Megafonia d’emergència 

Central d’incendis 

Mòduls d’accionament i altres 

EXTINCIÓ 
AUTOMÀTICA PER 
RUIXADORS 

Ruixadors muntant, penjat, de paret.  

UNE-EN 12259 

Xarxa de canonades acer negre 

acer galvanitzat 

polipropilè per a xarxes d’incendis 

Punt de control, valvuleria, altres 

EXTINCIÓ 
AUTOMÀTICA PER 
AIGUA 
NEBULITZADA 

Difusors  

UNE-EN 14972-1 Xarxa de canonades acer inoxidable 

Punt de control, valvuleria, altres 

EXTINCIÓ 
AUTOMÀTICA PER 
AGENTS GASOSOS 

Dispositius d’accionament 

UNE-EN 12094  

Equips de control funcionament 

Recipients de gas a pressió 

Canonades de distribució 

Difusors de descàrrega 

CONTROL DE TEMPERATURA I EVACUACIÓ DE FUMS I DE CALOR (SCTEH) 

SISTEMA DE 
PRESSIÓ 
DIFERENCIAL 

EN VIES 
D’EVACUACIÓ 
PROTEGIDES 

Ventiladors (ErP i Etiquetat) 

UNE-EN 1201-6 
Xarxa de conductes i reixes 

Sistema control i accionament 

Comportes, instal·lació elèctrica, altres 

SISTEMA DE 
CONTROL DE 
FUMS I CALOR  

EN APARCAMENTS  

Ventiladors (ErP i Etiquetat) 

UNE-EN 1201-3 
Xarxa de conductes i reixes 

Sistema de control i accionament 

Instal·lació elèctrica, altres 

SISTEMA DE 
CONTROL DE 
FUMS I  

CALOR EN ATRIS  

Airejadors natural d’extracció de fums i calor 

UNE-EN 1201 

Airejadors extractors de fums i calor mecànics  (ErP i Etiquetat) 

Sistema control i accionament 

Cortines de fums 

Entrades d’aire, instal·lació elèctrica, altres 
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SISTEMES / EQUIP PRODUCTE / MATERIAL 
característiques i especificacions segons projecte 

Marcatge  CE   
(UNE-EN / EAD) 

en 
 projecte 

GRUP 
ELECTROGEN 

Equip, conductes d’aportació i extracció d’aire, tub d’escapament, posta a terra, dipòsit de gasoil,   RD 187/2016 

Bateries de condensadors (ErP i Etiquetat) 

CABLEJAT  Força, control i comunicacions: requisits de reacció al foc  UNE-EN 50575 

ALTRES 

Control de recepció per mitjà de Distintius de qualitat  en 
projecte 

Els productes indicats disposaran de Distintius de qualitat, segells, avaluacions d’idoneïtat, etc. 

Requisits de disseny ecològic ErP (Energy Related Products)  
Reglaments Europeus de disseny ecològic: R (UE) 2024/1781 

Etiquetatge energètic R (UE) 2017 /1369  

Control de recepció per mitjà d’assaigs  en 
projecte 

Materials i productes que el projecte preveu incorporar a l’obra després de la realització d’assaigs, segons l’establert 
al projecte o ordenat per la Direcció facultativa, establint condicions d’acceptació i rebuig: 

Protecció passiva al foc document 
control 

en 
projecte 

El sistema incorporarà les proteccions específiques al foc, si s’escau.  Gfoc1 

Collarins en pas a través d’elements compartimentadors d’incendi. 

Classe de reacció al foc dels materials en patis i muntants d’instal·lacions  

DAP Declaració Ambiental de Producte ⓘ en  
projecte 

Materials que el projecte preveu necessàriament amb DAP: 

CONTROL D’EXECUCIÓ 

Tot i les característiques del control d’execució, expressats al document inicial G0, cal fer especial atenció a: en  
projecte 
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CONTROL D’UNITAT D’OBRA ACABADA 

Assaigs i proves Els resultats de les proves formaran part de la documentació 
final de les obres i les instal·lacions 

Obligatòries per normativa 

la realitza: 
No obligatòries 

però prescrites pel projectista 
o la DF,  la realitza:

Entitat Control 
extern 

Instal·lador Entitat Control 
extern 

Instal·lador 

Detecció i alarma 
(UNE 23007-14) 

Posada en servei  
Instal·lació i els seus elements (detectors, polsadors, central, etc. 
amb cada font de subministrament): comprovació del funcionament 
Indicacions lluminoses d’alarma, avaria, desconnexió i informació en 
la central: verificar  
Equips de centralització i de transmissió d’alarma: verificar 
Sistemes de bateries: revisió. Prova de commutació del sistema en 
fallada de xarxa. 
Polsadors manuals d’alarma: verificació de la ubicació, identificació, 
visibilitat i accessibilitat. 

 Avisadors lumínics i acústics: comprovació del funcionament 

SI 

Extintors manuals Verificació de: 
Ubicació al lloc assignat, alçada adequada i accessibles.  
Accés visible o estan senyalitzats. 
Identificació i característiques adequades i conforme al risc a protegir 
Instruccions llegibles a la part davantera. 

Boques d’incendi 
equipades 

Prova d’estanquitat i resistència mecànica 

Prova de pressió estàtica a la xarxa igual a la màxima del servei.  
SI 

Comprovació de que les BIE estiguin ben ubicades i l'alçada 
reglamentària així com la indicació del manòmetre de control. 

Hidrants Comprovació de: 
Accessibilitat i la senyalització  
Estanquitat del conjunt.  
Funcionament correcte de la vàlvula principal i del sistema de 
drenatge. 

Columna seca Prova d’estanquitat i resistència mecànica.  

 

SI 
Comprovació de: 

Accessibilitat de l’entrada del carrer i preses de planta  
Funcionament correcte de totes les claus.  
Claus de les connexions siameses tancades.  
Vàlvules de seccionament estan obertes.  
Tapes de ràcords estan ben col·locades i ajustades 

Sistemes de 
proveïment d’aigua 
UNE 23500 (apartat 8) 

Comprovació de: 
Xarxa general, dipòsits i del sistema de bombeig 
Condicions de cabal i pressió  

SI 

Comprovació de l’alimentació elèctrica, línies i proteccions. 

Extinció automàtica per ruixadors      UNE-EN 12845   Posada en servei  SI 

Extinció automàtica per agents gasosos UNE-EN 12416  Posada en servei  SI 

Sistemes Pressió diferencial vies d’evacuació (SCTEH) UNE-EN 12101-6 Posada en servei  SI 

Sistemes per al control de fums i de calor (SCTEH) UNE 23584 Posada en servei  SI 
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Assaigs i proves Els resultats de les proves formaran part de la documentació 
final de les obres i les instal·lacions 

Obligatòries per normativa 

la realitza: 

No obligatòries 

però prescrites pel projectista 
o la DF,  la realitza:

Entitat Control 
extern 

Instal·lador Entitat Control 
extern 

Instal·lador 

Sistema de 
senyalització 
luminiscent 

Comprovació de la correcta senyalització de les instal·lacions manuals: 
extintors, BIE’s, polsadors, columna seca, altres. 

Comprovació de la correcta senyalització dels recorreguts d’evacuació 
Verificació de la subjecció: adhesius, tiges, cargols, altres. 

SI 

Sistema de 
senyalització no 
luminiscent 

Comprovació de la correcta senyalització de les instal·lacions manuals: 
extintors, BIE’s, polsadors, columna seca, altres. 

Comprovació de la correcta senyalització dels recorreguts d’evacuació 
Verificació de la subjecció: adhesius, tiges, cargols, altres. 

Altres 

(Si) Encara que a l’Annex I del RIPCI només a fa esment dels senyals luminiscents, també s’hauria de verificar la resta de senyalització d’evacuació i instal·lacions de 
protecció contra incendis 

Documentació final de 
la instal·lació lliurada 
per l’empresa 
instal·ladora i la 
direcció d’execució 

Documentació de la instal·lació 

Certificat final de la instal·lació de l’empresa instal·ladora 

Protocol de proves i resultats 

Fitxes dels equips i sistemes 

Instruccions d’ús i manteniment 

Certificat favorable de la inspecció inicial, segons RIPCI 

Contracte de manteniment 

Aspectes addicionals 

(Si)
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 1

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 01  ENDERROCS

1 P21GS-4RVD u Desmuntatge caldera de gasoil i dipòsit, accessoris i desconnexió de les xarxes de subministrament i
d'evacuació, amb mitjans manuals i càrrega manual sobre camió o contenidor

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Desmuntatge caldera gasoil 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

2 P21DE-HBIZ pa Arrencada puntual de tubs i accessoris d'instal·lació elèctrica superficial, amb mitjans manuals i càrrega manual
sobre camió o contenidor

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Arrencada instal·lació elèctrica 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

3 P21DE-CCR pa Arrencada puntual de tubs i accessoris d'instal·lació de clima i ventilació en desús. La resta per guardar i
reutilitzar per la nova distribució.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Arrencada instal·lació ventilació i clima 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

4 P2143-4RR9 m2 Arrencada de recrescut del paviment de morter de ciment, de fins a 5 cm de gruix, amb mitjans manuals i
càrrega manual de runa sobre camió o contenidor

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala de plens 1,000 74,600 74,600 C#*D#*E#*F#
2 Sala de reunions 1,000 8,400 8,400 C#*D#*E#*F#
3 Halll 1 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
4 Sala 1 1,000 13,100 13,100 C#*D#*E#*F#
5 Entrada secundària 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 126,500

5 P2143-4RR4 m2 Arrencada de paviment laminar, amb mitjans manuals i càrrega manual de runa sobre camió o contenidor. Inclòs
llates i porex.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala de plens 1,000 74,600 74,600 C#*D#*E#*F#
2 Sala de reunions 1,000 8,400 8,400 C#*D#*E#*F#
3 Halll 1 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
4 Sala 1 1,000 13,100 13,100 C#*D#*E#*F#
5 Entrada secundària 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 126,500

6 P21DE-CCR1 pa Desmuntatge munitor i pantalla existent, per la seva reutilització.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Desmuntatge munitor i pantalla 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

EUR
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 2

TOTAL AMIDAMENT 1,000

7 PM15-CCR u Desmuntatge instal·lació de detecció d'incendis i alarma pel seu reaprofitament.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Desmuntage detector fums 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

8 P214I-AKZM m2 Enderroc de cel ras i entramat de suport, amb mitjans manuals i càrrega manual sobre camió o contenidor.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala de plens 1,000 74,600 74,600 C#*D#*E#*F#
2 Sala de reunions 1,000 8,400 8,400 C#*D#*E#*F#
3 Halll 1 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
4 Sala 1 1,000 13,100 13,100 C#*D#*E#*F#
5 Entrada secundària 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
6 Hall 2 1,000 13,000 13,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 139,500

9 P214A-4RRU u Desmuntatge de fulla, bastiment i accessoris de porta de grans dimensions, de7 m2 com a màxim, amb
recuperació de ferramentes, amb mitjans manuals, aplec de material per a la seva reutilització o restauració si
es creu necessari.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Porta secundària 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

10 P214A-CCR1 u Desmuntatge de fulla, bastiment i accessoris de balconera de grans dimensions, de7 m2 com a màxim, amb
recuperació del vidre, mitjans manuals, aplec de material per a la seva reutilització.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Balconera fixe sala 1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

11 P214A-CCR2 u Desmuntatge del vidre trencat d'una balconera fixe, amb mitjans manuals i càrrega manual sobre camió o
contenidor.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Balconera fixe sala reunions 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

12 P2140-4RRN u Arrencada de full i bastiment de porta interior, amb mitjans manuals i càrrega manual sobre camió o contenidor

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Portes interiors 3,000 3,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 3,000

13 P2142-4RN1 m2 Arrencada de plafons de fusta mòbils que formen la sala de plens, amb mitjans manuals i càrrega manual de
runa sobre camió o contenidor

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

EUR
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 3

1 Sala de plens 2,000 7,000 3,000 42,000 C#*D#*E#*F#
2 Sala de plens 2,000 11,200 3,000 67,200 C#*D#*E#*F#
3 Zona passadís 1,000 1,000 3,000 3,000 C#*D#*E#*F#
4 Sala 1 1,000 3,500 3,000 10,500 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 122,700

14 P214T-4RQI pa Enderroc de paret de tancament de maó calat de 15 cm de gruix, a mà i amb martell trencador manual i càrrega
manual de runa sobre camió o contenidor. Obertura forat de porta magatzem.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Porta magatzem 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

15 P2144-4RS9 m2 Desmuntatge de vidre laminar de seguretat, de 3+3 mm de gruix, amb mitjans manuals i càrrega manual del
material desmuntat sobre camió o contenidor

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala reunions 1,000 3,600 3,000 10,800 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 10,800

16 P2R6-4I6E m3 Càrrega amb mitjans manuals i transport de residus inerts o no especials a instal·lació autoritzada de gestió de
residus, amb contenidor de 5 m3 de capacitat

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Recrescut paviment 1,300 126,200 0,050 8,203 C#*D#*E#*F#
2 Parquet 1,300 126,200 0,025 4,102 C#*D#*E#*F#
3 Fals sostre 1,300 139,500 0,020 3,627 C#*D#*E#*F#
4 Revestiment parets i divisòries fusta 1,300 122,700 0,050 7,976 C#*D#*E#*F#
5 Vidre 1,300 10,800 0,020 0,281 C#*D#*E#*F#
6 Altres 1,300 100,000 0,010 1,300 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 25,489

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 02  RAM DEL PALETA

1 P7C25-DCHE m2 Subministre i col·locació. Aïllament de planxa de poliestirè extruït (XPS), de 40 mm de gruix, resistència a
compressió >= 300 kPa, resistència tèrmica entre 1.29 i 1,176 m2·K/W, amb la superfície llisa i cantell recte,
col·locada amb fixacions mecàniques

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala de plens 1,000 74,600 74,600 C#*D#*E#*F#
2 Sala de reunions 1,000 8,400 8,400 C#*D#*E#*F#
3 Halll 1 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
4 Sala 1 1,000 13,100 13,100 C#*D#*E#*F#
5 Entrada secundària 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
6 Magatzem 1,000 13,000 13,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 139,500

2 P93G-CCR m2 Subministre i col·locació. Recrescuda del suport de paviments, de 3 cm de gruix, amb autoanivellant.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

EUR
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 4

1 Sala de plens 1,000 74,600 74,600 C#*D#*E#*F#
2 Sala de reunions 1,000 8,400 8,400 C#*D#*E#*F#
3 Halll 1 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
4 Sala 1 1,000 13,100 13,100 C#*D#*E#*F#
5 Entrada secundària 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
6 Magatzem 1,000 13,000 13,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 139,500

3 P654-130JO m2 Subministre i col·locació. Envà de 10 cm de gruix, format per plaques de guix laminat amb aïllament de plaques
de llana de roca format per estructura de planxa d'acer galvanitzat, muntants cada 600 mm de 70 mm d'amplària
1 placa estàndard per cada cara de 15 mm fixades mecànicament i aïllament de plaques de llana mineral de
roca de resistència tèrmica >= 1,765 m2·K/W de 60mm.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Paret frontal sala de plens 1,050 7,950 4,000 33,390 C#*D#*E#*F#
2 Paret lateral amb sala de reunions 1,050 2,620 4,000 11,004 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 44,394

4 P83EC-97W1 m2 Subministre i col·locació. Extradossat de plaques de guix laminat format per estructura autoportant lliure
reforçada en H amb perfileria de planxa d'acer galvanitzat, amb un gruix total de l'extradossat de 63 mm,
muntants cada 400 mm de 48 mm d'amplaria, amb 1 placa de 15 mm de gruix, fixada mecànicament i aïllament
amb plaques de placa_llana_roca de 40 mm.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Mitgera 1,050 10,320 4,000 43,344 C#*D#*E#*F#
2 Paret interior 1,050 11,040 4,000 46,368 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 89,712

5 PCCRCCR pa Ajudes a industrials. Obertura i tapat de regates/rases, encastaments, fixació i col·locació de conductes i
elements d'instal·lacions

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

6 P7R1-HIZ1 m2 Subministre i col·locació. Barrera front al gas radó amb làmina de betum modificat amb elastòmer, amb acabat
plàstic per les dues cares, LBM (SBS) 48/P-FP amb armadura de feltre de polièster de 150 g/m2, de gruix mes
gran a 2 mm, amb coeficient de difusió front al gas radó menor o igual a 2 * 10^-12 m2/s, col·locada no adherida
sobre superfície horitzontal

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala de plens 1,000 74,600 74,600 C#*D#*E#*F#
2 Sala de reunions 1,000 8,400 8,400 C#*D#*E#*F#
3 Halll 1 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
4 Sala 1 1,000 13,100 13,100 C#*D#*E#*F#
5 Entrada secundària 1,000 15,200 15,200 C#*D#*E#*F#
6 0,100 49,300 4,930 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 131,430

7 P7B2-CCR m2 Subministre i col·locació. Làmina separadora de polietilè de 50 µm i 48 g/m2, col·locada no adherida

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

EUR
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 5

1 Magatzem 1,100 13,000 14,300 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 14,300

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 03  REVESTIMENTS I ACABATS

1 P843-A8FR m2 Subministre i col·locació. Cel ras registrable de plaques de guix laminat acabat amb perforacions a tota la
superfície, 600x600 mm i 12,5 mm de gruix amb classe d'absorció acústica C segons la UNE-EN ISO 11654,
sistema desmuntable amb estructura d'acer galvanitzat ocult. Cel  ras tipus Contur de la casa Knauf o similar.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Cel ras registrable 1,050 9,600 4,200 42,336 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 42,336

2 P846-9JO8 m2 Subministre i col·locació. Cel ras de placa de guix laminat estàndard (A) i gruix 12,5 mm, ´´pladur´´amb vora
afinada (BA), segons la norma UNE-EN 520, amb entramat estructura senzilla d'acer galvanitzat format per
perfils col·locats cada 600 mm fixats al sostre mitjançant vareta de suspensió cada 1,2 m, per a una alçària de
cel ras de 4 m com a màxim

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala de plens 1,050 105,000 110,250 C#*D#*E#*F#
2 Sala de plens-placa -1,050 9,600 4,200 -42,336 C#*D#*E#*F#
3 Sala reunions 1,050 8,300 8,715 C#*D#*E#*F#
4 Hall 1,050 25,700 26,985 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 103,614

3 P84J-CCR u Subministre i col·locació. Placa de pladur registrable, 600x 600 mm i 12,5 mm de gruix.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Placa registre 2,000 2,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 2,000

4 P660-CCR m2 Subministre i col·locació. Revestiment parets interiors amb un acabat amb tauler rexapat MDF roure nusos de
gruix 19 mm. Color natural.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Paret interior 1,000 10,950 3,000 32,850 C#*D#*E#*F#
2 Paret mitgera 1,000 7,910 3,000 23,730 C#*D#*E#*F#
3 porta -1,000 1,200 2,030 -2,436 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 54,144

5 P660-CCR1 pa Treballs d'adaptació revestiment de fusta per reixes retorn, adaptació forat porta, acabat inglet, varis,...

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

6 P815-3FMX pa Repassos d'enguixat.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

EUR
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 6

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

7 P89I-4V8T m2 Pintat de parament vertical de guix interior, amb pintura plàstica amb acabat llis, amb una capa d'imprimació i
dues d'acabat

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala de plens 1,100 7,870 3,200 27,702 C#*D#*E#*F#
2 1,100 2,830 3,200 9,962 C#*D#*E#*F#
3 2,000 2,450 3,400 16,660 C#*D#*E#*F#
4 1,000 8,200 3,400 27,880 C#*D#*E#*F#
5 Pilars interiors sala 4,000 0,400 3,000 4,800 C#*D#*E#*F#
6 Sala de premsa 1,100 11,800 3,000 38,940 C#*D#*E#*F#
7 Hall 1,100 8,100 3,000 26,730 C#*D#*E#*F#
8 1,100 16,800 3,000 55,440 C#*D#*E#*F#
9 Ascensor 1,100 9,500 4,000 41,800 C#*D#*E#*F#

10 Finestres -3,000 2,500 2,800 -21,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 228,914

8 P89I-4V8R m2 Pintat de parament horitzontal de guix interior, amb pintura plàstica amb acabat llis, amb una capa d'imprimació i
dues d'acabat

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala de plens 1,100 105,000 115,500 C#*D#*E#*F#
2 Sala de plens-placa -1,050 9,600 4,200 -42,336 C#*D#*E#*F#
3 Sala reunions 1,100 8,300 9,130 C#*D#*E#*F#
4 Hall 1,100 25,700 28,270 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 110,564

9 P84J-CCR3 ml Subministre i col·locació. Formació pladur per cortiner

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,100 12,000 13,200 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 13,200

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 04  FUSTERIA

1 P660-73GB m2 Subministre i col·locació. Porta interior per la sala de batent 80 cm, de vidre trempat amb perfileria d'alumini
´´color plata´´ amb pany i clau. Vidre laminat 5+5. Forat d'obra 94 cm per 300 cm d'alçada. Segons detall
plànols.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

2 PAQB-CCR u Subministre i col·locació. Porta de fusta per a interior magatzem, amb forat d'obra 130 x 220 cm de 40 mm de
gruix, amb dues fulles batents de 120 cm d'amplària i 210 cm d'alçària, per a un gruix de bastiment de 15 cm,
acabat revestit de tauler rexapat com la paret.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

EUR
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 7

1 Porta magatzem 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

3 PAQB-CCR2 u Subministre i col·locació. Porta block de dues fulles batents per a interior de la sala de plens, acabat lacat com
la paret, de 40 mm de gruix, amb una llum de pas de 160 cm d'amplària i 250 cm d'alçària, per a un gruix de
bastiment de 10 cm, amb fulla cares llises de tauler aglomerat hidròfug xapat, galzes i tapajunts de MDF xapat,
ribet de goma, ferramenta de penjar, pany i clau, amb joc de manetes, d'alumini anoditzat, amb placa petita.
Forat d'obra 176 x 260 cm.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

4 PAFA-7R5W u Subministre i col·locació. Marc d'alumini amb trencament de pont tèrmic per la façana, col·locat sobre bastiment
de base, per a un buit d'obra aproximat de 250 x 280 cm. Vidre 4+4 + càmera de 14 +5+5. Inclòs grua per la
col·locació de la fusteria.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 2,000 2,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 2,000

5 PAM2-H7K7 m2 Col·locació vidre existent de mides 250 x 280 cm a la sala de reunions. Inclòs grua

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 05  PAVIMENTS

1 P9Q2-CCR m2 Subministre o col·locació. Paviment vinílic Lalur Rocamadera o similar. Format per un nucli de pedra calcària i el
PVC (6mm) i una superfície de fusta natural de roure europeu (1,2mm). Incorpora una manta acústica IXPE
(1mm), de mides 1900x170x(8,2) mm. Resistent el 100% a la humitat, superfície antilliscant i antibacteriana.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Sala de plens 1,050 74,600 78,330 C#*D#*E#*F#
2 Sala de reunions 1,050 8,400 8,820 C#*D#*E#*F#
3 Halll 1 1,050 15,200 15,960 C#*D#*E#*F#
4 Sala 1 1,050 13,100 13,755 C#*D#*E#*F#
5 Entrada secundària 1,050 15,200 15,960 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 132,825

2 P9U6-CCR m Subministre i col·locació. Sòcol DM hidròfug per pintar.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Interior sala de plens 1,050 23,600 24,780 C#*D#*E#*F#
2 Hall 1,050 8,170 8,579 C#*D#*E#*F#
3 1,050 0,310 0,326 C#*D#*E#*F#
4 Paret ascensor 1,050 3,500 3,675 C#*D#*E#*F#
5 Sala reunions 1,050 2,620 2,751 C#*D#*E#*F#
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TOTAL AMIDAMENT 40,111

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 06  INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA
Títol 3 6A  IL·LUMINACIÓ

1 PH24-3A7F u Subministre i col·locació. Regulació Dali. Empotrable Intra Nitor RV PRO148150211111, o similar.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 22,000 22,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 22,000

2 PH24-3A7E u Subministre i col·locació. Intra Driver P40 44W 300-1050 44V 702120267 o similar.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 22,000 22,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 22,000

3 PH15-39CM u Subministre i col·locació. Regulació Dali. KALIS 65 LINE C/S OPAL WH 9716MM o similar.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 2,000 2,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 2,000

4 PH23-I6DX u Subministre i col·locació. KALIS 65 LINE C/S OPAL WH 6634MM o similar.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 2,000 2,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 2,000

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 06  INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA
Títol 3 6B  INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA I TELECOMUNICACIONS

1 PG64-78NL u Caixa de mecanismes per a paviment, de material plàstic, rectangular, amb capacitat per a 4 mecanismes de
tipus modular, de mòdul ample doble, col·locada enrasada amb el paviment. Punt de treball foramt per 3endolls i
1 xarxa.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 8,000 8,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 8,000

2 PG6H-CCR u Switch de 8-10 ports per oficina.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#
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AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 9

TOTAL AMIDAMENT 1,000

3 PP7I-892U u Regleta d'alimentació fixa acoplada al RACC, amb sortides a les caixes, muntatge horitzontal, fixada
mecànicament

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

4 PG64-2CCR1 u Connector Cannon de Rac per cable

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 3,000 3,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 3,000

5 PP22-4020 m Cable de xarxa UTP. Categoria 6

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 300,000 300,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 300,000

6 PP53-77S8 u Connector RJ45

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 8,000 8,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 8,000

7 PG6H-CUJQ u Kit de mecanismes 1 element, amb 1 base d'endoll, amb marc i bastidor, encastat

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 20,000 20,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 20,000

8 PG2M-3AJO m Tub reflex lliure d'halògen, muntat superficialment.

AMIDAMENT DIRECTE 150,000

9 PG36-BIH0 u Cable elèctric lliure d'halògens de 2,5

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 600,000 600,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 600,000

10 PG36-CCR u Cable elèctric lliure d'halògens de 1,5

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 200,000 200,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 200,000
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AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 10

11 PG64-2CCR3 u Incerment de punts de xarxa HDMI.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 3,000 3,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 3,000

12 PG64-CCR u Feina de muntatge i comprovació del cablejat de xarxa i les connexions existents per si es poden aprofitar.
Muntatge de l' enllumenat escollit, instal·lació sota taules, del cablejat, i la instal·lació connexió unitat exterior
amb inalàmbric i tot preparat pel seu correcte funcionament.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 07  INSTAL·LACIÓ CLIMA I VENTILACIÓ

1 PEI1-13IZB u Reforma climatització: fan coil de confort amb ventilador tipus EC (regulable 0-10V) o similar. Comunicació per
RS-485 (modbus RTU). Bateria d'aigua per fred/calor a 2 tubs per una potència tèrmica de 10/15 kw. Filtres i
plenum de retorn.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

2 PEKM-CC u Tuberies per instal·lar noves de PPR fins a sala de calderes de PPR-63 amb aïllament i PPR-50 armaflex 3 cm
de gruix. Tuberia d'anada i de retorn.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

3 PEVC-1CCCR u Electrovàlvula de 2 vies per control del cabdal d'aigua (freda/calenta) en una Unitat de Tractament d'aire (UTA)

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

4 PEVC-CCCR u Termòstat fixe de paret electrònic per control de l'electrovàlvula d'aigua a bateria fred/calor.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

5 PEI1-1CCR1 pa Interconnexió hidràulica a sala de calderes. Programació i control d'un equip PLC (autòmat Programmable), a
través de Modbus RTU

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
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AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 11

TOTAL AMIDAMENT 1,000

6 PE53-CCR pa Subministre i col·locació. Formació de conducte rectangular de placa rígida de llana mineral de vidre (MW) per a
aïllaments aglomerada amb resines termoenduribles, 25 mm de gruix, de 30x30 Climaver o similar per ampliació
de renovació d'aire. 25 ml de conducte.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

7 PEK7-CCR u Difusor circular d'alumini lacat blanc, de 300 mm de diàmetre i fixat al pont de muntatge

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 9,000 9,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 9,000

8 PEKJ-CCR u Reixeta d'impulsió o retorn, d'una filera d'aletes fixes horitzontals, d'alumini lacat blanc, de 200x100 mm, d'aletes
separades 20 mm, de secció corba 45 °, totes en el mateix sentit i fixada al bastiment

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 5,000 5,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 5,000

9 PEKM-C pa Petit material i imprevistos a justificar amb albarans si cal renovar o canviar conductes o materials existens en
mal estat.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

10 PEZ0-CCR pa Feina instal·lació i posada en funcionament. Tot preparat pel seu correcte funcionament.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

11 PEI1-2CCR1 pa Interconnexió hidràulica i vàlvules incloses de tubs existents a la planta baixa provinents de la bomba de calor de
la zona vella.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 08  CONTRA INCENDIS, SENYALITZACIÓ I ALARMA

1 PM32-DZ5C u Extintor manual de diòxid de carboni, de càrrega 5 kg, amb pressió incorporada, pintat, col·locat amb suport a
paret
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Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Extintor de CO2 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

2 PH57-B38D u Llum d'emergència amb làmpada led, amb una vida útil de 100000 h, no permanent i estanca amb grau de
protecció IP66, aïllament classe II, amb un flux aproximat de 240 a 270 lm, 1 h d'autonomia, amb funcionament
centralitzat de forma rectangular amb difusor i cos de policarbonat, preu alt, col·locat encastat

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Llum d'emergència 4,000 4,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 4,000

3 PMS0-6Z5E u Rètol senyalització recorregut d'evacuació a sortida emergència, rectangular, de 320x160 mm2 de panell de
PVC d'1 mm de gruix, fotoluminiscent categoria A segons UNE 23035-4, col·locat adherit sobre parament vertical

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Senyal recorregut d'evacuació 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

4 PMS0-6Z5B u Rètol senyalització instal·lació de protecció contra incendis, quadrat, de 210x210 mm2 de panell de PVC d'1 mm
de gruix, fotoluminiscent categoria A segons UNE 23035-4, col·locat adherit sobre parament vertical

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 Senyal extintor 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

5 PM15-CCR1 u Muntatge instal·lació existent de detecció d'incendis i alarma. Deixar-ho tot preparat i comprovat pel seu correcte
funcionament.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 09  INSTAL·LACIÓ AUDIOVISUAL

1 PP31-C599 u Subministre i col·locació. Unitat sense fils de conferències SHURE MXCW640, DUAL BAND 2.4GHz/5GhZ.
AES-128 o similar, que sigui compatible amb els sistema de videoacta contractat pel Consell Comarcal del
Ripollès.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 23,000 23,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 23,000

2 PP31-C59M u Micròfon de flexo 25´´ (60cm) 10-PIN per ut. MXC. Led bicolor o similar.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 23,000 23,000 C#*D#*E#*F#
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AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 13

TOTAL AMIDAMENT 23,000

3 PP32-HA3E u Antena transceptor MXCW640, fins a 125 ut. DUAL BAND 2.4GHz/5Ghz. AES-128

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

4 PP3C-C5AI u Switch PoE+8 ports Gigabit Ethernet PoE+ (123W)

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 4,000 4,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 4,000

5 PP3C-C5AJ u Cablejat i material varis.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

6 PP36-C59O u Monitor 100´´ Standard 4K UHD 350 nits+ suport de paret

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

7 PP2D-HCQ3 pa Integració, muntatge, connexionat, configuració, programació i posada en funcionament. Tot preparat pel seu
correcte ús.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

8 PP2D-CCR u Feina de muntar i desmuntar els altaveus actuals (6 unitats) i traslladar-los a la nova situació. Inclòs cablejat
necessari pel trasllat.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 10  VARIS

1 PY05-CCR pa Neteja final d'obra

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#
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TOTAL AMIDAMENT 1,000

2 PCZ0-CCR m2 Vinil. Làmina adhesiva transparent de control solar, de mides a determinar, color gris fosc, col·locada per la cara
interior de l'envidrament

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 2,000 2,500 2,800 14,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 14,000

3 P866-CCR pa Fabricació anagrama Consell Comarcal, sobre rexapat de fusta.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 2,000 2,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 2,000

4 PCCRRCCR2 pa Partides no incloses a justificar amb albarans.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 11  SEGURETAT I SALUT

1 PQU2-65LE u Pla de Seguretat i Salut

AMIDAMENT DIRECTE 1,000

2 PQU2-CCR u Seguretat i Salut. Conjunt de mesures a adoptar durant l'execució de l'obra per portar a terme l'acompliment del
Pla de seguretat i salut.

AMIDAMENT DIRECTE 1,000

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 12  GESTIÓ DE RESIDUS

1 P2R6-4I4L pa Estudi gestió de residus.

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000

Obra 01 PRESSUPOST CCR 270726
Capítol 13  CONTROL DE QUALITAT

1 PZ12-02DQ u Control de qualitat. Conjunt de proves i assaigs a realitzar a càrrec del contractista durant l'execució de l'obra
per portar a terme l'acompliment del programa de control de qualitat.

EUR
394



Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

AMIDAMENTS Data: 11/10/26 Pàg.: 15

Núm. Text Tipus [C] [D] [E] [F] TOTAL Fórmula

1 1,000 1,000 C#*D#*E#*F#

TOTAL AMIDAMENT 1,000
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PRESSUPOST Data: 11/10/26 Pàg.: 1

Obra 01 Pressupost CCR 270726

Capítol 01 ENDERROCS

1 P21GS-4RVD u Desmuntatge caldera de gasoil i dipòsit, accessoris i desconnexió de
les xarxes de subministrament i d'evacuació, amb mitjans manuals i
càrrega manual sobre camió o contenidor (P - 14)

880,33 1,000 880,33

2 P21DE-HBIZ pa Arrencada puntual de tubs i accessoris d'instal·lació elèctrica
superficial, amb mitjans manuals i càrrega manual sobre camió o
contenidor (P - 13)

299,75 1,000 299,75

3 P21DE-CCR pa Arrencada puntual de tubs i accessoris d'instal·lació de clima i
ventilació en desús. La resta per guardar i reutilitzar per la nova
distribució. (P - 11)

349,92 1,000 349,92

4 P2143-4RR9 m2 Arrencada de recrescut del paviment de morter de ciment, de fins a 5
cm de gruix, amb mitjans manuals i càrrega manual de runa sobre
camió o contenidor (P - 4)

16,39 126,500 2.073,34

5 P2143-4RR4 m2 Arrencada de paviment laminar, amb mitjans manuals i càrrega
manual de runa sobre camió o contenidor. Inclòs llates i porex. (P - 3)

6,80 126,500 860,20

6 P21DE-CCR1 pa Desmuntatge munitor i pantalla existent, per la seva reutilització. (P -
12)

59,95 1,000 59,95

7 PM15-CCR u Desmuntatge instal·lació de detecció d'incendis i alarma pel seu
reaprofitament. (P - 68)

360,55 1,000 360,55

8 P214I-AKZM m2 Enderroc de cel ras i entramat de suport, amb mitjans manuals i
càrrega manual sobre camió o contenidor. (P - 9)

6,49 139,500 905,36

9 P214A-4RRU u Desmuntatge de fulla, bastiment i accessoris de porta de grans
dimensions, de7 m2 com a màxim, amb recuperació de ferramentes,
amb mitjans manuals, aplec de material per a la seva reutilització o
restauració si es creu necessari.  (P - 6)

200,85 1,000 200,85

10 P214A-CCR1 u Desmuntatge de fulla, bastiment i accessoris de balconera de grans
dimensions, de7 m2 com a màxim, amb recuperació del vidre, mitjans
manuals, aplec de material per a la seva reutilització. (P - 7)

135,57 1,000 135,57

11 P214A-CCR2 u Desmuntatge del vidre trencat d'una balconera fixe, amb mitjans
manuals i càrrega manual sobre camió o contenidor.  (P - 8)

67,79 1,000 67,79

12 P2140-4RRN u Arrencada de full i bastiment de porta interior, amb mitjans manuals i
càrrega manual sobre camió o contenidor (P - 1)

12,99 3,000 38,97

13 P2142-4RN1 m2 Arrencada de plafons de fusta mòbils que formen la sala de plens, amb
mitjans manuals i càrrega manual de runa sobre camió o contenidor (P
- 2)

15,55 122,700 1.907,99

14 P214T-4RQI pa Enderroc de paret de tancament de maó calat de 15 cm de gruix, a mà
i amb martell trencador manual i càrrega manual de runa sobre camió
o contenidor. Obertura forat de porta magatzem.  (P - 10)

397,54 1,000 397,54

15 P2144-4RS9 m2 Desmuntatge de vidre laminar de seguretat, de 3+3 mm de gruix, amb
mitjans manuals i càrrega manual del material desmuntat sobre camió
o contenidor (P - 5)

23,06 10,800 249,05

16 P2R6-4I6E m3 Càrrega amb mitjans manuals i transport de residus inerts o no
especials a instal·lació autoritzada de gestió de residus, amb
contenidor de 5 m3 de capacitat (P - 16)

47,43 25,489 1.208,94

TOTAL Capítol 01.01 9.996,10

Obra 01 Pressupost CCR 270726

Capítol 02 RAM DEL PALETA

1 P7C25-DCHE m2 Subministre i col·locació. Aïllament de planxa de poliestirè extruït
(XPS), de 40 mm de gruix, resistència a compressió >= 300 kPa,
resistència tèrmica entre 1.29 i 1,176 m2·K/W, amb la superfície llisa i

11,74 139,500 1.637,73
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cantell recte, col·locada amb fixacions mecàniques (P - 22)

2 P93G-CCR m2 Subministre i col·locació. Recrescuda del suport de paviments, de 3
cm de gruix, amb autoanivellant.  (P - 33)

23,49 139,500 3.276,86

3 P654-130JO m2 Subministre i col·locació. Envà de 10 cm de gruix, format per plaques
de guix laminat amb aïllament de plaques de llana de roca format per
estructura de planxa d'acer galvanitzat, muntants cada 600 mm de 70
mm d'amplària 1 placa estàndard per cada cara de 15 mm fixades
mecànicament i aïllament de plaques de llana mineral de roca de
resistència tèrmica >= 1,765 m2·K/W de 60mm.

(P - 17)

55,00 44,394 2.441,67

4 P83EC-97W1 m2 Subministre i col·locació. Extradossat de plaques de guix laminat
format per estructura autoportant lliure reforçada en H amb perfileria
de planxa d'acer galvanitzat, amb un gruix total de l'extradossat de 63
mm, muntants cada 400 mm de 48 mm d'amplaria, amb 1 placa de 15
mm de gruix, fixada mecànicament i aïllament amb plaques de
placa_llana_roca de 40 mm. (P - 25)

43,00 89,712 3.857,62

5 PCCRCCR pa Ajudes a industrials. Obertura i tapat de regates/rases, encastaments,
fixació i col·locació de conductes i elements d'instal·lacions (P - 40)

4.112,78 1,000 4.112,78

6 P7R1-HIZ1 m2 Subministre i col·locació. Barrera front al gas radó amb làmina de
betum modificat amb elastòmer, amb acabat plàstic per les dues cares,
LBM (SBS) 48/P-FP amb armadura de feltre de polièster de 150 g/m2,
de gruix mes gran a 2 mm, amb coeficient de difusió front al gas radó
menor o igual a 2 * 10^-12 m2/s, col·locada no adherida sobre
superfície horitzontal (P - 23)

28,07 131,430 3.689,24

7 P7B2-CCR m2 Subministre i col·locació. Làmina separadora de polietilè de 50 µm i 48
g/m2, col·locada no adherida (P - 21)

3,50 14,300 50,05

TOTAL Capítol 01.02 19.065,95

Obra 01 Pressupost CCR 270726

Capítol 03 REVESTIMENTS I ACABATS

1 P843-A8FR m2 Subministre i col·locació. Cel ras registrable de plaques de guix
laminat acabat amb perforacions a tota la superfície, 600x600 mm i
12,5 mm de gruix amb classe d'absorció acústica C segons la UNE-EN
ISO 11654, sistema desmuntable amb estructura d'acer galvanitzat
ocult. Cel  ras tipus Contur de la casa Knauf o similar.  (P - 26)

66,00 42,336 2.794,18

2 P846-9JO8 m2 Subministre i col·locació. Cel ras de placa de guix laminat estàndard
(A) i gruix 12,5 mm, ´´pladur´´amb vora afinada (BA), segons la norma
UNE-EN 520, amb entramat estructura senzilla d'acer galvanitzat
format per perfils col·locats cada 600 mm fixats al sostre mitjançant
vareta de suspensió cada 1,2 m, per a una alçària de cel ras de 4 m
com a màxim (P - 27)

35,00 103,614 3.626,49

3 P84J-CCR u Subministre i col·locació. Placa de pladur registrable, 600x 600 mm i
12,5 mm de gruix.  (P - 28)

80,00 2,000 160,00

4 P660-CCR m2 Subministre i col·locació. Revestiment parets interiors amb un acabat
amb tauler rexapat MDF roure nusos de gruix 19 mm. Color natural.
(P - 19)

127,04 54,144 6.878,45

5 P660-CCR1 pa Treballs d'adaptació revestiment de fusta per reixes retorn, adaptació
forat porta, acabat inglet, varis,... (P - 20)

300,16 1,000 300,16

6 P815-3FMX pa Repassos d'enguixat. (P - 24) 454,62 1,000 454,62

7 P89I-4V8T m2 Pintat de parament vertical de guix interior, amb pintura plàstica amb
acabat llis, amb una capa d'imprimació i dues d'acabat (P - 32)

8,50 228,914 1.945,77

8 P89I-4V8R m2 Pintat de parament horitzontal de guix interior, amb pintura plàstica
amb acabat llis, amb una capa d'imprimació i dues d'acabat (P - 31)

9,50 110,564 1.050,36

9 P84J-CCR3 ml Subministre i col·locació. Formació pladur per cortiner (P - 29) 50,00 13,200 660,00

EUR397



Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

PRESSUPOST Data: 11/10/26 Pàg.: 3

TOTAL Capítol 01.03 17.870,03

Obra 01 Pressupost CCR 270726

Capítol 04 FUSTERIA

1 P660-73GB m2 Subministre i col·locació. Porta interior per la sala de batent 80 cm, de
vidre trempat amb perfileria d'alumini ´´color plata´´ amb pany i clau.
Vidre laminat 5+5. Forat d'obra 94 cm per 300 cm d'alçada. Segons
detall plànols.  (P - 18)

808,54 1,000 808,54

2 PAQB-CCR u Subministre i col·locació. Porta de fusta per a interior magatzem, amb
forat d'obra 130 x 220 cm de 40 mm de gruix, amb dues fulles batents
de 120 cm d'amplària i 210 cm d'alçària, per a un gruix de bastiment
de 15 cm, acabat revestit de tauler rexapat com la paret. (P - 38)

1.636,57 1,000 1.636,57

3 PAQB-CCR2 u Subministre i col·locació. Porta block de dues fulles batents per a
interior de la sala de plens, acabat lacat com la paret, de 40 mm de
gruix, amb una llum de pas de 160 cm d'amplària i 250 cm d'alçària,
per a un gruix de bastiment de 10 cm, amb fulla cares llises de tauler
aglomerat hidròfug xapat, galzes i tapajunts de MDF xapat, ribet de
goma, ferramenta de penjar, pany i clau, amb joc de manetes,
d'alumini anoditzat, amb placa petita. Forat d'obra 176 x 260 cm. (P -
39)

1.543,36 1,000 1.543,36

4 PAFA-7R5W u Subministre i col·locació. Marc d'alumini amb trencament de pont
tèrmic per la façana, col·locat sobre bastiment de base, per a un buit
d'obra aproximat de 250 x 280 cm. Vidre 4+4 + càmera de 14 +5+5.
Inclòs grua per la col·locació de la fusteria.  (P - 36)

2.027,62 2,000 4.055,24

5 PAM2-H7K7 m2 Col·locació vidre existent de mides 250 x 280 cm a la sala de reunions.
Inclòs grua (P - 37)

649,78 1,000 649,78

TOTAL Capítol 01.04 8.693,49

Obra 01 Pressupost CCR 270726

Capítol 05 PAVIMENTS

1 P9Q2-CCR m2 Subministre o col·locació. Paviment vinílic Lalur Rocamadera o similar.
Format per un nucli de pedra calcària i el PVC (6mm) i una superfície
de fusta natural de roure europeu (1,2mm). Incorpora una manta
acústica IXPE (1mm), de mides 1900x170x(8,2) mm. Resistent el
100% a la humitat, superfície antilliscant i antibacteriana.  (P - 34)

71,25 132,825 9.463,78

2 P9U6-CCR m Subministre i col·locació. Sòcol DM hidròfug per pintar. (P - 35) 14,18 40,111 568,77

TOTAL Capítol 01.05 10.032,55

Obra 01 Pressupost CCR 270726

Capítol 06 INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA

Títol 3 6A IL·LUMINACIÓ

1 PH24-3A7F u Subministre i col·locació. Regulació Dali. Empotrable Intra Nitor RV
PRO148150211111, o similar.  (P - 66)

56,68 22,000 1.246,96

2 PH24-3A7E u Subministre i col·locació. Intra Driver P40 44W 300-1050 44V
702120267 o similar.  (P - 65)

33,51 22,000 737,22

3 PH15-39CM u Subministre i col·locació. Regulació Dali. KALIS 65 LINE C/S OPAL
WH 9716MM o similar.  (P - 63)

1.615,63 2,000 3.231,26

EUR398
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4 PH23-I6DX u Subministre i col·locació. KALIS 65 LINE C/S OPAL WH 6634MM o
similar.  (P - 64)

1.186,23 2,000 2.372,46

TOTAL Títol 3 01.06.6A 7.587,90

Obra 01 Pressupost CCR 270726

Capítol 06 INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA

Títol 3 6B INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA I TELECOMUNICACIONS

1 PG64-78NL u Caixa de mecanismes per a paviment, de material plàstic, rectangular,
amb capacitat per a 4 mecanismes de tipus modular, de mòdul ample
doble, col·locada enrasada amb el paviment. Punt de treball foramt per
3endolls i 1 xarxa.  (P - 57)

94,14 8,000 753,12

2 PG6H-CCR u Switch de 8-10 ports per oficina. (P - 61) 84,30 1,000 84,30

3 PP7I-892U u Regleta d'alimentació fixa acoplada al RACC, amb sortides a les
caixes,  muntatge horitzontal, fixada mecànicament (P - 83)

22,81 1,000 22,81

4 PG64-2CCR1 u Connector Cannon de Rac per cable (P - 59) 130,10 3,000 390,30

5 PP22-4020 m Cable de xarxa UTP. Categoria 6 (P - 73) 0,56 300,000 168,00

6 PP53-77S8 u Connector RJ45 (P - 82) 3,50 8,000 28,00

7 PG6H-CUJQ u Kit de mecanismes 1 element, amb 1 base d'endoll, amb marc i
bastidor, encastat (P - 62)

19,41 20,000 388,20

8 PG2M-3AJO m Tub reflex lliure d'halògen, muntat superficialment. (P - 54) 0,51 150,000 76,50

9 PG36-BIH0 u Cable elèctric lliure d'halògens de 2,5 (P - 55) 0,42 600,000 252,00

10 PG36-CCR u Cable elèctric lliure d'halògens de 1,5 (P - 56) 0,30 200,000 60,00

11 PG64-2CCR3 u Incerment de punts de xarxa HDMI. (P - 60) 24,41 3,000 73,23

12 PG64-CCR u Feina de muntatge i comprovació del cablejat de xarxa i les
connexions existents per si es poden aprofitar. Muntatge de l'
enllumenat escollit, instal·lació sota taules, del cablejat, i la instal·lació
connexió unitat exterior amb inalàmbric i tot preparat pel seu correcte
funcionament.  (P - 58)

2.100,12 1,000 2.100,12

TOTAL Títol 3 01.06.6B 4.396,58
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Capítol 07 INSTAL·LACIÓ CLIMA I VENTILACIÓ

1 PEI1-13IZB u Reforma climatització: fan coil de confort amb ventilador tipus EC
(regulable 0-10V) o similar. Comunicació per RS-485 (modbus RTU).
Bateria d'aigua per fred/calor a 2 tubs per una potència tèrmica de
10/15 kw. Filtres i plenum de retorn.  (P - 44)

3.116,01 1,000 3.116,01

2 PEKM-CC u Tuberies per instal·lar noves de PPR fins a sala de calderes de
PPR-63 amb aïllament i PPR-50 armaflex 3 cm de gruix. Tuberia
d'anada i de retorn.  (P - 50)

1.157,65 1,000 1.157,65

3 PEVC-1CCCR u Electrovàlvula de 2 vies per control del cabdal d'aigua (freda/calenta)
en una Unitat de Tractament d'aire (UTA) (P - 52)

110,95 1,000 110,95

4 PEVC-CCCR u Termòstat fixe de paret electrònic per control de l'electrovàlvula d'aigua
a bateria fred/calor. (P - 51)

139,00 1,000 139,00

5 PEI1-1CCR1 pa Interconnexió hidràulica a sala de calderes. Programació i control d'un
equip PLC (autòmat Programmable), a  través de Modbus RTU (P - 45)

2.000,00 1,000 2.000,00

6 PE53-CCR pa Subministre i col·locació. Formació de conducte rectangular de placa
rígida de llana mineral de vidre (MW) per a aïllaments aglomerada amb
resines termoenduribles, 25 mm de gruix, de 30x30 Climaver o similar
per ampliació de renovació d'aire. 25 ml de conducte. (P - 43)

2.221,00 1,000 2.221,00

EUR399
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7 PEK7-CCR u Difusor circular d'alumini lacat blanc, de 300 mm de diàmetre i fixat al
pont de muntatge (P - 47)

51,57 9,000 464,13

8 PEKJ-CCR u Reixeta d'impulsió o retorn, d'una filera d'aletes fixes horitzontals,
d'alumini lacat blanc, de 200x100 mm, d'aletes separades 20 mm, de
secció corba 45 °, totes en el mateix sentit i fixada al bastiment (P - 48)

34,17 5,000 170,85

9 PEKM-C pa Petit material i imprevistos a justificar amb albarans si cal renovar o
canviar conductes o materials existens en mal estat.  (P - 49)

2.000,00 1,000 2.000,00

10 PEZ0-CCR pa Feina instal·lació i posada en funcionament. Tot preparat pel seu
correcte funcionament. (P - 53)

4.078,78 1,000 4.078,78

11 PEI1-2CCR1 pa Interconnexió hidràulica i vàlvules incloses de tubs existents a la planta
baixa provinents de la bomba de calor de la zona vella. (P - 46)

1.527,23 1,000 1.527,23

TOTAL Capítol 01.07 16.985,60

Obra 01 Pressupost CCR 270726

Capítol 08 CONTRA INCENDIS, SENYALITZACIÓ i ALARMA

1 PM32-DZ5C u Extintor manual de diòxid de carboni, de càrrega 5 kg, amb pressió
incorporada, pintat, col·locat amb suport a paret (P - 70)

92,46 1,000 92,46

2 PH57-B38D u Llum d'emergència amb làmpada led, amb una vida útil de 100000 h,
no permanent i estanca amb grau de protecció IP66, aïllament classe
II, amb un flux aproximat de 240 a 270 lm, 1 h d'autonomia, amb
funcionament centralitzat de forma rectangular amb difusor i cos de
policarbonat, preu alt, col·locat encastat (P - 67)

167,84 4,000 671,36

3 PMS0-6Z5E u Rètol senyalització recorregut d'evacuació a sortida emergència,
rectangular, de 320x160 mm2 de panell de PVC d'1 mm de gruix,
fotoluminiscent categoria A segons UNE 23035-4, col·locat adherit
sobre parament vertical (P - 72)

11,91 1,000 11,91

4 PMS0-6Z5B u Rètol senyalització instal·lació de protecció contra incendis, quadrat,
de 210x210 mm2 de panell de PVC d'1 mm de gruix, fotoluminiscent
categoria A segons UNE 23035-4, col·locat adherit sobre parament
vertical (P - 71)

11,70 1,000 11,70

5 PM15-CCR1 u Muntatge instal·lació existent de detecció d'incendis i alarma.
Deixar-ho tot preparat i comprovat pel seu correcte funcionament. (P -
69)

400,16 1,000 400,16

TOTAL Capítol 01.08 1.187,59
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Capítol 09 INSTAL·LACIÓ AUDIOVISUAL

1 PP31-C599 u Subministre i col·locació. Unitat sense fils de conferències SHURE
MXCW640, DUAL BAND 2.4GHz/5GhZ. AES-128 o similar, que sigui
compatible amb els sistema de videoacta contractat pel Consell
Comarcal del Ripollès.  (P - 76)

1.447,05 23,000 33.282,15

2 PP31-C59M u Micròfon de flexo 25´´ (60cm) 10-PIN per ut. MXC. Led bicolor o
similar.  (P - 77)

147,92 23,000 3.402,16

3 PP32-HA3E u Antena transceptor MXCW640, fins a 125 ut. DUAL BAND
2.4GHz/5Ghz. AES-128 (P - 78)

3.277,76 1,000 3.277,76

4 PP3C-C5AI u Switch PoE+8 ports Gigabit Ethernet PoE+ (123W) (P - 80) 130,03 4,000 520,12

5 PP3C-C5AJ u Cablejat i material varis. (P - 81) 240,46 1,000 240,46

6 PP36-C59O u Monitor 100´´ Standard 4K UHD 350 nits+ suport de paret (P - 79) 1.750,04 1,000 1.750,04

7 PP2D-HCQ3 pa Integració, muntatge, connexionat, configuració, programació i posada
en funcionament. Tot preparat pel seu correcte ús.  (P - 75)

385,84 1,000 385,84
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8 PP2D-CCR u Feina de muntar i desmuntar els altaveus actuals (6 unitats) i
traslladar-los a la nova situació. Inclòs cablejat necessari pel trasllat.
(P - 74)

798,25 1,000 798,25

TOTAL Capítol 01.09 43.656,78
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Capítol 10 VARIS

1 PY05-CCR pa Neteja final d'obra (P - 86) 300,00 1,000 300,00

2 PCZ0-CCR m2 Vinil. Làmina adhesiva transparent de control solar, de mides a
determinar, color gris fosc, col·locada per la cara interior de
l'envidrament (P - 42)

30,01 14,000 420,14

3 P866-CCR pa Fabricació anagrama Consell Comarcal, sobre rexapat de fusta. (P -
30)

300,35 2,000 600,70

4 PCCRRCCR2 pa Partides no incloses a justificar amb albarans.  (P - 41) 3.200,00 1,000 3.200,00

TOTAL Capítol 01.10 4.520,84
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Capítol 11 SEGURETAT I SALUT

1 PQU2-65LE u Pla de Seguretat i Salut (P - 84) 253,13 1,000 253,13

2 PQU2-CCR u Seguretat i Salut. Conjunt de mesures a adoptar durant l'execució de
l'obra per portar a terme l'acompliment del Pla de seguretat i salut. (P -
85)

3.000,00 1,000 3.000,00

TOTAL Capítol 01.11 3.253,13
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Capítol 12 GESTIÓ DE RESIDUS

1 P2R6-4I4L pa Estudi gestió de residus.  (P - 15) 866,60 1,000 866,60

TOTAL Capítol 01.12 866,60

Obra 01 Pressupost CCR 270726

Capítol 13 CONTROL DE QUALITAT

1 PZ12-02DQ u Control de qualitat. Conjunt de proves i assaigs a realitzar a càrrec del
contractista durant l'execució de l'obra per portar a terme
l'acompliment del programa de control de qualitat.  (P - 87)

1.202,78 1,000 1.202,78

TOTAL Capítol 01.13 1.202,78

EUR401
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

RESUM DE PRESSUPOST Data: 11/10/26 Pàg.: 1

NIVELL 3: Títol 3 Import
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Títol 3 01.06.6A  IL·LUMINACIÓ 7.587,90

Títol 3 01.06.6B  INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA I TELECOMUNICACIONS 4.396,58

Capítol 01.06  INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA 11.984,48

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
11.984,48

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

NIVELL 2: Capítol Import
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Capítol 01.01  ENDERROCS 9.996,10

Capítol 01.02  RAM DEL PALETA 19.065,95

Capítol 01.03  REVESTIMENTS I ACABATS 17.870,03

Capítol 01.04  FUSTERIA 8.693,49

Capítol 01.05  PAVIMENTS 10.032,55

Capítol 01.06  INSTAL·LACIÓ ELÈCTRICA 11.984,48

Capítol 01.07  INSTAL·LACIÓ CLIMA I VENTILACIÓ 16.985,60

Capítol 01.08  CONTRA INCENDIS, SENYALITZACIÓ i ALARMA 1.187,59

Capítol 01.09  INSTAL·LACIÓ AUDIOVISUAL 43.656,78

Capítol 01.10  VARIS 4.520,84

Capítol 01.11  SEGURETAT I SALUT 3.253,13

Capítol 01.12  GESTIÓ DE RESIDUS 866,60

Capítol 01.13  CONTROL DE QUALITAT 1.202,78

Obra 01 Pressupost CCR 270726 149.315,92

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
149.315,92

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

NIVELL 1: Obra Import
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Obra 01 Pressupost CCR 270726 149.315,92

149.315,92
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Reforma planta baixa Consell Comarcal del Ripollès.
Carrer Progrés, 22. Ripoll

PRESSUPOST D'EXECUCIÓ PER CONTRACTE Pàg. 1

PRESSUPOST D'EXECUCIÓ MATERIAL.......................................................................... 149.315,92

13 % Despeses Generals SOBRE 149.315,92................................................................... 19.411,07

6 % Beneficis SOBRE 149.315,92...................................................................................... 8.958,96

Subtotal 177.685,95

21 % IVA SOBRE 177.685,95............................................................................................. 37.314,05

TOTAL PRESSUPOST PER CONTRACTE € 215.000,00

Aquest pressupost d'execució per contracte puja a 

( DOS-CENTS QUINZE MIL EUROS )
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      Decisió 2014/955/UE Codificació residus LER

Obra:
Situació:
Municipi :

Codificació residus LER Pes Volum
grava i sorra compacta 0,00 0,00

grava i sorra solta 0,00 0,00
argiles 0,00 0,00

terra vegetal 0,00 0,00
pedraplè 0,00 0,00

terres contaminades 170503 0,00 0,00
altres 0,00 0,00

totals d'excavació 0,00 t 0,00 m3

NO NO

Pes/m2
Pes Volum aparent/m2

Volum aparent
(tones/m2) (tones) (m3/m2) (m3)

obra de fàbrica 170102 0,542 0,000 0,512 0,000

formigó 170101 0,084 0,000 0,062 0,000

petris 170107 0,052 0,000 0,082 0,000

metalls 170407 0,004 0,000 0,001 0,000

fustes 170201 0,023 5,048 0,066 4,219

vidre 170202 0,001 0,000 0,004 0,000

plàstics 170203 0,004 0,000 0,004 0,000

guixos 170802 0,027 3,628 0,004 2,903

betums 170302 0,009 0,000 0,001 0,000

fibrociment 170605 0,010 0,000 0,018 0,000

definir altres: - 0,000 - 0,000

altre material 1 0,030 3,859 0,040 5,146

altre material 2 0,080 10,096 0,035 4,417

0,7556 22,63 t 0,8294 16,68 m3

Pes/m2
Pes Volum aparent/m2

Volum aparent
(tones/m2) (tones) (m3/m2) (m3)

   sobrants d'execució 0,0500 8,3686 0,0896 8,7277

obra de fàbrica 170102 0,0150 3,5696 0,0407 3,9658
formigó 170101 0,0320 3,5531 0,0261 2,5383

petris 170107 0,0020 0,7659 0,0118 1,1498
guixos 170802 0,0039 0,3826 0,0097 0,9471
altres 0,0010 0,0974 0,0013 0,1267

   embalatges 0,0380 0,4158 0,0285 2,7800

fustes 170201 0,0285 0,1176 0,0045 0,4385
plàstics 170203 0,0061 0,1540 0,0104 1,0085

paper i cartró 170904 0,0030 0,0809 0,0119 1,1576
metalls 170407 0,0004 0,0633 0,0018 0,1754

totals de construcció 8,78 t 11,51 m3

- altres

-
-
-

Codificació 
residus LER

-

Terres contaminades
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SI

Residus que contenen PCB

a l'abocador

Residus d'enderroc 

totals d'enderroc 

   INVENTARI DE RESIDUS PERILLOSOS.                                                                                                                                                                   

Dins l'obra s'han detectat aquests residus perillosos, els quals es separaran i gestionaran per separat per evitar que contamimin altres residus. Si
durant l'execució de l'obra es detecten terres contaminades o altres residus perillosos, s'actualitzarà el Pla de Gestió de Residus.

Materials de construcció que contenen amiant
Residus que contenen hidrocarburs

especificar
especificar

D. 89/2010  (derogat parcialment i modificat), pel que s'aprova el Programa  de gestió de residus de la 
construcció de Catalunya (PROGROC), es regula la producció i gestió dels residus de la construcció i 
demolició, i el cànon sobre la deposició controlada dels residus de la construcció.

IDENTIFICACIÓ DE L'EDIFICI  

Els materials d'excavació que es reutilitzin a la mateixa obra o en una
altra d'autoritzada, no es consideren residu sempre que el seu nou ús
pugui ser acreditat. En una mateixa obra poden coexistir terres
reutilitzades i terres portades a abocador

CARRER PROGRÉS, 22
Comarca : RIPOLLÈS

Materials d'excavació (es considerin o no residus, mesurats sense esponjament)

RIPOLL

altra obra

-

especificar
especificar -

-

Residus de construcció

ESTUDI DE GESTIÓ DE RESIDUS                                                     Enderroc, Rehabilitació, 
Ampliació

R. D. 210/2018, Programa de prevenció i gestió de residus i recursos de Catalunya (PRECAT20) tipus
quantitats

R. D. 105/2008 , Regulador de la producció i gestió de residus de construcció i enderroc

codificació

és residu:

REFORMA PARCIAL PLANTA BAIXA CONSELL COMARCAL

AVALUACIÓ I CARACTERÍSTIQUES DELS RESIDUS

   Destí de les terres i materials d'excavació

no es considera residu:
reutilització

mateixa obra

D. 21/2006 Adopció de criteris ambientals i d'ecoeficiència als edificis

Codificació residus LER
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-
-
-
-
-
-

si
si
si
-
-
-

0,00 t 0,00 m3

5,05 t 4,22 m3

0,00 t 0,00 m3

                    altres : 0,00 t 0,00 m3

Total d'elements reutilitzables 5,05 t 4,22 m3

 Excavació / Mov. terres Volum
 m3 (+20%) a altra autoritzada

grava i sorra compacta 0,0
grava i sorra solta 0,0
argiles 0,0
terra vegetal 0,0
pedraplé 0,0
altres 0,0
terres contaminades 0,0
Total 0,0

R.D. 105/2008 tones Projecte
Formigó 80 3,55
Maons, teules i ceràmics 40 3,57
Metalls 2 0,06
Fusta 1 5,17
Vidres 1 0,00
Plàstics 0,50 0,15
Paper i cartró 0,50 0,08
Especials* inapreciable inapreciable

projecte*
Contenidor per Formigó no si

Inerts Contenidor per Ceràmics (maons,teules...) no si

Contenidor per Metalls no no
Contenidor per Fustes si si
Contenidor per Plàstics no no

No especials Contenidor per Vidre no no
Contenidor per Paper i cartró no no
Contenidor per Guixos i altres no especials no no

Especials Perillosos (un contenidor per cada tipus de residu especial) si si

0,00 0,00
0,00 0,00

0,00
volum aparent (m3)

0,000,00
0,00

1.- Emmagatzematge adient de materials i productes 

4.- El sistema constructiu és industrialitzat i prefabricat, es munta en obra sense generar gairebé residus

6.-

4.-

gestió dins obra

2.- S'han optimitzat les seccions resistents de pilars, jàsseres, parets, fonaments, etc.

2.- Conservació de materials i productes dins el seu embalatge original fins al moment de la seva utilització

R.D. 105/2008

no no especial

Malgrat no ser obligada per tots els tipus de residus, s'han previst operacions de destria i recollida selectiva dels residus a l'obra en
contenidors o espais reservats pels següents residus                                                                          
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ELEMENTS DE CONSTRUCCIÓ REUTILITZABLES

0,00

0,00
0,00

0,00

0,00

si especial
* Dins els residus especials hi ha inclosos els envasos que contenen restes de matèries perilloses, vernissos, pintures, disolvents, desencofrants, etc... i els materials que
hagin estat contaminats per aquests. Tot i ser dificilment quantificables, estan presents a l'obra i es separaran i tractaran a part de la resta de residus

  GESTIÓ (obra)

                    fusta en bigues reutilitzables

inert
tipus de residucal separar

no no especial

si no especial

0,00

SEPARACIÓ DE RESIDUS A OBRA. Cal separar individualitzadament en les fraccions seguents si la generació per cadascú d'ells a 
l'obra supera les quantitats que segueixen

0,00

                    fusta en llates, tarimes, parquets reutilitzables o reciclables

                    acer en perfils reutilitzables

MINIMITZACIÓ

 OBRA. a l'obra es duran a terme les accions següents

3.- Els materials granulars (graves, sorres, etc.) es dipositaran en contenidors rígids o sobre superfícies dures

ESTUDI DE GESTIÓ DE RESIDUS                                                     

 PROJECTE. durant l'elaboració del projecte s'han près les següents mesures per tal de minimitzar els residus

3.- L'adequació de l'edifici al terreny, genera un equilibri de moviments de terres

5.-

5.-
6.-

1.- S'ha previst reutilitzar en obra parts dels materials que es retiren

a la mateixa obra

Terres

Reutilizació (m3)

Enderroc, Rehabilitació, 
Ampliació

no no especial

no inert
no no especial

no

0,00
0,00
0,00

0,00
0,00 0,000,00

minimització

* A la cel·la projecte apareixen per defecte les dades del R.D. 105/2008. Es permet la posibilitat d'incrementar les fraccions que se separen, per poder-ne millorar la
gestió, però en cap cas es permet no separar si el R.D. ho obliga.

Terres per a l'abocador
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si

si

si

tipus de residu
REVESTIMENTS I PAVIMENTS

S'ha considerat pel càlcul del pressupost estimatiu :

12,00
     Un esponjament mig de tot tipus de residu del 35% 5,00
     La distància mitjana a l'abocador : 15 Km 4,00
     Els residus especials i perillosos en bidons de 200 l. 15,00
     Contenidors  de 5 m3 per a cada tipus de residu 0
     Lloguer de contenidors inclòs en el preu 5,00
     La gestió de terres inclou la seva caracterització*** 70,00

 RESIDU Volum

Excavació m3  (+20%) 12,00 €/m3 5,00 €/m3 5,00 €/m3 70,00 €/m3

Terres 0,00

Terres contaminades 0,00 0,00

runa bruta

Construcció m3  (+35%) 4,00 €/m3 15,00 €/m3

Formigó 3,43 -

Maons i ceràmics 5,35 -

Petris barrejats 1,55 23,28

Metalls 0,24 3,55

Fusta 6,29 -

Vidres 0,00 0,00

Plàstics 1,36 20,42

Paper i cartró 1,56 23,44

Guixos i no especials 5,37 80,52

Altres 12,91 193,64

Perillosos Especials 0,00

38,06 344,86
Elements Auxiliars

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

El pressupost estimatiu de la gestió de residus és de : €

m3

euros

-

Abocador: runa bruta (barrejat): entre 15-25 €/m3

Especials**: num. transports a 200 €/ transport

- -

    Tipus de residu i Nom, adreça i codi de gestor del residu  
gestor adreça codi del gestor

17860 SANT JOAN DE LES ABADESSES

Instal·lacions de reciclatge i/o valorització

** Malgrat ser de dificil quantificació, sempre hi haurà residus especials a obra, per tant sempre caldrà una previsió de nombre de transports per la seva correcta
gestió
*** La caracterització de terres o de qualsevol residu, permet saber amb exactitut quins elements contaminants o no, i amb quines proporcions hi són presents (dins el
cost s'ha previst    una caracterització, independentment del volum de terres. Cost de cada caracterització 1.000 euros)

Transport       

Classificació a obra: entre 12-16 €/m3

Gestor terres: entre 5-15 €/m3

Gestor terres contaminades: entre 70-90 €/m3

*     Els preus recollits per l'OCT s'han obtingut dels abocadors i valoritzadors de Catalunya, que han subministrat dades (2008-2009)

Transport: entre 5-8 €/m3 (mínim 100 €)

Abocador: runa neta (separada): entre 4-10 €/m3

13,71

-

64,55 -

Classificació      

El volum dels residus és de : 38,06

1,18 -

26,77 21,42

7,81 -

-

0,00

Compactadores
Matxucadora de petris

Casetes d'emmagatzematge

154,91

-

-

335,73 125,75 60,27

-

El pressupost de la gestió de residus és de : 866,61
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75,45 31,44 25,15

- -

Altres tipus de contenidors (per contenir líquids, beurades de formigó, etc.)

866,61

- 26,84

-

64,25

-7,76

41,12 17,13

0,00

6,81 -

0,00

Valoritzador / Abocador         

Costos*
Les previsions de separació de l'apartat de gestió i :

runa neta

PRESSUPOST 

-

pressupost

GESTIÓ (fora obra) els residus es gestionaran fora d'obra a:

Degut a la manca d'espai, les operacions de separació de residus les
realitzarà fora de l'obra un gestor autoritzat

Dipòsit autoritzat de terres,enderrocs i runes de la construcció

MIQUEL GARDELL,SA

ESTUDI DE GESTIÓ DE RESIDUS                                                     Enderroc, Rehabilitació, 
Ampliació

gestió fora obra

PARATGE DE TORALLES E-1308.12
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unitats -

unitats -

unitats 1

Contenidor 1000 L . Apte per a paper i cartró, plàstics
unitats - unitats -

si
si

A més dels elements descrits, tal i com consta al pressupost, a l'obra hi haurà altres instal·lacions com :

Casetes d'emmagatzematge

Compactadores

Matxucadora de petris

Altres tipus de contenidors (per contenir liquids, beurades de formigó, etc..)

Posteriorment aquests plànols poden ser objecte d'adaptació a les característiques particulars de l'obra i els seus sistemes d'execució, previ acord
de la direcció facultativa.

documentació gràfica

DOCUMENTACIÓ GRÀFICA.  INSTAL.LACIONS PREVISTES : TIPUS I DIMENSIONS DE CONTENIDORS DE RESIDUS PER OBRES

ESTUDI DE GESTIÓ DE RESIDUS                                                     Enderroc, Rehabilitació, 
Ampliació

Contenidor 5 m3 . Apte per a plàstics, paper i cartró, metalls i fusta

Contenidor 5 m3 . Apte per a formigó, ceràmics, petris, fusta i metalls
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-

El Reial Decret 105/2008, estableix que cal facilitar plànols de les instal·lacions previstes per a emmagatzematge, maneig, separació i altres
operacions de gestió dels residus dins l'obra, si s'escau.                                                

Contenidor 9 m3 . Apte per a  formigó, ceràmics, petris i fusta

-
-

             Bidó 200 L .Apte per a residus especials

Annex 1 d'aquest Estudi de Gestió de Residus

Donada la tipologia del projecte i per tal de no duplicar informació, aquests plànols d'instal·lacions previstes són a:

Estudi de Seguretat i Salut

-
-

CONTENIDOR 9 M 3

CONTENIDOR 5 M    AMB TAPES3

CONTENIDOR 1000 L CONTENIDOR 200 L

CONTENIDOR 5 M 3
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Aquest Pla ha estat elaborat en base a l'Estudi de Gestió de Residus, que s’inclou al projecte.
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Les operacions destinades a la tria, classificació, transport i disposició dels residus generats a obra, s’ajustaran al que 

determina el Pla de Gestió de Residus elaborat per el Contractista, aprovat per la Direcció Facultativa i acceptat per 

la Propietat.

Si degut a modificacions en l’execució de l’obra o d’altres, cal fer modificacions a la gestió en obra dels residus, 
aquestes modificacions es documentaran per escrit i seran aprovades si s’escau per la Direcció Facultativa i se’n 
donarà comunicació per a la seva acceptació a la Propietat.

ESTUDI DE GESTIÓ DE RESIDUS                                                     Enderroc, Rehabilitació, 
Ampliació

plec de condicions
tècniques
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T 0,00 T
T 21,09 T

   Càlcul del dipòsit
Residus d'excavació */ ** 0 T 11 euros

Residus de construcció i enderroc ** 21,09 T 11 euros

Tones

euros231,99Total dipòsit ***

Previsió inicial de l'Estudi

DIPÒSIT  SEGONS REAL DECRETO  210/2018

% de reducció per minimització

0,00

* Es recorda que les terres i pedres d'excavació que es reutilitzin en la mateixa obra o en una altra d'autoritzada no es 
consireren residu i per tant NO s'han d'incloure en el càlcul del dipòsit.

**Trasvassar les dades dels totals d' excavació i construcció de la Previssió final de L'Estudi (apartat superior)

euros/T 0,00

PES TOTAL DELS RESIDUS

euros/T 231,99

21,1

***Dipòsit mínim 150€
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26,37Total construcció i enderroc (tones)

dipòsit

Per les característiques del projecte, de com s'executarà l'obra i donades les operacions de minimització abans descrites, 
el càlcul inicial de generació de residus, a efectes del càlcul del dipòsit, s'estima que es podrà reduir en un percentatge 
del:

Total excavació (tones)

ESTUDI DE GESTIÓ DE RESIDUS                                                     Enderroc, Rehabilitació, 
Ampliació

%

Previsió final de 
l'Estudi

20,00

IMPORT A DIPOSITAR DAVANT DEL GESTOR DE RESIDUS COM A GARANTIA DE LA GESTIÓ DE RESIDUS
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PLEC TIPUS DE CLÀUSULES ADMINISTRATIVES 
 
 
Plec tipus de clàusules administratives redactat a partir de la Llei d’Ordenació de l’Edificació, Codi 
Tècnic de l’Edificació i altra normativa que sigui d’aplicació.  
 
El present Plec de clàusules administratives té caràcter supletori en el supòsit que hi hagi un Plec de 
clàusules administratives particulars del Projecte. 
 
Ambdós, com a part del Projecte arquitectònic, tenen com a finalitat regular l'execució de les obres i 
establir les obligacions dels diferents agents de l’edificació intervinents així com les relacions entre ells, 
d’acord amb la legislació aplicable i pel contracte que origina la seva intervenció. 
 
Cada projectista haurà d’adaptar les clàusules del present plec tipus a les circumstàncies específiques 
de cada projecte. 
 
Quan es tracti d’obres promogudes pels ens del sector públic, per a la redacció del Plec de clàusules 
administratives del Projecte s’hauran de tenir en compte: els plecs de clàusules administratives generals 
aprovats, la legislació de contractes del sector públic i la resta de normativa d’aplicació donat que, entre 
d’altres aspectes, poden prescriure condicions específiques relatives a l’execució, modificació i extinció 
del contracte d’obra.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Títol del projecte:  

Emplaçament:  

Referència:  

 
 
 
 
Nota genèrica: 
En relació al llenguatge no sexista d’aquest document i en concret pel què fa a la denominació dels agents intervinents en el 
procés de l’edificació, s’ha pres com a referència la denominació que en fa la Llei 38/1999 d’Ordenació de l’Edificació (LOE), 
mantenint la concordança entre ambdós documents.  
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PLEC TIPUS DE CLÀUSULES ADMINISTRATIVES 
Finalitat: regular l’execució de les obres 

PART I. DISPOSICIONS GENERALS 

I.1. Naturalesa i objecte del plec de clàusules administratives 

El present Plec de clàusules administratives, com a part del Projecte d’edificació de l’obra 
.................................      ..........   ...    ..................   ......                                                                            , 
a ..... ..... ...........................................   ...    ...                                                                  ......, té per finalitat 
regular l’execució de les obres fixant, en base al Projecte d’edificació, els nivells tècnics i la qualitat 
exigibles, precisant les intervencions que corresponen als diferents agents de l’edificació, així com les 
seves relacions i corresponents obligacions per al compliment del Contracte d’obra. 

I.2. Documentació del contracte d'obra 

Integren el contracte d'obra els següents documents, relacionats per ordre de prelació pel cas de 
possibles interpretacions, omissions o contradiccions:  

Preval l’acord de les parts signants, i a manca d’aquest, se seguirà el següent ordre de prelació: 
- Les condicions fixades en el contracte d'obra.  
- El plec de clàusules administratives particulars, en el supòsit que n’hi hagi. 
- El present plec tipus de clàusules administratives  
- El contingut del projecte: memòries i annexos, plànols, plec de condicions tècniques particulars, 

amidaments i pressupost.  

En el cas d'interpretació dels documents de projecte, prevalen les especificacions literals sobre les 
gràfiques i les cotes sobre les mesures a escala preses dels plànols.  

En cas d'incompatibilitat o contradicció entre el present plec i la resta de la documentació del projecte, 
s'estarà al que disposi sobre aquest tema la direcció facultativa de l'obra i, en últim cas, l'arquitecte 
director d’obra. 

I.3. Projecte d’edificació 

El projecte d’edificació és el conjunt de documents que defineixen i determinen les exigències 
tècniques, funcionals i estètiques de les obres contemplades a la Llei 38/1999, d'Ordenació de 
l'Edificació (LOE d’aquí en endavant). En el projecte es justificaran tècnicament les solucions 
proposades d'acord amb les especificacions requerides per normativa tècnica aplicable.  
El projecte descriu l’edifici i en defineix les obres d’execució amb el detall suficient per tal que es puguin 
valorar i interpretar de forma inequívoca durant la seva execució. 

Quan el projecte es desenvolupi o completi mitjançant projectes parcials o altres documents tècnics 
sobre tecnologies específiques o instalꞏlacions de l'edifici, es mantindrà entre tots ells la necessària 
coordinació, sense que es produeixi una duplicitat en la documentació ni en els honoraris a percebre 
pels autors dels diferents treballs indicats.  

El contingut del projecte és el que estableix l’Annex 1 del Codi Tècnic de l’Edificació, sense perjudici 
del que, en el seu cas, estableixin les administracions competents. 

Format de la documentació a lliurar: 

El nombre d'exemplars de la documentació que s'ha de lliurar als clients i el format en el qual es lliura 
la documentació -paper, electrònic no modificable/no editable (només per a lectura), etc., dependrà de 
l'acord al qual s'hagi pogut arribar amb els clients en el moment de formalitzar el contracte per al treball 
professional encarregat. 

Pel que fa als arxius en format electrònic, si no s'ha pactat de manera expressa en el contracte, no és 
obligatori que els arquitectes lliurin  la documentació en format modificable. 
Si les parts ho pacten de forma expressa, el nombre d’exemplars a lliurar és de cinc en format paper 
(sis, si l'obra es realitza fora de la demarcació colꞏlegial de la seva residència)1. 

 
1 Reial Decret 2512/1977, de 17 de juny, pel qual s'aproven les tarifes d'honoraris dels arquitectes en treballs de la seva professió (declarat 

expressament vigent pel que fa als aspectes no econòmics per la Llei 7/1997) 
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I.4. Formalització del contracte d'obra  

El contracte d’obra es formalitzarà, en general, mitjançant document privat, que podrà elevar-se a 
escriptura pública a petició de qualsevol de les parts.  

El contingut mínim del document serà el següent: 
‐ Els documents que integren el contracte d’obra 
‐ La comunicació de l'adjudicació.  
‐ La còpia del rebut de dipòsit de la fiança (en cas que s'hagi exigit).  
‐ La clàusula en la qual s'expressi que el contractista s'obliga al compliment del contracte d'obra 

conforme al previst en aquest plec de clàusules administratives i que ha de permetre l’execució 
de l’obra objecte del contracte.  

I.5 Comunicacions entre els agents d’edificació 
Les referències que aquest plec contempla en relació amb les comunicacions/notificacions entre els 
agents, es duran a terme de la forma que hagin establert prèviament com a vàlides com a mitjà de 
comunicació d’ús habitual, sense perjudici del que la reglamentació disposi per a determinades 
comunicacions2.  
 
 
 

 
2 Veure apartat II.2. 3 Documents de seguiment en el procés d’execució de l’obra 
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PART II. DISPOSICIONS FACULTATIVES 

II.1 AGENTS DE L’EDIFICACIÓ 

Les atribucions dels diferents agents intervinents en l'edificació són les regulades per la Llei 38/1999 
d'Ordenació de l'Edificació (LOE). Aquesta norma defineix als agents de l'edificació com totes les 
persones, físiques o jurídiques, que intervenen en el procés de l'edificació. Les seves obligacions 
queden determinades pel que disposa la LOE (veure Annex 1). 

Així mateix, es consideren altres obligacions que siguin d'aplicació per altra reglamentació (veure Annex 
2) així com pel contracte que origina la seva intervenció.  

II.2 EXECUCIÓ DE L’OBRA 

II.2.1 Prescripcions generals de l’execució d’obra 

Àmbit general 

L’empresa contractista està obligada en la seva execució del contracte al compliment de les 
obligacions aplicables en matèria mediambiental, social, laboral, així com mesures de foment de la 
igualtat de gènere, que estableixi la legislació vigent.  

L’empresa contractista, en relació amb les dades personals a les quals tingui accés derivades del 
contracte, ha de donar compliment a tot el relacionat amb la Normativa de Protecció de Dades de 
Caràcter Personal. 

Condicions generals d’execució dels treballs.  

Les obres de construcció s’executaran amb subjecció al projecte i a les seves modificacions 
autoritzades pel director d’obra prèvia conformitat del promotor, a la legislació aplicable, a les normes 
de bona pràctica constructiva i a les instruccions del director d’obra i del director d’execució de l’obra.  

Durant l’execució de l’obra s’elaborarà la documentació reglamentària exigible. 

El contingut de la documentació de seguiment de l’obra, així com la documentació del control de l’obra 
i el certificat final d’obra, serà el que s’estableix a l’Annex 2 del Codi Tècnic de l’Edificació3, així com 
altra normativa que sigui d’aplicació, sense perjudici del què, en el seu cas, estableixin les 
administracions competents i el que es recull a l’apartat II.2.4 Prescripcions relatives a la finalització 
de les obres d’aquest plec. 

Interpretacions, aclariments i modificacions dels documents del Projecte 

La interpretació tècnica del projecte correspon al director d’obra. 

El constructor haurà de sotmetre als tècnics de la direcció facultativa els dubtes, aclariments o 
contradiccions amb anticipació suficient en funció de la importància d’aquests.  

Quan es tracti d’aclarir, interpretar o modificar preceptes dels plecs de condicions o indicacions dels 
plànols, les ordres i instruccions corresponents es comunicaran per escrit al constructor. En aquest 
cas, serà necessari “l’assabentat” del constructor de totes les ordres i indicacions.  

Reclamacions contra les ordres de la direcció facultativa 

Les reclamacions d’ordre econòmic que el constructor vulgui fer contra les ordres o instruccions de la 
direcció facultativa, les haurà de presentar davant, informant prèviament al director d’obra, d’acord 
amb les condicions estipulades en els documents justificatius que corresponguin. 

Qualsevol reclamació del constructor contra les disposicions dels membres de la direcció facultativa 
s’haurà de dirigir en el termini acordat per les parts4 al tècnic o tècnica que l’hagi dictada, qui haurà 
de lliurar el corresponent justificant de recepció, si el constructor així ho solꞏlicita. 

 
3 RD 314/2006 pel qual s’aprova el Codi Tècnic de l’Edificació i posteriors modificacions. 
4 A manca d’aquest, es podria considerar com a referència el termini de 3 dies hàbils. 
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Recusació pel contractista del personal nomenat per l'arquitecte 

El constructor no podrà recusar als arquitectes, arquitectes tècnics o personal encarregat per aquests 
de la vigilància de l'obra, ni demanar que per part de la propietat es designin altres facultatius per als 
reconeixements i amidaments. 

Quan es cregui perjudicat per la seva tasca, procedirà d'acord amb allò estipulat a l'article precedent, 
però sense que per això no es puguin interrompre ni pertorbar la marxa dels treballs. 

Responsabilitats del constructor 

El constructor és responsable de l’execució de les obres segons les condicions establertes en el 
contracte i en els documents que componen el projecte. 

El constructor es responsabilitza de l’execució de l’obra fins al seu lliurament en perfectes condicions 
d'ús i en la forma, condicions i qualitat convinguda. 

Estarà obligat a l’enderroc i reconstrucció de tot el que estigui mal executat o a la substitució d’equips 
i sistemes no conformes, independentment que la direcció facultativa hagi visualitzat la construcció 
durant les obres, així com que hagin estat emeses les certificacions parcials d’obra i abonades 
aquestes liquidacions parcials. 

Serà obligació del constructor garantir la seguretat de les persones i els béns i executar les obres de 
manera que es procuri evitar qualsevol dany i perjudici als béns públics i privats, essent del seu 
compte i càrrec, en tot cas, les indemnitzacions que es derivessin de l'execució de les obres. El 
constructor, no només respondrà dels actes propis, sinó també dels corresponents als dels 
subcontractistes i als de les persones treballadores autònomes de les empreses subcontractades, 
d'acord amb la legislació vigent. 

El constructor serà responsable dels perjudicis que es derivin de les incidències causades a les vies 
de comunicació de tot tipus i serveis de qualsevol classe. Cal que aquestes vies i serveis que puguin 
quedar afectades hagin estat identificades prèviament a fi de limitar-ne el mínim possible la seva 
afectació i projectar / programar l'oportuna reparació i/o substitució, si s’escau. 

A més, el constructor serà responsable de: 

a) Mitjans materials, personals, tècnics i rendiments. 
El constructor té l’obligació d’assegurar i garantir el rendiment i la planificació dels treballs, així 
com l’assignació de tots els recursos tècnics, personals i materials per garantir la seva execució 
amb la qualitat requerida i en el termini indicat a l’oferta. S’aportarà, quan així ho disposi la 
normativa, la documentació que avala la idoneïtat tècnica dels equips i mitjans auxiliars.  
El director d’obra, en el supòsit d’accions que comprometin o pertorbin la marxa dels treballs, a 
causa de l’incompliment de les seves instruccions, incompetència o negligència, podrà requerir al 
contractista perquè aparti de l'obra al personal responsable de causar-les. 

b) Documentació d’execució 
Elaborar la documentació reglamentàriament exigible, així com el recull de les principals 
incidències de l’execució, per tal de traslladar-la a la direcció facultativa, perquè un cop aprovada, 
la pugui traslladar a la propietat com a part de la documentació de final d’obra. 

c) Planificació de l’obra.  
Mentre duri l’execució de les obres, i si així ho requereix la direcció facultativa o alguna 
reglamentació en concret, el constructor haurà de presentar un document de planificació de l’obra 
ajustat a la seva execució real, en el termini acordat per les parts. 
Serà potestat del constructor la determinació de l’ordre dels treballs, excepte aquells casos en què 
la direcció facultativa estimi convenient la seva variació per qualsevol circumstància d’ordre tècnic. 
En el supòsit de modificacions de terminis, tant parcials com totals, el constructor resta obligat a 
comunicar-ho a la direcció facultativa.  

d) Senyalització: 
El constructor, en base al que estableix el Pla de seguretat i salut, està obligat a instalꞏlar a càrrec 
seu, els senyals necessaris per a la correcta identificació de l’accés a l’obra, de la circulació a la 
zona que ocupen els treballs i els punts de possible perill a causa de l’obra (tant a l’esmentada 
zona com als límits i rodalies), així com qualsevol altra estipulació recollida en la documentació 
contractual o normativa d’aplicació.  
Sempre utilitzarà, quan existeixin, senyals normalitzats d’acord amb la normativa vigent. 

e) Manteniment de condicions de seguretat: 
El constructor restarà obligat, quan la direcció facultativa ho consideri convenient, a introduir les 
modificacions necessàries perquè es mantinguin totes les condicions de seguretat previstes en el 
projecte i en el Pla de seguretat i salut. 
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f) Presència i representació del constructor a l’obra. 

g) El constructor, per si mateix o de les persones tècniques o encarregades, estarà present a l’obra 
durant les hores de treball i acompanyarà al personal tècnic en les visites, posant-se a la seva 
disposició per practicar els reconeixements que es considerin convenients i subministrant les 
dades necessàries per a la comprovació dels amidaments, de les liquidacions i del compliment de 
les mesures de seguretat i salut. Responsabilitats derivades d’altres reglamentacions tècniques. 

Entre d’altres es destaca la referent a la seguretat i salut de les obres de construcció, el control de 
qualitat de l’obra i la de residus de la construcció i enderroc (veure Annex 2 d’aquest document) 

Rescissió del contracte del constructor  

Si en el transcurs de l’obra es produís la rescissió del contracte, el constructor està obligat , a més de 
resoldre els subcontractes que tingués concertats, a retirar tota la maquinària, material i mitjans 
auxiliars i deixar l’obra en condicions de poder ser represa per una altra empresa. 

Les obres i treballs acabats per complet es rebran si són acceptables a criteri de la direcció facultativa. 

II.2.2. Prescripcions específiques de l’execució d’obres 

Preparació de l’obra: 

Coneixement i verificació dels documents de projecte 
El constructor té l’obligació d'haver estudiat detingudament els documents del projecte, de reconèixer 
tots els emplaçaments on s’han d'executar les obres i tenir coneixement de les seves condicions. 
Abans del començament de les obres, el constructor indicarà per escrit que la documentació aportada 
és suficient per comprendre la totalitat de l’obra contractada, o en cas contrari, solꞏlicitarà per escrit 
els aclariments corresponents. 

Accés i tancaments de l’obra 
El constructor, amb els permisos administratius requerits i complint la normativa corresponent, 
executarà pel seu compte els accessos a l’obra, el seu tancament i el seu manteniment durant 
l’execució de l’obra i la direcció facultativa podrà instar a demanar la seva modificació o millora, si 
s’escau. 

Oficina a l’obra 
El constructor habilitarà a l'obra una oficina on, a més de disposar el necessari per a la consulta de la 
documentació de forma adequada, es disposarà d’una farmaciola amb el contingut de material 
especificat a la normativa vigent i d’un llistat amb els telèfons i adreces dels centres assignats per a 
urgències, ambulàncies, taxis, etc.  

També sempre hi haurà a disposició de la direcció facultativa: 
- el Projecte bàsic i d’execució complet, inclosos els complements que, en el seu cas, redacti el 

director d’obra 
- la Llicència d'obres 
- el Llibre d'ordres i assistències 
- el Llibre d'incidències 
- el Llibre de subcontractació, quan sigui necessari 
- el Pla/ns de seguretat i salut aprovats  
- el Pla de gestió de residus 
- el Pla de control de qualitat 
- la documentació de les assegurances subscrites pel constructor. 
- qualsevol altra documentació que sigui necessària i/o requerida per la direcció facultativa. 

Replanteig i inici d’obres 

L’inici de les obres es durà a terme amb la formalització de l’acta de replanteig i inici d’obres, que 
estarà signada pel constructor, el director d’obra i el director d’execució de l’obra. S’hi indicarà: 

- la conformitat del replanteig amb els documents contractuals del projecte. 
- que les obres definides en el projecte són realitzables i no hi ha impediments o servituds aparents 

no considerats que puguin afectar-les. 
- que el constructor assumeix el compromís que estableix el Reial Decret 1627/19975, havent lliurat 

al coordinador del Pla de Seguretat i Salut de les obres per a la seva aprovació prèvia a l’inici de 
l’obra. 

 
5 RD. 1627/1997 pel qual s’estableixen les disposicions mínimes de Seguretat i Salut en les obres de construcció 
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- que el tècnic director d’obra autoritza el començament un cop sigui aprovat l’esmentat Pla de 
seguretat i salut en les obres (Acta d’aprovació del pla); que el constructor resta assabentat pel fet 
de subscriure aquesta acta; que el termini d’execució començarà a comptar des de l’endemà de 
l’aprovació de l’acta de replanteig i d'inici d'obres. 

El constructor començarà les obres en el termini acordat per les parts i es desenvoluparan en la forma 
necessària per poder assolir l'execució total dins els terminis exigits en el contracte.  
El constructor ha de comunicar, obligatòriament i per escrit, a la direcció facultativa la data de 
començament dels treballs amb suficient antelació. 

Una vegada iniciada l’obra, s’elaboraran els plànols detallats d'execució que la direcció d’obra estimi 
convenients, justificant adequadament les disposicions i dimensions que hi figurin, a raó del resultat 
del replanteig, els treballs i assaigs realitzats, i les incidències en obra que ho aconsellin i facin 
necessari. 

En el cas de no complir amb els requisits de preparació i d’inici de l’obra, la direcció facultativa pot 
oposar-se a l’inici de les mateixes. 

Treballs no estipulats i obres sense prescripcions 

Quan ho disposi el director d’obra i, dins dels límits que el pressupost habiliti per a cada unitat d’obra 
i tipus d’execució, el constructor està obligat a executar els treballs necessaris per a la correcta 
execució i aspecte de les obres, tot i que no estigui expressament determinat en els documents del 
projecte. 

En l’execució de treballs de les obres per als quals no existeixen prescripcions consignades 
explícitament en aquest plec ni en la resta de documentació del projecte, el constructor s’atendrà, en 
primer lloc, a les instruccions que dicti la direcció facultativa i, en segon lloc, a les regles i pràctiques 
de la bona construcció. 

Noves partides d’obra  

Aquelles noves partides d’obra que, atesa la seva natura, no poden ser previstes amb tots els detalls, 
s’aniran construint segons les necessitats. Quan la seva importància ho exigeixi es construiran en 
base als projectes addicionals que es redactin. En aquests casos, no s'interrompran els treballs i es 
continuaran segons les instruccions donades per l'arquitecte en tant es formula o tramita el projecte 
reformat.  

En els casos de menor importància es duran a terme conforme a la proposta que formuli el director 
d’obra. 

Les obres addicionals se subjectaran a les mateixes condicions estipulades en el contracte per a 
obres similars degudament justificades. 

Pròrroga dels terminis de l’execució de l’obra 

Si per causa de força major no es poguessin començar les obres, s’haguessin de suspendre o 
demorar, el constructor exposarà per escrit i dirigit al director d’obra, la causa que impedeix l’execució 
dels treballs i el retard que comporta respecte als terminis inicialment acordats, justificant degudament 
la pròrroga que solꞏlicita.  

Prèvia visita d’obra per modificar la planificació i amb l’informe favorable del director d’obra, el 
promotor atorgarà una pròrroga proporcionada per al compliment de la contracta. 

En el supòsit que la pròrroga excedeixi els terminis fixats pel permís atorgat per l’administració per a 
l’execució de l’obra, el promotor farà els tràmits administratius adients que pertoquin. 

Conservació i neteja de les obres 

El constructor retirarà, transportarà i dipositarà adequadament els residus i els materials no 
utilitzables, segons estableix el pla de gestió de residus aprovat. 

És obligació del constructor la conservació, en perfecte estat, de les unitats d’obra realitzades fins a 
la data en què el promotor recepciona l’obra, assumint les despeses que se’n derivin. 

També té obligació de mantenir netes les obres i els seus voltants, tant de runa com de materials 
sobrants, desmuntant les instalꞏlacions provisionals que ja no se’n faci ús, així com adoptar totes les 
mesures que siguin necessàries. En cas d’incompliment, el promotor pot fer-ho a càrrec del 
constructor. 
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Obres ocultes  

Tots els treballs i unitats d’obra que hagin de quedar ocults en finalitzar l’execució, s’han de poder 
referenciar mitjançant la documentació que es consideri més adequada per tal que quedin 
perfectament definits. Aquests documents seran realitzats per part del director d’execució de l’obra i 
del constructor amb el format que acordin les parts, i s’hauran de lliurar al director d’obra. Els plànols 
inclosos a la documentació són indispensables i han d’estar suficientment acotats i referenciats per a 
la correcta identificació dels elements ocults. 

Unitats d’obra no ajustades a les prescripcions de la documentació del projecte 

El director d’execució de l’obra podrà acceptar o rebutjar les unitats d’obra que no s’ajustin al que 
s’especifica en el projecte o en el plec de condicions, sigui per una mala execució o per una deficient 
qualitat dels materials utilitzats o equips instalꞏlats.  

Abans de la recepció definitiva de l’obra es podrà disposar l’enderroc i reconstrucció de les obres 
objecte d’aquest apartat a càrrec de la contracta. En cas de discrepàncies per part del contractista, 
resoldrà el director d’obra.  

El promotor podrà decidir que la reconstrucció de la part mal executada sigui a compte del constructor, 
sense que aquest fet sigui motiu de reclamació econòmica o d’ampliació del termini d’execució. 

Vicis ocults  

Si la direcció facultativa tingués fundades raons per creure en l'existència de vicis ocults de 
construcció en les obres executades ordenarà executar, en qualsevol moment abans de la seva 
finalització, les demolicions que cregui necessàries per reconèixer els treballs que pressuposa 
defectuosos. Les despeses de demolició i reconstrucció que s'originin seran a càrrec del constructor 
sempre que es demostri l’existència d’aquests vicis; en cas contrari aniran a càrrec del promotor. 

Procedència dels materials, productes i equips. 

El constructor estarà obligat a proveir-se dels materials, productes i equips, seguint les qualitats, 
condicions i característiques que estableixen el projecte i tota la seva documentació.  

No es procedirà a la utilització i colꞏlocació de materials, productes i equips sense que abans siguin 
examinats, acceptats i recepcionats pel director de l’execució de l’obra, en els termes que prescriu el 
pla i el programa de control de qualitat, així com el Plec de Condicions Tècniques Particulars.  

El constructor haurà de disposar de les mostres i models necessaris, per efectuar les comprovacions, 
els assaigs o les proves preceptuades al Pla i al Programa de control de qualitat i al Plec de condicions 
tècniques particulars, en els moments, periodicitat i terminis que s’hi indiquin.  

Materials productes i equips no ajustats a la qualitat requerida en el projecte 

Quan els materials, productes o equips no siguin de la qualitat requerida en el projecte i la seva 
documentació, o bé no estiguin perfectament preparats, el director d’execució de l’obra donarà l’ordre 
al constructor perquè els reemplaci per altres que s’ajustin a les condicions requerides o, a falta 
d’aquests, se seguiran les indicacions del director d’obra. Si en el termini pactat per les parts6, des de 
la recepció de l’ordre, no han estat retirats, el promotor ho podrà fer a càrrec del constructor.  

Si els materials, elements d'instalꞏlacions o aparells no s’ajustessin a les prescripcions del projecte 
però, a criteri de la direcció facultativa i amb el vistiplau del promotor, fossin acceptables, es rebran, 
però amb la rebaixa de preu que ell determini, a excepció que el constructor opti per la seva 
substitució. 

Despeses ocasionades per anàlisis, proves i assaigs 

S'ha d'especificar els components de l'obra que cal controlar, les classes d'assaigs, anàlisis i proves, 
el moment oportú de fer-los i l'avaluació econòmica dels assaigs, anàlisis i proves que vagin a càrrec 
de la propietat o del promotor. El document de pressupost del projecte té un capítol on s’estimen els 
seus costos en base a les proves i assaigs prescrites en el pla de control de qualitat del projecte. 

Si es prescriuen proves addicionals o no contemplades al pla, aniran a càrrec de la propietat o del 
promotor les despeses dels assaigs, anàlisis i proves fetes per laboratoris i, en general, per altres 
agents/entitats que no intervinguin directament en l'obra.  

 
6 A manca de definició de termini, es pot prendre com a referència un termini de 15 dies. 
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II.2.3 Documents de seguiment en el procés d’execució de l’obra 

L'Annex II del Codi Tècnic de l'Edificació7 detalla, amb caràcter indicatiu i sense perjudici del que 
estableixin altres administracions públiques competents, el contingut de la documentació del seguiment 
de l'execució de l'obra, tant l'exigida reglamentàriament, com la documentació del control realitzat al 
llarg de l'obra.  

La relació completa de la documentació de l’Annex II està referenciada a l’apartat II.2.4 Prescripcions 
relatives a la finalització de les obres d’aquest Plec. No obstant això, a continuació es recull la relació 
dels llibres de seguiment obligatoris que exigeix la normativa durant l’execució de les obres. 

Llibre d’ordres i assistències 

Durant l’execució de les obres, hi haurà a l’obra el Llibre d’ordres i assistències, en el qual el director 
d'obra i el director de l'execució de l'obra deixen constància per escrit, consignant les instruccions 
pròpies de les seves respectives funcions i obligacions, així com totes aquelles ordres que considerin 
oportú donar al constructor o a la persona responsable que designi (sense perjudici de les que se li 
hagin pogut comunicar a través d’altres mitjans d’ús habitual, per a les quals el constructor hagi 
manifestat el seu assabentat).  

Si així ho acorden les parts, també tindran validesa les actes d’obres degudament signades i 
referenciades al Llibre d’ordres i assistències. 

Llibre d’incidències 

Durant l’execució de les obres, hi haurà a l’obra el Llibre d’incidències a disposició de la direcció 
facultativa, contractistes, subcontractistes, treballadors autònoms, representants dels treballadors i 
persones o organismes competents en matèria de seguretat i salut en el treball. Aquest llibre el facilita 
el coordinador de seguretat i salut en fase d’obra.  

El coordinador de seguretat i salut durant l’execució o, quan no sigui necessari, la direcció facultativa, 
hi consignaran les ordres i les incidències de seguretat i salut, notificant-les al constructor afectat. Si 
així ho acorden les parts, també tindran validesa les actes d’obres degudament signades i 
referenciades al Llibre d’incidències. 

En el cas de les ordres de seguretat no ateses, incompliments d'una ordre de seguretat donada, les 
repeticions d'una instrucció donada o quan hi hagi risc imminent per a la seguretat i salut dels 
treballadors, el coordinador o la direcció facultativa hauran de notificar-ho al constructor afectat i als 
representants dels seus treballadors, i quan correspongui es donarà avís a l’autoritat laboral. En cas 
de risc greu i imminent per a la seguretat i salut dels treballadors, es podrà disposar la paralització 
parcial o total de l’obra. 

Llibre de subcontractació 

El constructor ha de disposar de Llibre de subcontractació i conservar-lo a l’obra, reflectint, per ordre 
cronològic i amb anterioritat al començament de les obres, les subcontractacions realitzades segons 
el que estipuli la normativa sobre la subcontractació en el sector de la construcció. 

El constructor comunicarà cada nova subcontractació al coordinador de seguretat i salut durant 
l’execució de les obres i als representants dels treballadors de les diferents empreses que figurin en 
el Llibre de subcontractació. 

II.2.4 Prescripcions relatives a la finalització de l’obra 

Certificat final d'obra 

El Certificat final d'obra forma part de la documentació obligatòria de final de l'obra i mitjançant el qual 
els diferents tècnics certifiquen: 

Director d'obra:  

Certifica que l'edificació ha estat realitzada sota la seva direcció, de conformitat amb el projecte 
objecte de llicència i la documentació tècnica que el complementa, i està a punt per a la seva 
adequada utilització d'acord amb les instruccions d'ús i manteniment.  

Director de l'execució de l'obra: 

Certifica haver dirigit l'execució material de les obres i controlat quantitativament i qualitativament la 
construcció així com la seva qualitat d'acord amb el projecte, la documentació tècnica que el 
desenvolupa i les normes de la bona construcció.  

 
7 Reial decret 314/2006, de 17 de març, pel qual s'aprova el Codi Tècnic de l'Edificació. 
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El Certificat final d'obra anirà acompanyat com a annexos dels següents documents:  

a) Descripció de les modificacions que, amb la conformitat del promotor, s'hagin introduït durant 
l'obra, fent constar la seva compatibilitat amb les condicions de la llicència  

b) Relació dels controls realitzats durant l'execució de l'obra i els seus resultats. 

Recepció de l'obra  

La recepció de l'obra és l'acte pel qual el constructor, un cop finalitzada l’obra, en fa lliurament al 
promotor i és acceptada per aquest.  

La recepció s'haurà de consignar en una Acta de recepció signada, com a mínim, pel promotor i el 
constructor, i s'hi farà constar:  

- les parts que hi intervenen.  
- la data del certificat final de la totalitat de l'obra o de la fase completa i acabada.  
- el cost final de l'execució material de l'obra.  
- la declaració de la recepció de l'obra amb reserves o sense, especificant-les, si s'escau, de manera 

objectiva i el termini en què hauran de quedar esmenats els defectes observats. Un cop esmenats 
els defectes, es farà constar en una acta de recepció a part, subscrita pels signants de la mateixa.  

- les garanties que, si s'escau, s'exigeixin al constructor per assegurar les seves responsabilitats.  

Així mateix, s'adjuntarà el Certificat final d'obra subscrit pel director d'obra i el director de l'execució 
de l'obra.  

La recepció de l’obra podrà realitzar-se amb reserves (recepció provisional) o sense reserves 
(recepció definitiva) i el seu abast serà la totalitat de l'obra o les seves fases completes i acabades, 
quan així s'hagi acordat per les parts i sigui acord a la normativa d’aplicació.  

El promotor podrà rebutjar la recepció de l'obra per considerar que aquesta no està acabada o que 
no s'adequa a les condicions contractuals i s’assenyalarà al constructor un termini per acabar-les, 
esmentant els defectes observats, donant instruccions precises i detallades a l’efecte, així com el 
termini màxim per a la seva execució. 
En qualsevol cas, el rebuig haurà de ser motivat per escrit en l'acta, en la qual es fixarà el nou termini 
per efectuar la recepció.  

La recepció de l'obra, llevat de pacte exprés en contra, tindrà lloc dins dels trenta dies següents a la 
data del seu acabament, acreditada en el certificat final d'obra, termini que es comptarà a partir de la 
notificació efectuada per escrit al promotor. La recepció s'entendrà tàcitament produïda si 
transcorreguts trenta dies des de la data indicada, el promotor no hagués posat de manifest reserves 
o rebuig motivat per escrit.  

Terminis de responsabilitat i garantia 

Les obres i treballs finalitzats es rebran d’acord amb les disposicions d’aquest plec.  

La responsabilitat i garantia dels diferents agents de l’edificació es regulen als articles 17 i 19 de la 
Llei 38/1999 d'Ordenació de l'Edificació (LOE).  

El còmput dels terminis de responsabilitat i garantia s'iniciarà a partir de la data en què se subscrigui 
l'acta de recepció, o quan s'entengui aquesta tàcitament produïda, segons el que preveu l’apartat 
anterior. 

Documentació d’obra executada  

Documentació final de les obres: 

El director d’obra, assistit pel constructor i els tècnics que hagin intervingut en l’obra, redactarà la 
documentació final de les obres que es facilitarà al promotor. El projecte, amb la incorporació, en el 
seu cas, de les modificacions degudament aprovades, serà facilitat pel director d’obra al promotor.   

A aquesta documentació s’hi adjuntarà, com a mínim: 

- l’acta de recepció 
- la relació identificadora dels agents que han intervingut durant el procés d’edificació 
- les instruccions d’ús i manteniment de l’edifici i les seves instalꞏlacions, de conformitat amb la 

normativa que sigui d’aplicació 

Tota aquesta documentació serà lliurada als usuaris finals de l'edifici i formarà part del Llibre de 
l’edifici.   
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Documentació de seguiment d’obra: 

Pel què fa a la documentació de seguiment d’obra, un cop finalitzada aquesta, serà dipositada pel 
director d'obra al colꞏlegi professional corresponent o, si s'escau, a l'administració pública competent, 
que assegurin la seva conservació i es comprometin a emetre certificacions del seu contingut als qui 
acreditin un interès legítim. 

Com a mínim, la documentació de seguiment es composarà de:  

- la documentació relacionada a l’apartat II.2.3 Documents de seguiment en el procés d’execució 
de l’obra, d’aquest plec 

- el projecte, els seus annexos i modificacions degudament autoritzats pel director d'obra 
- la llicència d'obres, l'obertura del centre de treball i, si s'escau, altres autoritzacions administratives 
- el certificat final de l'obra d'acord amb el Decret 462/1971, d'11 de març, del Ministeri de l'Habitatge 

Així mateix, la documentació de control de qualitat de l’obra, referenciada a l’Annex 2 d’aquest 
document, serà dipositada pel director de l'execució de l'obra al colꞏlegi professional corresponent o, 
si s'escau, a l'administració pública competent, que asseguri la seva tutela i es comprometi a emetre 
certificacions del seu contingut als qui acreditin un interès legítim. 

Llibre de l’edifici 

El Llibre de l'edifici és el conjunt de documents en els quals es recull la informació que permet conèixer, 
a més de les característiques tècniques de l'edifici, les seves dades registrals, administratives i 
jurídiques. 

La seva finalitat és que els usuaris disposin tota la informació relativa a l’edifici per tal de facilitar-los 
el manteniment i conservació, a fi d’allargar la seva vida útil i evitar-ne la degradació. En el Llibre de 
l’edifici es recull i custodia tota la documentació que es generi durant la seva vida útil. 

Sense perjudici que estableixi altra normativa, la Llei d’Ordenació de l’Edificació determina que la 
documentació que, com a mínim, constituirà el Llibre de l’edifici serà: 

- el projecte, 
- les modificacions del mateix degudament aprovades, 
- l'acta de recepció, la relació identificadora dels agents intervinents durant el procés d'edificació, 
- així com la documentació relativa a les instruccions d'ús i manteniment de l'edifici i les seves 

instalꞏlacions. 

El director d’obra facilitarà el Llibre de l’edifici al promotor per a la formalització dels corresponents 
tràmits administratius i per tal que el lliuri als usuaris finals de l’edifici.  

A Catalunya, la regulació8 del Llibre de l’edifici dels edificis d’habitatges disposa amb detall les seves 
característiques i contingut, així com a qui li correspon l’obligatorietat de la seva formalització: 

- El Llibre de l’edifici d’habitatges de nova construcció o d’habitatges resultants d’una gran 
rehabilitació el formalitza i signa el/la promotor/a. 

- El Llibre de l’edifici dels edificis d’habitatges existents el formalitza la persona propietària o la 
comunitat de propietaris, en el cas d’edificis amb règim de propietat horitzontal. 

 

 
8 D. 67/2015 per al foment del deure de conservació, manteniment i rehabilitació dels edificis d'habitatges, mitjançant les inspeccions 

tècniques i el llibre de l'edifici 
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PART III. DISPOSICIONS ECONÒMIQUES 

III.1 Aspectes generals 

Tots els agents, empreses, entitats, etc. que intervenen en el procés de construcció tenen dret a 
percebre puntualment les quantitats acreditades per a la seva correcta actuació, d'acord amb les 
condicions contractualment establertes. 

La propietat, el constructor i, en el seu cas, els tècnics poden exigir-se recíprocament les garanties 
adequades per al compliment puntual de les seves obligacions de pagament. 

III.2. Fiança: quantia i devolució  

El plec de condicions particulars determinarà el percentatge de la garantia. En contractes del sector 
públic s’aplicarà el percentatge que estableixi la normativa d’aplicació. 

La fiança exigida al constructor per garantir el compliment del contracte s’establirà al document 
contractual. Podrà fer-se mitjançant dipòsit previ, en metàlꞏlic, valors o aval bancari o assegurança de 
caució (per un percentatge del preu total de contracte a acordar per les parts) o mitjançant retenció en 
les certificacions parcials o pagament a compte. 

La garantia o fiança constituïda respondrà de tots els deutes del constructor derivats del contracte, de 
l’execució de les obres, del rescabalament de qualsevol dels danys i perjudicis provinents de 
l'incompliment de les obligacions del constructor, i, amb caràcter general, del compliment de totes les 
obligacions que li pertoquin durant l’execució de les obres i fins a la finalització del termini de garantia. 

La garantia no serà retornada o cancelꞏlada fins que s'hagi produït el venciment del termini de garantia 
i complert satisfactòriament el contracte de què es tracti, o fins que es declari la contracte d'aquest 
sense culpa de contractista. 

III.3. Preus  

Preus del contracte (d’execució material i d’execució de contracte) 

En la fase de preparació del contracte, a més dels seus terminis d’execució com a element essencial, 
és important assegurar-se que el preu sigui adequat per al compliment efectiu del contracte. Es farà 
mitjançant l'estimació correcta del seu import, atenent el preu general de mercat, en el moment de 
fixar el pressupost base d’execució de contracte. 

El preu s’ha d’abonar al contractista en funció de la prestació realment executada i d’acord amb el 
que s’ha pactat i podrà fer-se de manera total o parcial, mitjançant abonaments a compte9 i/o 
mitjançant pagament en cada un dels venciments que s’hagin pactat. 

El preu del contracte es pot formular de les següents maneres: 

- en termes de preus unitaris, referits als diferents components de la prestació -quan així es 
requereixi- o a les unitats d'aquesta que es lliurin o s'executin,  

- en termes de preus aplicables a un tant alçat, referits a la totalitat o a part de les prestacions del 
contracte. 

El càlcul dels preus de les diferents unitats d'obra inclou els costos directes, els indirectes, les 
despeses generals i el benefici industrial. 

Costos directes: 

Es consideraran costos directes: la mà d'obra, amb els seus plusos i càrregues i assegurances socials, 
que intervinguin directament en l'execució de la unitat d'obra; els materials, els preus resultants a peu 
d'obra que quedin integrats en la unitat de què es tracti o que siguin necessaris per a la seva execució; 
els equips i sistemes tècnics de seguretat i higiene per a la prevenció i protecció d'accidents i malalties 
professionals; les despeses de personal, combustible, energia, etc., que tinguin lloc per l'accionament 
o funcionament de la maquinària i utilitzades en l'execució de la unitat d'obra; i les despeses 
d'amortització i conservació de la maquinària, instalꞏlacions, sistemes i equips anteriorment 
esmentats. 

 
9 Referència als pagaments a compte per al proveïment de materials així com per raó de les instal∙lacions i els equips necessaris per a l'obra 
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Tots els treballs, mitjans auxiliars i materials que siguin necessaris per a la correcta execució i 
acabament de qualsevol unitat d’obra es consideren inclosos en el seu preu, malgrat que no figurin 
tots especificats a la descomposició o descripció dels preus10. 

Costos indirectes: 

Es consideraran costos indirectes totes aquelles despeses d’execució que no siguin directament 
imputables a unitats d’obra concretes, sinó al conjunt o part de l’obra. Com poden ser11: les despeses 
d'instalꞏlació d'oficines a peu d'obra, comunicacions, edificació de magatzems, tallers, pavellons 
temporals per a obrers, laboratori, etc., els del personal tècnic i administratiu adscrit exclusivament a 
l'obra i els imprevistos. 

Totes les despeses que, pel seu concepte siguin assimilables a qualsevol dels que s’enumeren sota 
el concepte de despeses indirectes, excepte aquelles que es reflecteixin al pressupost valorat en 
unitats d'obra o en partides alçades, es xifraran en un percentatge dels costos directes, igual per a 
totes les unitats d'obra, que adoptarà, en cada cas, l'autor del projecte a la vista de la naturalesa de 
l'obra projectada, de la importància del seu pressupost i del seu previsible termini d'execució i, en 
conseqüència es consideren sempre inclosos en els preus de les unitats d’obra del projecte quan no 
figurin en el pressupost valorat en unitats d’obra o partides alçades. 

Despeses generals: 

Es consideraran despeses generals, les despeses generals d’empresa, les despeses financeres, les 
càrregues fiscals i les taxes de l'administració, legalment establertes. Es xifraran com un percentatge 
de la suma dels costos directes i indirectes.  

Preu d'execució material: 

És el resultat obtingut per la suma dels costos directes i costos indirectes. 

Preu de contracta: 

És la suma del preu d’execució material més les despeses generals més el benefici industrial12. 

L'impost sobre el valor afegit (IVA), que grava l’execució de l’obra, s’aplica sobre el preu de 
contracta13.  L’IVA s’ha d’indicar com a partida independent. 

Preus contradictoris 

Un preu contradictori es dona quan s’hagin d’introduir noves unitats d’obra, canvis de qualitat en les 
unitats d’obra projectades o bé es produís algun cas imprevist que no ha estat contemplat en el 
pressupost del projecte i pot donar lloc a nous preus. En aquests supòsits, el director d'obra ho posarà 
en coneixement del promotor, indicant el seu valor amb els criteris següents. 

Quan es tracta d’una nova partida que no ha estat considerada en el projecte inicial: 

- Si el pressupost no contempla cap preu descompost de la mateixa, cal fer la nova descripció de 
la partida amb el nou preu a acordar entre el promotor i el constructor.  
Es pot prendre com a referència aquell preu que resulti del banc de preus d’ús més freqüent, de 
l’any en curs. 

- Si en alguna partida del pressupost del projecte hi ha el descompost de la nova partida, aquesta 
s’ha de descriure en relació amb aquests preus descompostos (preus continguts en el quadre de 
preus del projecte).   

Revisió de preus 

Tota possible fluctuació de preus que pugui executar-se per l’execució d’obres objecte del contracte, 
ha estat considerada en el pressupost de la contracta. Tot i això, en base al principi de l’autonomia i 
per causes de força major, les parts pactaran la revisió de preus en els termes que estimin més 
adients, considerant perfectament vàlid qualsevol mètode de revisió pactat entre elles. 

 
10 Extret del Decret 3854/1970, de 31 de desembre, pel qual s’aprova el Pliego de Cláusulas AdministraƟvas Generales para la Contratación 

de Obras del Estado.  

11  Relació  Costos  indirectes  segons  l’arƟcle  130  del  Reglament  General  de  la  Llei  de  Contractes  de  les  Administracions  Públiques. 

(OrientaƟvament i extret del Document de ConƟngut i Criteris de la base de dades de BEDEC de l’ITEC de l’abril del 2023 i per a un estudi 
realitzat sobre les obres Ɵpus establertes al Banc BEDEC, es poden valorar al voltant del 10% en obres noves d’edificació; 17,5% en obres 
de rehabilitació d’edificació; 6% en obres d’urbanització i 5% en obres d’enginyeria civil)  

12 OrientaƟvament, en el cas d’obra privada es pot prendre com a referència els percentatges establerts per a obra pública, sent aquests en 

general, el 13% per a Despesa General d’Empresa (segons Ordre FOM/1824/2013, anteriorment Foment), i del 6 % pel que fa al Benefici 
Industrial. (extret del Document de ConƟngut i Criteris de la base de dades de BEDEC de l’ITEC de l’abril del 2023)  

13 Segons el Reial Decret 1624/1992, i modificacions posteriors, l’IVA a aplicar pot ser d’un 10 % (Ɵpus imposiƟu reduït) o d’un 21%, segons 

el Ɵpus d’intervenció. 
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Aplec de materials 

El promotor, si ho estima convenient, podrà abonar al constructor imports a compte per les operacions 
preparatòries com instalꞏlacions o aplec de materials o equips de maquinària adscrits a l’obra. En 
aquest cas, el constructor, a criteri del promotor, haurà d’assegurar els referits pagaments a compte 
mitjançant la prestació de garantia, aval o assegurança de    caució.  

Aquests abonaments a compte podran ser fins a un setanta-cinc per cent14 (75 %) del valor dels 
materials aplegats necessaris per a l’obra, prèvia autorització del promotor assistit per la direcció 
facultativa, que controlarà que es tracta dels esmentats materials i que compleixen els requisits 
següents:  

‐ que existeixi petició expressa del constructor, acompanyant documentació justificativa de la 
propietat o possessió dels materials 

‐ que el constructor es comprometi a emmagatzemar els materials a l’obra o en lloc autoritzat, o que 
ja s’hagi produït l’esmentat emmagatzemat 

‐ que el constructor es responsabilitza de la seva custòdia i conservació 
‐ que el constructor presti la seva conformitat al pla de devolució d’aquests imports. La direcció 

facultativa acompanyarà a la relació valorada que correspongui, un pla de devolució de les 
quantitats avançades per deduir-lo de l’import total de les unitats d’obra on estiguin inclosos 
aquests materials. 

Un cop la propietat ha abonat els materials aplegats, aquests són de la seva exclusiva propietat.  La 
seva guarda i conservació és responsabilitat de la constructora. 

III.4. Valoració de les obres 

Valoració de les obres. Relacions valorades i certificacions 

En la forma i terminis establerts al contracte d’obra i, en el seu defecte, de forma mensual, es realitzarà 
un amidament en relació amb la part d’obra executada basada en una relació valorada aportada pel 
constructor. D’acord amb l’anterior, el director d’execució de l’obra elabora i subscriu les certificacions 
parcials d’obra i la liquidació final de les unitats d’obra executades, documents que ha de conformar 
el director d’obra. 

La certificació mensual d’obra és l’únic document vàlid a efectes de facturació. Aquesta certificació 
serà enviada al constructor, per tal que en el termini pactat procedeixi a la seva signatura i presenti a 
la propietat la factura de l’obra executada d’acord amb la certificació emesa. 

El sistema de pagament dels preus convinguts s’efectuarà en els terminis establerts per la normativa 
vigent que regula les mesures de lluita contra la morositat en les operacions comercials. 

Els abonaments al constructor resultants de les certificacions expedides tenen el concepte de 
pagaments a bon compte, subjectes a les rectificacions i variacions que es produeixin a l’amidament 
final i sense suposar de cap manera aprovació i recepció de les obres que comprèn. 

No serà objecte de valoració qualsevol augment d'obra o altres que no estigui previst en el projecte i 
que no hagi estat prèviament autoritzada per part de la direcció facultativa i la propietat amb la forma 
acordada al contracte d’obra. 

Valoració d’obres no finalitzades 

Quan per rescissió o altres causes fos necessari valorar les obres no finalitzades i prèvia formalització 
d’una acta de l’estat d’execució de les obres s’aplicaran els preus del pressupost, sense que es pugui 
pretendre fer la valoració de la unitat d’obra fraccionant-la de manera diferent a la fixada en els 
quadres de preus. 

Imperfeccions en el pressupost 

El constructor ha d’haver estudiat detalladament els documents del projecte. Si el constructor no ha 
fet cap observació sobre possibles errors o equivocacions que afectin als preus, no tindrà dret a cap 
reclamació si l’obra es realitza d’acord amb el projecte i conté més unitats d’obra que les previstes, 
llevat que les parts puguin convenir de forma diferent. Si, per contra, el nombre d’unitats d’obra fos 
inferior, es descomptaran del pressupost. 

 
14 Es fa referència al percentatge considerat a l’arƟcle 155 del Reglament general de la Llei de Contractes de les Administracions Públiques 

(Reial Decret 1098/2001) 
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Millores d’obra, augments i/o reduccions 

Només s'admetran millores d'obra quan el director d’obra hagi especificat per escrit l'execució de 
treballs nous o que millorin la qualitat dels contractats, així com la dels materials i aparells previstos 
en el contracte. 

En tots aquests casos serà condició indispensable que el director d’obra, el constructor i el promotor, 
abans de la seva execució o utilització, convinguin per escrit els nous imports totals (les unitats 
millorades, els preus dels nous materials o dels equips a utilitzar) i els increments que totes aquestes 
millores o augments d'obra suposin sobre l'import de les unitats contractades. 

Se seguirà el mateix criteri i procediment quan el director d’obra introdueixi innovacions que suposin 
una reducció apreciable en els imports de les unitats d'obra contractades. 

Partides alçades  

A manca del que s’hagi pogut disposar en un altre document d’índole tècnic o econòmic, per a la 
valoració de les partides alçades es considera: 

a) Partides alçades a justificar: són les susceptibles de ser mesurades en totes les seves parts en 
unitats d'obra, amb preus unitaris. 

b) Partides alçades d'abonament íntegre: són les que es refereixen a tasques, l'especificació de les 
quals figuri en els documents contractuals del projecte i no siguin susceptibles de mesurament 
segons el plec. 

Partides alçades a justificar: 

La seva valoració es basa en el resultat dels amidaments i, pel que fa als preus, a les condicions 
establertes al contracte. En el seu defecte es considera: 

‐ si hi ha preus contractats per a unitats d'obra iguals, es prendran com a referència i s'abonaran, 
previ amidament i aplicació del preu establert. 

‐ si hi ha preus contractats per a unitats d'obra similars, s'establiran preus contradictoris per a les 
unitats amb partida alçada, en relació als preus similars contractats. 

‐ si no hi ha preus contractats per a unitats d'obra iguals o similars, la partida alçada s'abonarà 
íntegrament al constructor, exceptuant el cas que en el pressupost de l'obra s'expressi que l'import 
d'aquesta partida s'ha de justificar. 
En aquest supòsit, el director d’obra indicarà al constructor i, amb anterioritat a l'execució, el 
procediment que s'haurà de seguir -que tindrà consideració d’obra per administració- valorant els 
materials i jornals d’acord amb els preus que figuren en el pressupost aprovat o, en el seu defecte, 
als preus que anteriorment a l'execució acordin les parts (cal considerar l’increment que 
correspongui en concepte de despeses generals i benefici industrial del constructor que hagin 
pactat les parts). 

Partides alçades d’abonament íntegre: 

S'abonaran al constructor en la seva totalitat un cop identificats els treballs o obres a què es refereixin 
d'acord amb les condicions del contracte, sense perjudici del que s’hagi pogut establir respecte del 
seu abonament fraccionat. 

Quan l'especificació dels treballs o obres constitutius d'una partida alçada d'abonament íntegre no 
figuri en els documents contractuals del projecte o hi figuri de manera incompleta, imprecisa o 
insuficient a les finalitats de la seva execució, s'estarà a les instruccions que, a aquests efectes, dicti 
per escrit la direcció facultativa a les que es pot oposar el constructor en cas de disconformitat. 

III.5. Abonament de les obres i formes de pagament 

El promotor efectuarà els pagaments en els terminis prèviament establerts. L’import en virtut dels quals 
es verificaran els pagaments correspondrà al de les certificacions d’obra conformades pel director 
d’obra. 

El sistema de pagament dels preus convinguts s’efectuarà en els terminis establerts per la normativa 
vigent que regula les mesures de lluita contra la morositat en les operacions comercials. Així mateix, i 
pel que fa a les factures, aquestes s’hauran de presentar en la forma que acordin les parts, i en 
qualsevol cas, en la forma i en els termes que estableixi la normativa vigent en relació a la factura 
electrònica, així com altra normativa que li sigui d’aplicació. 

Segons la modalitat triada per a la contractació de les obres i exceptuant que contractualment s’hagi 
establert una altra cosa, l'abonament dels treballs podrà efectuar-se com segueix: 
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‐ tipus fix o tant alçat total: s'abonarà la xifra prèviament fixada, disminuïda, en el seu cas, a l'import 
de la baixa efectuada per l'adjudicatari. 

‐ tipus fix o tant alçat per unitat d'obra: s’abonarà el preu invariable del qual s'hagi fixat a la bestreta, 
podent només variar el número d'unitats executades. 

‐ tant variable per unitat d'obra: s’abonarà segons les condicions en què es realitzi i els materials 
diversos emprats en la seva execució d'acord amb les ordres de la direcció facultativa. 

‐ per llistes de jornals i rebuts de materials: s’abonarà en ambdós casos els autoritzats en la forma 
acordada per les parts.  

‐ per hores de treball executat: s’abonarà d’acord a les condicions determinades en el contracte.  

III.6. Obres per administració (directa o delegada) 

Administració 

Obres per Administració són  aquelles en què les gestions que calgui per a la seva realització les porta 
directament la propietat, sigui personalment, a través de representant o bé mitjançant un constructor. 

Les obres per administració poden ser: obres per administració directa i obres per administració 
delegada o indirecta. 

Obres per administració directa 

Són les que la propietat, per si mateixa o mitjançant representant -que pot ser el mateix director d’obra 
autoritzat expressament per aquest tema-, porti directament les gestions que calguin per a l'execució 
de l'obra, adquirint-ne els materials, contractant-ne el seu transport a l'obra i, en definitiva, intervenint 
directament en totes les operacions precises perquè el personal que hagi contractat pugui realitzar-
la. 

En aquestes obres, la propietat reuneix la doble condició de promotora i constructora, ja que la 
persona encarregada de la realització de l’obra en depèn, ja sigui com assalariada seva o bé com a 
autònoma o empresa que hagi contractat. 

Obres per administració delegada o indirecta 

Són les que acorden la propietat i un constructor per tal de que aquest últim i per compte de la propietat 
, realitzi les gestions i els treballs que calguin i s’acordin. 

Característiques de les obres per administració delegada: 

- Propietat: 
Té l'obligació d'abonar directament o per mitjà del constructor totes les despeses inherents a la 
realització dels treballs convinguts. 
La propietat es reserva la facultat de poder ordenar, bé per si mateixa o mitjançant el director 
d’obra en la seva representació, l'ordre i la marxa dels treballs, i tots els elements que cregui 
necessaris per a la realització dels treballs convinguts. 

- Constructor:  
Té l'obligació de portar la gestió pràctica dels treballs, aportant els seus coneixements 
constructius, els mitjans auxiliars que calguin i tot el que es requereixi per a l'execució dels treballs, 
percebent per la tasca un percentatge prefixat sobre l'import total de les despeses efectuades i 
abonades pel constructor. 

- Adquisició dels materials i aparells: 
Tot i la reserva que la propietat té per a l'adquisició dels materials i aparells, si s’autoritza al 
constructor per a la seva gestió i adquisició, aquest haurà de presentar a la propietat o en la seva 
representació al director d’obra, els preus i les mostres dels materials i aparells oferts, necessitant 
abans d’adquirir-los, la seva aprovació prèvia. 

- Liquidació de les obres:  
Per a la seva liquidació, regirà el que s’hagi pactat entre les parts i, davant la seva manca, les 
despeses d'administració les presentarà el constructor a la propietat, en relació valorada, a la 
qual s'adjuntarà els documents següents, tots ells conformats per la direcció d’execució d’obra: 

∙ Les factures originals dels materials adquirits per als treballs i el document adequat que 
justifiqui el seu dipòsit o utilització en l'obra. 

∙ Les nòmines dels jornals abonats, ajustades al que s’estableix en la legislació vigent, 
especificant el nombre d'hores treballades en l'obra pels operaris de cada ofici i la seva 
categoria. Les nòmines s’acompanyen d’una relació numèrica del personal –relacionat segon 
les diferents categories- que hagi treballat en l’obra durant el termini de temps per al qual es 
presenten. 
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∙ Les factures originals dels transports de materials posats en l'obra i/o de la retirada  adequada 
dels residus de la construcció. 

∙ Els rebuts de llicències, impostos i altres càrregues inherents a l'obra que hagi pagat o en la 
gestió de la qual hi hagi intervingut el constructor, ja que el seu abonament és sempre a 
compte de la propietat. 

A la suma de totes les despeses inherents a la pròpia obra en la gestió o pagament de la qual hagi 
intervingut el constructor, se li aplicarà el percentatge15 si no hi ha conveni especial, entenent-se 
que en aquest estan inclosos els mitjans auxiliars i els de seguretat preventius d'accidents, les 
despeses generals que originin al constructor els treballs per administració que realitzi i el seu 
benefici industrial. 

- Abonament al constructor dels comptes d'administració delegada: 
Llevat pacte diferent, els abonaments al constructor els realitzarà la propietat mensualment segons 
els comunicats de treball realitzats aprovats per ella o per representant a qui hagi delegat. 

- Responsabilitat del constructor en el baix rendiment del seu personal: 
Si el director d’obra advertís en els comunicats mensuals d'obra executada (que de forma 
preceptiva li presenta el constructor) que els rendiments de la mà d'obra, en totes o en alguna de 
les unitats d'obra executades fossin notablement inferiors als que correspondrien per a unitats 
d'obra anàlogues, li ho notificarà per escrit al constructor perquè faci les gestions oportunes a fi de 
que els nivells de rendiment siguin els desitjats. 
Un cop notificat al constructor si, en el mesos successius, els rendiments no arribessin als 
estàndards, el propietari queda facultat per compensar-se la diferència. En cas de no arribar 
ambdues parts a un acord pel que fa als rendiments de la mà d'obra, se sotmetrà el cas al mètode 
de resolució de conflictes més adient (mediació, arbitratge, etc.). 

- Responsabilitats del constructor: 
El constructor només serà responsable dels defectes constructius que poguessin tenir els treballs 
o unitats executades per ell. Així mateix, serà responsable dels accidents o perjudicis que 
poguessin sobrevenir a operaris o a terceres persones per no haver pres les mesures necessàries 
previstes a les disposicions legals vigents.  
En base a l’exposat, el constructor està obligat a reparar pel seu compte els treballs defectuosos 
i a respondre també dels accidents o perjudicis als seus operaris o a terceres persones. 
El constructor no serà responsable del mal resultat que poguessin donar els materials i aparells 
elegits quan la propietat hagi exercit el seu dret d’adquisició dels mateixos. 

III.7. Altres 

Assegurança de les obres 

El constructor  estarà obligat a assegurar l'obra objecte del contracte durant tot el temps que duri la 
seva execució fins la recepció definitiva. La quantia de l'assegurança coincidirà en cada moment amb 
el valor que tinguin per contracte els objectes assegurats.  

En cas de sinistre a l’obra, l’import abonat per l’asseguradora s'ingressarà en un compte a nom de la 
propietat perquè s’aboni la construcció de l’obra d’acord amb el seu desenvolupament. 

En cap cas, llevat conformitat expressa del constructor reflectida en document públic, la propietat 
podrà disposar d'aquest import per altres aspectes que no siguin els de la reconstrucció de la part 
sinistrada.  

En les obres de reforma o reparació es fixarà prèviament la part que hagi de ser assegurada i la seva 
quantia, entenent-se que l'assegurança comprèn tota la part afectada per l'obra, a no ser que es 
disposi altra cosa. 

El constructor, de forma prèvia a la contractació de l’assegurança, posarà en coneixement de la 
propietat, els riscos assegurats i les condicions de la pòlissa, per tal que manifesti la seva conformitat 
o objeccions, si és el cas. 

  

 
15 A manca de definició, es pot prendre com a referència un percentatge del 15 %. 
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Conservació de l'obra fins a la recepció definitiva 

Entre les obligacions del constructor, hi ha la de conservar l’obra en correctes condicions fins a la 
seva recepció definitiva. 

Si el constructor no atén a aquesta obligació i, en el cas que l'edifici no hagi estat ocupat per la 
propietat abans de la recepció definitiva, el director d’obra, en representació de la propietat, podrà 
disposar el que precisi, a càrrec del constructor perquè s'atengui la vigilància, neteja i tot el que fos 
necessari per a la seva bona conservació. 

En el supòsit de recepció provisional de l'obra, el constructor només podrà disposar-hi les eines i 
materials indispensables per a la seva vigilància i neteja i per als treballs que fos necessari executar. 

Utilització per part del constructor d'edificis o bens de la propietat 

Quan durant l'execució de les obres el contractista ocupi i/o utilitzi, prèvia autorització de la propietat, 
edificis o materials o eines que pertanyin a la mateixa, els haurà d’utilitzar i conservar adequadament 
per al seu correcte retorn en el moment de la finalització del contracte. De no ser així, el constructor 
haurà d’assumir els costos que se’n derivin.

N
om

 d
el

 c
ol

·le
gi

at
: N

úr
ia

 R
oq

ué
 i 

R
iu

   
  N

úm
er

o 
de

 c
ol

·le
gi

at
: 3

28
22

   
  D

at
a:

 2
1-

09
-2

02
6

21/27

CONSELL COMARCALCONSELL COMARCAL - Plec de clàusules administratives

435



 

Plec Ɵpus de clàusules administraƟves                    Annex 1. Agents de l’edificació. Llei d'Ordenació de l'Edificació (LOE)                          COAC  febrer 2025 

©
 C
o
l∙
le
g
i 
d
’

A
rq

u
it
e
c
te

s 
d
e
 C
a
ta
lu
n
y
a
 2
0
2
5
. 
A
q
u
e
st
 d
o
cu
m
e
n
t 
é
s 
p
e
r 
a 
ú
s 
e
xc
lu
si
u
 d
e
ls
 a
rq
u
it
e
ct
e
s 
co
l∙l
e
gi
at
s 
au

to
ri
tz
at
s 
p
e
l C
O
A
C
. Q

u
al
se
vo
l r
e
p
ro
d
u
cc
ió
, t
ra
n
sf
o
rm

ac
ió
, d

if
u
si
ó
, c
o
m
u
n
ic
ac
ió
 o
 u
ti
lit
za
ci
ó
 n
o
 a
u
to
ri
tz
ad
a 
e
xp
re
ss
am

e
n
t,
 

se
rà
 o
b
je
ct
e
 d
e
 le
s 
ac
ci
o
n
s 
le
ga
ls
 e
sc
ai
e
n
ts
, d

’
ac
o
rd
 a
m
b
 la
 le
gi
sl
ac
ió
 s
o
b
re
 p
ro
p
ie
ta
t 
in
te
l∙l
e
ct
u
al
. 

Annex 1 

AGENTS DE L’EDIFICACIÓ. Llei 38/1999 d'Ordenació de l'Edificació (LOE). DEFINICIÓ i 
OBLIGACIONS 

1. DEFINICIÓ dels agents intervinents en l’edificació 

Promotor  

Serà considerat promotora qualsevol persona física o jurídica, pública o privada, que individualment 
o colꞏlectivament decideix, impulsa, programa i finança amb recursos propis o aliens, les obres 
d'edificació per a si o per a la seva posterior alienació, lliurament o cessió a tercers sota qualsevol 
títol.  

Projectista 

És l'agent que, per encàrrec del promotor i amb subjecció a la normativa tècnica i urbanística 
corresponent, redacta el projecte.  

Podran redactar projectes parcials del projecte, o parts que el complementin, altres tècnics, sempre 
de forma coordinada amb l'autor del projecte.  

Quan el projecte es desenvolupi o completi mitjançant projectes parcials o altres documents tècnics 
segons el que preveu l'apartat 2 de l'article 4 de la LOE, cada projectista assumirà la titularitat del seu 
projecte. 

Constructor 

És l'agent que assumeix, contractualment davant el promotor, el compromís d'executar amb mitjans 
humans i materials, propis o aliens, les obres o part de les mateixes amb subjecció al projecte i al 
contracte. 

Director d'obra  

És l'agent que, formant part de la direcció facultativa, dirigeix el desenvolupament de l'obra en els 
aspectes tècnics, estètics, urbanístics i mediambientals, de conformitat amb el projecte que la defineix, 
la llicència d'edificació i altres autoritzacions preceptives i les condicions del contracte, amb l'objecte 
d'assegurar la seva adequació a la finalitat proposada.  

Podran dirigir les obres dels projectes parcials altres tècnics, sota la coordinació del director d'obra. 

Director de l'execució de l'obra  

És l'agent que, formant part de la direcció facultativa, assumeix la funció tècnica de dirigir l’execució 
material de l'obra i de controlar qualitativament i quantitativament la construcció i la qualitat de 
l'edificat. 

Entitats i laboratoris de control de qualitat de l'edificació  

Són entitats de control de qualitat de l’edificació aquelles capacitades per prestar assistència tècnica 
en la verificació de la qualitat del projecte, dels materials i de l'execució de l'obra i les seves 
instalꞏlacions d'acord amb el projecte i la normativa aplicable.  

Són laboratoris d'assaigs per al control de qualitat de l'edificació els capacitats per prestar assistència 
tècnica, mitjançant la realització d'assaigs o proves de servei dels materials, sistemes o instalꞏlacions 
d'una obra d'edificació. 

Subministradors de productes  

Es consideren subministradors de productes els fabricants, emmagatzemadors, importadors o 
venedors de productes de construcció.  

S'entén per producte de construcció aquell que es fabrica per a la seva incorporació permanent en 
una obra incloent materials, elements semielaborats, components i obres o part de les mateixes, tant 
acabades com en procés d'execució. 

Propietaris i usuaris 

La Llei d'Ordenació de l'Edificació també inclou als propietaris i als usuaris com a agents de 
l’edificació. 
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Coordinador de seguretat i salut 

La LOE regula quines són les titulacions que habiliten per desenvolupar la funció de coordinació de 
seguretat i salut. El RD 1627/199716 integra aquesta figura com a part de la direcció facultativa de 
l’obra. El coordinador en matèria de seguretat i de salut durant l'elaboració del projecte d'obra és el 
tècnic competent designat pel promotor per coordinar, durant la fase del projecte d'obra, l'aplicació 
dels principis que s'esmenten a l’article 8 del Reial Decret 1627/1997. 

El coordinador en matèria de seguretat i de salut durant la fase d'execució de l'obra és el tècnic 
competent integrat a la direcció facultativa, designat pel promotor per dur a terme les tasques que 
s'esmenten a l'article 9 del RD 1627/1997.  

2. OBLIGACIONS dels agents intervinents en el procés d’obra 

Els agents intervinents en el procés d’edificació compliran amb les obligacions i les funcions que els 
assigna la normativa vigent aplicable, d’acord amb la regulació de la Llei d’Ordenació de l’Edificació 
(LOE) o altra reglamentació17.  

Promotor 

Tenir sobre el solar la titularitat d'un dret que el faculti per construir-hi.  

Facilitar la documentació i informació prèvia necessària per a la redacció del projecte, així com 
autoritzar al director d'obra les seves posteriors modificacions.  

Gestionar i obtenir les preceptives llicències i autoritzacions administratives, així com el visat dels 
treballs professionals que en el seu cas fossin preceptius. 

Subscriure l'acta de recepció de l'obra i les assegurances previstes a l'article 19 de la LOE.  

Lliurar a l'adquirent la documentació d'obra executada, qualsevol altre document exigible per les 
administracions competents o qualsevol altra documentació que es derivi de la normativa vigent. 

Projectista 

Estar en possessió de la titulació acadèmica i professional habilitant per a la redacció del treball en 
aplicació de l’article 10.2.a)18 de la LOE i d’acord amb les seves competències i especialitats, i complir 
les condicions exigibles per a l'exercici de la professió. En cas de persones jurídiques, designar la 
persona tècnica redactora del projecte que tingui la titulació professional habilitant.  

Redactar el projecte amb subjecció a la normativa vigent i al que s'hagi establert en el contracte i 
lliurar-lo.  

Acordar, si s'escau, amb el promotor la contractació de colꞏlaboracions parcials. 

Constructor 

Executar l'obra amb subjecció al projecte, a la legislació aplicable i a les instruccions del director d'obra 
i del director de l’execució de l’obra, per tal d'assolir la qualitat exigida en el projecte.  

Tenir la titulació o capacitació professional que habilita per al compliment de les condicions exigibles 
per actuar com a constructor.  

Designar el cap d'obra que assumirà la representació tècnica del constructor a l'obra i que, per la seva 
titulació o experiència, haurà de tenir la capacitació adequada d'acord amb les característiques i la 
complexitat de l'obra.  

Assignar a l'obra els mitjans humans i materials que la seva importància requereixi.  

Formalitzar les subcontractacions de determinades parts o instalꞏlacions de l'obra dins dels límits 
establerts en el contracte.  

Signar l'acta de replanteig o de començament i l'acta de recepció de l'obra.  

Facilitar al director d'obra les dades necessàries per a l'elaboració de la documentació de l'obra 
executada.  
Subscriure les garanties previstes a l'article 19 de la LOE. 

 
16 RD 1627/1997 pel qual s’estableixen disposicions mínimes de seguretat i salut en les obres de construcció 
17 A l’Annex 2 d’aquest plec es detallen altres obligacions específiques per a aquest agent previstes a la normaƟva aplicable. 
18 Veure esquema de tècnics competents per Ɵpus d’intervenció i ús principal de l’edificació segons la LOE. Esquema tret de la “Guia breu 

de suport tècnic dels agents de l’edificació” de l’OCT‐COAC 
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Director d’obra 

Estar en possessió de la titulació acadèmica i professional habilitant per dur a terme el treball, segons 
correspongui en aplicació de l’article 12.3.a)18 de la LOE i d’acord amb les seves competències i 
especialitats, i complir les condicions exigibles per a l'exercici de la professió. En cas de persones 
jurídiques, designar el tècnic director d'obra que tingui la titulació professional habilitant.  

Verificar el replanteig i l'adequació de la fonamentació i de l'estructura projectades a les 
característiques geotècniques del terreny.  

Resoldre les contingències que es produeixin a l'obra i consignar al Llibre d'ordres i assistències les 
instruccions precises per a la correcta interpretació del projecte.  

Elaborar, a requeriment del promotor o amb la seva conformitat, eventuals modificacions del projecte, 
que vinguin exigides per la marxa de l'obra sempre que aquestes s'adaptin a les disposicions 
normatives contemplades i observades en la redacció del projecte.  

Subscriure l'acta de replanteig o de començament d'obra i el certificat final d'obra, així com conformar 
les certificacions parcials i la liquidació final de les unitats d'obra executades, amb els visats que en 
el seu cas fossin preceptius.  

Elaborar i subscriure la documentació de l'obra executada per lliurar-la al promotor, amb els visats 
que en el seu cas fossin preceptius.  

En aquells casos en què el director d'obra i el director de l'execució de l'obra sigui el mateix 
professional, de conformitat amb el que preveu la LOE, el director d’obra també haurà d’assumir les 
obligacions corresponents al director de l’execució de l’obra. 

Director de l’execució de l’obra 

Estar en possessió de la titulació acadèmica i professional habilitant per dur a terme el treball, segons 
correspongui en aplicació de l’article 13.2.a)18 de la LOE i d’acord amb les seves competències i 
especialitats, i complir les condicions exigibles per a l'exercici de la professió. En cas de persones 
jurídiques, designar la persona tècnica directora de l'execució de l'obra que tingui la titulació 
professional habilitant.  

Verificar la recepció en obra dels productes de construcció, ordenant la realització d'assaigs i proves 
precises.  

Dirigir l'execució material de l'obra comprovant els replanteigs, els materials, la correcta execució i 
disposició dels elements constructius i de les instalꞏlacions, d'acord amb el projecte i amb les 
instruccions del director d'obra.  

Consignar en el Llibre d'ordres i assistències les instruccions precises.  

Subscriure l'acta de replanteig o de començament d'obra i el certificat final d'obra, així com elaborar i 
subscriure les certificacions parcials i la liquidació final de les unitats d'obra executades.  

Colꞏlaborar amb els restants agents en l'elaboració de la documentació de l'obra executada, aportant 
els resultats del control realitzat. 

Entitats i laboratoris de control de qualitat de l’edificació 

Prestar assistència tècnica i lliurar els resultats de la seva activitat a l'agent autor de l'encàrrec i, en 
tot cas, a la persona responsable tècnica de la recepció i acceptació dels resultats de l'assistència, ja 
sigui el director de l'execució de les obres, o l'agent que correspongui en les fases de projecte, 
l'execució de les obres i la vida útil de l'edifici. 

Justificar que tenen implantat un sistema de gestió de la qualitat que defineix els procediments i 
mètodes d'assaig o inspecció que utilitza en la seva activitat i que compten amb capacitat, personal, 
mitjans i equips adequats. 

Subministradors de productes 

Realitzar els lliuraments dels productes d'acord amb les especificacions de la comanda, responent 
del seu origen, identitat i qualitat, així com del compliment de les exigències que, si s'escau, estableixi 
la normativa tècnica aplicable. 

Facilitar, quan escaigui, les instruccions d'ús i manteniment dels productes subministrats, així com les 
garanties de qualitat corresponents, per a la seva inclusió en la documentació de l'obra executada. 

Propietaris i usuaris 

Són obligacions de la propietat conservar en bon estat l'edificació mitjançant un adequat ús i 
manteniment, així com rebre, conservar i transmetre la documentació de l'obra executada i les 
assegurances i garanties amb què aquesta compti.  
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Són obligacions dels usuaris, siguin o no propietaris, la utilització adequada dels edificis o de part dels 
mateixos de conformitat amb les instruccions d'ús i manteniment, contingudes en la documentació de 
l'obra executada. 
 

 
ESQUEMA DE TÈCNICS COMPETENTS19  ‐en base  a  la  Llei d’Ordenació  a  l’Edificació,  LOE‐  en  funció del  Ɵpus 
d’intervenció, l’ús principal de l’edifici, i d’acord a les especialitats i competències específiques dels tècnics.  
 
 

 

 

 
19 Esquema tret de la “Guia breu de suport tècnic dels agents de l’edificació” de l’OCT‐COAC. 
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Annex 2 

AGENTS DE L’EDIFICACIÓ. OBLIGACIONS PER ALS DIFERENTS AGENTS segons 
altra reglamentació 

(Entre d’altres, es destaca la referent a la seguretat i salut de les obres de construcció, el control de 
qualitat de l’obra, la de residus de la construcció i enderroc i el Codi estructural) 

 Seguretat i Salut en les obres de construcció20

Promotor

- Designar els coordinadors de seguretat i salut quan siguin necessaris.
- Garantir que les persones coordinadores en matèria de seguretat compleixin les seves obligacions

pel que fa a la presència, dedicació i activitat en relació amb la seguretat i salut de l’obra.

Constructor 

- Elaborar el pla de seguretat i salut en base a l’estudi de seguretat i salut (en obres que requereixen 
projecte21). Quan no sigui necessari un projecte, el constructor podrà elaborar un document de 
prevenció en base a la seva avaluació de riscos i als seus procediments de treball o voluntàriament 
pot presentar un pla de seguretat i salut.
- Comunicar l’obertura del centre de treball i fer complir al seu personal el que estableix el pla de 
seguretat i salut.
- Tenir elaborat i actualitzat, conforme les activitats que desenvolupa, un pla de prevenció de riscos 
laborals que estigui integrat en tota l’organització empresarial.
- Atendre les indicacions i les instruccions de la coordinació de seguretat i salut i les de la direcció 
facultativa, seguint els procediments de seguretat en el treball previstos i aprovats en el pla de 
seguretat i salut, i les seves possibles actualitzacions.
- Estar inscrit al REA (Registre d'empreses acreditades) per a poder ser contractat. 

Coordinador de seguretat i salut
- Aprovar el pla de seguretat i salut i les seves modificacions.
- Adoptar les mesures necessàries perquè només les persones autoritzades puguin accedir a l’obra.
- Coordinar l’aplicació dels principis generals de prevenció i de seguretat, les activitats de l’obra i 
organitzar la coordinació d’activitats empresarials, i les accions i funcions de control de l'aplicació 
correcta dels mètodes de treball, entre d’altres.
- Adoptar les mesures necessàries per garantir que només les persones autoritzades puguin accedir 
a l’obra.

Direcció facultativa 

Cas particular: en els casos en què, en base a la normativa, no sigui necessària la designació de 
coordinador en fase d’obra: 
- Aprovar el pla de seguretat i salut i les seves modificacions.
- Adoptar les mesures necessàries per garantir que només les persones autoritzades puguin accedir

a l’obra.

 Control de qualitat de l’obra22

El control de qualitat de les obres realitzat inclourà el control de recepció de productes, els controls
de l'execució i de l'obra acabada.

Director d’execució:

- Elaborar un programa de control de qualitat en base al pla de control de qualitat contingut en el
projecte.

- Recopilar la documentació del control realitzat, verificant que és conforme amb el que estableix el
projecte, els seus annexos i modificacions.

20 RD. 1627/1997 pel qual s’estableixen les disposicions mínimes de Seguretat i Salut en les obres de construcció 
21 Obres que requereixen projecte en base a l’art. 2.2 de la LOE 
22 RD. 314/2006 pel que s’aprova el Codi tècnic de l’edificació (CTE);  D. 375/1988 sobre control de qualitat a l’edificació 
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Constructor: 

- Tenir a la seva disposició el programa de control de qualitat, elaborat en base al pla,  per la direcció 
d’execució de l’obra. L’obra s’executarà conforme al programa i a les instruccions i ordres de la 
direcció facultativa quant a inspeccions, proves, assaigs i altres. 

- Recopilar dels subministradors la documentació dels productes, materials i equips així com les 
seves instruccions d'ús i manteniment i les garanties corresponents quan escaigui, per tal de 
facilitar-los al director d'obra i al director de l'execució de l'obra. 

- La documentació de qualitat preparada pel constructor sobre cadascuna de les unitats d'obra 
podrà servir, si així ho autoritzés el director de l'execució de l'obra, com a part del control de qualitat 
de l'obra. 

 Residus de construcció i enderroc23  

Promotor (com a productor de residus) 

- Presentar davant de l’ajuntament, amb la solꞏlicitud de la llicència d’obres, un document 
d’acceptació de la gestió de residus de construcció i enderroc, signat pel gestor de residus, on 
també hi consti l’import rebut a compte per a la posterior gestió. 

- Acceptar el pla de gestió de residus elaborat pel constructor i aprovat per la direcció facultativa. 
- Disposar del certificat de gestió de residus per acreditar-ne la gestió realitzada i garantir la seva 

conservació durant cinc anys. 

Constructor 

- Elaborar i presentar al productor de residus (promotor) un pla de gestió de residus que reflecteixi 
com es durà a terme les obligacions que es deriven en relació al qual determina l’estudi de gestió 
de residus de construcció i enderroc. 

- Separar dins l’àmbit de l’obra, en tot cas, els residus, segons estableix la normativa vigent. 

Direcció facultativa 

- Analitzar i aprovar el pla de gestió de residus de construcció i enderroc. 

 Codi Estructural-2124 

Constructor 

- Elaborar un directori amb identificació dels agents i subministradors involucrats a l’obra. 
- Comunicar a la direcció facultativa el sistema d’emmagatzematge i registre que utilitzarà per 

garantir el nivell de traçabilitat establert pels materials i productes emprats a l’obra. 
- Elaborar els procediments escrits per a cadascun dels processos d’execució de l’estructura, 

coherents amb el projecte, d’acord amb la reglamentació que sigui aplicable i conforme als mitjans 
de producció propis. 

- Elaborar el programa d’autocontrol de l’execució. 
- Disposar la documentació que avala la idoneïtat tècnica dels equips i mitjans auxiliars 
- Comprovar la conformitat de la documentació de cadascun dels productes abans de la seva 

utilització, d’acord amb els criteris del CodE-21. 
- Durant l’execució de l’obra, elaborar la documentació que reglamentàriament sigui exigible i de 

conformitat amb l’establert en el projecte i a la normativa vigent. 
- Disposar de certificació de conformitat amb la UNE-EN ISO 14001 o norma equivalent ISO 14001 

per l’abast de l’obra si la propietat decideix una certificació ambiental nivell A de l’estructura. 
- Estar en possessió d’un sistema de qualitat certificat conforme a la UNE-EN ISO 9001 per a l’abast 

de les activitats d’execució requerides, quan el control d’execució es realitzi a nivell intens.  

Direcció facultativa 

Aprovar el pla d’obra i el programa d’autocontrol d’execució del constructor. 
 
  

 
23 RD. 105/2008 pel qual es regula la producció i gesƟó dels residus de construcció i enderroc  
24 Reial Decret 470/2021 pel qual s’aprova el Codi Estructural 
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  PROJECTE EXECUTIU DE REFORMA PARCIAL DE LA PLANTA BAIXA                  
DEL CONSELL COMARCAL DEL RIPOLLÈS. 

 

MEMÒRIA 
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PLANNING D'OBRA_REFORMA INTERIOR PB CONSELL COMARCAL DEL RIPOLLÈS

Enderrocs

Ram del paleta

Revestiments i acabats

Fusteria

Paviments

Instal∙lació elèctrica i d'enllumenat

Instal∙lació clima i ventilació

Contra incendis, senyalització i alarma

Instal∙lació audiovisuals

Varis

Seguretat i Salut

Gestió de residus

Control de qualitat

01‐15 DESEMBRE 15‐31 DESEMBRE 01‐15 GENER 15‐31 GENER 01‐15 FEBRER 15‐28 FEBRER

REFORMA INTERIOR PLANTA BAIXA
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